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MEANING (METAPHOR)-BASED CREATIVITY
IN ENGLISH LANGUAGE CHICK LIT

This article explores meaning-based creativity in English language chick lit, a contemporary genre of postfeminist fiction,
focusing on the role of metaphor in the formation of creative neologisms. While lexical innovation has often been discussed
in terms of form-based (morphological) creativity, the present study foregrounds the cognitive-semantic mechanisms that
motivate formally creative coinages. Drawing on the distinction between form-based and meaning-based creativity, the article
investigates how metaphor functions as a key source of semantic innovation underlying neologisms in English language chick lit.
The study is based on a self-compiled corpus of 36 English language chick lit novels, from which 141 formally creative neologisms
were extracted. The article adopts the framework of creative use of metaphor, identifying such mechanisms as the extension
of conventional metaphorical mappings, the application of metaphors to targets they are not conventionally associated with,
the interaction of metaphor with metonymy in a novel way, the alteration of metaphorical valence, and the introduction of
additional detail. Through detailed qualitative analysis, the article demonstrates that meaning(metaphor)-based creativity in chick
lit neologisms is not based on entirely novel conceptual mappings. Instead, it typically arises from the elaboration, recombination,
or reorientation of entrenched metaphors, which are exploited for humorous, evaluative, and expressive purposes. The
findings highlight the embodied and experiential grounding of metaphor-based neologisms and show how they contribute to
characterisation, emotional engagement, and social critique. Overall, the study argues that chick lit provides a particularly fertile
domain for observing the interplay between form-based and meaning-based creativity in contemporary English word formation.

Key words: chick lit, creative use of metaphor, linguistic creativity, mapping, meaning-based creativity, metaphor.
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1. INTRODUCTION

Creativity permeates every sphere of human activity
and finds one of its most potent expressions in language.
Its significance is beyond dispute: linguistic creativity is
central to identity construction, cultural reflection, and
the articulation of emotional experience. Nevertheless,
despite its pervasiveness, creativity has long remained
on the periphery of mainstream linguistic inquiry,
frequently dismissed as too elusive or resistant to
systematic analysis.

The present study focuses on lexical creativity, under-
stood as the inventive formation of new lexical units, or
neologisms, within English language chick lit. This literary
genre is marked by its emphasis on social observation,
self-presentation, and a light, playful tone [13, 26].

Lexical creativity is dual in nature, operating at the
intersection of formal word-formation processes and
cognitive-semantic mechanisms that motivate the choice
of particular lexical forms [17]. In other words, creative
lexical items are shaped both by the manipulation
of linguistic structure (e.g. affixation, blending,
phonological play) and by conceptual processes that
guide meaning construction (e.g. metaphor, metonymy,
and evaluative framing). This duality was memorably
captured by L. Collins [8] through the distinction
between the “Joyce principle” and the “Juliet principle.”
The “Joyce principle,” named after James Joyce’s
inventive use of sound and structure, foregrounds the
formal (phonological and morphological) aspects of
lexical creativity. It thus corresponds to the formal
dimension of lexical creativity. The “Juliet principle,”
inspired by Shakespeare’s “What’s in a name?” from
“Romeo and Juliet,” highlights the cognitive-semantic
processes underlying meaning construction [33].
It highlights the role of conceptualisation in lexical
creativity, resulting in speakers selecting one form over
another to convey particular meanings.

Accordingly, lexical innovation can be approached
in terms of form-based and meaning-based creativity,
which co-evolve in the manufacture of neologisms in
English language chick lit (henceforth ELCL).

This article focuses exclusively on meaning-based
creativity of neologisms in English language chick lit
grounded in metaphor. This choice is motivated by the
central role of metaphor as a cognitive mechanism in
meaning construction, as widely recognised in cognitive
linguistics, and is supported by the author’s analysis
of lexical creativity in ELCL. The article aims to identify
and analyse the metaphorical mappings underlying the
formation of creative neologisms in English language chick
lit and focuses on the creative use of metaphor, exploring
how conventional conceptual metaphors are extended
and combined in unexpected ways to produce novel
meanings that reflect the genre’s humour, emotionality,
identity construction, and social commentary.

Theobjectives ofthe study are as follows:

1) to identify the metaphorical mappings underlying
formally creative neologisms in ELCL;
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2) to single out the types of novel uses of metaphor
underlying formally creative neologisms in ELCL;

3) to identify the socio-pragmatic functions
performed by metaphor-driven neologisms in ELCL.

The novelty of this research lies in applying
an established cognitive-linguistic framework of
metaphor-driven linguistic creativity - previously
developed outside literary contexts [26] - to the
analysis of neologisms in English language chick lit, and
in demonstrating how these mechanisms interact with
their socio-pragmatic functions.

The object of the study is creative neologisms
in ELCL whose meaning is grounded in metaphor. Its
subject is the types of novel uses of metaphor that
underlie the meaning of these neologisms and the ways
these mechanisms contribute to the socio-pragmatic
functions of the neologisms.

The data for this study come from a self-compiled
corpus comprising 36 English language chick lit
novels. The analysis identified 141 neologisms, all of
which display form-based creativity by deviating from
or elaborating established morphological patterns
in English. Over a quarter of these neologisms are
motivated by underlying metaphorical mappings; it is
this subset that forms the focus of the present study.

2. TYPES OF MEANING (METAPHOR)-BASED
CREATIVITY IN ELCL NEOLOGISMS

Theoretical and methodological
grounding of the study. Neologisms are
broadly understood as lexical units or new meanings not
previously recorded in a given language at a particular
time [1, 11, 22, 30]. English language chick lit fosters
the emergence of new words mainly morphologically.
They are deliberately created as alternative to existing
forms to affect the communicative potential of the
resulting expressions, i.e. perform a facilitative function
[18, p. 278]. What enables the facilitative function
of neologisms in ELCL is their creativity, which is
commonly defined as the combination of novelty and
appropriateness [7], meaning that an idea must not only
be original butalso serve a clear communicative function
[31]. In the case of neologisms, newness is inherent
by definition. What distinguishes creative neologisms
is their appropriateness within discourse. Creative
neologisms act as foregrounding devices through which
writers position their characters as socially perceptive
individuals - those who seek attention, navigate
relationships, and aim to be “socially successful with
their speech” [14, p. 1056]. Such coinages operate as
markers of identity, interpersonal involvement, and
socio-discursive stance [24]. Moreover, their expressive
force is context-dependent, co-varying with who creates
the word, in what setting, and for what purpose [15].

Linguistic creativity operates on two complementary
levels: form-based and meaning-based [17, 24, 25, 26].

Morphology is one of the primary domains of form-
based creativity in ELCL, providing the structural



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€MHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

foundation for the invention of new words. The study of
particularly unconventional morphological formations
has given rise to a subfield known as extravagant [10]
or extragrammatical [27] morphology which explores
coinages that stretch standard morphological rules.
Form (morphology)-based creativity is viewed as a
cline [7] extending from F(ixed) to E(xtended) to X
creativity - lexical formations that resist classification,
lack reproducibility, and exhibit no clear derivational
path [4, 15, 16, 19, 23, 29].

Meaning-based creativity, on the other hand, arises
from the creative use of cognitive-linguistic operations,
including metaphor [24, 25, 26].

Previously regarded as language decorum, a matter
of rhetoric and literary approaches, metaphor departs
radically from traditional view within conceptual
metaphor theory positioning it as an interaction model
building an associative imagery between two different
conceptual structures - a conceptual mapping between
discrete conceptual domains, source and target [21].
Associations between two domains that are more or
less original signal the conventionality of metaphor:
socially stable correspondences between domains are
conventional (or dead) whereas unusual source-target
domains are unconventional (or novel/creative) [6, 12,
21, 26, 32].

As argued by Zoltan Kovecses [20], the creation of
novel metaphors is prompted by a range of situational
and discourse factors that together constitute both
the local and global context. In diverse contexts,
novel metaphors can be used to disrupt prevailing
thinking, challenge the status quo, or critique dominant
practices. Recent research [6, 12, 26, 32] has shown
that creative metaphors are particularly effective for
expressing evaluation, especially negative evaluation, in
comparison with conventional metaphors.

InKovecses’[20,p.212]and MarioBrdar’s[5]accounts,
metaphorical “newness” from a cognitive perspective
rests on the idea that conventional correspondences
(mappings) exist between well-established source and
target domains and new metaphoric expressions arise
when new mappings are added to these conventional
pairings. However, more recent empirical research
suggests that in most cases of metaphorical creativity at
the level of linguistic expression, the underlying novelty
lies not in the creation of entirely new conceptual
mappings but in the elaboration or exploitation of the
entailments of existing ones [24, p. 108]. Moreover, these
studies have shown that to interpret a creative metaphor,
the reader or listener must ultimately draw on some
form of conventional mapping and/or mapping adjunct
[2, 3, as cited in 24, p. 110]. In other words, all creative
expressions depend on a baseline of conventionality
at some level of abstraction, which is then reshaped or
extended in novel ways [24, p. 110]. For this reason,
Littlemore et al. [26] argue that it is more accurate to
speak not of purely ‘novel metaphor’ but of the ‘creative
use of metaphor’
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Drawing from conversations about work, Littlemore
et al. [26] distinguished the following types of creative
uses of metaphor at the conceptual level: (a) an
extension of a conventional metaphorical mapping; b)
using a metaphor to talk about something that it’s not
usually used to talk about, ¢) employing a metaphor
that interacts with metonymy in a novel way; d) altering
the valence of a conventional metaphor; e) introducing
more detail into a conventional metaphorical mapping.

[will further demonstrate how these types of creative
uses of metaphor are employed in the manufacture of
neologisms in ELCL.

An extension of a conventional metaphorical
mapping. This is evidenced in the following extract:

(1) People talk about generation gap. Generation
chasm, more like. Generation Grand Canyon [36, p. 13].

In (1), the narrator comments on the perceived
distance between different age groups, highlighting
differences in attitudes, values, or experiences.
The compound noun generation gap is attested in
English and is grounded in the metaphorical mapping
INTERGENERATIONAL DIFFERENCE is PHYSICAL
DISTANCE, where a physical gap or space serves as the
source domain, while the target domainissocial, cultural,
or experiential differences between generations.

In this extract, the conventional metaphor is
extended creatively in two ways. First, generation
chasm evokes a much deeper, more dramatic divide
than a simple “gap,” suggesting difficulty of crossing and
almost insurmountable separation. Generation Grand
Canyon amplifies this effect even further, invoking
one of the world’s largest and most visually striking
canyons to represent extreme generational distance.
Conceptually, the mapping works as follows: a gap
corresponds to standard intergenerational differences;
achasm corresponds to significant cultural or attitudinal
differences; and the Grand Canyon corresponds to an
extreme, almost comically large generational divide.

The escalating sequence - gap — chasm — Grand
Canyon - not only enhances the vividness and humour
of the expression but also performs a socio-pragmatic
function: it signals the narrator’s evaluative stance,
frames the generational divide as both cognitively
salient and socially meaningful, and invites the audience
to share in the humor and perspective of the narrator.

Using a metaphor to talk about something that it's
not usually used to talk about.

In everyday sexist language, women are often
compared to cars, drawing on conventional mappings
that emphasise appearance, value, and desirability.
Examples include phrases such as She’s a sleek BMW [9]
highlighting style and status; That one’s a fixer-upper 8]
suggesting that effort is needed to make her desirable;
Don’t buy a lemon [8] implying unreliability; She’s fully
loaded [8] connoting possession of all socially valued
attributes, often in a sexualised sense. These metaphors
reduce women to objects assessed according to their
visual appeal, performance, or marketable traits, and
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they are widely recognised within English, making them
conventional in nature.

A similar example is found in Fielding [34, p. 21]:

(2) Jude had been to the gym where she ended up
reading some articles calling single girls over thirty ‘re-
treads’.

The guy was arguing that the sort of girls who
wouldn’t go out with him in their twenties would go out
with him now but he didn’t want them any more,’ she said
sadly. ‘He said they were all obsessed with settling down
and babies and his rule with girls now was “Nothing over
twenty-five”’

‘Oh, honestly!’ I laughed gaily trying to fight a lurch
of insecurity in my own stomach. ‘That’s just complete
bollocks. No one thinks you're a re-tread. Think of all
those merchant bankers who've been ringing you up.
What about Stacey and Johnny?’

The metaphor used in this passage, however, - single
girls over thirty are re-treads - works differently. Tyres
are not typically used to describe women, and the idea
of a retreaded tyre (‘an old tyre given a new rubber
surface’) is not part of conventional sexist vocabulary.
As Littlemore et al. [26] note, this is an example of a
creative use of metaphor: using a metaphor to talk
about something it is not usually used to talk about.
This renders the metaphor novel and striking. The
unfamiliarity of the re-tread image makes its evaluative
force salient, foregrounding its harshness.

The metaphor draws on key features of retreaded
tyres and maps them onto women over thirty. Retreaded
tyres are previously used and no longer new, and this
corresponds to women who have had past relationships
or accumulated life experience. They receive a new
rubber surface, which parallels women’s investment
in “upgrades” such as salon treatments, fashionable
clothing, or other forms of self-care. Although retreaded
tyres remain functional, they are generally devalued
in comparison with new ones; similarly, the women in
the passage can still be “used” but are regarded as less
valuable than their younger counterparts. In addition,
the man in the passage claims that these women are
now obsessed with settling down and babies, which
reinforces the metaphorical framing of them as products
that come with added “demands” or “conditions,”
further contributing to their perceived depreciation in
the dating marketplace. Finally, retreads are viewed
as “second-hand” by buyers, a perception that mirrors
the way men in the dating market view these women
as “no longer new” despite their continued viability. In
this way, the metaphor positions women as used but
cosmetically refreshed - “upgraded” through grooming
or fashion in an effort to remain competitive within a
dating “market.”

Socio-pragmatically, the metaphor performs
several functions: it signals the male character’s ageist
and objectifying worldview, conveys the pervasive
marketplace logic of dating, and positions women
within a system of social evaluation based on youth
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and perceived novelty. For the female characters, the
metaphor also generates emotional and interpersonal
effects: Jude’s sadness reflects the real psychological
impact of these cultural judgements, while Bridget’s
“laugh gaily” response signals both resistance and self-
conscious negotiation of social norms. In this way, the
metaphor does more than describe - it enacts social
meaning, frames evaluative stances, and engages the
reader in reflecting on gendered assumptions.

What is also interesting is how re-tread becomes the
basis for further wordplay in the dialogue that follows.
After her conversation with Jude, Bridget repeats the
word to her boyfriend, Mark Darcy:

(3) Am I a re-tread?’ I said sleepily as he leaned over
to blow out the candle.

‘A retard? No, darling,’ he said, patting my bottom
reassuringly. A little strange, perhaps, but not a retard’
[34, pp. 24-25].

Here, the neologism enters a second phase of
meaning-making - one grounded in phonetic ambiguity
and pragmatic misunderstanding. Mark mishears re-
tread as retard, reinterpreting Bridget's anxious self-
questioning as a comment on her intelligence rather
than her romantic status. This miscommunication
generates humour through a clash of interpretive
frames: Bridget’s existential reflection on ageing and
desirability collides with Mark’s literal, almost childlike
reassurance.

From a cognitive-linguistic perspective, this moment
shows how novel metaphorical coinages can slip into
metapragmatic play, where their very unfamiliarity
opens space for reinterpretation. Because re-tread is
not part of the shared lexicon, its sound structure rather
than its conceptual content becomes salient, prompting
a phonological association (re-tread — retard). The
humour arises from the layering of meanings - the
failed attempt at self-definition becomes a comic
misunderstanding that simultaneously exposes and
defuses Bridget's insecurity.

Another example of metaphor which is applied to
talk about something that it's not usually used to talk
about is the narrator’s description of the man whose
face looks like he takes it to “face gym”:

(4) A good looking guy, it has to be said. His face
looks like maybe he takes it to face gym’ to sculpt it
every week. There are cheekbones and contours going on.
There’s some stubble. Intense dark eyes [39, p. 48].

In (4), a man’s face is described as a sculptable
object. It is conventional in English to talk about the
human body - and the face in particular - using this
metaphor, as in sculpted abs, chiseled jawline, carved
cheekbones, chiseled torso, and angled brows [8]. In this
metaphor, the source domain is RAW MATERIAL, which
can be shaped, chiseled, polished, or refined using tools
and skill. The target domain is THE HUMAN BODY,
including muscles, facial features, and other aspects
of appearance, which are understood as malleable and
improvable through effort, training, or grooming.
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In the excerpt under discussion, however, the face
is conceptualised as something that can be “trained” in
an imaginable “face gym” to achieve a polished, chiseled
look through effort, rather than as a natural part of a
person. The effect is humorous but slightly objectifying,
highlighting how contemporary beauty culture
encourages individuals to view even their faces as
modifiable products that require ongoing maintenance.

Socio-pragmatically, this metaphor performs several
functions. It signals the narrator’s evaluative stance,
combining admiration with playful irony, and draws on
shared cultural knowledge of fitness culture and self-
optimisation discourse. At the same time, it foregrounds
contemporary beauty ideologies, in which appearance
is framed as a project requiring continuous labour and
self-discipline. By extending the metaphor to the face,
the passage intensifies the commodification of the body,
positioning even inherently fixed features as objects
of improvement and maintenance. The humorous
exaggeration engages the reader, while simultaneously
inviting critical reflection on the pressures of aesthetic
perfection in modern social life

Another example is worth describing:

(5) Her ‘real’ job was acting. But the universe drip-
dripped work for her, in exquisitely calibrated amounts,
keeping her forever on a knife-edge of uncertainty. Every
time she was on the verge of giving up, she got thrown a
small part, just enough to resuscitate her hope [37, pp.
2-3].

In (5), drip-drip is a metaphorical expression
grounded in the source domain of WATER, used to
conceptualise the sporadic and insufficient flow
of career opportunities. The image evokes a slow,
irregular dripping of liquid, connoting scarcity, delay,
and frustration. It is not unconventional in English to
describe the minimal or rationed provisions in terms of
dripping water (cf. The government provided help only in
dribs and drabs [8]). This metaphor can also extend to
emotional or existential scarcity, as in expressions such
as affection came in drips [8], where an intangible human
need is conceptualised as a substance distributed
unevenly over time. Conventionally, the source of the
“drip” (the provider) is a human or institutional actor -
someone consciously limiting supply.

What makes the usage of drip-drip creative is the
application of this conventional metaphor to something
itis not usually applied to - anon-human, abstract agent
-the universe. In other words, the author personifies the
universe as an intentional distributor, “drip-dripping”
work in “exquisitely calibrated amounts.” This not only
anthropomorphises fate but also infuses it with a sense
of deliberate irony, as if some higher powers were cruelly
rationing hope. Socio-pragmatically, the metaphor
constructs the narrator’s experience of precarity as
externally controlled and ironically “managed” by fate,
thereby conveying frustration, inviting reader empathy,
and framing uncertainty as both emotionally taxing and
darkly humorous.
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Employing a metaphor that interacts with metonymy
in a novel way. One example of this is (6):

(6) If we had a testosterone-meter hanging on the
kitchen wall the mercury level would have gone through
the ceiling [36, p. 41].

In (6), the female protagonist comments on her
sister’'s male friend’s sexuality. To convey this, she
invents a new word - testosterone-meter - that denotes
an imaginary instrument which could measure the level
of testosterone.

The testosterone-meter functions as a metaphor
interacting with metonymy. First, testosterone
metonymically stands for sexuality. This is a conventional
metonymic mapping in English. For example, phrases
like high-testosterone male, bursting with testosterone, or
full of male hormones [8] all use testosterone to represent
traits such as aggression, dominance, or sexual drive.

The metaphor then extends this mapping further
by treating sexuality as a measurable quantity. While
it is common to talk about sexuality qualitatively - for
instance, high sex drive / low sex drive, libido is strong
/ weak, or full of sexual energy [8] - it is unusual to
describe it in terms of its level rising and falling on a
scale, like mercury in a thermometer or barometer.
Functionally, the exaggerated image of the mercury
“going through the ceiling” in (6) amplifies the comic
effect and engages the reader through playful hyperbole
and shared cultural assumptions about gender.

Altering the valence of a conventional metaphor.
Evidence for this can be seen in the following extract:

(7) Maybe you don’t know it but you don’t return to
normal living and, more importantly, normal clothes the
moment you give birth.

No indeed!

It’s a long time before certain bodily processes stop. |
don’t want to sound unnecessary gory here but I just say
that I could have given Lady Macbeth a run for her money.

Don’t talk to me about blood being everywhere,
Missus!

And because of that I'd had to wear these funny mesh
paper-type knickers.

They were horrible and they were huge.

Armpit huggers [36, pp. 276-277].

In this extract, the narrator humorously describes
the unglamorous realities of postpartum recovery,
referring to the large disposable underwear she had to
put on as armpit huggers. This expression exemplifies a
creative use of metaphor achieved through an alteration
of the valence of a conventional primary metaphor. The
underlying primary metaphor is PHYSICAL EMBRACE
is COMFORT AND PROTECTION, grounded in the
embodied experience of being held or hugged - an
act that conveys warmth, safety, and affection. This
metaphor is reflected in conventional expressions in
English such as wrap yourselfin a blanket, hold someone
close, cocoon yourself, nestle into someone’s arms, and
cradle your fears [8], where physical embrace is mapped
onto emotional or psychological security.
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This metaphor can also be applied to clothing.
Conventional = metaphorical  expressions  using
hug in this context - for example, hugging jeans,
hugging dress, or hug your curves [8] - typically carry
positive connotations. In these cases, the garment
is conceptualised as embracing the wearer’s body,
providing both comfort and aesthetic enhancement,
extending the embodied sense of safety and warmth
from people to objects.

In armpit huggers, however, this valence is reversed.
The metaphor retains the embodied sense of tight
physical contact, but the affective dimension shifts from
comfort to discomfort, confinement, and humiliation.
Instead of protection, the “hug” becomes intrusive and
excessive, reaching absurd proportions - so much so
that the underwear metaphorically “hugs” not just the
hips or waist but all the way up to the armpits.

Pragmatically, the metaphor performs several
functions characteristic of chick lit: it generates
humour through hyperbolic exaggeration, defusing
the taboo surrounding postpartum bodies; it enables
self-deprecating empowerment, allowing the narrator
to reclaim agency over bodily vulnerability; and it
fosters reader solidarity by inviting shared recognition
and normalising an otherwise private and potentially
shameful experience.

Introducing more detail into a conventional
metaphorical expression or mapping. This can be
observed in the following example:

(8) Yayy! Have broken through 150lb glass floor
(though may have been through standing on one leg and
slightly leaning on washbasin [35, p. 56].

In (8), the neologism glass floor plays off the
conventional metaphor of the “glass ceiling,” which is
widely used to describe an invisible, socially constructed
barrier preventing women or minority groups from
advancing beyond a certain level (in work, status, or
achievement). By contrast, in the analysed extract the
metaphorical direction is reversed to create the idea of a
glass floor - an invisible lower boundary representing a
personal weightlimit. In BridgetJones’ world, this “floor”
marks the lowest (i.e., slimmest) she has managed to
reach. This inversion, or “flip side” [26, p. 33], reveals a
creative use of a conventional metaphoric mapping.

Conventionally, “breaking through” a barrier
like a “glass ceiling” signifies upward progress or
achievement. Here, however, breaking through a
glass floor humorously implies moving “downward,”
a contradiction that produces both irony and comic
self-awareness. The expression draws on an embodied
conceptual schema in which limits are physical barriers
(walls, ceilings, or floors) and progress or change is
vertical movement. By flipping this schema, the author
revitalises a familiar metaphorical structure to fit the
context of dieting and body image.

The pragmatic effect of glass floor is twofold. On
one level, it reflects Bridget’s self-deprecating humour:
she celebrates her weight loss as if it were a grand
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achievement, even while jokingly admitting that she
“cheated” by leaning on the washbasin. On another
level, it offers a subtle critique of societal pressures
surrounding women’s bodies, where success is
measured by ever-decreasing numbers on the scale.
Thus, the metaphor encapsulates both the embodied
logic of physical constraint and the cultural absurdity of
striving toward unattainable ideals.

[ will now describe another illustrative example:

(9) ‘Call him back,’ screamed Sharon like an SS
torturer. ‘Call him back and ask him to meet you in the
fountain. OhmyGod.’

The phone had rung again, we stood there rigid,
mouths open. Then Tom’s voice boomed out, ‘Hello, you
pretty little things, it’s Mr Darcy here just calling to see if
anyone could help me out of this wet shirt.

Shazzer suddenly detranced. ‘Stop him, stop him,’ she
screamed, flinging herself at the receiver. ‘Shut up, Tom,
shut up, shut up, shut up [34, p. 160].

A trance is a psychological state, and states are
conventionally conceptualised as containers in English
(the CONTAINER metaphor). People are said to fall into
a trance, enter a state of shock, or sink into despair [8],
reflecting the idea that mental states are spaces one can
occupy. Similarly, they can come out of a trance, emerge
from depression, or snap out of it [8], implying that one
can leave these containers. Typically, entering a state
may be passive (a force or event causes one to enter)
or active (one deliberately enters it), depending on the
context.

In the case of Fielding’s [34] passage, when Shazzer
detrances, we can infer that she had previously
entranced, i.e. was caused to be in a particular state.
By using the neologism detrance, the text conveys
that Shazzer actively removes herself from the trance
state, rather than merely drifting out of it. The coinage
emphasises the suddenness and agency of her mental
shift, highlighting her abrupt transition from stunned
attention or absorption to panicked, frenzied reaction.
In the given context, detrance thus functions as a
creative use of metaphor, extending the conventional
container mapping with a new detail: one can remove
oneself from the container.

Functionally, the neologism detrance heightens the
dramatic immediacy of the scene and contributes to the
humorous, exaggerated tone characteristic of chick lit
by rendering an internal psychological transition as a
vivid, almost physical action.

3. CONCLUSIONS

This study has demonstrated that formally
creative neologisms in English language chick lit are
systematically grounded in metaphorical mappings,
most prominently those relating abstract social and
psychological experiences to more concrete embodied
domains such as physical space, material objects, and
measurable quantities. These mappings provide the
conceptual foundation upon which lexical innovation
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is built, confirming that meaning (metaphor)-based
creativity plays a prominent role in motivating formally
novel expressions.

Furthermore, the analysis has shown that these
neologisms arise through a limited but productive set
of novel metaphorical uses. While these mechanisms
are not unique to English discourse, their deployment
in chick lit highlights the genre’s preference for
exaggeration, playfulness, and experiential immediacy.

Finally, the study has established that metaphor-
driven neologisms perform a range of socio-
pragmatic functions. They serve to generate humour,
express evaluation, construct character perspective,
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and foster reader engagement and solidarity. At
the same time, they often foreground and critically
reflect broader social meanings, including gender
norms, body politics, and interpersonal dynamics.
In this way, lexical creativity in chick lit emerges
not merely as a stylistic embellishment but as a
functional resource for negotiating social experience
and shaping discourse.

Overall, the findings confirm that lexical creativity
in English language chick lit is a multidimensional
phenomenon in which formal innovation, metaphorical
conceptualisation, and socio-pragmatic purpose
interact in a systematic and meaningful way.
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CMUCNOBA (METAGOPUYHA) KPEATUBHICTb B AH[/IOMOBHIW YIK-NIT

Y CTaTTi AOCNIAMKYETHCA CMMCI0BA KPEATUBHICTb HEOIOTI3MIB B aHIJIOMOBHIN Yik-/iT (Big aHrA. literature for chicks), cyuacHomy
¥aHpi nocTGemiHiCTUUHOIT XYA0KHbOT NiTepaTypy, i3 GoKycom Ha poni meTadopu y popmyBaHHI HOBUX IEKCUYHUX OAMHULL. Xoua
NEKCUYHA KPeaTMBHICTb TPAAMLIMHO ONMUCYETLCA Kpi3b Npuamy dopmanbHoi (MopdonoriyHoi) KpeaTMBHOCTI, Y Ll po3BiaL aK-
LIEHT NepeHeceHo Ha KOTHITUBHO-CEMaHTUYHI MeXaHi3MMU, LLLO NIeXaTb B OCHOBI GOPManbHO KpeaTUBHUX CIOBOTBOPUMX IHHOBALLM.
MaTepianom AOCNiAKEHHS CYTYE CAMOCTIMHO YKAAAEHUI KOpNyc i3 36 aHTOMOBHMX POMaHIB }KaHpYy YiK-/iT, y Mexax sKoro byno
BuABneHo 141 GopmanbHO KpeaTUBHMIA HEONOTi3M. TeOPETUYHOK OCHOBOIO AOCNIAKEHHA CYTYE TUMONOTiA KPEaTUBHMX YKUBAHb
meTadopu. Y cTaTTi PO3rAHYTO TaKi TMNU MeTapOoPUYHOI KPEATUBHOCTI, AK PO3LUMPEHHA KOHBEHLMHOro MmeTadopuyHOro many-
BaHH#, 3aCTOCYBaHHA MeTapop A0 HETMMOBUX LLiNbOBKX LOMEHIB, B3aEMoZis MeTahopy 1 METOHIMIi, 3MiHa OLiHHOT BafI€HTHOCTI, a
TaKOX fleTaniaLifa MeTadpoprUyYHOro ManyBaHHs. Y pe3ynbTaTi LOBEAEHO, L0 CMUCI0Ba (MeTadpopryHa) KpeaTUBHICTb Heonori3mis
Y YiK-/1iT He FPYHTYETbCA Ha MOBHICTIO HOBMX KOHLLENTyaAbHMUX ManyBaHHAX. HaTOMiCTb BOHa BUHMKAE Yepes TBOPYY eKCnyaTalLito,
nepeopieHTaLto abo KombiHyBaHHsA ycTaneHux Metadop, AKi BUKOPUCTOBYIOTLCA AR AOCATHEHHS T'YMOPUCTUYHOIO, OLHHOMO Ta
eKcnpecuBHoro edekTis. OTpUMaHI pe3ynbTaTi 3acBifUyHOTb TiNeCHO-A0CBIAHY NPUPOAY MeTadOPHUUYHOT KpeaTUBHOCTI Ta ii Baromy
POJIb Y KOHCTPYHOBAHHI iIEHTUYHOCTI NePCOHAKIB, EMOLLiMHOT 3a/1y4€HOCTi YATaYa i COLiaNbHOI KPUTUKM B XKaHPi YiK-NiT.

KntouoBi cnosa: kpeamusHe yx#usaHHA Memagopu, NiH28iCMUYHA KpeamusHicms, ManysaHHsA, Memagopa, CMUCI08a Kpe-
amusHicmeo, YiK sim.
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ADJECTIVAL CHARACTERISATION OF UKRAINE
IN THE ENGLISH WEB 2021 (enTenTen21) CORPUS

The study explores adjectival characterisation of Ukraine in the English Web 2021 (enTenTen21) corpus. Functioning as noun
modifiers, adjectives qualify referents, describing and evaluating them, thus shaping the perspective through which they are
viewed and assessed. The aim of this study is to investigate the image of Ukraine created through such modification, and its
relevance lies in the fact that the analysed corpus was created before the full-scale Russian assault on Ukraine.

Adjectives collocating with the lemma Ukraine are identified, analysed and organised into several thematic domains based on
their semantics and contextual use: territory and climate, eras and timeframes, politics and geopolitics, features and perceptions,
economic state, war and conflict, society and identity. The findings show a complex and ambivalent portrayal of the country,
with the majority of modifiers characterising Ukraine’s territorial divisions, historical development, current geopolitical status
and sovereignty, and evaluatively depicting its positive and negative qualities. Frequent references to the Soviet past, Russia’s
occupation and annexation of Crimea, and the ongoing war in the east highlight the challenges faced by Ukraine in establishing
itself as a sovereign and unified state on the global stage. Negative portrayals, often amplified by Russian disinformation, depict
Ukraine as unstable, controlled, or corrupt, whereas positive descriptors emphasise its modernity, independence, resilience, unity,
and aspirations for European integration.

Overall, the adjectival representation of Ukraine in the analysed online discourse constructs a complex and ideologically
charged image of the country, marked by polarisation between depictions of its strength and vulnerability, unity and fragmentation,
a tumultuous historical past alongside a future-oriented European trajectory. These findings show how language reflects and
shapes perceptions of Ukraine in contemporary English-language online discourse.

Key words: adjective, corpus, image, modification, Ukraine.
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1. INTRODUCTION

The object of the study is the lemma ‘Ukraine’
in the English Web 2021 (enTenTen21) corpus, and
the subject is adjectival modifiers (attributive and
predicative) collocating with Ukraine and their role
in construing the country’s image in contemporary
English-language online discourse, manifested in the
diverse dimensions of its portrayal. The relevance
of the research lies in the fact that the analysed corpus
is the most recent version of the enTenTen family,
consisting of 52 billion words, and was “downloaded
in October-December 2021 and January 2022” [13],
that is, just before the full-scale Russian invasion. At
that time, the country’s territorial integrity had already
been undermined by the annexation of Crimea in 2014
and by ongoing fighting with Russian-backed separatists
along its eastern border, and the country was facing an
escalation of Russia’s aggression, which eventually led
to Russia’s assault. Those events are represented in the
analysed corpus and contribute to the country’s overall
image. In a newer version of the enTenTen family corpus,
the online discourse may foreground war-related
representations much more strongly and thus produce a
different image of Ukraine.

Adjectives play a central role in description and
evaluation among the four main classes of lexical words
identified by grammarians [1, p. 55]. Most typically,
they “describe qualities of people, things, and states of
affairs” [ibid., p. 64], but, many adjectives also function
as classifiers, delimiting or restricting “a noun’s referent,
by placing it in a category in relation to other referents”
[ibid., p. 508]. Collocating with nouns, adjectives function
as modifiers, that is, they “add ‘descriptive’ information
to the head, often restricting the reference of the head”
[10, p. 65]. These grammatical features of adjectives
allow us not only to explore how they describe Ukraine
in the English online web corpus but also to differentiate
the categories they relate to in shaping the general image
of the country.

Ukraine has established its reputation and image
on the world stage as an independent state since 1991,
following the collapse of the Soviet Union. Sukhorolskyi
and Sukhorolska claim that “[i|n the early 2000s, Ukraine
was known in the world primarily in connection with
Chornobyl, famous athletes, and the Orange Revolution,”
and that “Russia’s strategy has always been aimed at
preventing the shaping of the image of Ukraine as a
capable state” [14, p. 279].

Boulding defines image as “the total cognitive,
affective, and evaluative structure of the behavior unit, or
its internal view of itself and its universe” [2, p. 120]. In
the context of this research, the behaviour unit refers to
a country and its nation, and the linguistic construction
of a country’s image is understood as a complex process
that integrates lexical choices, ideological stances, and
socio-political contexts. These aspects interact with
each other to produce a picture of the country that is
heavily dependent on ideological, social and political

ISSN 2786-5320 (Online) | 17
2026. Bunyck/Issue 103 |

ISSN 2786-5312 (Print)

perspectives. Simpson observes that “as an integrated
form of social behaviour, language will be inevitably
and inextricably tied up with the socio-political context
in which it functions,” and that, operating within this
social dimension, it must “of necessity reflect, and some
would argue, construct ideology” [12, p. 6]. This leads
to the assumption that the linguistic means used to
characterise a country play a significant role in shaping
its public image, not only reflecting ideologies embedded
in portrayal but also producing ideological meanings and
propagating opinions in the online discourse.

The term ‘country image’ has been studied across
many disciplines. For instance, the influence of a
country’s image on its attractiveness to foreigners as a
travel destination is examined in tourism studies [11;
18.]. In marketing and management, scholars compare
and contrast the concepts ‘country image’ and ‘brand’
[4; 5]. Lee [7] examines Ukraine’s country image and
its cultivation strategies over three decades, from
independence in 1991 to 2022, within the context of
international public relations and public diplomacy.

The issue of a country’s image has also been
addressed in linguistic research; however, it remains
underexplored in the literature, as existing studies have
not comprehensively explained the role of language
in framing a country’s image. For example, Liu et al.
[8] analyse national image from the perspective of the
Appraisal Theory, focusing on the Attitude system. Pliasun
[9] studies Ukraine’s image-building through the lens
of linguistic imageology, focusing on how linguistic and
extralinguistic markers contribute to the construction of
a positive national image in media discourse. Tkachenko
et al. [16] explore the media image of Ukraine and argue
that it is primarily constructed around the country’s
politicalimage. Chen etal. [3] use aspect-based sentiment
analysis of a Twitter dataset to investigate how China’s
image changed during COVID-19. My researchaim s to
advance linguistic studies in this field by analysing how
language constructs and promotes a country’s image in
online discourse.

Following Tarasheva, the term image is regarded in
the study as synonymous with the term representation,
“although the case can be made that an image is the
result of representations” [15, p. 6]. Several terms
and their derivatives are employed in this research
interchangeably to refer to the way in which Ukraine is
presented in the corpus, such as characterise, describe,
and portray.

2. RESEARCH

Methodology combines corpus-based
techniques with the qualitative examination of the
findings. The Advanced search in the Word Sketch tool of
SketchEnginefor‘Ukraine’generatesaone-pagesummary
of its collocates, presenting a word’s grammatical and
collocational behaviour [6]. From this summary, the two
Word Sketch columns labelled modifiers of “Ukraine”
and adjective predicates of “Ukraine” were selected for
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further analysis. The concordance lines in both columns
were then expanded, and each line was subsequently
extended to a broader context for the manual analysis of
the adjectives relating to Ukraine, in order to determine
their contextual meanings and evaluative stances (see
Figure 1).

The attributive and predicative adjectives were then
grouped into several thematic domains based on their
semantics and contextual use, thereby allowing the
identification of prevailing narratives and discursive
patterns in the construction of the image of Ukraine
in the analysed English-language online discourse.
Occurrences were counted as tokens of each adjectival
modifier in the concordance output, with identical
concordance lines (i.e., the same wording repeated)
counted once per unique concordance context. Adjectives
were assigned to thematic domains on the basis of their
semantic contribution in context (see Table 1), with
concordance lines used to disambiguate polysemous
items and to justify their assignment to the appropriate
domains. For example, when the adjective poor referred
to the country’s economic state, it was included in the
Economic state domain, and when it was used as an
emotive descriptor, implying sympathy, it was assigned
to the Features and perceptions domains. A few other
examples include: stable/unstable, which may describe
either governance or the economy; close - referring
to geographical proximity or diplomatic openness,
and central - denoting location or importance. What
follows is an explication of the research findings with
the indication of the number of occurrences of the most
common adjectives in each domain collocating with the
lemma ‘Ukraine’

3. RESEARCH FINDINGS

The lemma ‘Ukraine’ occurs 992,812 times in the
examined English Web 2021 (enTenTen21) corpus. The
manual examination of concordance lines of the two
Word Sketch columns reveals that 72,657 attributive
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and predicative adjectives that modify this lemma
in the corpus. Collectively, these adjectives do more
than describe Ukraine: they shape how the nation is
conceptualised, presented, remembered, and imagined.
They capture not only what Ukraine is, but what it might
be or should become. The examination of the semantic
and contextual meanings of the adjectives enabled their
organisation into several thematic groups or domains
(see Table 1), based on the particular aspects of Ukraine
they characterise.

Table 1

Thematic domains of adjectives modifying lemma
‘Ukraine’ in the English web 2021
(enTenTen21) corpus

Thematic domains Adjectives Percentage
Territory and climate 52185 72%
Eras and timeframes 8371 12%
Politics and geopolitics 5364 7%
Features and perceptions 3808 5%
War and conflict 1169 2%
Economic state 1058 1%
Society and identity 702 1%

For reasons of space, the descriptions of each domain
below do not exemplify all the adjectives identified, but
focus on the most frequent and semantically salient ones
in each domain.

The largest group includes adjectives describing the
country’s Territory and climate, with the most frequent
references to the eastern part of Ukraine (east/central/
southern/E) - 29,116. The prevalence of these modifiers
in the corpus is largely attributed to the warfare involving
Russian-backed separatists and Ukrainian military
forces in the Donetsk and Luhansk regions that began
in 2014. The downing of Malaysia Airlines Flight MH17
by a Russian-supplied missile over eastern Ukraine is
also frequently mentioned in the corpus, underscoring
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s [ rt.com :r.</s><s>Militants from far right armed group 'Right Sector' clashed with police in ;western Ukraine on Saturday.</s><s>Kiev called the incident an "act of terror,” while the group said its forces v Fg
e [ ri.com tparty, which is officia efire agreement, having called on Presic rﬁ
O rt.com to February 2014, lea i in the context of a proposal made by P Fg
O rt.com  company breached th  ingie hatch by a truck, with the local self-defense forces currently investigating the origins and the purpose of the load. </s><s>  icturer of generic pharmaceutical produt ®
0 D rt.com lion which includes the 1 ey told told RIA-Novosti news agency that the driver and the passenger of the truck were Maidan activists. </s></p><p><s> vemment official in the Ministry of Healt rﬁ
"They are citizens of Lvov [in western Ukraine ], Maksim Shepetaylo — born in 1990 and Vasily Pusko — born in 1989. </s><s>
s0 O rt.com 1and half Palestinian,  They didn't hide the fact that since December last year that active participated in Maidan clashes [in Kiev],” the source said. 1selves.</s><s>lt's hard not o scream f [
O

fLcom 1and half Palestinian, </s></p><p><s> One of the Berkut soldiers, who

1selves.</s><s>It's hard not to scream f rﬁ

Fig. 1. Example of concordance lines of the attributive modifiers of the lemma ‘Ukraine’
in the English Web 2021 (enTenTen21) corpus
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the international implications of this fight. The second
group of adjectives relates to west/western (-central/
eastern/W) areas of Ukraine - 10,578, and the third
relates to south/southern (-central/east/eastern/west/
western/SW) regions - 5,430. Less common in the corpus
but noteworthy are modifiers denoting other parts of
Ukraine: central (-western/northern) - 1,611; north/
northern (-central/east/eastern/west/western/NW) -
1,202; Right-Bank - 883; Left-Bank- 653, among others.

Many adjectives used with the most common
descriptors, eastern and western, perpetuate a
stereotypical contrastive image of the country’s regions,
where eastern territories are described as industrial/
industrialised and pro-Russian or Russia-leaning/oriented,
whereas the west is portrayed as less economically
developed, agricultural, but Western-oriented.

Adjectives such as whole (283), entire (163), and
mainland (315) evoke a sense of unity, although it
is overshadowed by the prevailing use of modifiers,
indicating the country’s geographical regions. The size
of Ukraine is also commonly referenced in the corpus,
with adjectives highlighting its largeness (big/great/
large — 114) or relative smallness, often in comparison
to Russia or within a Russian imperial context (little -
74). One of the most frequent descriptors in this domain
is neighbouring (616), which highlights the country’s
geographical position.

The second most frequently referenced domain in
the adjectival characterisation of Ukraine concerns Eras
and timeframes. The modifiers in this group collectively
construct an image of a country shaped across different
historical periods from older times to more recent
epochs, highlighting past dominations, external controls
and ideological influences. Examples include: 10th to
21st-century (97), ancient (60), Austrian (-ruled) (26),
Cossack (58), Early Modern (36), German occupied (67),
medieval (41), Polish (-ruled/controlled/governed) (166),
post-communist (67), post-Maidan (96), post-Soviet (era)
(343), post-revolutionary (37), Russian (ruled) (320),
Soviet (era) (2,504), and many others. The frequent use
of modifiers such as contemporary (427), current (141),
modern (day) (1,494), new (509), present (day) (969)
Ukraine, as well as future (41), in this domain creates
a positive image of a modern independent state with a
forward-looking perspective.

The third most frequent group of modifiers falls
within the domain of Politics and geopolitics,
contributing to a mixed and often contradictory portrayal
of the country’s political identity and orientation. A large
group of adjectives, among which the most common are:
autonomous (39), democratic (415), European (120),
free (495), independent (2,302), pro-Western/west (43),
responsible (79), sovereign (185), stable (61), unified
(60), unitary (49), and united (419), depict Ukraine as a
legitimate, self-governing nation, aligned with European
democratic values.

In contrast, adjectives such as controlled (38),
corrupt (90), and pro-Russian (35) negatively portray
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the country, signifying internal weaknesses and faults,
and subjection to external influence. This domain is
also replete with false characterisations of Ukraine
disseminated by Russian propagandistic outlets, for
example, by the websites SouthFront and Strategic
Culture Foundation, which operate under the control of
the Russian government and were sanctioned by the US
Treasury [17]. These and other outlets cultivate a hostile
image of the country, describing it as fascist (41) or Nazi
(27), and advocating the necessity of turning it into a
neutral (72), federal/federalised (106) state.

The fourth large domain in terms of Ukraine’s
adjectival modification is called Features and
perceptions. This group includes a wide range of
adjectives that offer varied evaluations of the country,
emphasising its positive and negative qualities, resulting
in its complex and ambivalent portrayal. Adjectives such
as able (121), active (61), different (68), famous (43),
great (69), important (125), interested (98), ready (250),
real (41), strong (258), successful (56), willing (45) and
others collectively present an image of a dynamic and
self-sufficient nation with the capacity to succeed on
the global stage. Emotionally charged adjectives such as
beautiful (41), beloved (36), good (60), native (394), and
picturesque (32) provide a more affective depiction of
the country. The inclusion of orange (55) resonates with
the Orange Revolution, while red (36) also functions as
an ideological marker, historically linked to socialism
and communism, thus alluding to Ukraine’s Soviet past.

A much smaller quantity of negative modifiers like
anonymous (54), hostile (34), not able/unable (90), not
ready (56), poor (33), revolutionary (41), and vulnerable
(77) foreground the challenges faced by the country,
including economic difficulties, political instability, and
the pressures of war in the east. This partly overlaps with
the domain of the Economic state. The most frequent
adjectives in this domain present the country’s economy,
past and present, in contrasting ways. On the one hand,
the country is portrayed as dependent (102) on Russia’s
gas and oil, bankrupt (76), poor (79), rural (137), weak
(81), and on the other, as prosperous (169), rich (50), and
stable (61). Notably, positive descriptions often appear
in expressions of hope and future visions of Ukraine.

Modifiers within the War and conflict domain
construct an image of a nation marked by warfare and
ideological contestation. Adjectives such as conflict-
affected (-hit, ravaged, ridden, riddled, riven, stricken, torn,
wracked) (77), occupied (185), rebel-held (-controlled)
(90), Russian-annexed (-invaded, controlled, occupied)
(57), separatist-controlled (-held) (32), and war-torn
(212), emphasise the country’s ongoing struggle for
territorial unity and highlight the external influences
shaping this crisis. In contrast, adjectives peaceful (34)
and secure (53) introduce a sense of stability in Ukraine.

Again, there is the repeated use of modifiers such
as Nazi-occupied (-controlled, held) (92) spread by
Russian propagandistic disinformation outlets along
with seemingly independent websites (e.g., zarubezhom.
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com; softpanorama.org). These platforms contribute to
the amplification of narratives consistent with a wider
Russian disinformation campaign aimed at discrediting
Ukraine and justifying Russian military intervention.
The frequent use of adjectives such as Nazi, fascists and
their numerous compounds in the corpus to characterise
Ukraine demonstrates the extensive spread of Russian
ideological propaganda and disinformation online.
This also refers to the adjectives used to advocate and
promote federalisation of Ukraine and its neutral non-
aligned status.

The fewest modifiers are used to characterise
the country’s Society and identity. This domain
encompasses adjectives relating to the country’s
religious, ethnic, cultural, linguisticc and political
dimensions. The most common modifiers in this group,
such as literary (34), Orthodox (43), and united (143),
describe a nationally united country, highlighting its
shared cultural heritage and unity. References to the
Russian-speaking (85) population and to the Russian
(54) eastern and central regions are juxtaposed with the
Ukrainian (36) national identity.

4. CONCLUSIONS

Overall, the study of adjectival modification of the
lemma ‘Ukraine’ in the English Web 2021 (enTenTen21)
corpus demonstrates the diversity of its representation,
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with many adjectives emphasising its regional division
or unity, current geopolitical status and sovereignty,
while also evoking historical references to the Soviet
past and frequent mentions of the war in the east of the
country, as well as Russia’s occupation and annexation
of Crimea.

Based on the research findings, the image of
Ukraine emerges as multidimensional and ideologically
charged. Negative portrayals, often amplified by Russian
disinformation, emphasise instability and external
control, while a parallel positive narrative underscores
resilience, national unity, and the country’s aspirations
towards European integration. Ukraine is simultaneously
framed as vulnerable and strong, fragmented and united,
historically burdened and modern. This polarised
representation of Ukraine reveals a deeper ideological
struggle over how the nation is positioned within global
narratives. Thus, the dominant discursive framework for
the image of Ukraine in the analysed English-language
online discourse is characterised by its dualistic and
controversial portrayal.

Future research could extend this analysis
by comparing diachronically different corpora or
subcorpora of the English Web 2021 (enTenTen21)
corpus, testing whether these adjectival domains and
their evaluative tendencies remain consistent across
genres and periods.
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NPUKMETHUKOBA XAPAKTEPUCTUKA YKPATHU B KOPNYCI ENGLISH WEB 2021
(enTenTen21)

[JocnifxeHHs aHani3ye NPUKMETHUKOBY XapaKTepUCTUKy YKpaiHu B kopnyci English Web 2021 (enTenTen21). ®yHKujioHytouM
AK MOAMPIKATOPY IMEHHUKA, MPUKMETHUKM KBanidiKyloTb pepepeHT, ONMUCYHUM 1 OLiHIoOuM iX, | TUM camum GopmMytoTb nep-
CMEKTUBY, KPi3b AKY Li pedepeHTH cnpuiiMmatoTbes Ta OLiHI0TLCA. MeTa A0CAiaKeHHA nonsrae y BUBYeHHI 06pasy Ykpaitu, chop-
MOBAHOTO 3aBAAKM Takilt MoaudiKaLlii; a akTyanbHicTb po6OTM 3yMOBAEHa TUM, LLO NPOAHaNi30BaHMit Kopnyc Byno cTBOPEHO A0
NOBHOMACLUTAabHOTO POCICLKOro Hanagy Ha YKpaiHy.

MpUKMeTHUKY, Wo moaudikytoTe nemy Ukraine y kopnyci, ineHTUdiKoBaHO, NpoaHaNi3oBaHO Ta 3rpynoBaHoO B Kifbka TeMa-
TUYHWX JOMEHIB 3 OFNIAAY Ha IXHIO CEMaHTUKY Ta KOHTEKCTYalbHe BXXMBAHHA: TEPUTOPIA 1 KNIMaT, eNOXM Ta YacoBi PaMKK, MONITUKa
11 TeononiTMKa, XapakTePUCTUKM Ta YABNEHHA, EKOHOMIYHWI CTaH, BiliHa 1 KOHGAIKT, CyCniNbCTBO I iAEHTUYHICTb. Pe3ynbTaTv noka-
3yt0Tb CKNaAHe M ambiBaseHTHe 3MatoBaHHA KpaiHu: BinblicTb MoAMdIKaTOPIB XapaKTepU3yOTb TePUTOPiaAbHUIA NOAIN KpaiHw,
Ti iCTOPMYHMIN PO3BUTOK, Cy4aCHMIA rEONONITUYHUIA CTATYC | CYBEPEHITET, @ TAKOXK OLLIHIOKOTb il NO3UTUBHI 1 HEraTMBHI AKOCTI. YacTi
MOCUNAHHA Ha PaAAHCbKE MUHYy/e, OKynaLito Ta aHekcito Kpumy Pocieto i TpuBatoudy BiliHYy Ha CXOAi NiAKPECNIOTb BUKINKMY,
3 AKUMM CTUKAETbCA YKpaiHa, YTBEPAKYIOUMCh AK CyBEpPEHHA 11 €AMHA AepKaBa Ha r10banbHil apeHi. HeraTuBHi 306pakeHHs,
4acTo niacuneHi pocilicbkoto AesiHdopmallieto, NpeacTaBAAoTb YKpaiHy K HeCTabinbHY, KOHTPONbOBaHY ab0 KOPYMMOBaHY, Toj
AK NMO3UTUBHI XapaKTEPUCTUKM HAroNOLWYOTb Ha ii Cy4acHOCTi, He3aNeXKHOCTI, CTIMKOCTI, EAHOCTI Ta NParHeHHi Ao €BPONeNCbKOI
iHTerpawji.

3aranom, NPUKMETHWUKOBA penpe3eHTaLlia YKpaiHu B NpoaHanisaoBaHOMy OHalH-AMCKYPCi KOHCTPYIOE CKNAAHMIA Ta ifeonoriYHo
3abape/eHwit 06pa3 KpaiHu, No3HaYeHUI NoNApK3aLliero B 306parkeHHi ii cunm Ta BpasaIMBOCTI, EAHOCTI Ta pparmeHTaLji, bypxamsoro
iCTOPUYHOTO MMHYIOMO Ta MalbyTHBOI 30PiEHTOBAHOCTI Ha EBPONECHKY TPAEKTOPIEKD. Pe3ybTaTv AEMOHCTPYHOTb, K MOBA Bif00pa-
ae Ta Gopmye CNPUMHATTA YKPaiHK B Cy4aCHOMY aHIIOMOBHOMY OHNaNH-ANCKYPCi.

Knrouoei cnoea: Kopryc, moduikayis, 06pas, MPUKMEMHUK, YKpaiHa.
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MYNbTUMOZAANIbHUI KACKAL AK CNOCIE KOHCTPYIOBAHHA CMUCAY
B EKO/IOTNYHOMY BIAEOAUCKYPCI

Mpobnema MynbTUMOLANbHOTO CMUCNOTBOPEHHS Y BifEOAUCKYPCi HabyBae 0cOBAMBOT aKTYanbHOCTI Y 3B'A3KY 3 NOWIMPEHHAM
KOPOTKUX Bifieo AK iIHCTPYMEHTIB COLiaibHOI KOMYHiKaLii. MeTa cTaTTi nonarae y BU3Ha4YeHHi posi MynbTUMOAAbHOTO Kackagy AK
€Nocoby KOHCTPYIOBAHHA CMUC/Y B EKONOTYHOMY BigeoaucKypci. JlocnigKeHHs 6asyeTbca Ha MyIbTUMOZANbHOMY AMUCKYPC-aHa-
Ni3i Ta KoHuenuii Force Dynamics /1. Tanmi, sika [03BOISIE MOAENOBATH MPUUYMHHO-HAC/ILKOBI 3B'A3KM Yepes3 AMHAMIKy B3aEMO-
Aii cMNoBUX YMHHWMKIB. MaTepianom ctanu 67 Bigeo opraHisauii [piHnic, Wo penpeseHTyoTb robanbHi ekooriyHi npobaemu Ta
MICTATb 3aKAMKKM 0 fAii. Y poboTi 06IpyHTOBAHO NOHATTA MyNbTUMOAAILHOIO KacKady K NOC/Ai40BHOCTI CMUC/IOTBIPHMX eTanis, B
fAKili BepbasbHi, BidyanbHi Ta ayaianbHi pecypcu B3aEMOZiH0Tb Y €AMHIN NPUYMHHO-HACNILKOBIN cucTemi. KOXKeH enemeHT Kackagy
MOCU/IIOE 3HAYEHHA NONepesHbOro, AEMOHCTPYOUM AMHAMIKY CUAM pecypciB. PesynsTaTi AKICHOrO aHanisy BUABMAN TUMOBI KOM-
6iHawii BepbanbHUX, Bi3yasbHUX Ta ayAialbHUX PecypciB 419 MOAEN0BAaHHA CUI0BOI AMHAMIKM Ha eTanax: Kay3anbHuii Tpurep,
CuctemHa npuymnHa, Eckanauis HacniaKiB Ta 3akauk fo Aii. JocnigyKeHHs NoKasano, Wo MybTUMOAANbHUI Kackag Gopmye Lj-
NicHY cMUCcNoBY KOHIrypaLito, Bigobpakaroumn nocTynosy TpaHcPopMalLLito Big NaCMBHOCTI 4,0 aKTMBHOTO BTPYYAHHSA B EKONOTIYHI
MUTaHHA Ta NOACHIOKYM ePEKTUBHICTb KOMYHIKaLLT EKONOTIYHMX 3arpo3.

KniouoBi cnoBa: exosoziyHuli 8i0e00UCKypC, KOMYHIKAYis, MynemumodanbHull KACKad, Hapamus, MPU4UHHO-HacnioKkosul
38’A30K, CMUC/I0MBOPEHHS.
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1. BCTYII

[Ipo6sieMa CMHUCJIOTBOPEHHS B MYJIbTUMO/]a/IbHOMY
JUMCKypCi BCe 4acTille npuBepTaEe yBary AOCJAiJHUKIB,
OCKIJIbKH PO3BUTOK LMPPOBHUX TEXHOJIOTIH NpPHU3BO-
JUTb [0 MOSIBU HOBUX POpM colliaibHOI KOMYHiKalii,
cepell AKHUX KOPOTKI BiZje0 CTAlOTbh BaXX/IMBUMU areH-
TaMHU coLjiaJIbHUX HpoleciB. Xoya BiZileo € BiJHOCHO
HOBUM OG’EKTOM JIIHIBICTUYHOTO aHaJi3y, 6araTo [Jo-
CAAHUKIB migKpecawoTh iXHIA mparMaTUYHUM IMO-
TeHIiaN y BIUVIMBI Ha cycninbHy AyMKy. Y. 'yaBiH [5, c.
22] 3a3Hauag, 1110 Bijleo PpiKCy0Th B3a€EMO/[iI0 MOBHUX,
Bi3yaJIbHUX, TiJIECHUX 1| MaTepiaJIbHUX pecypciB KOMy-
Hikanjii Ta JJ03BOJIAIOTh IPOCTEXUTH IXHIO NIOCIiOBHY
oprasisanito B yaci. Lle gae 3mMory aHasisyBaTu npouec
KOHCTPYIOBaHHAI CMHUCJY y peaJbHOMY KOMYyHIKaTHB-
HOMY KOHTEKCTI. Y 11bOMYy acleKTi CMHUCJ INPOABJISE
cebe He K pikcoBaHUM pe3y/sbTAT COPUUHSATTS, a AK
JUHaMi4He Ta KOHTEKCTyaJlbHO 3aJleXXHe fBHUILe, L0
bopMy€eThCs v B3aEMOZII cy6’'eKTa Ta HOro cepesoBu-
wa. A. IpeiimMac [7] migKpecaioe, o KOHCTPYOBaHHA
CMUCJY € TpaHCPOpMalLiHHUM IPOLECOM, Y IKOMY KOXK-
HUH aKT iHTepnpeTanii Moxxe eBOJIIOI[i0HyBaTH, 3MiHIO-
104U OJHe 3HAa4YeHHs Ha iHule. BHaC/IiLOK bOTO CMUCI
MOCTa€E BOYOBAaHUM y Hallle COPUUHATTSA CBIiTY, dop-
MYETbCS MiJi BILINBOM pi3HUX paKTopiB i migsrae mo-
CTilHiN iHTepnpeTanii Ta nepeocMucaeHHo [9, c. 48]. 3
OTJIAZY Ha Le, JOCTiPKeHHS IIPOoLeCy CMUCI0TBOPEHHS
yepe3 MyJbTUMOJAJbHUM KackaJ, y BiJleoAUCKypci €
AKTyaJbHUM [JJd PO3YyMIHHA JIOTIKA OpraHizauil
NPUYMHHO-HACAIIKOBUX MOCJiJOBHOCTEN Yy Cy4acHUX
Mejia.

fAx 3a3Havae /Ix. Jlakodd, epeKTUBHICTL KOMYHI-
Kallii eKoJIOriYHUX NP06JIEM 3aEXKUTD BiJ TOTO, SKUM
YUHOM BOHHU CTPYKTYPYIOThCA Y AUCKYPCI, OCKIJIbKH Lie
Jla€ 3MOTy BU3HAUUTHU CHOCIO iHTepmpeTauii mpyU4uH,
Hac/liAKIB i MOXK/IMBUX ILJISAXIB iX po3B’s3aHHs. Jluie
3po3yMijia Ta IepeKOHJINBa CMUCJI0BA CTPYKTYpa MOBi-
JOMJIEHHS PO €KOJIOTIYHI 3arpo3u 3J,aTHa BILJIMBATHU
Ha CYCINiJIbCTBO, OCKIJIbKU I'poMaJicbKa AyMKa $popMy-
€TbCS NepejyciM yepes croci6 npefcraBieHHs GaKTiB
[11].

MeTa cTaTTi nojsArae y BU3Ha4eHHi poJii MyJib-
TUMO/Ia/IbHOTO KacKaJy K Crocoby CMHUCJI0TBOpPEHHs
B €KOJIOTIYHOMY BiJleoUCKypci. MeTa 3yMOBJIIO€ BUKO-
HaHHSl TaKUX 3aBJlJaHb: OOI'PYHTYBAaTH MOHATTS MYJib-
TUMOJIa/IbHOTO KackaJly; BU3HAQUUTH NPUHLHUNU HOro
oprasisarii; JOCJAiAUTHA POJIb MYJIbTUMOJA/IbHUX 3aCO-
6iB y peastizallii cMuc/I0BOr0 Kackajly; iHTepIpeTyBaTU
CMMCJIOTBIpPHI NpoLiecH y BiZjeoHapaTUBaxX 3a TepMi-
Hamu Teopii JI. Tanmi [14], AeMOHCTPYIOUU AUHAMIKY
CUJIA B3aEMOZii MyJIbTUMOAJIbHUX PECYPCiB.

O6’eKTOM JOCHiIKEHHSI € EKOJIOTiYHUH Bife-
OIUCKYPC sSIK MyJbTUMOJasbHa ¢opMa KoMyHiKallii,
npeaMeTOM - MyJbTUMOJAJbHUM Kackaj fIK Clie-
nudiyHa iHTepakKTUBHA CTPYKTypa, L0 3abesneuye
KOHCTPYIOBaHHSI CMUCJY B €KOJIOTIYHUX BiJleo 4yepes
B3aEMO/Iil0 BepOa/bHUX, Bi3yaJbHUX Ta ayAiaJbHUX
MOJYCIB.
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MaTepiasoM JociifkeHH cTaju 67 BiJleo
NpUpoJ00XOpoHHOI opraHizarii I'pinnic (Greenpeace),
ctBopeHi y 2010-2025 pokax Ta JocTynHi Ha odiliii-
HOMy Be6cailTi opraHisanii i1 Ha miatdopmi YouTube.
Bubip martepiany o6rpyHTOBaHUN HOro COLjiaJIbHOO
3HAuyIIiCTIO: BiZleo 30cepeKeHi Ha IJ106AJbHUX €KO-
JIOTIYHUX Mpo6JIeMaX, TAKUX K 3MiHa KJIiMaTy Ta 36e-
pexxeHHs1 6iOopi3HOMaHITTS, i penpe3eHTYIOTh i/le0J0-
rito, 110 6a3yeThCsS HA MOPAJIbLHUX IIiIHHOCTSX, 30KpeMa
BiAmoBifanbHOCTI Ta moBasi o npupoau [5]. Bigeo ma-
I0Th NPOAKTUBHUU XapaKTep i MicTATb 3aKJIUKHU A0 [ii,
CIpsAMOBaHI Ha 3a0X04YeHHA IJIAAAYiB MiATPUMYyBaTH
[IPUPOJO0O0XOPOHHI iHIIliaTUBH.

Y cydacHUX AOCHi[KeHHAX BiZleOAUCKYpCy MOXHA
BUOKPEMUTH /iBa OCHOBHI MIZIXOAU: peCypCHO-OPIiEHTO-
BaHUH, 30cepe/PKEHUI Ha OMUCI OKpeMHUX MOAYCIB [4],
Ta iHTerpaTuBHUH [12], koTpuil aHasni3ye ixHI0O B3a-
emozio. O6u/Ba MiJX0AU HEAOCTAaTHbO BPAaXOBYIOTb
JUHaMIKy CMUCJIOTBOPEHHS, fIKa € BU3HA4YaJIbHOIO JJIS
KOpPOTKUX BifjeopopmaTiB. 3anponoHOBaHUM y CTATTi
miJxif copssMOBaHUM Ha MOJ0JIaHHSA L€l TeopeTUYHOI
JlaKyHU 4epe3 $OKyC Ha KacKaJHOCTi CMUCIOTBOPEH-
HA.

[ToHATTA Kackajy € AOCUTb NOILIMPEHUM B Pi3HUX
counjanbHux chepax i Mae pi3Hi migxoau Ao Horo iH-
TeprnpeTauii. Y coliabHUX HayKax MOHATTA iHpopMa-
L[iHHOI0 KacKajly BU3HAYeHO SK MOJesb MOUIMpPEeHHs
NMOBeJiHKY, 32 KO0 iHAUBIU NMPUNHMAIOTh pillleHHs,
CIIOCTEepirarwyu 3a MOBeJIHKOI IHIIUX, 10 MOPOKYE
JIaHI}OroBe MOUIUpPeHHd el y rpyni [1]. ¥ koHTeKcTi
opraHizaniiiHoi KoMyHikanii Ta conjaJbHUX Mepex
KacKaJHUM epeKT oNnucye NMOCUJIEHHS Ta MOUIMPEHHs
iHpopmalii yepe3 B3aeMonoB’'si3aHi Mepexi, 1[0 MOTeH-
I[iTHO OXOTJIIOE IUPOKY ayAUTOPIlo i BIJIMBAE Ha i mo-
BeJiiHKY [2; 3]. B ekosioriuHiil Hay1i kackafHUN epeKT
NiJIKPeCJI0€E B3AaEMO3B’AI30K Ta B3aEMO3aJIEXHICTb
BU/IB B €KOCUCTEMAX, Jle BTpaTa OJHOTO BUAY MOXKe
MaTH BIJIMB Ha BClo ekocucteMy [13]. Y Teopil auckyp-
Cy KackaJHUH edeKT MoOKe BUCTYNATH K CTpaTeris
JeritTuMisanil, J6MOHCTPYIOYU K HACJAIAKU OJHIEL co-
IiasibHOI MPO6JIeMU 34iHCHIOIOTh JIAHLIIOTOBUM BILJIUB
Ha iHwi chepu, nmigkpecaowYu TeEpMiHOBICcTb Ailt [10,
c. 256]. OTxe, KacKkafiHUM epeKT aKleHTYE yBary Ha
B3a€EMO3B’sI3Ky MOAiH Ta npolecis, /ie KoXkKHa HaCTyMHa
JIaHKa TI0CTa€ HaCJAIJKOM IolnepefHbOI Ta BOJHOYAC
CTBOPIOE NepelyMOBU AJIf TOAAJbIIOT0 PO3BUTKY.

Taka Jiorika KackaZjHOI IpUYMHHO-HACAiJKOBOI Op-
radisauil € NpoAYKTUBHOIO JAJid aHaji3y CMUCJIOTBO-
pEeHHA Y BiZleOAUCKYPCi, OCKIIbKY [J03BOJISE PO3TJIA/a-
TH HOT0 K AMHAMIYHUH NPOLIeC, Y IKOMY OKpeMi MyJib-
TUMOJaJIbHI KOMGiHaLil mocTynoBo GopMyOTh LiTicHY
cMUCI0BY KoHiryparir. MyJbTUMOAAIBHUI KacKa/,
y BifleoAMCKypCl MOXKHA BU3HAYUTHU AK MOCIAILOBHICTb
CMUCJOTBIpHUX eTalliB, /e BepOaJibHi, BidyasbHi Ta ay-
JiasibHi pecypcu B3aEMOAIIOTh y €AUHIN MPUYUHHO-HA-
cnigkoBil cuctemi. KoxxeH esieMeHT KacKaly MOCHJIIOE
3HQUeHHA IO0IepeJHbOro, AEMOHCTPYIOYU JUHAMIKY
CUJIM pecypciB. Y Mexax TaKoro Kackajay Bifj0yBa€Thb-
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€l PO3BUTOK CUTYallil, 10 [03BOJISIE BCTAHOBJIIOBATU
CHUCTEMHI MPUYUHHO-HACTiAKOBI 3B’ I3KH.

TeopeTUKO-MeTOJLOJOTIYHUM mijg-
IPYHTSAM JOCTi[X)KeHHs1 € MyJbTUMOJAJbHUN AuC-
KypcC-aHaJi3, BiAMOBIHO 0 AKOr0 KOMYHiKallilo po3y-
MIiIOTb AK iHTerparito pi3HUX CEMIOTUYHUX PeCcypcCiB y
npoleci KOHCTpyoBaHHSI cMucay [8]. BixmosigHo go
LbOT0 MiAX0AY, CMUCJ y BileoucKypci popMyeThCs de-
pe3 B3aEMoZi0 BepbabHUX, Bi3ya/lbHUX i ayAiaJbHUX
MOAYCIB, fIKi CliJIbHO 6GepyThb y4acTb y mpolieci cMuc-
JoTBOpeHHd. [lonpu 3HauyHY KiJBKICTE JOC/iKeHb
MyJIbTUMOJA/IBHOTO JUCKYpCY, HEeLOCTAaTHbO YBaru
NpUAieHo aHali3y MPUYUHHO-HACHIAKOBUX 3B’SI3KiB,
peasni3oBaHUX Yepe3 B3aEMOZAi0 MogyciB. CaMe 1 Ipo-
rajiiHa BU3Ha4ya€ JOoCaiAHUIbKUN POKyC po6OTH.

[HIIMM TEOpeTUYHUM KOMIOHEHTOM JOC/Ii>)KeHHS €
koH1enuis Force Dynamics, po3po6siena JI. Taawmi [14],
fAKa Hala€ MOZieJIb IS aHali3y IPUYUMHHO-HACTiAKOBUX
Bi/JHOCHH 4epe3 B3aEMO/i10 CUJIOBUX YUHHUKIB Y IOAIAX.
Y pamkax Li€l Teopii noAil IHTepNpeTyOTHCS K B3aEMO-
Jist cus Aronicta (Agonist) Ta AHTaroHicra (Antagonist),
Jle 0JjHa CUJIa CIpsIMOBaHA Ha MiATpUMaHHA abo CTBO-
peHHsI IEBHOT'O CTaHy, a iHIlIa - Ha HOro 3MiHY YU py#-
HyBaHHs. YOTUPU OCHOBHI TUNU B3aeMogil cuit: Making
- aKTUBHe CTBOpPeHHs Hacjijky, Letting - nmacuBHuU
Jl03BiJ Ha nozirw, Helping - nmigcunenns aii iHmoi cuau
Ta Hindering - nepemuiko/xaHHs a6o omip, J03BOJIAIOTh
penpeseHTYBaTH AUHAMIKy N0/l Ta IPUYUHHO-HACAI]-
KOBI 3B’AA3KM MiX y4acHUKaMU. BogHouac kiacHyHe 3a-
crocyBaHHa KoHLenuii Force Dynamics 3ocepemxeHe
NepeBaXKHO Ha aHaJli3i BepOa/lbHUX CTPYKTYP. Y LbOMY
JocnimxeHHi il aHaMITUYHUN TOTEHLiaJ PO3LUIMPEHO
LJIAXOM iHTepIpeTaLii Bi3yaJbHUX Ta ayAiaJbHUX pe-
CYypCiB AK NMOBHOLIHHUX YYaCHUKIB CUJIOBOI B3aEMOJII,
L0 [103BOJIIE PEKOHCTPYOBATH MPUYMHHO-HACIIJKOBI
KoHirypauii B MyJIbTUMOAAJbHOMY BiZie0AUCKYPCi.

3rifHO 3 Teopi€l, B3aEMOJif CUJIOBUX YUHHHUKIB
BU3HAYa€ NOTEHIiHY 3/JaTHICTb eJleMeHTiB BIJIMBAaTH
OJIVH Ha OIHOTO Ta 3MiHIOBATH CTaH 06’€KTa abo cyO’ek-
Ta Jii. ¥ KOHTeKCTi Bifieo 1je 03Hauag, 1110 BepbasibHi, Bi-
3yasIbHI Ta ayAia/ibHI pecypcu MOXKHa pO3IIA[aTH AK
ArOHICTU Ta aHTAroOHICTH, AKi B3aEMOJIIOTH Y OCJIi10B-
HUX CMUCJIOTBiIpHUX eTanax. Teopis JI. Taami Hazae Me-
TO/[0J1I0TiYHO OGI'PYHTOBAHY OCHOBY ZJIs1 aHaJIi3y TOrO,
AK MYJIbTUMOJAJIbHI eJIeMeHTH Bifjeo NMOoCIiJOBHO KOH-
CTPYIOIOTh PUYMHHO-HACIIKOBI 3B’I3KH, OJJHOYACHO
CTBOPIOIOYHU JJMHAMIKY PO3BUTKY MOAIN.

B ekoJ/ioriYHOMYy BiZle0JAUCKYpCi NPOTUCTABJIEHHSA
CUJI MOXXHa IPOCTEXUTU 4Yepe3 B3AEMOAII JIIOAUHH,
MPUPOJU YU TBAPUH i3 pyHHIBHUMU €KOJIOTIYHUMHU 3a-
rpo3aMy, 1110 NOTipIIYITh YMOBU KUTTS. Takui miaxiz
JO3BOJIIE PO3IJIAJAATH IMPUYHUHHICTD He JIMIIe fK JIOo-
riYHUM 3B’I30K MiXK MOJisIMHY, a IK KOTHITUBHY MoO/ieJib
B3a€EMO/i CHJI, 1110 JIEXXUTb B OCHOBI NMOAIN y JUCKYPC.
Y 1bOMy KOHTEKCTi Kay3a/IbHICTb IIOCTa€ SK KOMII-
JIEKCHUW CEMIOTUYHUM NpoLEC, y SKOMY Pi3Hi Moaycu
CHIJIBHO penpe3eHTYI0Tb B3aEMOJII0 CHJI, 110 NPU3BO-
JVTb 10 KOHKPeTHUX HaCJaiAKIB.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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MeToauka poboTu nepesbavasna Kilbka eTa-
niB. Ha mepmomy etamni 3zificHeHo Bif6ip Bimeo 3 -
HiIHOI0 HapaTHUBHOIO CTPYyKTypoto. Ha apyromy etari
Bifieo 6ysiM TpaHCKpHUOOBaHi Ta aHOTOBaHI 3 ypaxyBaH-
HAM Bep0OaJIbHUX, Bi3ya/JIbHUX Ta ayZiaJlbHUX MOJYCIB.
TpeTili eTan nepen6avas ifeHTUdiKallil0 BepOaJTbHUX
i Bi3ya/IbHUX €JIEMEHTIB, 1110 Pelpe3eHTYITb IPUIUHU
eKOJIOTIUHUX mpobJieM, ixHi Hac/aiAKY, MOCTpaKAaanx
Bi/l KaTacTpod Ta CUCTEMHMX areHTiB, a TAKOX aHasli3
ay/JiaJIbHUX KOMIIOHEHTIB, 30KpeMa My3U4HOTO0 CyIpo-
BOJly Ta 3BYKOBUX e(deKTiB, siKki MiACUIIOIOTH iHTEp-
npeTtanito nofi. Ha yeTBepToMy eTani 3/ilicHIOBaBcs
aHaJi3 KoMb6iHaliii BepOa/JbHUX, Bi3yaJbHUX Ta ayfi-
QJIbHUX PecCypciB A1 BU3HAQYEHHA TUIOBUX MYJIbTHU-
MOJaJIbHUX NaTepPHIB, 1110 KOHCTPYIOKTb JUHAMIKY CU-
JIOBOI B3aEMOZ{I Ha KOXKHOMY eTarli Bijieo. Takui miaxiz,
Jl03BOJISIE IPOCTEXUTH NOCIiJ0BHE GOPMYBaHHS NPU-
YHUHHO-HACJIIJKOBOI CTPYKTYpPHU Ta NpOLeC CMUCJI0TBO-
pEeHHA Yy BileoJUCKYPCi.

2. PE3YJIBTATH JOC/IXKEHHA

EMnipuyHU# aHasi3 [03BOJIMB BUOKPEMUTH HM3-
Ky eTamniB pO3ropTaHHA MYJbTUMOJAJbHOIO KacKazy.
[TouaTkoBui etan, KaysaavHull mpuzep, penpe3eHTye
nozito a6o Aito, 110 iHili0€ MoAaNbIINNA PO3BUTOK MPO-
uecy. Ha erani cniBBigHeceHHa 3 CucmemHow npuvu-
HO'0 JIOKaJIbHA NO/Lisl iHTepNnpeTyeThCsA Y 3B’A3KY 3 LIU-
pUIMMU CTPYKTYpHUMU mnpouecaMu. Etan Eckasaayis
Hacaidkie BifjoOpaXkae MOCTYIIOBe pO3IIUPEHHS Ta
YCKJIaJJTHEHHA BIJIMBY L€l MoAil, HACJAIAKU L,0CATA0Th
MacuTabiB, 110 OXOIJIIOIOTH Pi3Hi chepu cycmisibHOro
Ta NMPUPOJHOTO KXUTTSA. 3aBepllaJibHUM eTal, a caMe
3akauk do 0ii, nepej6adyae NPONO3ULiI0 KOHTPCUIIH,
CIIPAMOBAHOI Ha 3MIiHY cUTyalii Ta MOJO0JIaHHA Hera-
THUBHHUX HaCJIIIKIiB.

KoxxHOMy 3 [UX eTaniB BiAOBiZa€ CBOS CTPYKTypa
CUJIOBOI AMHaMIKU. MoJie/IloBaHHA IPUYMHHUX JIAHIIIO-
riB y Bifieo moB’s13ye iX y €IUHUN CMUCIOBUM JIAHI[IOT.
KoxHu#t nepexij Mixk eTanaMu MoXKHa OMMCATH SIK 3Mi-
Hy 6a/IaHCy CUJI: Ha T0YaTKY ATOHICT, To6TO nojis a6o
py¥HiBHa Aif, BUCTynaE iHiLiaTopoM i opmye nepBUH-
Hui BIUB (Making), Toai ik AHTaroHict - npuposa
abo rpoma/ia, 10 3a3HA€E HEraTUBHOTO BILJIMBY, Nepe-
6yBae y macuBHoMy cTaHi (Letting). Ha HacTynHux eTa-
nax NoCcuJIThcs Ail cucteMHux areHTiB (Helping),
1110 MOTJINGJI0E HeraTUBHI HACHIAKY i IPU3BOAUTH A0
pyHHIBHOIrO cTaHy cepefoBUlia. Jlue Ha ¢iHanbHO-
My eTani AHTaroHicT 3MiHIO€ CBill cTaH Ha aKTUBHUU
(Hindering), npotugitoun Aronicty Ta iHinjirowouu Biz-
HOBJIIOBaJIbHI ITponecd. TaKUM YMHOM, KOXKeH eTall fie-
MOHCTpPYE NOCTYNOBUM Nepexif BiJi NaCUBHOCTI 10 aK-
TUBHOCTiI AHTAroHiCTa, 1110 CTPYKTYPHO GOPMYE CMUCI
MyJIbTUMOJA/IBHOTO KacKaZy 1 mijkpec/Ie JUHAMIKy
CUJIOBOI B3aEMO/Iil.

PosriisHeMO My/IbTUMO/A/IbHE CMUC/IOTBOPEHHSA Ha
KOXXHOMY eTarli.

Kay3anbHull Tpurep y BifjeoHapaTUBi CIyKUTb Bif-
[PaBHOK TOYKOK MNPUYMHHO-HACAIJKOBOrO JIAHIIOra
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Ta BiZjI3HAYa€TbCA PaNTOBUM BXOJ,OM CHJIH, IKa POOUTH
NOJi}0 MOpaJbHO 3aps/PKEHOI0, CTBOPIOIOYHU CMUCJIO-
BUH [UCOHAHC MiX NMOBCSKJEHHOW i€l Ta i pyHHiB-
HUMH Hacsifkamu. Lle Moxxe 6yTH 3BUYaliHe CIIOXKMBaH-
Hfl BOAM 3 IJIACTUKOBOI IJIAIIKY fIK y Bifieo The Reuse
Revolution is Here [19] a60 noka3 Hac/iiKiB 3a6pyAHeH-
Hs, IK y Bizieo Join the Fight Against Plastic Pollution [15],
KOTpe [IeMOHCTPY€E KaJpu BHYTPILIHIX OpraHiB NTaxis,
3all0OBHEHUX IJIACTUKOBUMH BiAxozaMu. EmmipuynHui
aHaJsi3 cBiAYUTB, 110 BepOasibHi 3ac06U HA LIbOMY €Ta-
i MiCTATB JleKceMH, 1110 T03HAYal0Th NPOLECH 3alyCKy
ekoJsioriunoi wmkoau (pollution, water contamination,
exhaust gases, oil spill, emission), pail pyWHyBaHHS
(destroy, drill, extract, exploit, cut, consume), 06’€KTH
pyiiHyBaHHsa (forest, rainforest, palm oil plantations,
Arctic, environment, communities), TepMiHOBicTb mozii (
dangerous, catastrophic, everywhere) Ta areHTH 3arpo-
3u (big companies, profit, Shell, plastic, palm oil, meat
consumption). BisdyasbHUN MoAyC MiJJKpeca€ Apama-
TU3M NOJiH 4yepe3 KaJpHu LITOPMIB, MOXKeX, BUPYOY-
BaHHA JIiciB, 3arM6J1MX TBapUH Ta NPOMUCIOBUX JIAHJ-
madTiB i3 piskUMU 3MiHaAMU paKypciB i MJIaHIB KaMepHU.
Kpim Toro, BiH Moke BKJIF0OYaTH 300paXkeHHSI FapMOHilt-
HUX OIPUPOAHUX JaHAWAQTIB, Ki 3roZl0M 3a3HAIOTh He-
raTMBHUX 3MiH Uyepe3 IPOMUCIOBY Ji/IbHICTb JIIOJUHH.
AynianbHUM MoAycC MiACUJIIOE CIPUMHATTA 4yepe3 TpH-
BOXKHY MY3UKY, 3BYKM PyHHIBHUX NpoleciB, cTyp6oBa-
HUH TOH 3aKa/lpOBOTO roJiocy abo BaXkke JJUXaHHs, Gop-
MYIOUU eMOL[iHHUN KOHTEKCT MO/ M.

fAx npuk/aj po3risiHeEMO [10YaTKOBY CLieHY 3 Bifieo
Save the Orangutan [17]. Kay3asbHUM TpUrep nposiJisi-
€TbCS Yepes 300pakeHHs MUJITHHSA BEJUKOTO JlepeBa y
TPONIYHOMY JIiCi, CyIPOBO>)KYBaHe Pi3KUMU 3BYKaMU
MUJIKY Ta HalPY>KeHOI0 MY3UKOI0, @ TEKCT NOBiZJOMJIsIE
Npo pyMHYBaHHS BEJMKOr0 MacUBY Jicy KOMIaHisIMU
3apa/iy NpUOYTKY Ta 3aru6esib OpaHI'yTaHTiB:

A rugby pitch worth of forest will be destroyed before
you can even skip this message. Big companies are
exploiting the ancient rainforest for profit from palm oil
plantations. 25 orangutangs are killed every day [17,
0:01-0:08].

Ha npoMmy eTani aroHicToM BHUCTYNaKTb BeJIUKI
KOMINaHil, iKi aKTUBHO PYyHHYIOTb €KOCUCTEMY, TOAi
SIK @aHTaroHiCTOM € NMPUPOJA Ta TBApUHH, KOTPi nepe-
OyBawTb y cTaHi 6e3cusis. [loTeHIiliHA cua POTH-
Jii - T'pinIic, e He peasizoBaHa, 10 NiJCUJIOE HANIPY-
ry cueHu. Bep6anbHi 3aco6u mifjkpeca00Th pyHHiBHI
Iii (destroy, exploit), 06’ekTu 3arposu (forest, rainforest,
palm oil plantations, orangutangs), TepMiHOBiCcTb oAl
(before you can even skip this message, every day) Ta
areHTH 3arposu (big companies).

Y TepmMminax Teopii JI. TaaMi KoMnaHil «CTBOPIOIOTH»
noaito (Making), Toai ik mpupo/ia i TBApUHU He MOXKYTh
it npotuzistu (Letting). MynbTHMO/ja/IbHE TOEAHAHHSA
06pasiB, 3BYKiB i TekcTy PpopMye Kay3aJbHUU TpUTrep,
1110 BCTAHOBJIKOE CMUCJIOBY HAlNpyTy Ta Bifio6pakae mo-
YaTKOBY JUHAMIiKy cuJ y Bizieo uepe3 mozenb Making-
Letting.
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Ha erani CucTeMHa npryYvHa JIOKaJbHa MOJis CHiB-
BiIHOCHUTBCA 3 WIMPLIUMHU CTPYKTYPHUMHU IpoliecaMy,
1110 MOSICHIOE, YOMY €KOJIOTi4Hi Npo6JieMH BUHUKAIOTh
Ha m1ob6anbHOMy piBHIi. [lonepenHs mnofis HabyBae
6i/71bIIOr0 «CUJIOBOT0» 3HAYEHHS: aroHICT CTAa€E MOTYX-
HIIUM 3aBJAKU NIPUHAJIEXKHOCTI 10 CUCTEMHU, TOAI AK
AHTArOHICT 11le He MA€ AOCTAaTHLOI CUJIU IJI NPOTHUZIL
Y Bifieo 1jeli eTan MapKy€eThCs JIEKCUKOIO, sIKa II03Ha4Yae
cucTeMHi GaKTOpU: EKOHOMIYHI acCleKTU Ta MPUOYTOK
(profit, corporate greed, big brands, economic interests,
industrial growth), MmacoBe CHOXXHBaHHsS i BUPOOGHU-
LTBO (consumer corporations, overconsumption, waste,
plastic production), ekoJsioridyHi HacJaiIKU Aisi/IbHOCTI
awoauHu (climate change, deforestation, habitat loss,
environmental degradation) Ta iHCTUTYLiliHI areHTH
(governments, authorities, institutions, corporations,
Shell).

BisyasnbHi 3aco61 leMOHCTPYOTb MaclTab sBUILA:
NPOMUCJIOBI MJIAaHTAIlil, 3aBOAU 3 AUMapsIMH, BUpPYyOa-
Hi Jiicy, 3a6pyAHeHi BoZoiMHU, moTepnisi TBapuHU U
JIoAW. AyzliaJibHI eJleMeHTH MiAKpecaA0Th Halpyxe-
HicTb: GOHOBA TPUBOXKHA MY3UKa, iHAyCTpiaibHi 3BYy-
KU, LIYM TPAHCIOPTY CTBOPIOIOTH BiAUYTTS CUCTEMHOI
CUJIH.

Y TepmMmiHax Teopil CUJI0BOI AUHAMIKY Ha LIbOMY eTa-
i CUCTeMHI areHTH (Kopropatii, ypsi/ji) «CTBOPIOIOTb»
(Making) Ta «nigcuntoroTb» (Helping) pyiiniBHI npore-
CH, TOJIi IK IPUPO/AA Ta FPOMaJii He MOXKYTb IPOTUJisl-
Tu (Letting), o iHTeHCcHUiKye Kay3albHY HANIPYTY.

PosriissHeMo ypuBok Bifeo Plastic. Is. EVERYWHERE,
KU LII0CTPYE 3a3HaUYeHUH eTall Ta y IKOMY BiJibyBa-
€TbCS MOSICHEHHS IIKIJJIMBOCTI BXXMBaHHA IJIaCTUKY:

Plastic was born after World War II and the waste
has massively multiplied. Since the New Millennium
almost everything we buy is wrapped in plastic, wrapped
in more plastic, pushed out by consumer corporations
in partnership with chemical corporations and our old
friend fossil fuel Because as shiny and clean as it looks
plastic is 0il [16, 0:17-0:45).

Jlekcuka Ha mo03Ha4YeHHs1 aroHicra (plastic) Ta
CUCTEeMHUX areHTiB (consumer corporations, chemical
corporations, fossil fuel) feMOHCTpPye pylIiHHY CcUIy
npoluecy, ToAi ik fiecaiBHi dopmu (wrapped in, pushed
out) i nekceMu iHTeHcUBHOCTI (massively multiplied)
HiKpecaTh Horo MacumtabyBaHHs. [IoBTOp KOH-
CTpyKuil wrapped in plastic penpe3eHTye HaAMipHe
CNOXKMBAaHHA AK LUKJIYHUN npouec. JIeKCMYHUM Map-
KepoM IlepexoAly [0 eTaly CUCTeMHOI IPUYHMHU BUCTY-
na€ Kay3a/JlbHUUM KOHEKTOp because, AKUHM eKCIIILIUTHO
BBO/JIUTH [TOSICHEHHSI 10XO/>KEHHs Ipo6JieMH i epeBo-
JIUTh OIKC SIBUIIA JI0 KOT'0 CTPYKTYPHOTO MOSICHEHHSI.

Bep6anbHUN TEKCT CYyNpOBOKYETbCA Bi3yaJbHU-
MU KaJjpaMHU JIIOJUHH, 3aHypeHOI B HaJIMipHe CIOXHU-
BaHH$, HAaBKOJIO SIKOI HAKOMUYYETbCS MJIaCTUK. TakuM
YHUHOM, aroHicT (MJ1aCTHK) penpe3eHTYETbCS Bepbasib-
HO Ta Bi3yaJbHO, 110 NOCHUJIIOE HOr0o JOMiHyBaHHS,
TOZi SIK aHTaroHict (JIroJMHa-CI0XKBa4) NpeJcTaBe-
HUM JMlle Bi3yaJbHO Ta MOKU He 37aTeH epeKTUBHO
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NPOTUAIATU CcUCTeMI. AyJlia/IbHUNA MOAYC MiJIKPECIIOE
Lel eTan yepe3 3BYKHU KaCOBUX anapariB, CTBOPIOIOYHU
acoliaTUBHUN 3B’SI30K MiX CIOXXUBAHHSM 1 pocToM
IJIACTUKOBUX BIAXOAIB. Y LbOMY BUNAJKy MYJIbTHMO-
JlaJibHi 3aco6H JIeMOHCTPYHOTb CMUCJOTBIpHUH IIO-
TeHIliaJ, 3/[aTHUN MapKyBaTH AUHAMIKy CHJU Pi3HUX
eJIeMeHTIB: 306i/blIyBaTH il AJis OJHUX i 3MeHIyBaTH
Ans iHmux. MynbTUMolasibHa oprasisaris ¢opmye He-
piBHOBary cuj, sIKy MOXKHa ONMCATH SIK KOHirypariro
Making-Helping-Letting: aronict ai€, cuctema #oro
MiITPUMYE, a aHTArOHICT MOKU He peasizye epeKTUB-
HOI IpoTHUAil.

Ha ertani Eckanania HacaigkiB jsioka/ibHI nmoaii Ha-
OyBalOTh MOCUJIEHOI Kay3a/bHOI 3HAUYLIOCTi, OCKiJb-
KU HeraTUBHI HACJiJKHA IOYWHAIOTh HAKONUYYyBaTHUCH
i B3aeMOZIATY, MiJACUIIOI0YU 3arpo3y [JI eKOCUCTEMHU
Ta J1ofledl. ArOHICT NPOoJOBXKYE HabUpaTH CUJy yepes
aKTUBHe pPO3LIMpEeHHsl BIIMBY PYHHIBHUX MNpPOILIECIB,
TOZI IK aHTAroHICT 3a/JIUIIAETbLCA TACUBHUM I He MOXe
edeKTHBHO NPOTUZIATH. Y Bifieo Liel eTan MapKyeTbCs
JIEKCUKOIO, sIKa Mi/IKpec/I0€ iIHTEHCUBHICTb i MaciTaby-
BaHHA WIKOAM: waste, overconsumption, environmental
degradation, double air traffic, emissions, globally,
everywhere, unstoppable, flood, mess, displacement of
local communities, crisis, millions of tons, 20 years of
fossil fuel emissions; HeraTUBHI Hacaiaku: dangerous
consequences, problematic schemes, exaggerated carbon
benefits, climate change. OkpeMy TIpyIy CTaHOBJSATb
OJUHML, AKI MO03HAYalTb areHTiB, KOTpi NiATpUMY-
I0Th Mpoliec eKoJIoTiYHOI mKoAu: big polluters, aviation
industry, airlines consumer corporations, chemical
corporations, big brands, oil production.

BaxsnuBy poJsib y 1bOMYy eTami BiZlirpaloTh Bi3yaJib-
Hi pecypcH, sKi aKTyasi3yloThb MacmiTabyBaHHS IMpo-
6semMu. /lo HUX HajeXaTb 300pa)keHHs eKOJIOTiYHOI
Jerpajauii (MacirtabHi mpoMuUcI0Bi BUKUAH, 3a0PYA-
HeHi BOZOWMHU, TOTajibHe BUPYOYBaHHS JIiCiB), ClieHU
MOPYLIEHHS eKOCUCTEM I CTpaXKAaHHA TBAapHH, a TAKOX
MaHOpaMHi 4M CynyTHUKOBi 306pakeHHs, 1110 epeBo-
JISTh NMpo6JIeMy 3 JIOKAJbHOTO PiBHS Ha IJI06AJbHUM.
JlonaTKOBO BUKOPHUCTOBYIOTbCS KapTH 3abpyJHEeHHH,
BeJIMKi JlaHAWAPTHI TaHOpaMU Ta KaApH, fKi pemnpe-
3eHTYIOTh COLia/IbHUM BUMip eKoJIOTiuHOi KpHU3U Ye-
pe3 300pakeHHs MicleBUX rpoMaj, abo pyHHIBHUX Ha-
caipKiB A5 nocesieHb. [l1aHu KaMepH (LUMPOKUM MJ1aH,
3MOMKHM 3 BHCOTH NTAIIMHOTO INOJIbOTY) Ta paKypcu
(cy06’ekTHMBHA KaMepa, BEpPXHil pakypc) MiJCUII0I0Th
edeKT HapoCTaHHs LIKOJW BiJ| JIOKaJIbHUX OcepeJiKiB
Jlo Ti06asbHOrO MaciTaby. Kosopructuka i KoHTpacT
(3okpeMa [OMiHYBaHHSl TEMHHUX, 3a0pyJHEHUX TOHIB
a60 HaAMIpHO sICKpaBi aKLleHTH) [J0AaTKOBO MOCUJIIO-
I0Th eMOLiNHUN edeKT i MiAKpecalTh ApaMaTU3M
CATYyaLil.

AypnianbHi pecypcu GopMyrOTh BiUyTTS ecKaja-
uii: TpuBoXkHa GOHOBA MYy3HKa, 3ByKH NPOMHUCJIOBOTO
BUPOGHMIITBA, LIYM MOTOPIB i TpaHCHOPTY, a TaKOX
3BYKM pPYHHYBaHHS CTBOPIOIOTh aKyCTUYHUN 06pas
CUCTEMHOI CHJIM, L0 TOLIMPIOE LWIKOAY. Y INO€JHAHHI

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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3 Bi3yaJIbHUM pPAJZOM Lii eJleMeHTH NiJAKpecaI0Th iH-
TEHCUBHICTb | HEBIABOPOTHICTL NPOLECY €KOJIOTIYHOI
Jerpagaril.

Y TepMinax Teopil JI. TasimMi Ha LbOMYy eTani AWHA-
MiKa cuJ BiiTBOpro€ KoHirypaniro Making - Helping -
Letting, npoTe iHTEHCUBHICTh i MaclITab BIJIMBY 3HAY-
HO 3pOCTAlOTh. ATOHICT, Ipe/icTaBJeHUl CUCTEMHUMU
CUJIaMH, MPOJIOBKYE iHiLlitoBaTU U mifcuaoBaTU pyi-
HiBHIi npouecu (Making + Helping), Tozi ik aHTaroHict
- IpUpPOJHEe cepe/ioBUIlle, TBAPUHU Ta JIIOAH, 3a3HAE
MIOCTYNOBOr'0 NOTiplLIeHHS CTaHy i 3aJHIIAETbCA He-
cIpoMOoXXHUM ebeKTUBHO npoTuaiaTu (Letting). Came
Ha LJbOMY eTali NposABJSETHCA i/les] 3MiH cTaHy, onuca-
Ha JI. Tanwi [14, c. 58], o peasnizoBaHa y BijeoHapaTu-
Bi IIOCJIIJOBHUM MNOTipIIEHHAM CTaHy cucTeMu. KoxxHa
HOBAa MOJisl y MyJIbTUMOAAJIbHIN penpe3eHTanil gpikcye
HaCTyIHUH piBeHb €KOJIOTi4HOI Aerpajallii, CTBopolo-
YU MyJIbTUMO/JAJIbHY Cepilo 3MiH CTaHy, B IKil KOXeH
ceMiOTUYHUM esleMeHT MifCU/II0E 3arajlbHy AUHAMIKY
€KOJIOTIYHOI KPpU3H.

Juisa nmpukjaazy posrisiHeMo ¢parMeHT 3 Bifeo
Uncover the greenwash scams of the global oil industry,
SIKUU IEMOHCTPYE MacuITabHi HeraTUBHI HacaiiKu 6y-
pinHs HadTU Kopropauieto Total B Konro.

The world needs to halve emissions over the next
decade, so oil must stay in the ground. Total claims
they can compensate for the damage caused by their
oil by planting a 40,000 hectare tree farm elsewhere in
Congo, which they say can soak up millions of tons of
their climate pollution. But don’t be fooled, Total’s oil
addiction threatens the world’s largest tropical peatland,
which stores an equivalent of 20 years of the USA’s fossil
fuel emissions. This is home to indigenous peoples and a
vital wildlife refuge for lowland gorillas [20, 1:07-1:43].

ETan eckasanii nposiBJASETbCS K NOCTYIIOBE HAPO-
CTaHH{ HAC/MiAKIB: Bifg IoKa/ibHOI Ail, BUAOOYTKY HADTU
B TopdoBuiax KoHro, 10 r1o6ajbHUX €KOJIOTIYHUX i
CcolliaJIbHUX HACJiJKIB. Horo peasizalis Bii6yBaeTbCsA
yepe3 TPU OFHOYACHI acleKTH MacliTabyBaHHs: Npo-
cTopoBe - Bif JokanbHUX Topdosull KoHro fo rio-
6asbHOI 1aHeTH - the world’s largest tropical peatland,
KinbkicHe (millions of tons) Ta MacmiTabyBaHHSI CTO-
piH, fIKi cTpaxJawTb BiJ BIIUBY (climate, indigenous
peoples, vital wildlife refuge for lowland gorillas).

MysnbTHMOAAIbHA penpe3eHTallis NiJKpPecae Ka-
y3aJibHe po3lIMpeHHs1 npobJyieMu. Bep6aibHo 1ie npo-
ABJISIETbCS Yepe3 JIEKCHKY, 110 aKLieHTye IJI06albHy
3HauyllicTh mofii: threaten, world’s largest, soak up
millions of tons, vital wildlife refuge, damage. BizyanbHo
ecKaJsallisi IposBJSIETbCA Yepe3 KaJlpyu 3 BUCOTHU ITa-
LIMHOTO [T0JIbOTY HAaQTOBUX BUIIOK, INMPOKI TaHAmad-
THi MaHOpPaMU 6e3 POCJAUHHOCTI, KOHTPACTHI MOPiBHSH-
HS 3 3eJIeHUMHU JlicaMU | 3060pakeHHsIMU TBapHH, 110
nepebyBaOThb Mij 3arpo3oto. Lli mjaHu Ta pakypcu mno-
CUJIIOIOTB BiJUYTTs MacluiTaby Ta Hebe3neky, MijKpec-
JIIOIOYY, 10 NMpo6JieMa BUXOAUTh 33 MeXi JIOKaJIbHUX
ocepesKiB. AyZia/ibHi pecypcH [J0AaTKOBO HapOLYIOTh
Halpy>KeHHs: TPUBOXXHa ($OHOBAa MY3HUKa, iHAYCTpi-
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aJIbHI IIYMH, @ TAKOX NPUPOLHI 3BYKH, AAKI KOHTPACTY-
I0Tb i3 IPOMMCJIOBOIO aKTHUBHICTIO, CTBOPIOIOTH epeKT
CUCTEMHOI cuJid Ta 3arpo3u. KoHTpacT koJsbopiB (cipi
TOHU BUPYOAHUX JIiCiB MPOTH 3eJieHI NPUPOJHUX €KO-
CUCTEM) MiJCUIIOI0Th IpaMaTHU3M CUTYallil.

Y TepMiHax Teopil cUJI0BOI AUHAMIKH LieH eTan pe-
anisye koHoirypauiro Making - Helping - Letting: aro-
HicT (Total) mpoAoBXKy€e CTBOPIOBATH Ta MiJ|CUIIOBATU
pyHHIBHUH npo1iec, TOAI SK aHTaroHicT (IpupoAa, TBa-
PUHM, JIIOM) 3aJIMIIAETHCS MACUBHUM i HECIIPOMOX-
HUM epeKTHUBHO NPOTUJIATH.

HactynHuii eTanm 3ocepemXyeTbCd Ha BiAmoBiai
Ha L0 Kpu3y — 3aK/JUKy A0 Ail. TyT MyJlbTUMOJa/IbHI
pecypcu JAeMOHCTPYIOTh MOXJIMBI LIJIAXU MOJ0JIAHHSA
€KO0JIOTIYHOI 3arpo3u Ta aKTUBHY y4aCTb aHTAroHicTa
y 3MiHi cutyanii. Jlekcuka JeMOHCTPY€E HeOoOXiAHICTb
HerallHoi [iii yepe3 BUKOpPUCTAHHS Ai€CIiB Mojasib-
HocTi need, must, will, gicniB fii: protect, conserve, act
now, reduce, participate, stop, join the fight, take action,
a TaKOX JIeKCeM Ha [TI03HA4YeHHs areHTIiB 3MiH: people,
governments, institutions, Greenpeace, world leaders,
communities, environmental organizations, international
treaties. JlekceMy Ha NO3HA4eHHA TEPMiHOBOCTI too
late, urgent, now, immediate TigKpecaOITb HEMUHY-
yicTb Aii Ta GOKyCylOTh yBary Ha noTeHUiasai s Bij-
HOBJIEHHS] CUCTEMHU.

BisyanbHi pecypcu 1jporo etamy TpaHCHOPMYOTb
COPUUHATTSA NOAIN: KaJpu JeMOHCTPYIOTh il Jrofeit
i aktuBicTiB ['piHnic, Taki K MITUHIH, JeMOHCTpali,
nepdoMaHCH NPOTH 3a6pyAAHEHHS Ta HaIMipHOTO CIl0-
>)KMBaHHs, 6JIOKYBaHHSI HaTOBUX TaHKepiB, BHCA[-
Ka JepeB, NpUOHpaHHA CMITTH, MOPATYHOK TBapHH.
BUKOpPUCTOBYIOTLCA BeJIMKI NAaHOPAMHU 3all0BIHUX Te-
pUTOpi, KaJipy 3 BUCOTH NTAIIUHOTO MOJIOTY, 1110 pe-
NpPe3eHTYIOTh VIo6a/bHI MaclITabW OXOPOHHUX iHilia-
THUB, a TAKOX CepeJiHi Ta KpYIHI [JIaHY, AKi T0Ka3yTb
KOHKpeTHi Ail yyacHUKIB Ta ixHi eMoliii, 3fjilicHIOI04U
nepcoHasisaniro Ail. Kosipna nanitpa crae cBitimioro
i mpupojHOI: AOMiIHYIOTb 3esieHi, GJaKUTHI Ta co-
HAYHI TOHY, 1110 CUMBOJII3YIOTh BiJJHOBJIEHHA 1 HaAilo.
AypianbHi pecypcy cnpuslOTbh GOPMYyBaHHIO MOYYTTSA
aKTUBHOCTI: ONTUMIiCTUYHA GPOHOBY My3HKa, IPUPOJHI
3BYKM Ta 3BYKM TBapHH, F0JIOCH YYaCHUKIB Jill cTBO-
pIOIOTh edeKT 3a1ydeHHs .

Y TepMmiHax cuJIoBOi AUMHAMiKU el eTamn Bifo6pa-
»Ka€ 3MiljeHHs koHoirypauii cus: aHTaroHict (yroay,
opradisanii, ypsu) INepexoAuTb BiZi MacuBHOrO
Letting (s Ha etamni Eckanauii HacnifkiB) 0 aKTHB-
Horo Hindering, npoTuzitouu aroHicty (ekoJioriuHUM
3arpo3aM Ta CUCTEMHHUM DYHHIBHUM cusiaM) Ta iHi-
LiI0I0YU BiJHOBJIIOBAJIbHI Nponecu. MysbTUMOJaibHA
KoHobiryparis etany 3akJUKy A0 Ail JEMOHCTPYE, 110
KOXXeH HOBUM BepOaJibHUM, BidyasibHUN ab0 ayfiasib-
HUH esieMeHT QiKCye aKTUBHY HNPOTHUJII0, BioGpaxkae
3MiHU CTaHy CUCTeMU y GiK 3MeHIIeHHs WKoAU i dop-
My€ CMMCJ MOXJIUBOTO BiiHOBJIEHHA. TaKUM YUHOM,
MYJIbTUMOJIa/IbHUM KacKa/l, IKUH 10 LIbOTO HapolllyBaB
KO/, Ha OCTAaHHbOMY eTalni HabyBa€ JAWHAMIYHOIO
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dinany, e GopMyIOThCSA peasibHI LIJISXU OPOTUAII Ta
3aXUCTYy €KOJIOTIYHHUX i coLjia/IbHUX CUCTEM.

PosriissHemo Bifeo Tell President Biden to Reject CP2
and Stop the Expansion of Oil and Gas, sike BUCBIT/IIOE
€KOJIOTIUHY 3arpo3y, NoB’si3aHy 3 NPOEKTOM eKCIOPTY
MeTaHy KoMmIaHii Venture Global y JlyisiaHi, Ta itoro mo-
TeHUilHI HacTiAKu: 3HauHi BUKU/U TAPHUKOBUX rasis.,
3arposa 3/10poB’10 MicClleBUX I'poMa/i, pyHHYBaHHS NPU-
poaHux BojoiM. TekcT Bifeo 03Byuye [xkeliH ®oHpa,
fIKa BUCTYIIAE K areHT 3MiHH, 3aK/JIMKaIO4YU IVIa4diB
10 aKTUBHUX J[il:

...but the communities living nearby are fighting back
and they need our support really badly. So I need you to
go to the link at Greenpeace USA’s profile and sign the
petition to tell the department of energy and President
Biden to reject cp2 and stop this reckless expansion of
oil and gas. Please share this video with your friends and
your colleagues so we can unite for climate justice and
our future [18, 0:52-1.36].

Ha eTani 3akiuky fo fil MyJlbTUMOJaJIbHI pecyp-
cu $opMyIOTh aKTUBHY Y4acTbh aHTAroHICTIB i areHTiB
3MiH y npoTuail pyHHiBHOMY npolecy. Bep6anbHi pe-
cypcu MicTaTh MoJanbHi Bupasu (need, can), iHCTpyK-
TUBHI 3akJuKu (go to the link, sign the petition, tell,
stop, share, reject), a TaK0> MO3HA4YaIOTh areHTiB 3MiH
(Greenpeace, communities, friends, colleagues).

BigyasbHi pecypcu AeMOHCTPYIOTh Li Ail, a came:
npucyTHicTb JpkeliH QoHAU B KaApi AK 064U KaM-
MaHil Ta areHTa 3MiHHM; CLIEHU aKTUBICTCHKUX il — Mi-
THUHTHY xkuTeiB JlyiziaHy, iX cepesHi NJlaHU NiJKpec-
JIOIOTh aKTUBHI Ail, maHopaMHi Kaapu 6in6opaa i3 3a-
kKoM j1o [lx. BalijeHa cTBopuTH aAMiHicTpaltito, iKka
NiATPpUMYE 6e3KoNalbHy NIPOMUCI0BICTD, aKIJEHTYIOTh
HNOJITUYHUM KOHTeKCT. KOHTpacT KoJIbOpiB CTBOpPIOE
CUMBOJIIYHE PO3MEXKYBAHHA: ACKpaBl NPUPOAHI Ta 3e-
JIeHI TOHU [Jid aKTUBICTIB 1 TeMHI, TbMAHI KOJbOpPU
- nJis 6in6opaa. AyaiaabHUM pecypc NMpeAcTaBJIeHUN
eHeprilHoI MY3MKOI0, IKa MiZICU/II0E TPUBOXKHY eMO-
LilHICTb 1 MOTUBYE [0 Ail.

Y TepMiHax Teopil cusoBoi AuHaMmiku JI. Taami nei
etan peasnisye koHirypauito Hindering: aHTaroHict
(s1rop 4, opranisarnii, rpoMaiu) akKTUBHO MPOTHU/I€E aro-
HicTy (mpoekT CP2), sKkuiil 3a/1MLIa€ThCS CUJIOI0, TPOTU
Kol cupsiMoBaHi Ail. MysbTUMOanbHI KOM6GiHalii Je-
MOHCTPYIOTh IepexiZ BiJi macuBHoro Letting Ha eTami
Eckanauii Hac/iikiB 10 akTUBHOTrO BTpy4YaHHs, Qikcy-
104U 3MiHU CTaHy CUCTEMU y OiK BifIHOBJIEHHS Ta MpO-
TUZIT KO/

Y axocTi LnocTpauyii MyJbTUMOLANBHOTO KacKagy
po3risineMo Bineo Vicious Circle, npucBsiueHe 3arposi
IHAyCTpiaJIbHOTO OCBOEHHA APKTHUKHU. Y L[bOMY BiZieo
MyJIbTUMOJA/IbHI pecypcu KOHCTPYKITb CMUCJI 4e-
pes noc/ijoBHe pO3TOPTaHHA IPUYUHHO-HACIIJKOBUX
3B’A3KiB, GOPMYyI0OUYM KacKaJHy CTPYKTYpy CMHCJIO-
TBOpeHHs. [loyaTkoBUM eTan mnoB’sizaHUM i3 pempe-
3eHTalli€l0 Npob6seMHOl cuTyalii. Bep6asbHUN TeEKCT
“This is the Arctic. Enjoy the view while you can, because
it’s disappearing fast” [21, 0:06-0:11], noeaHyeTbcs 3
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Bi3yaJIbHUMU NaHOPAMHUMHU KaZpaMU apKTHUYHOIO
JaHAWadTy: LIMPOKUMHU IIJIaHAMU KPHUXKAHOT'0 IPOCTO-
py IliBHiYHOTO JIOJOBUTOrO OKeaHy, X0JOLHOK MHaJli-
TpoIo 6i710-6/JaKUTHUX TOHIB Ta BiAa/leHUM rOPU30H-
TOM, 1110 NiJIKpec/0€ MaclITab i BoJHOYac ypasIuBiCTh
uboro cepenoBuia. IloBiibHa My3uKa, Mesofis SKOL
BiZicuniae 10 KyJabTYypHUX TpaAuliil HapoaiB IliBHoui,
CYNPOBO/KY€E BidyasbHUN psfi, dopmyrouu aTMmocde-
py BeJsiM4i Ta BOAHOYAC TUXOI TPUBOTU. Y pe3yJbTaTi
ApKTHKa [TOCTaE K YHiKaJIbHUH 1 Bpa3JIMBUH NPUPOJ-
HUU npocTip, 110 nepe6yBaE MiJ; 3arpo3010 3HUKHEHHS.

HactynHuii eram KackaZly pPO3KpHUBA€E CHUCTEMHY
NpUYUHY Li€el 3arpo3u. Bep6anbHi noBigomaenus “This
summer, the oil industry is moving into the Arctic”ta “They
want to get their hands on the oil beneath the seabed”
[21, 0:35-0:46] AeMOHCTPYIOTh areHTa, BiJNoBiAasib-
HOro 3a pyHHiBHI npouecu - HapTOra3oBy iHAYCTpIro.
Bep6asbHUN TEKCT CYNPOBOMXKYETbCS 300paKeHHS
€KO0JIOT{YHOI KaTacTpodu: TaHEHHS JIbOJAHUKIB, TOTOH-
LIEHHA JIbOAY, CYNIPOBO/PKEHI MOBIJILHOI HAINPY>KEHOH0
My3uKo1. TyT BifOyBaeTbcs Kay3aj/ibHe YTOYHEHHS
CUTyalil: 3HUKHEeHHA ApKTUKU INOJAETbCA He AK IpU-
POAHUI MpoILieC, a SIK HACJAiI0K eKOHOMIYHOI JAisbHO-
CTi, cipsAMOBaHOI Ha BUA00YTOK HapTH. TakMM YMHOM
MyJIbTUMOJAJbHUI KackaJ, NepexoAuThb Bif 3arajbHOi
KOHcCTaTalii npo6JieMu [0 ii CTPYKTYPHOTO MOSICHEHHS.

[lofanblile po3ropTaHHs CMUCAY NOB’sI3aHe 3 ecC-
KaJsanieto HacaigkiB. @parmeHT “which is warming our
world and melting the ice” [1:01-1:06] po31iupioe Macui-
Tab Mpo6JieMH, MOB'SI3yI04YX JIOKAJbHY MOAil0 3 IJO-
6aJbHUMU KIiMaTUYHUMU 3MiHaMu. KysnbMiHaninHuM
eJIeMEeHTOM I1IbOr'0 eTaly CTaE BUCAOBJeHHs “It's a
vicious circle’, sike y3arajsbHIO€ nomnepejHio iHpopma-
uiro i dopMye ysBJIeHHS MPO CaMOIiJICUIIOBAIbHUM
XapakKTep Mporecy: BUA06yToK HapTH CIPUUYUHSE T10-
TeIIIHHS, 1[0 BeJle 40 TaHeHHH JIbOAY, IKe BiKpUBae
HOBI MOXJIMBOCTI /11 TOAA/IbLIIOT0 BUJO0OYTKY.

BisyasnbHa KoMno3uliis nijkpectoe Macurtab i pa-
MaTH3M [JbOI0 POLeCY: Ha YOPHOMY eKpaHi 3’ sIBJISETh-
cs1 CBiTJIE KOJIO, SIKE [TOCTYNOBO 3MEHIIYETHCS, 0OMexKY-
I0YU BUAUMICTb TepUTOPil ADKTUKHU Ta CUMBOJII3YO4YHX
BTpaTy NPUPOJHOIO NMPOCTOpPY. YcepeauHi KoJia 3'sB-
JIAIOTbCA TBAPUHY, 110 TICHATbCA OJUH L0 OHOrO, Ha-
Mararw4uchb BpATYBAaTHUCH, TIIKPEC/II0I0YH YPa3IUBICTh
>KMBUX ICTOT y cucTeMi ekoJioriyHol Kpusu. MasieHbKe,
CBiTJIe K0JIO TPaHCHOPMYETHCA B IIJIAHETY, L0 [J103BO-
JISIE MOEAHATH JIOKAJIbHY KpU3y 3 IJI06aJbHUMH Ha-
ciaiikamu. [loBisibHa, TpariuyHa My3HUKa 3 eJleMeHTaMHu
HalioHa/JIbHOI MeJsiogWKU HapogiB IliBHo4i migcuroe
eMoLiliHU edeKT, CTBOPIOIOYU BiAUYTTS HEBiABOPOT-
HOCTI Ta HallpyTH.

Ha upoMy eTamni My/JbTUMOJAQJIBHUI KacKaj TpaH-
cbopmMye okpeMi aKTU y LiJiCHY Kay3aJbHY MOJeJb
€KOJIOTIYHOI KpU3H, Jie JIOKaJIbHI oAl B3aEMOAIIOTE i3
rJ106a/1bHUMH HaCAiKaMy, a MyJbTUMO/ZAJIbHI pecyp-
CH MiZIKPEeC/II0I0Th iIHTEHCUBHICTD i MaclITabu 3arpo3u.

3aBepliaibHUN eTamn MoB’sA3aHUM i3 popMyBaHHAM
3aKJIUKY J10 Ail. BepbasbHi BucnosiaenHs “This summer,
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we are declaring a global sanctuary in the vital, vulnerable
area around the North Pole” Ta “We’re coming together to
secure it for all life on Earth” [1:10-1:20] BBoASTb HOBY
KoHirypanio cua y npezacTtaB/eHid cutyauii. ko
nomnepesHi eTanu KackaZly AeMOHCTPYBa/IU JOMiIHyBaH-
Hs pyHHiBHOro mpoiecy, To ¢iHajlbHa YacTHHA Bifieo
pelnpe3eHTYyE MOXJ/IUBICTb HOT0 3yNMHEHHS yepe3 Ko-
JIEKTUBHY Aito. BifboyBaeThcs 3MiHa koHdirypauii B3ae-
MoZil CUJI: aHTaroHicT (We — rpoMa/icbKiCTh, eKOJIOTiuHi
opraxisauii) nepexoAuTb 0 aKTUBHOTO MPOTUAISHHS
aroHicty (HadTorasosilt inaycTpii),

OTxe, y Biieo ¢GopMyeTbcs MyJbTUMOAAIBHUMN
KacKaJi CMUCJIOTBOPEHHS, Y IKOMY BepbaslbHi, Bidyasb-
HI Ta ayAiaJbHI pecypcu NOCJIILOBHO NepexXoAAaTh Bif
CTBOPEHHS Yypa3/IMBOTO IPUPOJHOrO NIPOCTOPY A0 Ae-
MOHCTpaLil CUCTEMHUX NPUYUH €KOJIOTIYHOI 3arposy,
Jani - 10 po3yMiHH4 il r106aJbHUX HACTIAKIB i, 3peli-
TOI0, 10 HEOOXiZHOCTI KoJIEKTUBHOI [ii, penpe3eHTy-
o4d cuoBy auHamiky Making - Helping - Letting -
Hindering. Came 111 kacka/jHa opraHisartjiss MyJibTUMO-
JlaJIbHUX pecypciB 3abe3neyye MOCTYNOBe KOHCTPYIO-
BaHHA CMUCJY B €KOJIOTIYHOMY BiZle04UCKYPCI.

3. BUCHOBKHU

Jocnif)keHHs: My/JbTHMOZA/IbHOI0 KackaJy B eKo-
JIOTIYHOMY BiZleoAMCKYypci MOKasaso, 10 CMHUCIOTBO-
peHHs B IIUX MeJiia € 6araTopiBHEBUM i AUHAMIYHUM
npouecoM. Bep6asnbHi, BidyanbHi Ta ayzianbHi pecypcu
B3a€EMOJIIOTh y EAUHIN NIPUYMHHO-HACTIAKOBIN CTPYK-
Typi, le KO)KeH HacTYNHUH esleMeHT MOCHJIIOE i KOH-
KpeTu3ye mnornepefHii, GopMy0Ynd CMHUCIOBUNA MYJb-
THUMO/Ja/IbHUH KacKaf,

AHaJii3 BiJleo eKoJIOTiYHUX KaMIIlaHil MOKasas, 110
BOHU OYHKILIOHYIOTb fIK MYJbTHMOJAJIbHI HapaTH-
BU 3 YiTKOI NPUYUHHO-HACJIIJKOBOI CTPYKTYPOIO.
MysnbTUMOAAIBHUN KacKaJ, CKJaJa€eTbCs 3 eTamniB:
npeJCTaBJeHHs TNPOO6JIeMH, PO3KPUTTS CUCTEMHHUX
NPUYHMH, ecKaalis HacaiJKiB i 3ak/auK g0 ail. KoxeH
eTal MO€EJHYE JIOKaJbHI Ta I7106a/JbHi NepCcleKTUBY,
JleMOHCTPYIO4H I10CIiJ0BHY TpaHcdopMallito BiJj ypas-
JINBOTO NPHUPOJHOI0 CepefioBUILA [0 YCBiJlOMJIEHHS
MacuTabiB rnobanbHoi ekoJioriuHol Kpusu. BsaeMogis
BepOa/IbHUX, Bi3yaJbHUX Ta ayZiaJlbHUX pecypciB Ha
LIMX eTanax MiJIKpecJ€e CMUCJ0BUH NOTeHIial MyJb-
TUMOJJQJIbHUX KOMOGiHaLil y ¢opMyBaHHI NpPUYUH-
HO-HaCJIiIKOBOTO 3B’AI3KY.

JuHaMika cu/IM MiATBePAKY€e KacKaJHUN XapaKTep
CTPYKTYPH, AEMOHCTPYIOUH Nepexif, Bii aCMBHOCTI 710
aKTMBHOI'O BTpPYy4YaHHs Ta MOC/ai0oBHe (GOpPMYBaHH:A
cMmucay. Y TepMmiHax Teopil cusioBoi guHaMiku JI. Taami
3a3HaueHo, 1o kKoHoiryparisa cun (Making - Helping -
Letting - Hindering) Bizo6paxkae po3BUTOK KOHQJIIKTY
MiX pyHHIBHUMU IpoljecaMu Ta areHTaMu 3MiH. Ha no-
YaTKOBUX eTanax AroHict ¢opMmye pyHHIBHUUN BIIUB
(Making), Toxni sik AHTaroHict nepebyBa€ y macuBHO-
My ctaHi (Letting). Ha ¢inanbHOMYy eTarmi BifOyBa€eTh-
cs1 TpaHcdopMallisi AHTAroHicTa y aKTUBHUHN CYO'€KT
(Hindering), skuii npoTuaie pyHHiBHUM cuJaM i iHini-
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10€ Bi/JHOBJIIOBAJIbHI NPOLIECH, AeMOHCTPYIOYU CTPYK-
TYpHY OpraHi3alilo CMUC/IY MOXJIMBOTO BiJHOBJICHHS.

My/nbTUMOJANBHI pecypcu pelnpe3eHTYITh COLii-
aJIbHY 3HauyylLlicTh Aill Ta CTUMYJIOIOTb KOJEKTHBHE
BTpy4aHHA. My/bTUMOJANbHUN Kackaj, [03BOJISE
TpaHcPOopMyBaTH JIOKaJbHI MOAIl y cucTeMHi ¥ IJyo-
6asibHI Mpo6JieMH, 110 MiAKPECTIOE KOMILJIEKCHICTh i
MacIITa6HiCTh eKOJOTiYHUX BUK/IMKIB. Moro mo6ygo-
Ba JJ03BOJIIE IPOCTEXKUTU JUHAMIKY B3aEMOJII pi3HUX
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pecypciB i, B mepcnekTuBi, OLiHUTH iXHil BIJIUB Ha
COpUUHATTSA ayauTopil. BogHouac y yacTuHi Bifeo cro-
CTepiraloThbcs HEMOBHI KackaZHi KoHirypauii abo ixHe
3MileHHd. [lepcneKTUBHUM € Nojanblie BULI-
JIEHHSl THUIIIB MYJIbTUMOJA/JIBHOTO KackaJy Ta aHaJi3
ixHiX cnequiYHUX XapaKTEPUCTHUK Y CcOlia/IbHUX Bijle-
OHapaTHUBaX, L0 CIPUATHME YTOYHEHHIO MeXaHi3MiB
CMUCJIOTBOPEHHS Ta NOCUJIEHHIO METO/0JI0TiUHOI 6a3u
JOCJiI>KeHHA BiIe0JUCKYPCY.

CNUCOK NITEPATYPU
1. Bikhchandani, S., Hirshleifer, D., & Welch, 1. (1992). A theory of fads, fashion, custom, and cultural change as informational
cascades. Journal of Political Economy, 100(5), 992-1026. https://doi.org/10.1086/261849

2. Centola, D. (2018). How Behavior Spreads: The Science of Complex Contagions. Princeton University Press.
3. Deyo, R. A. (2002). Cascade effects of medical technology. Annual Review of Public Health, 23, 23-44.
4. Doyle, J. (2007). Picturing the Clima(c)tic: Greenpeace and the Representational Politics of Climate Change Communication.

Science as Culture, 16(2), 129-150.

5. Goodwin, C. (2009) Video and the analysis of embodied human interaction. In Kissman U. (Ed.). Video Interactional Analysis:

Method and Methodology (pp. 21-40). Berlin: Peter Lang.

6. Greenpeace. (n.d.). Retrieved from https://www.greenpeace.org/international /about/
7.Greimas, A. ]. (1987). On Meaning. Selected writings on semiotic theory. (Theory and History of Literature). Minneapolis:

University of Minnesota Press.

8. Kress, G., & van Leeuwen, T. (2001). Multimodal discourse The modes and media of contemporary communication. London:

Arnold Publishers.

9. Krysanova, T. (2024). Unveiling the eco-storytelling: multimodal layers of meaning in Greenpeace’s environmental videos.

Cognition, Communication, Discourse, 28, 33-57. https:

doi.or

10.26565/2218-2926-2024-28-03.

10. Krysanova, T. (2025). From climate crisis to polycrisis: Integrating verbal, visual, and cinematic resources in environmental
protection videos. In T. Parnell, T. van Hout, & D. Del Fante (Eds.), Critical approaches to polycrisis: Discourses of conflict, migration,

risk, and climate (pp. 145-168). London, UK: Palgrave https:

doi.org/10.1007/978-3-031-76966-5_10

11. Lakoff, G. (2010). Why it Matters How We Frame the Environment. Environmental Communication, 4(1), 70-81. https://

doi.org/10.1080/17524030903529749)

12. Martinez, M. A., Mujic, B. K. & Hidalgo-Downing, L. (2013). Multimodal narrativity in TV ads. In Speck B. P. and del saz Rubio
M (Eds.). The Multimodal Analysis of Television Commercials (pp. 91-111). Valencia: Publicacions de la Universitat de Valéncia.
13. Sahasrabudhe, S. & Motter, A. E. (2011). Rescuing ecosystems from extinction cascades through compensatory

perturbations. Nature Communications, 2, 170.

14. Talmy, L. (1988). Force dynamics. In D. G. Radden & H. Paradis (Eds.), Studies in memory of Charles J. Fillmore (pp. 69-129).

John Benjamins.

CMUCOK OXKEPEN INKOCTPATUBHOIO MATEPIANY
15. Join the Fight Against Plastic Pollution. (2017). https://www.youtube.com/watch?v=BakHzyn 6GY

16. Plastic. Is. EVERYWHERE.
channel=Greenpeacelnternational

17. Save the Orangutan. (2019). https://www.youtube.com/watch?v=

(2022).

https://www.youtube.com/watch?v=rIGHbIZs-NY&ab

GpXKfU8j8

18. Tell President Biden to Reject CP2 and Stop the Expansion of Oil and Gas. (2024). https://www.youtube.com/watch?v=NV-

Sds8Gmc8

19. The Reuse Revolution is Here. (2020). https://www.youtube.com/watch?v=4Py0AWRtngE

20. Uncover the greenwash scams of the global oil industry. (2022). https://www.youtube.com/watch?v=eYScY6QQBSM
21. Vicious Circle. (2013). https://www.youtube.com/watch?v=bL3luiNGshM

Cmamms Haditlwaa do pedakyii 17.03.2026
Cmamms pekomeHdosaHa do dpyky 27.04.2026
Cmamms ony6aikosaHa 29.05.2026




30 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) BicHMK XapKiBCLKOro HaLLiOHaNLHOrO yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. KapasiHa
| 2026. Bunyck/Issue 103 The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Tetiana Krysanova - Doctor of Philology, Full Professor in linguistics at Lesya Ukrainka Volyn National University; e-mail:
krysanova@vnu.edu.ua; ORCID: https://orcid.org/0000-0002-9456-3845; GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com/
citations?view_op=list works&hl=uk&user=jW2bDjgAAAA] ; RESEARCHGATE: https://www.researchgate.net/profile/Tetiana-
Krysanova-27p

MULTIMODAL CASCADE AS A METHOD OF MEANING-MAKING IN ENVIRONMENTAL
VIDEO DISCOURSE

The problem of multimodal meaning-making in video discourse has become particularly relevant due to the widespread use
of short videos as tools of social communication. The aim of this article is to determine the role of the multimodal cascade as
a mechanism for constructing meaning in environmental video discourse. The study is based on multimodal discourse analysis
and Leonard Talmy’s Force Dynamics framework, which allows modeling causal relations through the dynamics of interacting
force factors. The corpus comprises 67 Greenpeace videos representing global environmental issues and including calls to
action. The concept of the multimodal cascade is justified as a sequence of meaning-making stages in which verbal, visual, and
auditory resources interact within a single causal system. Each element of the cascade enhances the meaning of the preceding
one, demonstrating the dynamics of resource force. The qualitative analysis revealed typical combinations of verbal, visual, and
auditory resources for modeling force dynamics across stages: Causal Trigger, Systemic Cause, Consequence Escalation, and
Call to Action. The study shows that the multimodal cascade forms an integrated semantic configuration, reflecting the gradual
transformation from passivity to active engagement in environmental issues and explaining the effectiveness of communication
of environmental threats.

Key words: cause-and-effect relationship, communication, environmental video discourse, meaning-making, multimodal
cascade, narrative.
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NIHTBOKPEATMBHI OCOB/IUBOCTI MYBZIIYHOIO MOB/IEHHA
NPEACTABHUKIB BPUTAHCbKOI MOHAPXII
(HA MATEPIA/II NIPOMOB KOPOJIEBU E/TU3ABETU II)

Y cTaTTi po3rNALatoTHCA EKONIHTBICTUYHI 0COBAMBOCTI MOBNEHHA KPEaTUBHOI AIMCKYPCMBHOI 0COBUCTOCTI KOpONeBH Enn3aBeTn
II. B3aemo3B’s30K iHAMBIAYaNbHWX TBOPYMX IHTEHLL i3 CYCMiNbHYM KOHTEKCTOM CTAHOBMUTb aKTyasibHy NPO6eMy EKOMIHTBICTUKM.
MeToto AOCNIAKEHHA € aHaNi3 3aCTOCYBaHHA KPEATUBHMX 3aC00IB — NEKCUYHMX, CTUAICTUYHMX Ta AUCKYPCUBHUX, BepbasbHUX I
HeBepbasbHUX, WO NPUTAaMaHHI MOB/IEHHIO Koponesu EnnsaseTy |, i, TaKUM YMHOM, BU3HAYEHHA NIHTBOKPEATUBOCTI NybniuHO-
r0 MOB/IEHHA BPUTAHCbKOT MOHApXii. 3 KONOTIYHOI TOYKM 30PY NIHFBOKPEATUBHICTb AMUCKYPCUMBHOI 0COBUCTOCTI peanisyeTbea B il
TBOPUIN AifANbHOCTI i € cneyndiuHO PUCOID, L0 EKCMTIKYETLCA Y AianoriyHoMy npoueci. 41s aHanisy KomyHiKkauii 6yno 3actoco-
BaHO MiXAMCLMNNIHAPHY METOL0NOrit0 AK 6a3unc, y GopmaTi AKOrO KpeaTUBHA OCOOMUCTICTb 3i CBOIM BIACHUM KOMYHIKaTUBHUM
CTUNIeM Ta NOYEPKOM fi€ 33417 CTBOPEHHA LyXOBHUX LiHHOCTEN. IHAMBIAYanbHICTb CTUAO Koponesu EnuszaseTy Il nonsrae y coui-
ANbHO-NCUXONOTIYHUX, ECTETUYHUX, PINOCOPCHKMX | XyA0KHBO-diNoNOTIYHKMX NpoABax. [MybAiYHI BUCTYNM KOPONEBU XapaKTepun3y-
10TbCA 36epEeKEHHAM TPAAMLINHUX HALOHAbHO-KYILTYPHUX HOPM CMiKYBaHHA | 4OTPUMAHHAM GOPMaNbHUX KOMYHIKAaTUBHMX
KOHBEHLLiW, WO MOCUIOE IHCTUTYLIAHICTb KOPOMBCbKOrO AMCKypcy. CTaTTa po3rnajae MapKepu eMOLHOMO CaMOBUPAXKEHHS
iHAMBIZYyaNbHOT MOBNEHHEBOI iILEHTUYHOCTI: PAa30M 3 PUTOPMKOIO IHCTUTYLLIMHOMO NPEACTAaBHULTBA 3 XapPaKTEPHOIO BULLYKAHICTIO
CTUNIO, NIATPUMKOIO 36a1aHCOBAHOTO CTUIIO BUC/NOB/IIOBAHHA, BUKOPUCTAHHAM LiePeMOHiabHOI TEKCUKM, iHKNIO3UBHMX 3aMEH-
HUKIB TOLLO, KOPO/NEBa BUCTYNAE 3 NPOMOBaMM, NOBYA0BAHUMM Ha OCOBUCTMX iCTOPIAX Ta EMOLLIAHMX CNOrafax, B AKUX LeMOH-
CTPYE 34aTHICTb A0 CTBOPEHHsA HOBUX MeTadopuUYHUX 06pa3iB, ACKPABOro CTUAICTUMHOTO HaMOBHEHHsA. Ha OCHOBI acouiaTUBHMX
yABNEHb BUHWMKAE MOBHA Ipa K GopMa NiHrBOKPEaTUBHOI AiANbHOCTI, O NOB’A3aHa 3 HABMUCHUM NOPYLWEHHAM MOBHUX 1 MOB-
NeHHEBUX HOPM CMiIKYBaHHS | CNPAMOBAHA Ha BUKOHAHHA NeBHUX GyHKLi y KOMyHiKaLlii. HeBepbasbHi KOMNOHEHTM KOMYHiKaLi
(ecTun, mimika, ogar Towo) GopmyHOTb LiNICHWIA KOMYHIKaTUBHMIA 06pa3 Koponesu Ennsaset |l AK KpeaTUBHOI AUCKYPCUBHOI
ocobucrocTi.

KntouoBi cnoBa: 6pumaHceKa MoHapxis, iHOUBIOyaneHa Mo8neHHEBA iDeHMUYHICMeb, iHcmumyuiliHe Mo8neHHSs, KOMyHIKa-
yisfi, KoposigcbKuli OUCKYPC, KpeamusHa OUCKypcusHa ocobucmicme.
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1. BCTYII

Y KOHTeKCTi aHaJi3y [JUCKYpCUBHOI 0COGHUCTOCTI
€KOJIIHI'BICTHKA CTa€ MOTY>KHUM iHCTPYMEHTOM J0CJIi-
JDKeHHsI MOBHUX CTpaTeriit opMyBaHHs iieosioriit i co-
Lia/IbHOI peasibHOCTi. MOBJIEHHS CBITOBUX MOJITUYHUX
JlifiepiB Ta BIINBOBUX 0Ci6, AIKMMH € IPeICTaBHUKH KO-
pOJIIBCBKUX POJMH, 3laTHE TPAHCIIOBATH ) KUTTECTBEP-
JOKYBaJIbHi a60, HaBNaKY, pyHHiBHI IIIHHOCTI, 3aKpimnito-
104 Ti M iHLI Mozesi CBITOMIAAY y CBiJOMOCTI Halilt
[13, c. 98]. KoposiBCcbKUH AUCKYPC K MiATUI iIHCTUTY-
L[iHHOT'0 AMCKYPCY B>Ke HaOyB JJOCTaTHbOTO BUCBITJ/IeH-
HA Y YACJIEHHUX JOCIIJPKeHHAX JIIHIBICTIB, OHaK BU-
BUEHHs MNy6JIiYHOI MPOMOBU NpeJCTaBHUKIB OpUTaH-
CbKOI MOHapxil K YHIKaJIbHOTO KpeaTUBHOTO NPOAYK-
Ty Kpi3b NPU3MYy eKOJIHIBICTUKM HabyBa€e 0CcOOJIMBOI
AKTYyaJbHOCTI.

MeTO0 CTaTTi € BUABJIEHHH JIIHTBOKPEAaTUBHUX
XapaKTepUCTUK €KOJIOTIYHOCTI y MOBJIEHHI JUCKYD-
CUBHUX OCOOGUCTOCTEN — MpeACTaBHUKIB GPUTAHCHKOI
MOHapxil, 30KkpeMa, kopoJsieBU EnuzaBeTH Il

Cepen 3aBaHb CTATTi € TaKi: HABECTH Teope-
THUYHI OCHOBY BUBYEHHS IIOHATTA JIIHTBOKPEaTUBHOCTI
AK eKOJIOTIYHOI CYTHOCTI; Ha/laTU BU3HA4YeHHA Kpea-
TUBHIN JUCKYPCUBHIN 0COGUCTOCTI SIK TaKil, 1110 peaJti-
3y€ CBOIO TBOPYY JiAJbHICTb y AiaJIOriYHOMY IpoLieci;
Ha OCHOBI BUBYEHHH IHJUBIlyaJbHOrO MOBJIEHHS JUC-
KYpCUBHOI ocobucTocTi kopoJsieBu €nuzaBetu Il mpo-
aHa/i3yBaTH 3aCTOCYBaHHS KpeaTHBHHUX CHOCOOIB Ta
3aco6iB cHiJIKyBaHHS.

HoBu3Ha po60oTH nossirae y BUsABJIeHH] cnenudiku
CHiBBiIHOIIEHHS iHJUBiyaJbHUX TBOPYUX IHTEHL[il
npeACTaBHUKIB OpUTaHCbKOI MOHapXii i3 cycniibHUM
KOHTEKCTOM M KyJbTYPHUM CepeJi0BUILEM MOBLiB.

TakuM 4MHOM, 06’ €KTOM JAOC/Ii/P)KEHHS € JIiHT-
BOKpEeaTUBHICTb My6JIiYHUX TPOMOB GPUTAHCBKUX MO-
HapxiB, 30KpeMa, KpeaTUBHOI IMCKYPCUBHOI 0COGUCTO-
cTi koposieBu €nuzaBetu Il.Ilpegme T oM po3Bigku
B6ayaeMo BepbasibHi i1 HeBepbasbHI MapKepu eKoJio-
riYHOCTI iIHAMBIAYaJIbHOTO MOBJIEHHA KpeaTUBHOI AucC-
KYpCUBHOI ocobucToCcTi KoposieBu EnuzaBeTu Il sk mMa-
HidecTarito I TBOpYOTO MigX0AY A0 KOMYHIiKaIlil.

MaTepiasoM aHanisy ciayrysald NIpOMOBHU Ta
iHTepB’'t0 KoposieBH Besvkoi Bputanii €nuszasetu I,
po3MilleHi y Mefia-pecypci.

JlocnipkeHHsT  JIIHTBOKPEATUBHOCTI  MyG6JIiYHOrO
MOBJIEHHS JUCKYPCUBHOI 0COGUCTOCTI I'PyHTYETHCS Ha
TaKUX MeTO/aX: JAUCKYpC-aHaJli3y, BUKOPUCTaHUHN
JLJ1s1 BUSIBJIEHHSI XapaKTepPHUX eKOJIIHI'BICTUYHUX 0C06-
JIUBOCTEW KpeaTUBHOI AUCKYPCUBHOI OCOGUCTOCTI;
$YHKIIIOHa/IbHO-KOMYHIKaTUBHUM — [1/11 BU3HAYEHHs
byHKLIN BHUC/IOBIEHb ¥ KOMYHIiKallil MOHapxa; OMUCO-
BUH Ta 3icTaBHUI MeTOAM — JJis aHaIi3y MaTepiany Ta
BUOKPEMJIEHHA XapaKTepHUX O3HAK iHAUBILya/bHOI
MOBJIEHHEBOI iIeHTUYHOCTI KopoJsieBU €nusaseTH 1, a
TaKOX MeTOJ| CUCTeMaTHu3alil Ta y3araJbHeHHs — AJid
0OI'pyHTYBaHHS OTPUMaHUX pPe3y/bTaTiB Ta BUCHOBKIB
JOCJIP>KEHHS.
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2. EKOJIIHI'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI
MMyBJIIYHOTO MOBJIEHHA IMPEJCTABHHUIII
BPUTAHCbKOI MOHAPXII KOPOJIEBH €JIU3ABETH
11 AK KPEATUBHOI JUCKYPCHUBHOI OCOBUCTOCTI

Posrnsj siHrBoKpeaTHBHHUX OCOGJMBOCTEN Juc-
KYPCUBHUX OCOOUCTOCTEMN Kpi3b MPU3MY iX eKoJoriy-
HOI CBiZJOMOCTI Bce yacTillle CTa€ 06’'€KTOM Cy4aCHUX
JocaifpkeHb. HaykoBLi akKLeHTYHOTb yBary Ha eKo-
JIIHTBICTUYHOMY IOTEHLjia/li JUCKYpCOJIOTil, 30KpeMa,
y AocJiPKeHHI NyG6JIiYHOr0 AUCKYPCY, SKUU 3JaTHUN
TPAHC/IIOBATU AK €KOJIOTIYHO CBiZIOMI, TaK 1 JeCcTpykK-
TUBHI igeosiorii. ETMKka MOBJIeHHsI Ta JIIHIBiCTUYHE
odopMJieHHs colianbHOI B3aEMOZAil Bijo6pakae Iu-
OUHHI LIHHOCTI CycnisibCTBa, HOr0 CTaBJIEeHHS /10 MPU-
poau, iHux el Ta camoi MoBH [12, c. 172].

Jocnipkyroun nyoJiyHUNA JUCKYpC 4JIeHiB Kopo-
JIIBCbKOI POJUHU B PI3HUX KOMYHIKQTUBHUX KOHTEK-
CTaX, MO>KHA PO3Pi3HUTH SIK NMPOSBU PUC IHCTUTYLiN-
HOTO JJUCKYPCY, IKUM € KOPOJIIBCbKHUM AMCKYpPC, TaK i
PO3pi3HUTH IHAMBIAYa/NbHI MOBJIEHHEBI CTUJII MOBLIB
[14, c. 5]. AxanTyo4uch A0 Cy4YacHUX peasiil, MOHapxis
nepexxuBae TpaHchopMalio TpaguLidHUX Mojesel
KOMYHiKalii, [0 0co6/iMBO MOMITHO B MOBJIEHHEBUX
Mo/ieJisIX MOJIOJIOr0 NMOKOJIiHHA [4, c. 20]. Tox, MOBJIeH-
HSI KOPOJIIBCbKHUX 0Ci6 pi3HUX MOKOJIiHb, TPOSIBJSIOUU
IHAUBIyaJbHY KOMYHIKaTUBHY iJeHTUYHICTD, J€MOH-
CTPYIOThb AK CIiJIbHI, TaK i KOHTPACTHI MigX0Au [0 KO-
MyHikalil. [HAuBIfya/bHA 1JeHTUYHICTD BUPAXKAETHCA
B ycix cdepax JHrBiCTUUHOI cucTeMU: GOHETUUHIH,
JIEKCUYHIN, CTUIICTUYHIN Ta rpaMaTHYHIN gk MaHidec-
Taljisi TBOPYOCTi KpeaTUBHOI JUCKYPCUBHOI 0COOGUCTO-
CTi y KOMyHiKarii.

KpeaTuBHY AUCKYPCUBHY 0COGHUCTICTb BU3SHAYAEMO
AK Jifiepa, 0 Y KOMyHIKaTUBHUX KOHTAKTax 3 iHIIU-
MU MOBLAMU JEMOHCTPYE TBOPYICTb, BiAINOBiAaAb-
HICTBH, CaMOCBIZIOMICTb, 3HaHHA Ta pPO3yM, IHTEHILiI0
CIOHYKAaTHU [0 AYMOK, Aid Touo [3, c. 21] & yxuBae
eK0JIOTiuHi cnoco6u i 3acob6u KoHTaKTyBaHHSA. TBopua
OCOOMCTICTb XapaKTepHU3YETbCA BHUCOKUM CTyIeHeM
NpUBaBGIUBOCTI K eMOIiliHOI HATXHEHHOCTI, cipuiiMa-
€TbCS SIK XapU3MaTH4YHa OCOOMCTICTH, /e XapusMma -
Ile CTaH HaTXHEHHS MOBLS, IKMH MOXHa ONMCATH fK
NCUXOJIIHTBICTUMHUN deHOMeH eMoLiiiHOI mpupoju
[2, c. 175]. AHani3 AUCKYypCy «3araJibHOBH3HAHUX Xa-
pU3MATUYHUX OCOOUCTOCTEN» [03BOJISIE BU3HAUUTU
cneundiyHi KOpessiTH JIIHTBOKPEaTUBHOCTI Ha Bep-
6aJbHOMYy Ta HeBepOaJbHOMY DIiBHAX Ta NpoaHasi-
3yBaTU KOHCTUTYTUBHI O03HaKM XapU3MaTHU4YHOIO
MOBJIEHHS 32 MOJIeJIJII0 «BepbajibHe + HeBepOaJbHe»
[Tam camo: c. 184]. 3anexHo Bif reHaepHoro paxkTopy,
BiKy, piBHSI OCBiTH, 0COGUCTOr0 PO3BUTKY, HalliOHAJIb-
HO-KYJIbTYpHOI crnenjudiky MOBHU TOILO, 3a/J8 [JOCAT-
HeHHS1 KOMYHIKaTHBHOI MeTH KpeaTHBHa 0COGUCTICTb
CTBOPIOE yHiKasbHy Muciaedpopmy [3, c. 24; 5; 9], o
peasi3yeTbcd y AUCKYPCUBHOMY NIPOCTOPI.

llepeMoHiasbHa MOBa € 0COGJIMBOIO TPaJULIiHHOI0
KOpOJIIBCbKOK MOJEJUII0 CIIIJIKYBAHHS, [ile MOHApX BU-
SBJISIE cebe SIK CUMBOJIiYHA 0c06a — eMOIifHO-CTpHUMa-
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Ha Ta $opMasibHa 3a CTUJIEM NOBeJiHKH, CHIJIKyBaHHSA
3 IKOI0 BUXOJMTDb 3a MeXi NOBCAKJAEHHUX COL{iaJIbHUX
B3aeMozill [4; 7; 14]. OgHak, ocMHUC/IeHHS HabyBalOTh
TakoX i JiiHrBicTHYHI MaHidecTauii iHAUBIAYaNIBHOTO
CTUJII0 MOHApXiB. 30KpeMa, JOCIi)KeHHS [JUCKYDPCHUB-
HOi ocobucTOCTi MpUHIA YesabcbKoro Binbsma moBenu,
1o BiH JOTPUMYETHCSA TPAAULiHHOI KOMYHiIKaTHBHOI
MOJeJli OBeAIHKU MpeLCcTaBHUKA MOHapXil 3 4iTKOO
CTPYKTYPHOIO0 OpraHisalli€lo MOBJIEHHS, OOMeXeHHUM
eMOLiMHUM pPO3KPUTTAM, IHCTUTYLiHO-36a/aHCOBaA-
HOI0O KOMYHIKaTHMBHOIO IOBEJIHKOM, IO BijNoBigae
poJii Mali6yTHHOI'0 MOHApXa Ta CHMBOJIIYHOTO BTiJIeHHS
Jlep>aBHOCTi [4, c. 21]. HaToMicTb npuHL appi feMoH-
CTPYyE aJbTepHAaTHUBHY KOMYHiKalliliHy Moje/jb moBe-
JiHKY, 3aCHOBAaHY Ha HApaTHUBHOMY MiJIX0Ai, eMOLiiHI}
aBTEHTUYHOCTI, ocobucTomy GpeiMiHry, Biaxui Bif iH-
CTUTYLiHHOI CTPUMAHOCTI Ta BiIKPUTO KPUTUUHIHN 1O-
3ulii, ika Bifo6pakae oro nepeTBOpeHHs Bij 4jieHa
MOHAPXIYHOT0 IHCTUTYTY [0 He3aJIeXXHOr'0 3aXUCHHUKaA
npaB Ta cBo6oz. JlocaimkeHo, 1110 KOMyHiKaTUBHI Moje-
JIi He J1ulIe BiJo6pakaloTh iCHY0Yi iIHCTUTYLiMHI Mo3U-
1ii mpUHIB, ajle 1 aKTUBHO POPMYIOTH iXHIO MyOJIiYHY
ileHTUYHICTb Ta collia/IbHI BiTHOCUHU [TaM caMo, C. 24].

EkoniHrBiCTUYHUN aHa/i3 MNpPOMOB KOPOJIEBU
€nuszaBetu Il BKasye Ha AOTPUMaHHS HEKW IpaBUJI
Ta NPUMOMIB PUTOPUKU mifA yac odiniltHoro my6siu-
HOI'0 BUCTYILY, 1O BiANOBijJa€ O4YiKYBaHHAM ay[UTO-
pii, OCKiJIbKM MalwThb YiTKUH perjaMeHT, TeMaTU4YHY
y3Tro/KeHIicTh 1 BMilyoTh odiliiiHe npuBiTaHHS, MO-
JAKYy OopraHizaTopaMm 3axoAy Ta ayAUTopil y LisoMmy,
pPO3BUTOK TE€MH, 3BEpHEHHH JI0 MiATeM, iAICYMKOBe pe-
3I0Me, fIKe alleJIIo€ 0 CBIJOMOCTI CJIyXadiB Ta IepeKoH-
JIUBO 3aKJIUKA€E J10 Aiil. PopMasizoBaHa iHCTUTYIiiHA
KOMYHiKaTUBHA MOBeJ[iHKA KOPOJIeBU MaHidecTye mif-
TPUMKY TpPaJULili KOpPOJiBCbKOTO CHiJIKyBaHHA [7; 9;
11]. BukopucTaHHS cTaHAApPTHUX GOPM 3BepTaHHS K,
HalnpUKJaJ, iHiliaabHOTO BUCIOBAEeHHS Pray, be sitted,
y yHKILil BCTaHOBJIEHHS KOHTAKTy 3 4JeHaMHu Hap-
JIAMEHTY, PIBHOIO TOHY TOJIOCY, Y2KUBaHHS MapKepiB
YBIYWIMBOCTI, BiMOBA BiJi aKTUBHOT'O ECTUKYJ/IOBaH-
He [8; 14, c. 68] ekosI0TiYHO MiATPUMYE KOMYHIKaTHUB-
Hy JAUCTAHLiI0 NyO6JiYHOrO MOBJIEHHS OPUTAHCBKHUX
MOHapxiB. [IUCKypC KOpOJieBHY, 3TilHO 3 LiepeMOHia/lb-
HUMU INPUIMCAaMH, [eMOHCTPY€E 30epexeHHs Tpasiu-
LiHUX KOMYHIKQTUBHUX HOPM, Hanpukaaj, odiniini
BiTaHHA, [MOCUJIAaHHA Ha TUTYJMA Ta NOCaAH, LiepeMo-
HiaJIbHI BUCJIOBJIEHHA BJAAYHOCTI, IHAMBIiAyaJbHI Io-
cunaHHs (we believe, I hope, we suspect), niiBUILeHUN
CTHWJIb MOBJIEHHS, BMiJla KOMyHiKaTHBHa [10BeJiHKa i/
yac small talk, 10 XapaKTepU3YETHCS JJOMiHYBaHHSAM
coniasibHO-peryaaTuBHOi iHpopMalii, puTyasnizoBaHi-
CTIO ¥ KOHBeHLiMHIicTIO [1, ¢. 23-25; 6]. MoBa kopoJieBU
BiZIpI3HAETbCA TiNEpKOPEKTHICTI0O BUMOBU, BUKOPHUC-
TaHHAM BHUIIYKAHOl JIEKCUKH, CKJIAAHONIAPAJHUX Ta
CKJIAJHOCY PSS HUX PeYeHb, illoMaTUYHUX BUCJIOBJIEHb,
po3’eAHYBaJbHUX NHUTaHb, €KCIPEeCHMBHUX BHUCJIOB-
JieHb - MmificuoBaviB po3yMiHHA po3MoBu [11, c. 205;
14, c. 45] Towo.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

OfHak, He3BaXKal4UM Ha iHCTUTYLiWHICTh KOPOJIiB-
CBbKOT'0 IUCKYpPCY, y MOBJIEHHI KopoJsieBU EnnsaBeTH Il
MOXHa NPOCJIiJKYBaTH TeH/EHIi0 40 IPOsABY HEeCTaH-
JlapTHOTO He3aJIeXKHOr'0 MUCJIEHHs, 0COOJIUBY eCTeTH-
Ky KOMyHiKaTHBHOI IOBe/[iHKH, 06/1apOBaHiCTb Ta OpU-
riHa/bHICTh. Ik KpeaTHBHA JUCKYPCUBHA 0COOUCTICTh
KOpoJieBa MepeXUBa€e CJI0BO, a He yKUBA€ WOTo y BU-
11 mpocToro nosigomenss. i ¢ppasa, Ak racio, ca-
MOGYTHBO MOJAAETHCS Y PI3BHOMAHITHUX JIEKCUYHO-Ce-
MaHTHYHUX popMax:

(1)... 1992 is not a year on which I shall look back
with undiluted pleasure. In the words of one of my more
sympathetic correspondence, it has turned out to be an
annus horribilis (laughter). I suspect that I am not alone
in thinking it is so, indeed. I suspect that there are very
few people or institutions unaffected by these turmoil
and uncertainty last month worldwide (Annus Horribilis
Speech, 1994).

Y HaBejeHOMy MpHKJ/Iaji y NPOMOBI Ha 4ecTb
40-pivyys il npaBJiHHA JIHTBOKPEATUBHICTb KOPOJIEBU
Bizo6pakae 1i peakiito Ha mpolecy, O BiAOyBaOThCS
y Ued 4yac B ii 0COGUCTOMY KHUTTI Ta XKUTTi KOPOJiB-
cTtBa. MoBHa rpa it has turned out to be an annus hor-
ribilis moB’si3aHa 3 HABMUCHUM IOPYIIEHHSM MOBHUX
1 MOBJIEHHEBUX HOPM [3, c. 90]: dpasa Annus horribilis
(3 J1aT. - «KaxJIMBUN piK»), MOXOMKEHHS SIKOTO € aHa-
JIOTIYHUM ¥ MPOTUJIEKHUM A0 Annus mirabilis («guBo-
BUXKHUH pik») - cTaB KpWJaTUM micas ii npoMoBu 24
aucrtonaja 1992, ko KopoJieBa y Takuil croci6 Has-
BaJla [lepio/i yacy, HallOBHEHUH BeJIMKMMHU HellacCTAMH,
CKaHJaJJaMU Ta KaTacTpodaMu — pyiHali€l0 TPbOX KO-
pOJIIBCbKUX HLII06IB, CKaHAA/laMU B Mpeci Ta cephos-
HOI0 NoKexeto y BiH3opcbkoMy 3aMKy. Lledt npukiaz,
CBilUMTDL NPO BMIHHA KOPOJIEBU BiJYyTH IrpOBI MOX-
JINBOCTi MOBH Ta OpUTiHa/IbHO NepedpasyBaTH, TOOTO
3MIiHUTH i 06irpaTu BxKe HassBHUU MOBHUH MaTepian
3 LJIJII0 BiZAMOBU BiJi CTEpPEOTHUIIIB, IPUBHECEHHH CBi-
2KOCTI B MOBJIEHHS Ta HaJlaHHS MO/il BJACHOI OL[iHKU.

ExoJioriyHicTb MOBJIEHHA KopoJieBU €nnsaBeTu Il
MPOSIBJSETHCS y MiJIKpecseHil moBasi o cebe i a0 iH-
LIUX, HaroJIOIIeHHi Ha BiA4YyTTi riAHOCTI, ieMOHCcTpayil
CIIparu A0 CJAYXiHHf, anesdanii fo cBiZoOMOCTiI rpoma-
JIsIH 3apa/iu 36epexeHHs CIIOKOI0, MUPY Ta FrapMOHii:

(2)... I am sure that most people try to do their
jobs as best they can, even if the result is not always
entirely successful. He who has never failed to reach
perfection has the right be the harshest critic. ... We
are all part of the same fabric of Our National Society
and that scrutiny by one part of another can be just
as effective if it is made with a touch of gentleness,
good humor and understanding (Annus Horribilis
Speech, 1994).

[IpomoBy Ha yecTb 40-pivud I npaBJIiHHA Ha3BaIu
6e3mnpeleleHTHUM 3aKJIUKOM [JI0 cniBUyTTS (“Unhprece-
dented plea for sympathy”), ockiJibKU KOpoJieBa 3BepTa-
Jlacd [0 CBOIX NiJJaHUX, 30KpeMa, A0 NpecH, 3 3aKJIU-
KOM [JI0 IOMipKOBAHOCTI Ta 3J0pOBOTO IVIy3Ay MiJ 4ac
CYyBOPOI KpPUTUKU MOHapxil. Y 1jili npoMoBi, 1110 GisibIlie
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HaraZlye 3BepHeHHs [0 JIIOJSHOCTI ¥ I'YMaHHOCTI, HiX
Ha odiniiHuM 3BiT, 6pUTaHLi Biguyny, 1[0 iXHA KOpO-
JleBa BU3HaBaJa LIHHICTb Ta JIETITUMHICTH TrpoMaj-
CbKOT'0 KOHTPOJIIO Ha/i MOHApXI€Elo.

HaBesieHuit HUK4Ye NPUKJIAJ, CIIJIKyBaHHS KopoJie-
BU Ha odililiHil LepeMoHil cBifYUTb PO HEOPAUHAD-
He MOYyTTs r'yMopy KopoJieBU. 95-yiTHa €nusaBeta Il
npubysia Ha Ny6aiYHUN TPUIOM Ha YeCTb JIATUHOBOTO
10BiJiero ii mpaBsiinzs. [i BesimuHicTh 3anpocuay pospi-
3aTH TOPT 3 CUMBOJIIKOIO I0BiJIel0 y BEeJIUKil CBATKOBIH
3aii, fie 3i6panucsa rocti Ta npeca. [IpeacraBHunsa 3
60Ky opraHizaTopiB 3ax0/ly CYNPOBO/KYE, IK 3aBXK/H,
eJIETAHTHO OJIATHYTY KOPOJIEBY, sIKa BUIJ/IsI/IA€ TEH/IT-
HOI0 | mepecyBa€eTbCs HETBEP/ 010 X0/010, CIIUPAYUCh
Ha NaJIM4KYy, 10 CBATKOBOTO CTOJIY Ta 3ayBaXYE:

(3) - I invite you, if you will, madam, to cut the first
slice. I did remark that it was upside down and you
wouldn’t be able to see what it was on it. I thought it had
to be upside down for the press...

- So they can see it? (laughter) I don’t mind. I don’t
matter! (laughter) (humbly) I think I might just put a
knife in it.

- 1 think that’s a really good idea.

- See if it works... oh yes, it goes in beautifully (as the

queen sticks a knife into the middle of the cake, presses the
knife to cut it with a visible efforts)... Somebody else can ...

- Finish it off?

- Do the ... rest of it. Well done (Queen Elisabeth
switches on one of her most charming smiles and with
gracious gesture invites guests to try the cake) (laughter
and applause) (Queen Elizabeth II and Her Cakes. Part
3,2022).

HaBejeHuit npukJ/az CKpaBo CBiJYUTDb NPO Te, 1110
JIIHTBOKpEaTHUBHICTb KopoJsieBU EnusaBeTH Il gk noex-
HaHHS cJioBa ¥ TBOpUYOCTi MaHidecTyeTbcs B il Hesa-
JIEX)KHOCTI, IHTEJIITeHTHOCTI, pO3BUHEHOMY IHTEJIEKTI,
JKEpTOBHOCTI Ta cCaMOBIZAaHOCTI Ta BifMOBI BiJ, erois-
Mmy: [ don’t mind. I don’t matter! KopoJieBa JeMOHCTpPYE
IpeKpacHe MOYyTTdA IYMOpY, KOJIY >KiHKa-opraHisaTop
3ayBaXKye, 110 TOPT PO3TOPHYTO Ha afipecy >KypHasic-
TiB i KOpoJieBa He 3MOXe [106aYUTH, 1[0 Ha HbOMY Ha-
nucaHo: So they can see it? - HeBUMYlIEHO BiJinoBigae il
BesnvHicTh nif, cMix BCiX NPUCYTHIX.

HaBeseHuil ¢parmMeHT iJIOCTPYE CeMaHTUYHY
CIIOHTAHHICTb ¥ iHAUBiAYyaNbHICTH KOPOJIEBU ¥ BHUOO-
pi cJ10Ba, 1110 He JIeXKUTDb Ha noBepxHi. Koposesa nuiie
BCTPOMJISIE HIXK y TOPT Ta 3 MOMITHUM 3yCUJLIAM Ha-
TUCKa€ Ha HbOTO, 11106 po3pisaTu. [lobaunBIIY, 110 115
cnpaBa il He MiJ CUJy, BOHA Y>KMBA€ BUCJIOBJIEHHS Y
byHKUil BifMOBY BiJ HacCTynHUX Aiid: Somebody else can
... [loMiYHUI TigXOMJIIOE Ilel KOMYHIKaTUBHUU Xif,
nifikasytouu Finish it off? y skocTi 3aBeplleHHS peyeH-
Hsl, aJle KopoJieBa BiZjIOBi/la€e CBOEIO BJIacHO0 $paszoro
Do the ... rest of it. BoHa panTOM 3acBi4y€eTbCSI CBOEIO
YapiBHOIO LIUPOKOIO MOCMIIIKOIO 1 Fpallio3HUM XKeCTOM
3alpollye TrocTed CKyWTyBaTH TOpPT. Bigkpurta mo-
cMillIKa Ta CAIYUH MO/ HaJleXaTb /10 XapaKTepHUX
JU1s KopoJsieBU Enn3aBeTH [ KHHeCMYHUX KOMIIOHEHTIB
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KOMYHiKaliii, 1110 3aBOHOBYIOTh CUMIATIIO i 0AA0Th il
MOBJIEHHIO Bil4yTTS IUPOCTi Ta NpHUs3Hi [7; 9].

IpoHisa Ta caMOipoHis, IKi POIIOCTPOBAHO y HaBe-
JleHOMY HIK4e pparMeHTi IPOMOBH, € XapaKTEPHUMHU
pHcaMU KOMYHIKaTUBHOI IIOBE/IHKU KOPOJIEBU:

(4) Years of experience however have made us a
bit more canny from the lady less well-versed than
us. In the splendors of City hospitality who when she
was offered a balloon glass for her Brandy asked
for only half a glass please. It is possible to have too
much of a good thing (laughter)... (Annus Horribilis
Speech, 1994).

JlOCIJHUKY CTBEPKYIOTh, 1110 TaJAHT BHCJIOBJIIO-
BaTHU CBOI AYMKU Ta eMOLjii 3a JOMOMOIOI BJYYHUX
MeTadop i BUNPOMiHIOBATU abCONIOTHY BIEBHEHICTD Y
co06i € XapaKTepHUMH PUCAMHU XapU3MaTHUYHOI 0COOU-
crocTi [10, c. 85]. MoBa HalyacTillle BUKOPHUCTOBYEThCS
KpeaTHBHOI JUCKYPCHUBHOI OCOOMCTICTIO AJI CTBO-
peHHs BiIYyTTs GJIM3bKOCTI Ta B3aEMOPO3yMiHHA [6],
1110 CTBOPIOE HAINPYTY MiXK CyBOPUMH BUMOTAMHU iHCTH-
TyLiliHOTO AUCKYpCY (mpoTokoJ, odiniiiHicTh) Ta npo-
sIBAMU >KiHO4 01 eMouifiHOCTi KoposieBu [9; 10;14, c. 34].

HaBiTh y HalicknagHimi cuTyanii kopoJieBa
€nuszaBeta Il nmpucyTHs mopy4 3 GPUTAHCHLKUM Hapo-
JIOM Ta € YBaXKHOI0 Ta cPOKYCOBAHOI0, HeabCTparoBaHo
nepebyBalOyU y TenepiliHboMYy MOMEHTI 1 YCBiJOMIIIO-
I04H NPOLEeCH, 1110 BiZi6yBalOTHCS HABKOJIO:

(5) I want to reassure you that if we remain unit-
ed and resolute then we will overcome it. [ hope, in
the years to come everyone will be able to take pride
in how they responded to this challenge. And those who
come after us will say the Britons of this generation
were as strong as any that the attributes of self-disci-
pline, of quiet, good-humored resolve and of fellow-feel-
ing still characterize this country. The pride in who we
are is not a part of our past. It defines our present and
our future. ... While we have had challenges before,
this one is different. This time, we join with the all na-
tions across the globe in a common endeavour using
the great advances of science and pure instinctive com-
passion to heal. We will succeed. And that success will
belong to every one of us. We should take comfort that
while we may have more still to endure, better days
will return: we will be with our friend again; we will
be with our families again; we will meet again. But
for now, I send my thanks and warmest good wishes to
you all (Queen’s coronavirus speech: ‘Ambitious’ words
to ‘reassure and inspire’, 2020).

®yHKIig c10Ba - KoJiocasllbHA [l AUCKYPCUBHOI
ocobuctocTi [3, c. 25], a Ii BHyTpilIHil cTaH Ma€ BU3Ha-
YyaJibHe 3HAuYeHHS [J11 BUPDQXXeHHs Xapu3Mu [2, c. 63].
OcobucTicHa MPUCYTHICTh y NepeXUBaHHi pa3oM 3 mij-
JJAaHUMU BeJIMKOI Tp06JIeMH Cy4YaCHOCTI, IKOI0 BUSIBUB-
cs1 KOpOHABIpyC, cKJla cJI0Ba MOHapXxa M 1Upa TeljaoTa
KIHKU SIBJIIOTh COOOI0 TPU CTOBNU JIIHIBOKpeaTHB-
HOCTi KopoJieBU €n3aBeTH I, ika cTBOpIO€E yHIiKa/b-
He eKoJIOTiuHe JJUCKypCUBHe cepejoBulle. KopoJseBa
y>KUBa€ CTUJIICTUYHI MOBTOPHU y GyHKILIT HaralyBaHHs
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Puc. 1-2. KiHecu4Hi oco6.usocmi cnisKy8aHHs — Wupa nocMiwka ma npsimull no2aso,
npumamaHHi nyéaiyHuM eucmynam koposesu €auzasemu II
Fig. 1-2. Kinesic features of communication - a sincere smile and a direct gaze, typical
for public speeches by Queen Elizabeth I1

Ta 3aleBHAHHS — eKCIPecUBHI BUCJOBJIEHHS Ta 0CO-
60Bi 3aliMEHHUKU y GOPMi MHOXKHHH, 110 MiACUTIOIOTh
ifetro cninbHOTrO AOoCBiny: While we have had challenges
before, this one is different; anestoe 10 NOYyTTiB Jt0geit
we remain united and resolute, ...everyone will be able
to take pride in how they responded to this challenge ;
aKLEeHTYE MoBary o icTopil Ta KyJIbTYpHU CBOEI KpalHU
The pride in who we are is not a part of our past. It defines
our present and our future. KopoJsieBa nepeKoHJ/IMBO Ha-
roJIOLIyE Ha TOMY, 1110 Hallisl lepeMoXe i Bce 6y/ie 3HOB
Jlobpe: we join with the all nations across the globe in a
common endeavour using the great advances of science
and pure instinctive compassion to heal. We will suc-
ceed.... we will be with our friend again; we will be with
our families again; we will meet again. KopoJieBa 1eMOH-
CTPYE NMO3UTHUBHE MUCJIEHHS, BiJMOBJISIETbCS BiJ] 3BUY-
Horo paJis Hei odiniliHoro shall i yxuBae MojaibHe
JiecsaoBo will y dyHK1il mporHo3y, o6ilsiHKU Ta BIIEB-
HeHOro nomisany y maibytHe. KopoJsieBa €n1usaBeta Il
BUIIPOMIHIOE MTO3UTHUBHI eMolil, BUKJIMKaHI FOpAICTIO,
BJASUHICTIO Ta Haziew And those who come after us will
say the Britons of this generation were as strong as any,
FOBOPUTH CIOKIMHUM PiBHUM TOHOM, 6€3 Mays, XKeCTiB
Ta HaroJIoCiB, 3BepTAa0YMCh L0 HaLil AK Jigep, o mij-
TPUMYE Ta HaJJUXa€ y AYMIi, 110 MOHApXisd, iCHYIOYHU
NpPOTATOM TPHUBAJIOrO 4acy, 3apa3 BCTAHOBJIIOE HOBI
3B’SI3KM MiX TPaZULifHUMHU LIHHOCTSMU Ta Cy4yacHU-
MU npo6JieMaMy, sIKi BOHa 3/laTHa YCMiLIHO NO0A0J1aTH.

3. BACHOBKHA

EAHICTh 6araTbOX acleKTiB, TAKUX SIK HalliOHaJIbHA
cnenudika MOBH, IHCTUTYLiMHI HmpaBuJa KOMYHiKa-
THUBHOI NOBeJiHKY, 3BHUYal Ta TpaAuLlii 6pUTaHCHKOTO

KOpOJIIBCTBA, Miclle B MOHapuIii iepapxii, moxomxeH-
Hf Ta MeHTaJsiTeT, reHjiepHuil ¢GaxkTop, eKoJsoriyHa
CBiIOMICTb, KpeaTUBHICTb Ta IHAUBiAya/lbHAa MOBHA
ileHTUYHICTh BIVIMBAIOThb HA My6JIiYHI BUCTYIH YJeHiB
6puTaHCbKOi MOHapxil, ki, 3 ofHOro G6OKy, HaMara-
I0TbCs 30eperTy TpaJULiiHy apUCTOKPAaTUYHICTb MOB-
JIeHHs, ajie, 3 iHIIoro, HaZaTH iM cydacHocTi. Lle po6uts
aHaJli3 MOBHMUX CTWJIIB KpeaTUBHUX JUCKYPCUBHUX
0COOUCTOCTEN — NMpeICTaBHUKIB KOPOJIiBCbKOI pOAVHHU
BaXKJIMBUM JJIs1 pO3YMiHHS eBoJIIOLil iHCTUTYLiHHOrO
JUCKYpPCY OpUTaHCbKOI MOHapXil.

JocnipkeHHI €KOJIOTIYHUX O3HaK JIiHFBOKpe-
aTUBHOCTI JUCKYPCUBHOI OCOGUCTOCTI KOpOJIEBU
€suzasetu Il 03BOINIIO Ai3HATHCA He JIMILE PO CIle-
U QivyHi XapaKTepUCTUKU KOPOJIiBCbKOI'0 JUCKYPCY K
MiATUNY IHCTUTYLiHHOTO JUCKYPCY, ajie ¥ MPOCTEXU-
TH, K 3BUYHI MOBJIEHHEBI MOJieJli Ta KOMYHIKaTUBHA
MoBeJ[iIHKa MOHapxa 3MIHIOIOTbCA 3 BUKJIMKAaMM 4acy,
Bifjo6pakarouu MIKpILI collia/ibHi Ta KYJbTypHi 3MiHU
y OpUTaHCbKOMY CycijibcTBi. OcobucTicHA Xapu3Mma,
006/lapoBaHiCTb, PO3BUHYTHUH IHTEJEKT, HENOBTOp-
Ha BHUIIYKaHICTb MOBHOIO CTUJIKO Ta He3MiHHa eJe-
FaHTHICTb BU3HA4YalOTbh €KOCUCTEMY KpeaTUBHOI Auc-
KypCUBHOI 0co6uCTOCTi KopoJsieBU Besnukoi Bputanii
€nnsaset Il.

[lepcneKTHUBOIW AOCTI[AKEeHHA BBAXKAEMO aHa-
Ji3 eBoJIIOLT MCKYpCy 6pUTaHChKOI MOHapXii y BiAmno-
Bi/ib Ha BUKJIMKHU CY4YaCHOIr'0 Me/lia/1i30BaHOr0 CyCIi/ib-
cTtBa. Oco6/sMBY yBary JAOLiJIbHO NPUAIIMTH TpaH-
cbopmMariii KOMyHIKaTUBHUX CTpATeril npeCcTaBHUKIB
O6pUTaHCbKOI MOHapXil B yMOBax CTPiMKOTO PO3BUTKY
nUdpoBUX Mejlia, collia/IbHUX Mepex Ta ryobasizoBa-
Horo iHopMalifHOro mpocTopy.
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LINGUISTIC CREATIVE FEATURES OF PUBLIC SPEECH OF REPRESENTATIVES OF OHE
BRITISH MONARCHY (BASED ON THE SPEECHES OF QUEEN ELIZABETH 11)

The article examines the ecolinguistic features of public speeches of the British monarchy, in particular the creative discursive
personality of Queen Elizabeth II. The specifics of the relationship between individual creative intentions and the social context
is considered to be a relevant issue in ecolinguistics. The aim of the study is to characterize the use of creative means — lexical,
stylistic and discursive, verbal and non-verbal, inherent in the speech of Queen Elizabeth Il, and, thus, to determine the linguo-
creativity characteristics of public speeches of the British monarchy. From an ecological point of view, the linguo-creativity of
discursive personalities is manifested in their creative activities and specifically expressed in the dialogical process. For the analysis
of communication, an interdisciplinary methodology was used as a basis, in the format of which a creative personality of Queen
Elizabeth with her own stable system of socially significant features, own communicative style acts to create spiritual values. The
individuality of Queen Elizabeth II's linguistic style lies in its socio-psychological, aesthetic, philosophical and artistic-philological
manifestations. The preservation of traditional national-cultural norms of communication and adherence to formal communicative
conventions that enhance the institutional features of royal discourse characterize the Queen’s public speeches. The article also
examines markers of emotional self-expression. Along with the rhetoric of institutional representation with a characteristic
sophistication of style, support for a balanced style of expression, the use of ceremonial vocabulary, inclusive pronouns, etc., the
Queen delivers speeches built on personal stories and emotional memories, in which she demonstrates the ability to create new
metaphorical images and bright stylistic content. Based on associative representations, a language game arises as a form of linguo-
creative activity, which is associated with a deliberate violation of linguistic and speech norms of communication with the aim to
perform certain functions. Nonverbal components of communication, such as gestures, facial expressions, clothing, etc. form a
holistic communicative image of Queen Elizabeth Il as a creative discursive personality.

Key words: British monarchy, communication, creative discursive personality, individual speech identity, institutional speech,
royal discourse.
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KO/IP Y POMAHAXE. I'EMIHI'BEFI}(I'IPOLIJ,ABAI‘&, 36POE!» TA
«MNO KOMY NoA3BIH»: NOPIBHANbHUU NIHTBOKOTHITUBHUWU AHANI3

MeToto [OCAIAKEHHA € BCEOXONOK0UME NOPIBHAHHA CEMAHTUYHMX Ta NTHIBOKOTHITUBHWX 0COBIMBOCTEN KONbOPOMNO3HAYEHb
pomaHis E. lemiHrees «MpolaBai, 36poe!» Ta «Mo KoMy noa3siH». MeToZoNO0rYHMIA anapaT PO3BiAKM NOELHYE CEMAHTUYHUNA,
KOHETKCTYa/IbHUIA Ta KOHLeNTyaAbHUI aHani3. Ha nepliomy etani AocnifkeHHA 6yno BuABNEHO 0COBAMBOCTI BKMBAHHA Ta Yac-
TOTHICTb TPbOX ACMEKTIB KObOPY (TOH, ACKPABICTb, HACUYEHICTb) Ta OKPEMMX KOIbOPIB Y AOC/IAMKYBaHKUX poMaHax. B 060x TBopax
Y}KMBAHHA TOHY KifbKICHO flOMiHYE. [Tonpw BiAMIHHICTb Y KiNbKOCTI BXKMBAHUX TOHIB, IXHA BiZHOCHA YACTOTHICTb € 61M3bKOIO 3 A0-
MiHyBaHHAM 6inoi, Cipoi, 4epBOHOI, YopHOi Ta 6pyHaTHOI Baps. [pyruit eTan aHani3y nonaras y 3'ACyBaHHi aKCiONOrYHOrO HaBaH-
TaKeHHA Ko/IbopOono3HayeHb y TBopax E. femiHrses. Ak 6yn0 BuABAEHO, y pomaHi «MpoLyasai, 36poe!» nepesakatoTb NO3UTUBHO
KOHOTOBaHi KOJIbOPM, Y TOM Yac K y poMaHi «1o KoMy NoA3BiH» He CNOCTePiraeTbCA 3HAYHOI BiAMIHHOCTI MK KiNIbKiCTIO BKMBaHb
KO/IbOPOMO3HAYeHb i3 MO3UTUBHOI Ta HETaTUBHOIO OL{HKO. Y NepluioMy poMaHi 34e6inblioro No3UTUBHO OLiHIOTLCA Binnii,
OpyHaTHUI, 3eNeHN, BNaKUTHUIA Ta KOBTUI KONbOPK, Y APYromy — BpyHaTHMiA Ta 3eneHuit. LLogo HeraTMBHOI KOHOTALLT YacTo
BYKMBAHWX KOJIbOPOMNO3HaYeHb, TO B NepLIOMY TBOPi BOHA NPUTaMaHHa CipoOMy Ta YOPHOMY KONbOopaM, a Y APYromy — YepBOHOMY
Ta YyopHomy. HacuueHicTb BiaTiHKY B 060X poMaHax Hece B CObi NepeBaKHO HeraTuB, a ACKPaBiCTb — N03WUTUB. Ha TpeTbomy eTani
MW NpoaHani3yBasun KoHLENTyaabHy CTPYKTYpy 06’€KTiB KONbOpPONo3HaueHb 060X POMaHIB i3 3aCTOCYBaHHAM 3anpPONOHOBAHWX
Y KOTHITUBHII NiHTBICTML NOHATb KOHLLENTOChEpH Ta OMEHY, @ TaKOX Ba3nCHMX Npono3uLioHanbHUX cxem (BIC). Taka CTpyKTY-
pa BMABM/IACA CXOXOXK 419 060X POMaHIB, i3 KifbKiCHUM AOMiHyBaHHAM 06’ekTiB KoHuenTochepun NHOAMNHA, ae nepesaxatoTb
cknagHuku gomeris YACTUHW TINIA Ta APTEPAKTU. 3aranom, konbopocuctemn pomaHis E. feminreen «Mpolasai, 36poe!» Ta
«Mo KoMy Noz3BiH» BYAW BU3HAHI CXOXMMMM 33 OCHOBHUMM AKICHUMM Ta KiNbKICHUMM XapaKTepUCTUKaMM.

Kniouosi cnoBa: 6a3ucHa npono3uyioHasnbHa cxema, 0OMeH, Konip, Konboporno3HAYeHHs, KoHuenmocgepa, HacuyeHicme,
06’€KM KoNbOPOMO3HAYeHb, MOH, ACKPAsicMb.
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1. BCTYII

Kosibopu Ta IxHsI CMMBOJIiKa 6yJ14 Ta IPOJOBXKYIOTh
3aJIMIIATUCA NpeJMeTOM MOCTIHHOro 3allikaBJeHHs
B JIIHIBICTHULI Ta JiTepaTypo3HABCTBi. 30KpeMa, Hay-
KOBLl NPUAIIAJU yBary KOJbOPUCTHUII Yy TBOPYOCTI
nucbMeHHUKIB [11; 1; 2; 10; 16; 9; 15; 21], cuMBo1izMy
KosibopiB [5; 25; 23], Ko/bOpONO3HAUYEHHSM SIK CKJIa-
JoBilt ¢paseosoriunux oxuHunb [20; 30; 26], ocob-
JIUBOCTSIM CHOPUUHATTS KoJsibopiB [13; 28; 27] Touwo.
3acTocyBaHHA /11 BUBYEHHA KOJIbOPIB KOCHITUBHOIO
nigxony [18; 17] yMOXJIUBJIIOE He JMIle BUSBJIEHHS
HalioHa/IbHO-ceU$iYHUX PpUC MOBHUX MoJeJiel CBi-
Ty [24; 22; 14; 32], a 1 3’icyBaHHS KOHIENTYaJIbHOTO
HiJIPYHTA KOJIbOPOBUX CUCTEM OKPEeMUX TBOPIB MUCh-
MEeHHHUKIB 260 BUKOPHUCTOBYBaHOI HUMU KOJIipHOI naJii-
TPU 3arajioM.

AKTyaJsbHICTb TeMHU CTATTiI BU3HAYAETHCA 3a-
raJIbHOK CIIPSIMOBAHICTIO CyYaCHUX JIIHIBICTUYHUX Ta
JIiTepaTypo3HaBYMX JOCIi/PKeHb Ha BUBYEHHS 0CO6JIU-
BOCTel CeMaHTUKHU TeKCTyaJIbHUX eJleMeHTIB Ta 3aco-
6iB 300pakeHHsI 06’'EKTUBHUX PUC peasibHOI AiHCHOCTI,
30KpeMa KoJibopiB. [lo3asik BUGip KOJbOPY € IPOSIBOM
IHAUBIAyaJIbHOI pO3yMOBOI AiAJIbHOCTI KOXHOTO MUCH-
MEeHHHKa, 3’sICyBaHHS KOHLENTyaJbHOI 6a3M KOJbO-
poHaliMeHyBaHb poMaHiB E. lemiHnrBes «IIpoiaBaii,
36poe!» Ta «Ilo KoMy noA3BiH» Ta IXHil MOPIBHAJbHUHN
aHaJi3 cTae KPOKOM /10 pO3yMiHHS 0COBJIUBOCTEN MUC-
Jle-MOBJIEHHEBOI TBOPYOCTi iHAMBiAA, 1110 € OAHUM i3
3aB/JlaHb KOTHITUBHOI JIIHIBICTUKH.

MeToO 10 HocCHipKeHHS € BUSBJIEHHA CeMaHTUYHUX
Ta JIIHTBOKOTHITHUBHUX 0COGJIMBOCTEN KOJIbOPOIO3Ha-
4yeHb y TBopax E. leminrses «IIpoujaBai, 36poe!» i «Ilo
KOMY MO/|3BiH» Ta iXHill MoOpiBHAJbHUM aHai3. s
JOCATHEHHs Ijiei MeTH HEOOXiJHO pO3B’S3aTH HU3KY
3aB/laHb,acaMe:

® BUSBUTH OCOGJIMBOCTI BXKMBAHHSA i 4aCTOTHICTb
TPbOX acCIeKTiB KoJibopy (TOH, sICKpaBiCTb, Hacude-
HICTB) Ta OKpeMHUX KOJIbOpiB ¥ poMmaHax E. [emiHrBes
«[IpowaBaii, 36poe!» Ta «Ilo KoMy M0A3BiHY;

e 3’scyBaTH 0CO6GJUBOCTI PYHKIIOHYBaHHS Ha3B
KOJIbOPIB Ta iXHI0 OLjiHKY B JOCJIiJp)KyBaHUX TBOPAX;

® BUSIBUTHU KOHLENTYya/bHy OpraHisaiiito 06’eKTiB
KOJIbOPOIIO3HAYEHb;

® NPOBECTH MOPIBHSAJIBHUN aHasi3 KOJIPHUX CHC-
TeM 060X TBOPIB.

O6’eKTOM [AOCHIP)KEHHs y PO3BiJli € KoJip y
TBopax E. leminrses «Ilpoiasaii, 36poe!» Ta «I[lo komy
noj3Biu». [IpegMe ToM AoCaiKeHHS € CEMaHTUYHI
Ta JIIHTBOKOTHITUBHI 0COGJIMBOCTI KOJIbOPOINIO3HAYeHb
poMaHiB Ta ixHill nopiBHANBHUMN aHati3. MaTepiana
JocaipkeHHd cknafawTb 209 KOJIbOpPOINO3HAYeHb,
OTPUMAHUX LLJISXOM CyLiJbHOI BUOIpKHM 3 poMaHy
E.Teminrses «[IpouaBait, 36poe!» (o6¢car 292 ctop.), Ta
397 kosbOpono3HayeHb i3 poMaHy «Ilo KoMy noA3BiH»
(o6csr 481 crop.).

1 aHanizy MoBHOro MaTepiasy 6y/0 3aCTOCOBaHO
MeTO/H, po3p0o0bJieHi K y TpaAuLiliHii ceMaHTuL, TaK i
B KOTHITUBHIH JIiHrBicTULi. BU3HaueHHs1 0CcOGIMBOCTEN
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byHKIiOHYBaHHS TPbOX acHEKTIB KOJbOPY Ta OKpEeMHUX
KOJIbOPIB i3 iXHbOIO OI[iHKOI0 BiJI6yBaOCs LIISIXOM BU-
KOpPUCTAHHA CEMaHTUYHOI'O Ta KOHTEKCTYaJbHOIO aHa-
Ji3y. BUsiB/IeHHs KOHILIeNTyasbHOI opraHisarii 06’eKTiB
KOJIbOPOTO3HaueHb 3/iHCHIOBAJOCh i3 3aCTOCYBaHHSM
3aMpPOTNOHOBAHUX Y KOTHITUBHIN JIHTBICTHLI HOHATH
«JoMeH» 1 «konuentochepar». CTpyKTypalilo [gome-
HiB Oy/10 3/[iiCHEHO LIJISIXOM BUKOPHUCTAHHS GA3MCHUX
npomno3unioHaabHux cxeM (BIIC), BUKOpHUCTOBYBaHUX Y
CeMaHTHUIIi JiHrBaJbHUX Mepex [4; 33]. BUCHOBKHU Mpo
YHCEJIbHICTb THUX UM IHIIUX aClIEeKTiB KOJIbOPY, TUIIOBICTb
ixHiX OI[iHOK Ta 06'€KTiB XpOMAaTUUYHUX XapaKTEPUCTUK
3po6JieHO Ha mificTaBi iX KisibKicHOTO aHaJIi3y.

2. OCHOBHA YACTHHA.

Y npoueci NpakKTUYHOr0 Ta TEOPETUYHOTO Mi3HAH-
Hs JIiliCHOCTI JitolMHA BCTAaHOBUJIA iCHYBaHHS KOJbO-
piB, AKI He JiMlIe IPUKpAIIAOTh JIIOJACbKe iCHYBaHHS, a
U BifiirparoTh BaXXJIUBY POJib Y ii )KUTTi, BUKJIUKAIOTh
NeBHi Bi[4yTTs, BIVIUBAIOTH Ha Il MCUXIYHUN, Qi3UUHUN
Ta eMOLiHHUM cTaH [7, c. 8-9].

Y Mexax ¢pisvyHOro mixoAy BBaXKalOTh, L0 KOJIip
BOJIOAi€ TPbOMa NapaMeTPUYHUMU XapaKTepUCTHUKa-
MU (TOH, SICKpPaBiCTb i HACUYEHICTh), SKi JIOAWHA PO3-
pi3HsA€ npuU Aii cBIT/IIOBOI XBUJII IEBHOI JJOBXXUHU Ha 30-
POBI pelenTopH, 1110 i BUKJIHUKAIOTh BiJUYTTS KOJbOPY
[6, c. 15]. [li; TOHOM PO3yMIilOTh JOBXXKUHY BiZiOMBaHUX
XBUJIb, ACKPaBicTh MOB’A3aHa 3 KUJIbKICTIO Bi16U-
BAaHOI0 CBiT/Ia, a HACUYEHICTh BU3HAYAEThLCA AK CTY-
niHb BiIMIHHOCTI KOJIbOPY BiJ 6isioro, To6TO, MOB’s13a-
Ha 3 «4UCTOTOI KoJIbopy» [3, c. 17-18].

KosipHuil 06’ekT € cnenudiyHUM yepe3 CBOKO eKC-
nepieHLlia/IbHy NPUPOLY, aJpKe CUTYallisl CIPUHHATTSA
KOJIbOpY INepesi6ayae 060B’I3KOBY y4acTb eKcllepieH-
Iepa - cy6’€eKTa YyTTEBOTO COPUUHATTA. Ha BigMiHy
Bi pisMyHUX 06’€KTIB, IKi MOXKHA Mi3HATHU Yepe3 Oy/ib-
AKUN Moayc nepuentii (ix MoXXHa MO6GAYUTH, Big4yTH
Ha J0THK, IOCMAaKyBaTH TOIO), KoJip SIK OO'€KT mi-
3HaHHS pelnpe3eHTOBAaHUM BUKJIIOYHO BidyasbHO (de-
pes3 MoAyc nepientii 30py).

CopuHHATTS Ta BUKOPUCTAHHSA KOJbOPIiB JIIOJHUHOI0
3 IaBHIX 4YaciB Bii3Ha4a10csA CMMBOJIi3MoM. M. XuTpiHa
BUOKDPEMJIIOE TPU TPyNHU KoJipHUX cuMBOJIiB [19, c. 9].

Jlo nepuioi rpynu HaseXaTb KOJIipHI CUMBOJIH, SIKi
MalOTh HaHWMoMMUpeHilli NMo3HayeHHS YNOAiGHIOBaJIb-
HOro xapakTepy. Uepes3 cBOW BiIOBiJHICTh peasb-
HOCTI Taki KOJIbOpYU € HAUTPUBAJILIMMU Ta IEPBUHHU-
MU B yCiX KyabTypax. Hanpuknaaz, 6inuii kosip 3a3-
BUYal CUMBOJII3YE€ CBITJIO, CPi6JIO; )KOBTUH — COHLIE, 30-
JIOTO; YOPHUH - 3eMJII0, TEMPSABY; YePBOHUI — BOTOHb
Ta KpPOB; CUHIN - HE6O Ta Mope, a 3eJIeHUH — IPUPOLY
Ta POCJAUHHICTb.

Jlpyra rpyna KoJibOpiB € IIeBHOI CYKYITHICTIO CUM-
BOJIiB, /e MD>)K KOJIbOPOM Ta IMOHSATTSAM MOXJHUBO 6e3
TPYJHOIIB BCTAHOBUTHU acoLiaTUBHUU 3B’sI30K 3a-
JIEXKHO BiJj KOHKpeTHOI cuTyarnii. Hanpukiaza, YopHUi
M03Ha4ya€ CHOKiM Ta Ao6poOyT, a 6iui — sCHICTh Ta
YUCTOTY 0TOYylo4Yoro. He guBHO, 10 JOCUTB 4acToO Wi
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KOJIIpHi CHMBOJIM MO>KHa 3yCTPITH B I10e3ii, e BOHU BU-
KOPUCTOBYIOThHCSI MeTadpOPUYHO.

TpeTio rpyny ¢opMy0Th CUMBOJIY, Y IKUX MiX KO-
JIbOPOM Ta MOHATTAM He MOXXHa BCTAaHOBUTH aHIi y3a-
raJbHIOBaJIbHOI, aHi aconiaTUBHOI noji6HOCTI. lle Tak
3BaHi KoJ|0Bi KoJipHi cuMBoJin. Takuil CHMBOJI HE Mac
MpPOAYyMaHOro 3a3jaJerifib TSKIHHA [0 MOHATTA abo
3HAYeHHs: HalpUKJIaJ, Y TaKOMy paKypci uepBOHUH
KoJIip o3Ha4ya€e BiBTOPOK ab0 GI0POKPATiio; XKOBTUH —
Oy M3M, peBHOIL; 3esieHUH — O3Mpuca Ta iciaMm.

YHacnifiok ckJafHUX NMCUXIYHUX ollepalii abcTpa-
TYBaHHs, y3arajbHeHHs1 Ta QikcyBaHHS KoJipHOI 03-
HaKW MEBHUX 00’'€KTIiB Ta SIBUII I03aMOBHOI AiHCHOCTI,
110 MalOTh NOCTiHY a60 BiJHOCHO CTiMKy KoJipHY Xa-
PaKTEPUCTHUKY, KOJIbOPU Oy/I0 NMpejCcTaBJeHO B MOBI
NeBHUMU HOMIHAaTUBHUMU OJAUHULSIMU — KOJILOPOIIO-
3HAQYEeHHAMHU.

IcHyIOTB pi3HI TOYKH 30py CTOCOBHO TOrO, IO Jie-
KUTb B OCHOBI KoJibopono3HadeHHd. b. bepuin Ta IL
Ke#l npoBesin HU3KY AOCHipKeHb i NPUHUILIN 10 BUC-
HOBKY, 1110 IpOIleC BUHUKHEHHS ¥ PO3BUTKY KOJIbO-
pono3HayeHb Y Pi3HUX MOBAxX € CBOTO POAY MOBHOMO
yHiBepcasier. HaykoBui 3’scyBany, mo 95% kosibopiB
MOXOASITh Bifi HA3B npeAMeTiB i Tibku 5% ciiB He Ma-
I0Thb 4iTKOI eTuMoJiorii [24, c. 36]. BogHouac, cuctrema
KOJIbOPOINIO3HA4Y€eHb IIEBHOI MOBH € HalliOHAJIbHO-CIIeL|-
udivyHoto. lle NOSICHIOETHCSA TUM, 1110 IXHE iCHYBaHHS y
KOHKpeTHIl MOBi 3a/1eXKUThb BiJj peaJibHUX YMOB icHY-
BaHHS Ta MPaKTUYHUX NOTPe6 JtoguHu [7, c. 8]. Konip
[0-pi3HOMY INepeJaeTbCd B PI3HUX MOBaX BHACJIJOK
BigMiHHOCTI y chnpudHATTI uinicHocTi pedepeHTa,
YMOB OCBIT/IEHHf, IPAKTUYHOI 3aliKaBJIEHOCTI JIIOAU-
HU B I03Ha4Y€HHI KOJIIPHOTO IIPOCTOPY, YaCTOTH, 3 IKOIO
Ti YU IHIUI TOHU 3yCTPiYalOThCA B HABKOJIMIIHLOMY Ce-
penoBuLli Towo. BigMiHHOCTI y rpaMaTUYHOMY yCTPOIL
pi3HMX MOB TaKOX BIJIMBAlOTb Ha BiIGUTTS KOJIbOPY
B MoBi. flk 3ayBaxye ['M. flBopcbka, KOJIbOpOHA3BHU
BU3HAYalOTh HallioHaJbHO-clenMdiuHi prUcU MOBHUX
MojeJielt cBiTy [22, c. 42].

Kosibopu € BaXX/IMBUM CKJIQJJHUKOM CTBOPEHHS 06-
pasiB y XyZlO)XKHbOMY TBOPI, OCKIJIbKA BOHY, fAK 1 JiiTe-
paTypa B 1jiJioMy, TiCHO NOB’s13aHi 3 eMOLIiHHUM U iHTe-
JIEKTyaJIbHUM KUTTAM JitoguHu [31, c. 164]. Kosbopu
BUKOPHUCTOBYIOTbCA aBTOPOM He JIULIIEe JJIS BiITBOPEH-
HSl KapTHH JIOBKiJlJIsl, @ ¥ 3HAaYHOI Mipol0 CIPUAIOTH
nepeTBOPEHHIO Ijiei caMoi kapTUHU. Bechb 1ie#t nmporec
BifiOyBa€eTbcA 3aBAAKHM 3aco6aM NpPOEKTYBAaHHS 30B-
HillIHiX peas1iii Ha BHYTPIlIHIN CBIT JtoAUHY, i HACcTpoOi,
MparHeHHs ¥ nepexxuBaHH4 [12, c. 44]. Kosbopu MaoTh
3JaTHICTh HAabyBaTH [JOAATKOBOIO, MOHA3HAYEHOI0 B
CJIOBHUKAX 3HaUYeHHA Ta CUMBOJII3MY B 3a/IeXKHOCTI Bif,
MeBHOT0 KOHTEKCTY [8, c. 111], cynpoBoAKy04YHCh 0CO-
6JIMBUM aKCioJIOTiYHUMM HaBaHTaXeHHsIM. CaMe TOMy
OLIiHKa KOJIbOPY B XyZ0XKHbOMY TBODI BiZlirpa€e BaX/u-
BY pOJib y PO3yMiHHI OCTaHHbOTO.

Y niTepaTypi KoJs1ip € MOTYTHIM 3ac060M eKCIIpecHB-
Horo BILIUBY. Hepinko y TBopax, e aBTOp He IparHe
NpsSAMO MOSICHUTH JieTaJbHy KapTHUHY TOrO, 110 Bif0y-
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BA€ETHCS, yYBara akKlleHTYETbCA Ha 30BHILIHOCTI roJIoB-
HOTro repos, 3abapBJ/ieHHI H0ro 04Ty, BOJIOCCS, IKIpH,
i HaBiTh mocmimku. OT>Ke, BUKOPUCTAHHS KOJIbOPIB
JUJIs1 OTPYMaHHS NeBHOT0 eMOLiIfHOT0 yBUPa3HEHHs €
OJIHUM i3 TOJIOBHUX 3aB/jaHb, sIKe NIparHe BUPIIIUTH He
OJlHe MOKOJIIHHSI MHCbMEeHHUKIB. 3aBJaHHs X JOC/ij-
HUKIB MOJISITAE B TOMY, a0U BUSIBUTH KOJIIpHY NaJiTpy
aBTOpa Ta BU3HAYUTHU 0COBJUBOCTI il BTizIeHHS y Horo
pi3HuX TBopax. CaMe Takoo € MeTa Iii€i po3BiJgKHU.

[lepmiM eTanoM HAIIOTO [AOC/HI[KEHHS € KiJlbKic-
HUN aHa/li3 yKMBaHb KOJIbOPOINO3HAYeHb y pPOMaHax
E. leminrses «[IpouaBaii, 36poe!» Ta «Ilo koMy noA3BiH»,
1110 37iMICHIOETHCS MIJIIXOM MiZPaXyHKY BiZICOTKOBOIO CIIiB-
BiZJHOILIEHHS] TPbOX acCMeKTiB KoJbopy (TOH, SICKpPaBiCTh,
HACHYeHICTh) 3arajloM Ta KO>XHOT'0 KOJIbOPY OKPEMO.

fAx 6ys10 BUsiBJIEeHO, y poMaHi «[IpomjaBaii, 36poe!»
3arajlbHa KIJIBKICTb Y»KMBaHb KOJIIDHUX OJWHHIb
ckyaagae 209, cepen SIKUX NepeBaXKa€ TOH KOJIbOPY
(147 yxwuBaHb - 70,8% Bij yciX KOJIbOPOHO3HAYeHb).
HacuueHicTb Ta sickpaBicTb HasABHi y 46 (22,0%) Ta 15
(7,2%) y>kuBaHHSX OAUHUIb BiATIOBIIHO.

Cepes BJIacHe KOJIbOPIB aBTOP aKTUBHO BXKUBAa€E 0i-
auit (19,7%): chalky white mountains, white uniforms,
white gown, white capri, white meat; 4epBonuii (12,0%):
red wine, red collar mark, dark red velvet, red nose, red
plush; 6pyHaTHUi (11,0%): brown fields, brown house,
brown water, brown lace; Yopuuit (7,7%): black boots,
black forest, black funks, black night, black eyes Ta cipuit
koJsbopH (7,2%): gray eyes, gray coffee, gray face, gray
houses. 3BepTa€ Ha cebe yBary Tod ¢akT, 1110, X04a BXKH-
BaHHS OZIMHUIb Ha I03HAUYEeHHS TOHY llepeBakae, YUC/I0
BXXMBaHb TAKOT0 BiATIHKY HacH4YeHOCTI, ik dark cky1ajiae
37 oguHUIb, 1110 cTaHOBUTL 80,6% Bif 3a2a.1bHOI KiibKo-
cmi Ko.1b0pono3HaveHb HacuveHocmi: dark gardens, dark
water, dark flocks of grebes, dark beer (auB. Tabauio 1).

Ta6a. 1

CniBBiZHOLIEHHA acleKTiB KOJIbOPY B pOMaHi

«IIpomagaii, 36poe!»

Table 1
The ratio of colour aspects in the novel “A Farewell
to Arms”
KinbKicTb KonboponosHayeHb
AcnekTn Konbopy
abcontotHa y BificoTKax
Konip 148 70,8
Binwii 41 19,7
YepBoHUM 25 12,0
BpyHaTHWI 23 11,0
YopHui 16 7,7
Cipuit 15 7,2
3eneHumn 10 4,9
BnakuTHMIA/ChHin 8 3,8
KosTuit 6 2,9
MomapaHyesuin 2 0,8
Cpibnactuin 1 0,4
dionetoBui 1 0,4
HacuueHictb 46 22,0
fickpasicTb 15 7,2
Pasom 209 100
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[lincymMoByOUM pe3y/nbTaTH MifpaxyHKIB, MU MO-
»)KeMO NPUHTH [0 BUCHOBKY, 1110 B poMaHi «[IpoiaBai,
36poe!», He3BaXKalOYM Ha NaHyBaHHS 6iJIOTO KOJbODY,
CBiTJIi Ta sickpaBi 6apBU YacTO YEPTYIOThCS 3 BiATiHKa-
MU TEMHOI'0 Ta IoxMyporo. Ha Hauly f1yMKy, Lie noB’s-
33aHO 3 PO3BUTKOM CloKeTy. [IpoTAroM ycboro TBopy
BilUyBA€TbCS TO MiZiHECEHHS HACTPOIO FOJIOBHOTO Te-
posi, To HOro NOBHe po3YapyBaHHS B XKUTTI Ta JHIOAAX.
ABTOp HaBMHUCHe HaMara€eTbCsl KOHTPACTHO 3MaJIbOBY-
BaTH BCi KapTUHU B poMaHi. Ha Tiii onucy noaiit BiliHHY,
Jle IaHye 6iJib Ta cMepThb (YOpHi, 6pyHaTHI, TeMHI Bia-
TiHKH), cllasiaXye Horo NpUCTPacThb (UEPBOHUN KOJIip)
0 o6poi, nHoTauBoI Mexacectpu Ketpin (yci cBiTai
BiAATIHKM), 1110 3r0/10M I1epepOCTaE y CIPAaBXHi OYyTTS
(sickpaBi ToHH).

E. FeMiHrBeil BUKOPUCTOBYE KOJIbOPH /1151 IO3HA-
YeHHs pi3HUX OG’€KTiB: K AJis TpaAULiltHOrO OMNH-
Cy HaBKOJIMIIHBbOI npupoau: I saw the town with the
hill and the old castle above it in a cup in the hills with
the mountains beyond, brown mountains with a little
green on their slopes (1, c. 15); Tak i A 3MaJ0BaH-
HA 30BHIIIHOCTI JIIOAWHHU, MiJKpecJeHHd MNeBHUX il
ocobsiuBocTel: [ saw her white back as she took off her
nightgown (1, c. 106); Ettore pulled up his sleeve. “Here”.
he showed the deep smooth red scar (1, c. 141); a Takox
nepeJilaBaHHs AyLUIEBHUX IepeXXUBaHb Ta IMOTPSCIHb
reposi: The doctors were working with them sleeves up
to their shoulders and were red as butchers (1, c. 68);
The day was cold and dark and the wintry and the stone
of the houses looked cold (1, c. 237); The whites of the
eyes were yellow and it was jaundice (1, c. 165); I looked
through the door and saw the bright small amphitheatre
of the operating room (1, c.278).

lllo crocyeTbcst poMmaHy «[lo KoMy MoA3BiH», TO
3arajibHa KiJIbKiCTb BUSIBJEHHUX ¥ HbOMY KOJIbOPOIIO-
3HayeHb CTAaHOBUTb 397 oAWHUIb, cepel, IKUX Iepe-
BaXkaloThb Mo3HavyeHHs1 TOoHY (331 opunuus - 83,4%
yCiX KoJIbopono3HayeHb). [lo3HayeHHs HACUYeHOCTi Ta
sickpaBocTi 3adikcoBaHo HabaraTo pifuie 43 (10,9%)
Ta 23 (5,7%) ofuHULb BiiNOBiAHO.

JocnifgkeHHs BXXMBaHHSA Ha3B OKPeMHUX KO-
JbOpPiB NMOKa3aJjo, 0 NMCbMEHHUK JOCUTh ya-
CTO BUKOpPUCTOBYE cipuit (19,4%): gray trousers,
gray eyes, gray shirt, gray mist, gray hair, gray smoke,
gray boulders, gray uniform, gray tunic, gray rocks, gray
plateau; yepBoHu# (13,6%): red wine sauce, bloody
red eyes, red hands, the Red planes, red star, red-and-
black scarves, red swine, red face, Red Lodge, red-and-
blue pencil; 6pyHaTHut (10,3%): brown taco, brown
hands, brown trunks of the pine trees, brown height,
brown shoulder of the mountain, brown metal of the
barrel, brown-splashed turret; ma 4opHuu (7,4%)
kosbopu: black leather, black peasant’s smoke, black
hair, black rope-solid shoes, black face, black milk, black
beard. lllo fo ABOX iHIIMX acCHeKTiB KOJbOPY, TO
NOMiIHAHTHUM BiATiHKOM HacuuyeHocTi € dark
(81,8%): dark face, dark bridge, dark hair, dark line of
the pines, dark areas, dark cheeks, dark horses, a cepep,
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BiATiHKIB sickpaBocTi nepeBaxae bright (70%):
bright eyes, bright sun, bright edges, bright Ricker, bright
flash, bright dial, bright cigarette, bright snow (nus.
Ta6suno 2).
Tab. 2
CniBBigHOLIEHHSA aCNEeKTiB KOJIbOPY B pOMaHi
«Ilo komy noA3BiH»

Table 2
The ratio of colour aspects in the novel
“For Whom the Bell Tolls”
KinbKicTb KONbOpoOno3HayeHb
AcCneKTv Konbopy
abcontotHa y BiAcOTKax
Konip 331 83,4
Cipuii 77 19,4
YepBoHUMN 46 13,6
BpyHaTHUI 42 10,4
os.Tum 33 8,3
YopHuii 31 7,4
Binni 23 5,6
3eneHui 21 5,2
BnakuTHMiN/CuHin 19 4,7
BnoHg, 9 2,1
Xaki 9 2,1
3o0n0TUCTUI 9 2,1
Cpibnactuii 6 1,3
Mypnyposuit 2 0,4
BpyaHuii 2 0,4
NomapaHuyesuin 1 0,2
Poxesuit 1 0,2
HacuueHictb 43 10,9
fickpasicTb 23 5,7
Pasom 397 100

BoueBuap, y pomaHi «[lo koMy noza3BiH» BiATIHKU
MOXMYpPOT0 Ciporo nepeBakaloTb HaJi COHAYHHUMM Ta
SICKpaBUMM 6apBaMH, He JJaloud iM 3MOTU 3allOBHUTHU
NpocTip YMTalbKoI yBaru. Jluine B oKpeMUX BUIIaJiKaxX
TbMsIHI KOJIbOpY NepepHuBa€ NPUCTPACHUMN YepBOHUH,
Jloflal04yM TeBHOr0 eMoliiiHoro crpycy. Onuc moxmy-
pocTi, 3aHef6aHocTi Ta Ge3HajiiiHOCTI GoMOBUX Aii
(cipuii, YopHU Ta 6PYHATHUH KOJBOPU) KOHTPACTYE
3i 3Ma/Il0BaHHSM CBITJIOr0 Ta YUCTOI'O KOXaHHS I'0JIOB-
Horo repos (6iJui, )KOBTUM, 6JAKUTHUN KOJIBOPH) 0
NpUCTpacHoi, i B ToM ke 4ac HixkHOI Ta 6e33axucHOI
Mapii (uepBOHUI Ta CBIT/Ii KOJILOPU CIIEKTPY).

BukopucTaHHsI THX Y IHIIHUX KOJIbOPIB 3yMOBJIe-
HO OMMCOM Pi3HOMAaHITHUX 06’€KTIB: Bifi 3MasllOBaHHSA
JIIOAWHY, 0cO6MBOCTEN 1I 30BHIMIHOCTI, mpeaMeTiB ii
odsizy: Her teeth were white in her brown face and her
skin and her eyes were the same golden tawny brown
(2, c. 27); He was very young, with a light build, thin,
rather hawk-nosed face, high cheekbones and gray eyes
(2, c. 11); He knew now he was against the crazies; the
ones with the black-and-red scarves (2, c. 341); She
watched him come toward her, her eyes bright, the blush
again on her cheeks and throat (2, c. 103); ao omucy
[IPUPOAY TAa HAaBKOJUUIHBOTO CBIiTY, HA T/ AKOr0 BiJ-
oyBawTbcs 6oioBi ail: There was a stream alongside
the road and far down the pass he saw a mill beside the
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stream and the falling water of the dam, white in the
summer sunlight (2, c. 4); Robert Jordan looked up at
the thick gray sky with the sun gone faintly yellow, and
now as he watched gone completely and the gray becom-
ing uniform so that it was softy and heavy (2, c. 153);
But those, wide-finned in silver, roaring, the light mist of
their propellers in the sun, these do not more like sharks
(2,c97).

JpyruM eTanoM Halloro JOCJiJKeHHSI € PO3KPHUT-
TS OLIiIHHOTO HaBaHTa)XeHHsI KOJIbOPIiB Yy aHa/li30BaHUX
poMaHax.

3a JaHUMM aHalizy GaKTUYHOro MaTepialy B po-
MaHi «[lpomaBali, 36po€!» MO3UTHBHY KOHOTALi0
3/1ebiibioro MarTb 6inui (32 npukiagu), 6pyHaT-
Huit (14), 3enenuit (10), cuniit/6aakutHUl (6) i xo0-
BTUH (4) KOJMBbOPU Ta KOJbOPOIO3HAYEHHS, sKi BXO-
JOSThb 10 ckaany sickpaBocti (11). Taki ToHH, K cipuit
(15 npuknazais), yopHui (14) Ta KOJIBOPONO3HAYEHHS],
sIKi 3MaJIbOBYIOTh HAaCHYeHICTb BiATiHKY (42), HeCcyTb
y cob6i nepeBaXxHO HeraTHBHe aKCioJoriuHe HaBaHTa-
»KeHHs. YepBOHUH KoJlip BUKOPUCTOBYETHCA SIK i3 IO-
3uTuBHOW0 (10 mpuksaziB), Tak i 3 HeraTuBHOMW (15)
koHoTauieo (auB. Tabauiio 3).

Ta6a. 3
OniHKa Ko/1bOpONoO3HaYeHb y poMaHi «IIpomaBaii,
36poe!»
Table 3

An analysis of colour symbolism in the novel “A
Farewell to Arms”

OujiHKa
AcnekTu Konbopy -
nosuTMBHa HeraTuBHa HelTpanbHa
Konip 80 56 12
Binui 32 5 4
YepBoHUi 10 15 -
BpyHaTHMI 14 4 5
YopHuit 2 14 -
Cipuit - 15 -
3enexui 10 - -
BnrakuTHWi/CuHin 6 - 2
osTunin 4 2 -
MomapaHyesuit 1 - 1
Cpibnactuin 1 - -
dionetosuii - 1 -
HacuueHictb 4 42 -
fickpasicTb 11 3 1
Pasom 95 101 13

Po3riissHeMO AeTaJibHillle OLiHHI 0COGJIMBOCTI Hal-
YaCTOTHILIMX KOJIbOPONO3HAYeHb y I1bOMY pOMaHi.

Binu#l kosip 3a3BUYAl COPUUMAETBCA SIK CUMBOJI
HEeBUHHOCTI, YUCTOTH, YECHOTU ¥ pajocTi. Toxx He JUB-
HO, 110 aBTOp 3/e06i/lbIIoro BUKOPUCTOBYE Iied KOJip
JIJ1s 3MaJIIOBaHHS TOTO MaJIeHbKOTO i CBIT/JIOTO KyTOUKY,
1110 iCHYBaB Y *KUTTi TOJIOBHOT'O reposi NPOTSAIrOM BCbOI'0
nepiofy BiHHU. 30KpeMa, aBTOP 4acTO 3aCTOCOBYE Liel
KoJIip B onucax neisaxis: It was a hot day and the sky
was bright and blue and the road was white and dusty (1,
c. 40); When the moon came out again we could see white
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villas on the shore on the slopes of the mountain and the
white road where it showed through the trees (1, c. 212).

Takox MO’KHa 3yCTpIiTH BXKUBaHHS 6iJIOTO KOJIbO-
Py B AeTa/JbHUX NOpPTpeTax JwJel. XapakTepHo, 1110 B
TOMY 4M iHIIOMY CTyTeEHi Lii JI041 HeCcyTb y co0i meB-
He 3aCMOKOEHHS Ta Hafito ajas @pepepika enpi, fo-
OpOBOJIbIISl, IKUM 3HAaXOJUTbhCA Y BUPI pPO3ropTaHHSA
[lepioi cBiToBOI BiliHU: She had done my mending and
was a very short, dumpy, happy-faced woman with white
hair (1, c. 169); Count Crefji was an old man with white
hair and mustache and beautiful manners (1, c. 192).
Binuit kosip 3'BASETHCA ¥ y TUX MOMEHTAX, KOJU aB-
TOp X04Ye MiAKPEeCJUTH BCHO HDKHICTb Ta LIHOT/IMUBICTb
koxaHol ®@pegepika KeTpin. BoHa cTae sHrosiom, skuit
pATYE Aylly TOJOBHOIO reposl Bifi MOpa/JbHOTO 3aHe-
naay ¥ Japye WoMy KpuxiTKy wacts: [ saw her white
back as she took off her nightgown (1, c. 106); She put a
white gown on me and pinned it at the neck in back with
a safety pin (1, c. 263); Miss Barkley was in the garden.
Another nurse was with her. We saw their white uniforms
through the trees and walked toward them (1, c. 23).

OfHak, He 3Ba)KalOYM Ha CBOO 3arajibHy NO3UTHB-
HICTB, y AesAKUX BUNaAKaX Oinni KoJiip Hece B cobi i
HeraTUBHe 3abapBJsieHHA. Taki KoHoTanii 37e6i/b-
II0I0 BUKOPHUCTOBYIOTBCA [JI1 IO3HAUYEeHHsI XBOPOOH,
3HeBipH, TPUBOTH, CTPaXKJaHb Ta CAMOTHOCTI: I saw the
major look at him and notice that he was drunk. His thin
face was white (1, c. 202); One of the drivers came over
to me, brought Gordini who looked very white and sick
(1, c 69).

Y 6inblIOCTi HAPOAIB YePBOHUM KOJIip HacaMIlepes
acolieThCA 3 KPOB'10, 4, OTKe, 3 arpecieto. [IpoTe, 1e
He €1uHe Horo 3HayeHHs. lle «yosi0BiuMii» KoJip, BiH
aKTUBHUM 1 eHepriiHMH. CUMBOJIiKA YepBOHOrO KO-
JIbOPY Ay»Ke pi3HOMaHIiTHa ¥ cynepeurBa. YepBoHUH
KOJIIp CUMBOJII3Y€E K pafiCcTb, KOXaHHA i IPUCTPACTD,
TaK i BOpOXKHeuy, IOMCTY, BiliHy. TakuM HeoJjHO3Hay4-
HUM € Y>KMBaHHSI YepBOHOTO KOJIbOpy ¥ y poMaHi. TyT
MOXXHa PeryJisipHO 3yCTPiTH BUKOPHUCTAHHS 4YepBO-
HOTO NpU 300pakeHHI 3a6apBJ/ieHHsI BUHA, sIKe 4acTo
BXXMBAJIM COJIJATH [/l po3ciabJieHHs Mic/s 4eproso-
ro 6oto: His breath came in my face metallic with garlic
and red wine (1, c. 97); I had had too much red wine,
bread, cheese, had coffee and grappa (1, c. 283). Y Takux
BUIIa/iKaX YepBOHUI KOJIip Hece NO3UTHBHE HaBaHTa-
»)KeHHs. BojHo4ac, aBTOp He MoXe He HaroJoulyBaTH,
1110 YePBOHUH KOJIip € KOJIbOPOM KPOBIi Ta CTpakJaHb,
KOJIM BiH Hece HeraTUBHY KOHoOTallito: It was a very tall
gaunt captain of artillery with a red scar along his jaw
(1, c. 183); The doctors were working with their sleeves
up to their shoulders and were red as butchers (1, c. 68);
Her eyes and nose were red with crying (1, c. 288).

Y poMaHi J0OCUTh 4aCTOTHHUM € BXXHMBaHHS Ciporo
KoJIbopy. binburicTh /tofelt BBaXKae 1eit kosip HaliHe-
OPUMITHIIIMM Ta HalHyAHIIIUM cepef yciel manitpu
BiATiHKIB. HeraTuBHUM acnekT LbOTO KOJbLOPY - Ie-
yaJib Ta MeJslaHxoJis. [l03UTUBHUE - Ile peasi3M Ta pec-
neKTabesbHICTD, a/i>ke caMe cipuil BiITIHOK € 6apBOIO
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cTabi/IbHOCTI, TBep/ 01 51K cKeJisl. [I[poTe NMCbMEHHUK He
6a4yUTh NO3UTHBY CipOTO KOJIBOPY. Y HBOTO LieH KoJlip €
akcioJsioriuno HeHTpa/JbHUM ab0 Hece HeraTHBHY aK-
cioJsiorito. ABTOp 4YaCTO BUKOPUCTOBYE CipuH J1/1s1 ONIUCY
MiclleBUH, e BigayBanucs 6oi: There was snow on the
tops of the mountains and the lake was a gray steel-blue
(1, c. 133); The plaster of the broken houses was gray
and wet (1, c. 214). Tyry Ta cMyTOK, IKi IPUHOCUTb i3
co6010 BiliHa, NUCbMEHHHUK JleTali3ye y BUKOPHCTaH-
Hi onuciB 36poi, 0HOCTPOIB cONAATIB Ta BiliCbKOBUX
MaiuH: There were small gray motor cars that passed
going very fast, usually there was an officer on the seat
with the driver (1, c. 8); They wore a gray-green uniform
and a helmet like the Gentians (1, c. 218); It was a gray
leather holster and I had bought it second-hand to wear
in the town (1, c.171).

Y nesikux enizofax cipui KoJsip cTae CUMBOJIOM Oe3-
HaAilHOCTi, BTOMU Ta HebaXKaHHsI MPOJIOBXKyBaTHU 60-
poThOy. 3/1e6iNbIIOT0 Take HaBaHTAXKeHHsI CYNPOBOJ-
KY€ NOPTPETH NepcoHaxiB: Her face was gray, the part
of it that I could see (1, c. 274); I kissed Catherine. She
was very gray and weak and tired (1, c. 276).

YopHU# KoJiip 4acTo BHU3HAKOThH aKcioJsoriymno am-
6iBasieHTHUM. 3 OJJHOTO GOKY, 1lel KOJIip CIPUHMAEThb-
csl SK 3HAK Xaocy i HeGyTTsl, YOrochb CTPAIIHOIrO Ta
MicTH4YHOro. 3 iHIIOro, 3 JaBHIiX-JaBeH Ijed BiTiHOK
BiAmOBiIaB *KiHOYHOCTI, i1 MicTUuHil mocTaTi, cipaBXx-
Hill kiHOUi¥ CyTHOCTI, a TaK0X Kpaci Ta BUTOHYEHOCT]
06’eKTiB MpUpoOAU. ABTOp iHKOJIM HaMara€TbCsl BXKU-
BaTH YOPHUMU KOJIip caMe 3 Takow cuMBoJiikotw: There
was a plump woman in a black dress who sat behind a
counter and kept track of everything served to the tables
(1, c. 266); One horse, a purplish black, Crowell swore
was dyed that color (1, c. 140).

O0Hak, 8 onucax siliHU YopHUll Koalp Hazadye HaM
npo eaxckicms ma 3Hegipy mux 4acie, ompumyno4u Hezd-
mueHy oyinky: The lamp was smoking; the black smoke
going close up inside the chimney (1, c. 204); In the fall
when the rains came the leaves all fell from the chestnut
trees and the branches were bare and the trunks black
with rain (1, c. 8).

3naBHa GpyHaTHUM BBakaJld KOJbOPOM HENOXHUT-
HOCTi Ta cTabinbHOCTI. BiH BUCTynae 3HaKkoM yrneBHe-
Hoc Ti Ta 3rypToBaHocTi. CaMe TakuM € TJIyMayeHHs
6pyHaTHOoro [eMiHrBeeM, fIKUH 37e6iJblIOro HaJa€e
WoMy mo3WTHUBHOI KoHoTanuil. Llelt kosiip mo3Hauae
BIIEBHEHICTb B OTOYEHHI, B IKOMy IlepebyBa€ r'0JI0B-
Hult repoit: We lived in a brown wooden house in the
pine trees on the side of the mountain (1, c. 233); Heno-
XWUTHICTDb JIIOJUHU Nepes CBiTOM Ta iHluMMuU: He was
the same as ever, small and brown and compact-look-
ing (1, c. 201); His brown face was suddenly very happy
(1, c. 85). ABTOp pOOUTD aKLIEHTi HA TOMY, 1110 ITepeJ, Io-
YaTKOM BaXKJINBHUX 60HOBUX /1ill BCce HABKOJIO 3aBMHUpAE
I ouikye na pe3ysbTaT. lle cxoke Ha 3aCMHaHHS NpPHU-
poau Ha JOBrUi 3UMOBUI COH, IPOTATOM SIKOTO OyzAe
BUPIlIyBaTHCA YU 3MOXKe BOHA 3HOBY 3aKBITHYTH, YU
il noBeeThbCsA MapHiTH Ta rTuHyTU: The vineyards were

ISSN 2786-5320 (Online) | 45
2026. Bunyck/Issue 103 |

ISSN 2786-5312 (Print)

thin and bare-branched too and all the country wet and
brown and dead with autumn (1, c. 8).

KosiboponosHaueHH#, 1110 HOMiHYIOTb TaKMH aclleKT
KOJIbOPY, IK HACUYeHiCTh, 3/1e6i/1b1I0r0 BUKOPUCTO-
BYIOTbCSl Y TBOPI JJIs1 CTBOPEHHSI CYMHOTO HAacTPOIo,
a60 K /151 OMUCY 3arajibHOI KapTUHU MOZIH, 110 Bifj0y-
Basics: The day was cold and dark and the wintry and
the stone of the houses looked cold (1, c. 237); 1 saw the
little dark face and the dark hand, but I did not see him
move or hear him cry (1, c. 274); The sun was under a
cloud and the water was dark and smooth and very cold
(1, c.290).

AcKpaBicThb fIK iIHIIKMH acleKT KOJbOPY Ma€ B nepe-
BaXKHiN 6i/IbIIOCTI MO3UTUBHY KOHOTalil0. BoHa Bupa-
YKAETBCS SIK NMPABUJIO MPUKMETHHUKAMHU, NOB’A3aHUMHU
3i cBiTVIOoM Ta coHstuHUM caiBoM; The light had been dim
in the room and when the shutters were opened it was
bright sunlight and I looked out on a balcony (1, c. 103);
It was a hot day and the sky was very bright and blue and
the road was white and dusty (1, c. 40).

3arajzioM, KiJbKiCTb y»KMBaHb KOJIbOPOIO3HAaYeHb
i3 HeraTHBHOIO oLjiHKO10 (47,9%) Aelo nepeBaxxae Io-
3UTUBHO KOHOTOBaHi KoJibopomo3HayeHHs (43,5%).
[lizcyMoBy04M pe3yJbTaTH HALIOr0 aHasli3y, MoXHa
3po6UTH BUCHOBOK, IO IIPU BU6GOPi KOIBOPY A5 Yep-
roBoro o6pasy E. 'eMiHrBell KepyeTbcs, Hacamnepe[,
TUMU J[yMKaMH Ta IOYYTTAMM, sIKi BiH X0ue JOHeCTH /10
yruTava. Onucyo4yu 60M0Bi fii, TUCAYI JIIOJACbKUX CMep-
Tel Ta THiTIoOYe MaHYBaHHS CTpaxy cepej, HaceJeHHs,
aBTOP BUKOPHCTOBYE BEJIMKY KiJIbKICTh MOXMYpPHUX Ta
«3HebapBJIEHUX» KOJIbOPIB, BiITIHKIB, siKi HECyTb Hera-
THUBHY KOHOTauito. OfHaK, Npy pifKiCHUX, alle siCKpa-
BUX MOMEeHTax MNiJjHeCeHHs JIOACbKOro Ayxy, 3adikco-
BaHO BKpAIlJIEHHS SICKPAaBUX, COHYHHUX KOJIbOPIB, fAKI
BCEJIAAIOTbL y TepoiB poMaHy Hafilo Ta Bipy y Kpaile
MalOyTHE.

PosrsissHeMo akciosioriuHe HaBaHTa)KeHHs KOJIbOPIB
y poMaHi «[lo KoMy nog3BiH». Kk cBijyaTh npoaHaJi-
30BaHi JlaHi, NepeBaXKHO HeraTHBHY KOHOTAllil0 MalOTh
yepBOoHUM (32 mpukIagu), HoOpHUHN (27) Ta Takui ac-
NeKT KOJIbOpY, K HacuueHicTh (38). 3xebisnbiioro mno-
3WTUBHA KOHOTallisl NpUTaMaHHa 6pyHaTHOMY (27 npu-
kJ1afiB) i 3esieHoMy (20) KosibOopaM Ta sickpaBocTi (22).
[ HaltuacToTHiwuii cipuit KoJlip BUKOPUCTOBYEThCS K
3 no3uTuBHOW0 (30 mpukJIaziB), Tak i 3 HeEraTUBHOIO
(39 mpuxkusaziB) koHoTali€ew (guB. Tabauiio 4).

Y CepesnnboBiuHill CBpomni cipuil BBaXkaBCsl KOJIbO-
pOM MHUJy Ta Npaxy, AKUH HaraZlyBaB CMepTHHUM IPO
LIBU/IKOIJIMHHICTh IXHBOTO iCHyBaHHS. TOX He JUBHO,
110 B 6inpuiocti Bunaakis E. [eMiHrBelt BUKOPUCTOBYE
el KoJtip AJ1s1 onucy MepLiB a6o 36poi Ta Texmiky, ski
CIPUYUHSIOTL cMepTh: He lay there, his face waxy gray
against the cement sidewalk, his hands bent under him as
they had been in the car (2, c. 209); Robert Jordan held
the gray-painted grenade in his hands, trying the bend of
the cotter pin with his thumbnail (2, c. 350). Tak camo 3
HeraTHBHOI KOHOTAL|i€l0 aBTOP BUKOPUCTOBYE Cipui
BIITIHOK [J11 3MaJ/IlOBaHHA HABKOJIMIIHbLOI NPUPOLH,




46 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online)

| 2026. Bunyck/Issue 103

siKa HiOW Hara/lye 4yvMTady Npo HacTpoi Ta eMollii, 110
MaHyBaJIU B TOU 4yac cepep 6iiniB: Andres and Gomez
were already gone and he stood there a moment look-
ing up the road and at the mountain tops beyond that
showed now in the first gray of the daylight (2, c. 390);
The fascists had attacked and we had stopped them on
that slope in the gray reeks, the scrub pines end the gorse
of the Guadarrama hillsides (2, c. 204).

Taba. 4
OniHKa KOJIbOPOIIO3HA4YEeHb Y POMaHi
«Ilo komy moa3BiH»
Table 4
An analysis of colour symbolism in the novel
“For Whom the Bell Tolls”
OujiHka
AcnekTn Konbopy "
No3UTUBHA HeraTusHa HelTpanbHa
Konip 156 146 29
Cipwit 30 39 8
BpyHaTHMI 27 12 3
Binni 21 8 3
YopHuit 3 27 1
YepBOHUI 9 32 5
3eneHui 20 - 1
BrakuTHWi/CuHin 14 3 2
osTunin 15 17 1
Xaki 3 3 3
3onotuctuii 7 2 -
Cpibnactuin 3 1 2
Mypnyposuit 2 - -
MomapaHyesuit 1 - -
BpyaHwi - 2 -
PoseBuit 1 - -
HacuueHictb 5 38 -
flckpasicTb 22 - 1
Paszom 183 184 30

3 iHmoro 6OKy, cipuil KoJip BBaXKA€TbCS TaAKOX
KOJIbOPOM CTabisibHOCTI Ta cTifikocTi. ABTOp HeoJHO-
Pa30BO 3MaJIbOBYE UM BiITIHKOM MacTb KOHeH, siKi B
nepiof 60M0BUX [l Ha 6e30pixKi, e He MoTIJIa Mpo-
iXxaTH TpaHCIOpPTHA TeXHiKa, Oy/JM HalBiAAaHIIUMU
MOMiYHUKaMHU BOSIKiB: he saw the big gray horse sit qui-
etly down beside him as though it were a horse in a circus
(2, c. 429). E. TeminBeil Hajjae cipoMy MO3UTUBHOI KO-
HOTalii TaKoX NpPHU 3MaIlOBaHHI NOPTPeTiB HANOIMK-
YUX Ta HalpiZiHIHLIX JITO/lel TOJIOBHOTO reposi, TOBapHu-
wiB, Ha AKUX PoGepT Mir mokJsacTucs mif, Yac BaXKKUX
6ynHiB BiltHu: She was looking into his face end smiling
end he noticed she had fine gray eyes (2, c. 37);

BpyHaTHuit kosip E. eMiHrBe#l sik mpaBUJIO BU-
KOPHUCTOBYE AJIs1 ONMCY 30BHILIHOCTI JIIOJUHY, a caMe
Mapii (3abapB/ieHHs WIKipU 06JMYYs, KOJIbOPY OUeH,
BoJioccst Tolo): Her teeth were white in her brown face
and her skin and her eyes were the same golden tawny
brown (2, c. 27); She sat down the flat iron platter in
front of him and he noticed her handsome brown hands
(2, c. 27). OgHuM i3 BiATiHKIB 6pyHATHOTrO, 110 A0BOJI
YacTo 3yCTpiYaeTbCs B poMaHi, € KoJsip 3acMmaru: She
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could not hear what Pilar was saying, but as she smiled
at Robert Jordan she blushed dark under the tawny skin
and then she smiled at him again (2, c. 102); With the
sun shining on her hair, tawny as wheat, and on her gold-
brown smooth-lovely fare and on the curve of her throat
he bent her head back and held her to him and kissed her
(2,c.142).

3 [aBHix-laBeH 3eJiIeHUH KoJiip acoliroBaBcs 3
POCJIMHHICTIO, fIKa, CBOEI Yepror, o3HayaJja NOCTiH-
He JpKepeJio KUTTA Y JOC/Ii)KyBaHOMY pOMaHi aBTop
BUPILIUB He BiJXOAUTHU BiJ, OCHOBHOI'O 3HA4Ye€HHA BiJ-
TiHKy H 300pakye 3a [ONOMOI0OI HbOTO OTOYYHOUY
POCTMHHICTD, siKa Ha T/i BiliHY, cTpaXKJjJaHHs ra cMep-
Ti MaJla 3HaMeHyBaTH [IPOPUB KUTTEAANHOI cuiu: He
crossed the stream, picked a double handful, washed
the muddy roots clean in the current and then sat down
again beside his pack and ate the clean, green leaves and
the crisp, peppery-tasting stalks (2, c. 13); The grass was
green where he sat and there were meadow flowers in it
(2, c. 129); Robert Jordan looked down the green slope of
the hillside to the road and the bridge (2, c. 435).

YepBoHUH KoOJIip HacaMIlepes, acOLilETbCA 3
KpOB'10, MOPSAJ i3 IKOI0 3aBXK/U UAYTH Oijib, CTpaXK/AaH-
HA Ta HelacTs. Takoro 3HayeHHs HabyBae L sICKpa-
Ba 6apBa 1 y E. 'eMiHrBca. Y poMaHi 4epBoHMH KoJip
3ycTpiva€eThcsd 3/e6i/NblIoro Npy omnuci JjaroAen, ski
MOCTPaXXJald BHACJAIIOK BiliHHM, 0COGJMBOCTI IXHBOI
30BHiHOCTI: He has the lace of Ingles, look. With a red
face and blond hair and blue eyes (2, c. 285); The soldiers
who like to wear uniforms, who like to strut and swagger
and wear red-and-black scarves (2, c. 216); His voice was
thick and his eyes were red and bleary (2, c. 154); The
gypsy looked cold, his dark face was drawn with the cold
and his hands were red (2, c. 160).

BopHouac, aBTOp HEOJHOPA30BO MiZIKPECII0€ BaX-
JIUBICTB JJi TOJIOBHOTO repost YepBoHOI apMii, yacTu-
HOIO fIKOI BiH i €. lle 3yMOBJIIO€ NO3UTHBHY KOHOTALLi0
BUKOPHCTaHHSI 4epBOHOTO KoJbopy: I have seen the
Red planes when they were something serious (2, c. 163);
With the Red star of the army and in favor of the Republic
(2,c.180).

YopHui, IK NpaBUJIO, HECe y pOMaHi HeraTHBHe
HaBaHTaXX€HHS, OCKIJIbKM BiH 4aCTO BUKOPHUCTOBYETh-
csl AJ1s1 OTUCY OJATY BOSIKIB, sIKi MPUHOCATH i3 06010
BiliHy, cMepTb Ta cTpaXkJAaHH4. 3 iHIIOr0, HA TJIi TAKOTO
HeraTUBY pi3Hi NpeAMeTH B AesKUX CUTYalifx crnaja-
XYIOTb sicCKpaBilmuMu 6apBamu: He was riding a big gray
gelding and he wire a khaki beret, a blanket cape like a
poncho, and heavy black boots (2, c. 228); This man had
short gray hair and a gray stubble of beard and wore the
usual black smock buttoned at the neck (2, c. 60); Robert
Jordan saw a woman of about fifty almost as big as Pablo,
almost as wide as she was tall, in black peasant skirt and
waist, with heavy wool socks on heavy legs, black rope-
soled shoes and a brown face like a model for a granite
monument (2, c. 37).

HacryeHicTb BUKOPUCTOBYETbCA Yy pPOMaHi 3ajs
BiZITBOpEHHSI CYMHOTr0, THITIOUOr'0 HACTPOIO BiltHU: For
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him it was a dark passage which led to nowhere, then to
nowhere, then again to nowhere, always and forever to
nowhere, heavy on the elbows in the earth to nowhere,
dark, never end to nowhere... (2, c. 143). Takox aBTOp
BUKOPHCTOBYE HAaCUUEHICTh JJIf1 3MaJIlOBaHHA JIIOZeH,
iXHbOTO OZAATY, PUC O6JMUYYS Ta 30BHIIIHOCTI 3ara-
soM: She could not hear what Pilar was saying, but as
she smiled at Robert Jordan she blushed dark under the
tawny skin and then she smiled at him again (2, c. 102);
He thought her brown face looked pallid and the skin sal-
low and that there were dark areas under her eyes (2,
c. 137); Maria caught him finally and brought him back,
shivering, trembling, his chest dark with sweat, the sad-
dle down... (2, c. 416).

fckpaBicTb y poMaHi Ma€ Jiullle NO3UTHBHY KOHOTa-
ito. [lonpy He3HAYHY KiJbKICTb y>KUBaHb, Ijell acCeKT
KOJIbOPY KHWJAE BUKJIWUK TOMY IOXMYPOMY HacCTpOIo,
aKui naHye y TBopi: There were jagged pieces of steel
on the bridge with their bright, new lorn edges and ends
and these were all over the road (2, c. 411); He saw the
squirrel’s eyes, small and bright, and watched his tail jerk
in excitement (2, c. 397); The dial showed bright in the
darkness that the road made (2, c. 82); The suin was
bright on the snow and it was melting fast (2, c. 247).

3arajioM, KiJbKiCTb y»KMBaHb KOJIbOPOIO3HAaYeHb
i3 HeraTuBHOWO oliHKOIO (46,3%) € Mailxe piBHOIO 3
KIJIbKICHO y»MBaHb KOJIbOPOIIO3HAYeHb i3 MO3UTHUB-
Holo oniHKo10 (45,8%). OueBugHO E. [eMiHrBet fae yu-
TauyeBi 3MOry Mo6ayuTH SIK TEMHI, TaK i CBiT/Ii cTopoHU
noAil TOro yacy; BiH HaMara€eThbCs MOKa3aTH, 1110 Y CBITi
NO3UTHBHE Ta HETaTUBHE iAyTh OPYyY i, HABITh AKILIO B
YKUTTI HACTynuJIa YOpHa CMYTa, il Ha 3MiHY 060B’s13K0-
BO IpHiizie cBiT/IA.

TpetiMm eTanoM aHasizy 6ys0 BUSABJEHHS KOHIlelN-
TyasIbHOI opradiszarii o6'€KTiB KOJIbOpONlO3HAuYeHb B
060x poMaHax. /lJ1s1 1bOr0 MU NOCJYTOBYBaIMCh 3aIpO-
IMOHOBAHMMH B KOTHITMBHIH JIIHIBIiCTUI|i MOHATTAMH
«KoHLenTochepa» U «AoMeH». MU BHUKOPHUCTOBYEMO
TepMiH «koHIenTochepa» AJs NMO3HAYEHHS KOHIelN-
TyaJIbHOTO NPOCTOpPY, HeoOXigHOro AJis ifeHTUdikanil
3HaueHHs MOBHOI ofuHULI (Y HallOMy BUMNAJKY Ti€l,
110 Ha3WBa€ OG'EKT KOJbOPOIMO3HAYEHHs), a TEpPMiH
«JJOMeH» /sl TI03HaYeHHsI KOHCTUTYeHTa CTPYKTYpH
1boro npoctopy [29, c. 21].

Ycs cyKynHICTb 06'€KTiB KOJIbOPONO3HAY€eHb Y TBO-
pax E. 'eminrses «Ilpomasai, 36poe!» Ta «[lo komy mo-
JI3BiH» HaJIEXUTb A0 1BOX KoHIlenTochep - JIOAUHA Ta
CBIT, koxxHa 3 AIKMX Ma€ CcBill mpuHUMN opraxizanil. o
koHuentochepu JIIOAUHA HanexaTb Taki JOMEHHU, K
JIIOIVNHA AK TAKA, TPODECIA/PI/L 3AHATD, YACTUHU
TIJIA Tta APTEDAKTU. CknagHukamMu Komientocde-
pu CBIT € nomenn OB’€EKTH NMPUPO/IH, PEHOMEHHU
[TPUPO/ZIN, TBAPUHU Ta POCJ/IMHHU. BigHoiieHHa Mix
KoHLenTocpepaMu Ta JOMeHaMH BiANOBiJJal0Th BiJjHO-
IIEeHHSAM, HasiBHUM MiX Cy0'€KTOM Ta NpeAuKaToOM 6Ga-
3WUCHUX ITpono3uliioHanbHux cxeM (BIIC).

BignomeHus Mix koHnentocheporo JIIOAUHA Ta
noMeHoM APTE®AKTU € BifgHOIIEHHSIMU Kay3aTHUB-
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HocTi akuioHanbHoi BIIC (XTOCb-noanHa po6GUTh/
crtBopioe IIOCb-aptedakTu). BifHoleHHS MiX KOH-
nentoceporo JIIOAUHA Ta pgomenom YACTHUHHU
TIJIA BU3Ha4alOTbCA SK BiJHOILEHHS NAapTUTUBHOCTI
nocecuBHoi BIIC (XTOCb-uine (sroguna) mae LHOCh-
YacTUHY (YacTHHA Tija)). BifHOEeHHS MiXK KOHILIENTO-
coeporo JIDAUHA Ta nomenamu JIIOJUHA K TAKA
i IIPO®ECIA/PIJ 3AHATDH BignmosimaioTh BigHOIIEH-
HaM cnenudikanii izeHtudikaniinoi BIIC (XTOCh-
inentudikatuB (smoauHa) € XTOCh-cneyudikatop
(s1roguHa gk Taka, npodecisa/pig 3aHATH)).

BigHomeHHs Mixk koHLenTocdeporo CBIT Ta fome-
Hamu PEHOMEHMU IMPUPOJAU Tta OB’EKTHU ITPUPOAU
BiZINOBIZal0Th BiJHOLIEHHAM IAPTUTHUBHOCTI IT0CECHUB-
Hoi BIIC (I[OCh-1ine (cBiT) Mae LIOCb-yacTuHy (06’€K-
TU npupoau/beHoMeHH Npupoan)). BigHomeHHS Mix
koHlenTocheporo CBIT Tta gomenamu POCJIMHU Ta
TBAPHUHU € BigHOIIeHHSIMY iHKJIIO3UBHOCTI IIOCECUB-
Hoi BIIC (IJOCb-koHTeliHep (cBiT) MictuTth IIOCH/
KOI'OCh-BMicT (poc/iHU/TBapUHHU)).

PosrnsiHeMo [l0K/JaZjHO HANOBHIOBAHICTb KOI-
nentochep Ta JJOMEHIB y KOXXHOMY 3 JOC/i/PKyBaHUX
TBODIB.

lllo crocyeTrbcsi pomany «lIpomaBaii, 36poel», To
no nomeny APTEDAKTU konuentochepa JIOAUHA
BXOJATb KOHLEMNTH, fKi M03Ha4yaloTh: NpeAMeTH Ofs-
Ty Ta akcecyapu (white caps, white gown, gray-green
uniform, black boots, yellow tunic); npedmemu no6y-
my (white washbowls, red envelopes, gray leather boxes,
black paper, white table, black trunks); npodyxmu xap-
uyeaHHs (White meat, clear red wine, pale gray coffee,
black bread, white cheese); Tkanunu (dark red velvet,
black satin, red plush); 3aco6u nepecyeaHHsa (gray
motor-trucks, yellow mud-colored motor car, black boat);
6ydieni ma ixHi wacmuHu (gray houses, white cathe-
dral, light room, bright amphitheatre, dark farmhouse).

Jomen YACTHUHU TIJIA, BK/IIOYAE KOHLENTH, fAKi
M03HAa4YalTh YAaCTUHU JIOJCbKOro Tija : white back,
gray face, white mustache, yellow eyes, red nose, dark
hand, pale face, shiny hair.

Cepen cknagHukiB gomeny JIIOZAMHA AK TAKA
3yCTpiYaloTbCs KOHLENTH, [O03HAdyeHi 3arajJbHUMHU i
BJIaCHUMHU Ha3BaMu: blonde English lady, gray-haired
woman, white Gordini, gray Catherine, brown-faced man.

Jlomen INMPODECIA/PIJ 3AHATH BkJoyae B cebe
KOHIENTH, fKi MO3HA4yalTbh 0Ci6 i3 TO4Yku 30py ix-
Hbol npodeciiiHoi aisnbHOCTI: red butchers, grew lieu-
tenant-colonel, blonde nurse.

o crocyetbca konnentochepu CBIT, To g0
OB’EKTIB TMPUPOJIM Mu BigHOCMMO IIeBHi 00€KTH
nanfmadTy: green mountains, white road, gray lake,
green fields, brown country. lo PEHOMEHIB [TIPUPOJIU
HaJleXkaTh NOTr'0/[Hi IBUILA, 1110 He MaloThb CTas10i GopMuU
(vellow-white flash, black smoke, bright sunlight, orange
ice) Ta Ha3BU YacTUH A06u (black nights, dark mornings,
bright evening).

Jlomenun TBAPWHHW Ta POCJIMHU 06’€KTUBYIOTH-
cs y TBOPi Ha3BaMM Npe/CTaBHUKIB dayHu (gray cat,
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purplish black horse) Ta dnopu (green apple trees, black
forest, dark green leafy branches).

Ax cBiguaTh mnigpaxyHku (auB. Ta6auii 5),
HaWOUIbII KiJbKICHO NpeJCcTaBJIe€HOI € KOHIENTO-
cpepa JIOAHUHA (62,2% ycix 06'€KTiB KOJbOPOIO-
3HauyeHb). Y il Mexxax mepeBakalOTb CKJIAJAHUKH [0-
MeHy APTE®AKTU (66,7% ujiei koHuentocdepu).
Konnenrtocdpcpa CBIT wnaniuye 37,8% 006’€KkTiB Ko-
JIbOPOIIO3HaY€eHb, IPUUYOMY HAaMYaCTOTHILIMMU TYT €
00’eKTH, IKi HasexkaTb A0 fJoMeHny OB’EKTU I[TPUPOJU
(55,7% ujiei xoHuenTtochepu). Toxx ouyeBHUAHO, LIO,
xo4a 06’ekTU KoHuenptochepu JIDAUHA f0MiHYIOTE,
He MOXHa CTBep/»KyBaTH, 1110 3a [0NIOMOT 010 KOJIbOPiB
aBTOp 300pakye IepeBakHO JioZed. HaBnmakuy, BHy-
TpilHIN CBIT i mepeXUBaHHA TepoiB 4YacTo Mepeja-
I0TbCSl Yepe3 XpOMATHU4HI XapaKTepPUCTHUKU O6'EKTIB
HaBKOJIMIIHBOI NPUPOJAU Ta INpeAMeTiB, CTBOPEHUX
JIIOJJUHOIO.

Ta6a. 5
06’eKTHU KOJIbOPONO3HAY€eHb Yy pOMaHi
«IIpomasaii, 36poe!»

Table 5

The objects of colour symbolism in the novel

“A Farewell to Arms”

KinbkicTb npuknagais
KoHuentocdepu Ta someHn
abcontoTHa Yy BifICOTKax

NIOAVHA 130 62,2
APTEGAKTU 86 41,1
YACTUHU TINA 29 13,9
JIOANHA AK TAKA 12 58
MPO®ECIA/PIA 3AHATL 3 1,4

CBIT 79 37,8
OB’EKTU NPUPOOM 44 21,1
SEHOMEHM NPUPOAM 26 12,4
POC/INHA 5 2,4
TBAPUHU 4 1,9

Pasom 209 100

O6’ekTH KOJIbOpPONIO3HAuYeHb B poMaHi «[lo komy
M0/I3BiH» PO3MOAI/NAITBCS N0 TAKUX e KOHIlepTocde-
pax i JoMeHax, AKi, IpoTe, Bijpi3HAIOTLCA 3a AKICHOIO
Ta KiJIbKICHOIO ITepACTaBJAE€HHICTIO.

Cepen cknagnukiB gomeny YACTUHU TIJIA kon-
nentocoepu JIOAUHA 3ycTpiyaroTbCs KOHIENTH,
00’€eKTUBOBAHI Ha3BaMM Pi3HOMAHITHUX YaCTHUH TiJa.
Haityacrine y mpoanajizoBaHoMy Matepiani 3adik-
coBaHO 06144 (the face the color of burnt gold, gray
face, red face, tawny brown face); Bosioccsi (golden
brown hair, sun-burned hair, blond hair, gray-streaked
hair), o4i (yellow eyes, bright squirrel’s eyes, red bleary
eves, yellow-brown eyes). IH11i YacTUHU Tisa, Taki sK ro-
JIOBa, HOTH, PYKH, 3y0H, LIKipa, Byca, 60pojia MaloTh Ha-
6araTo MeHIy 4acTOTHicTb (mahogany-colored head,
red hands, white teeth, bristly yellow moustache, pale
gold skin, blue lips).

Jo nomeny APTEDAKTHU BxoAsfATb KOHLENTH, fKi
M03HA4YalTh: OfAr Ta B3yTTs repoiB (blue mechan-
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ic jumper, khaki shirts, gray high-buttoned jacket, gray
herdsman’s breeches, black riding boots); BiicbKOBHUM
TPaHCIOPT Ta 3acobu nepecyBaHHs (Silver plane, gray
bulk of the empty trucks, yellow-soft motorcycle, yellow
bright tank); BificbkoBe ciopsii>kxeHHs, 36poto Ta ii ya-
ctuHu (blued steel barrel of the automatic rifle, shiny
bayonet, graypainted grenade, bright saber); ixy Ta
npeameTu nobyTty (red-and-blue pencil, black milk, red
wine sauce, rosy-looking dish, light brown coffee); maTte-
pianu (green celluloid, blackened leather, brown metal);
6yaisai Ta cnopynu (gray-painted metal bridge, dark
building, purple swelling of the tent).

Jo cknany nomeny JIIOJUHA AK TAKA B pomaHi Ha-
JIeXXaTb KOHLEINTH, 06’€KTHBOBAHI IlepeBaXHO 3arasb-
HUMHU Ha3BaMH, X04a 3pifKa 3yCTpiyaroTbCd i BJACHI:
brownfaced man, black lady, black Augustin, blond for-
eigner, dark women, gray-headed Jordan.

Jomen [TPODECIA/PIJ 3AHATD BrIItOYa€E KOHIET-
TH, fKi BiANOBiJal0Thb Ha3BaM BilicbKOBUX INpodeciit
JIIofled, KOTpi NMpoxoAsAThb cayx0y B UepBoHil apwmii:
Red soldiers, Red army.

Cknagnukamu gomeHy OB'€KTU TNMPUPOJU koH-
uentocoepu CBIT € koHIeNTH, SIKi BiANOBIal0OTh pi3-
HOMaHITHUM BOJHUM o6'ckTaM (clear stream, black
and gray geyser); Heby Ta HeGecHUM Tinam (thick gray
sky, white clouds, faintly yellow sun); Ta 06’€eKTaM JIaH[ -
wadty (yellow high plateau, yellow road, gray rocks,
dark field, green lawns).

Jomen ®EHOMEHHU IMPUPO/IN B pomasni «[lo komy
M0/I3BiH» MpeJCcTaB/AeHUHN AOCUTh IHUPOKO i BKJIIOYAE
B cebe KOHLENTH, sKi NMO3HA4YalTh sIBUIA, KOTpi He
MalThb CTaJol NpocTopoBoi GopMH, Ta YAaCTUHU A06U
(white cleanness, bright snow, yellow night, gray eve-
ning).

Jomen TBAPVMHMU BkJtoyae B ce6e Ha3BU Npe/iCTaB-
HUKiB bayHu (gray ball of birds, black cat, tanned skin
of the sheep), npryoMy rojioBHa yBara npudiisiemuscs y
meopi KOHSIM ma YacmuHaMm ixHbo2o miaa (gray horse,
sweat-darkened flanks of the horses, gray neck of the
horses, white-faced bay stallion).

Jomen POCJIMHU o6’'eKTHBY€EThCS B pOoMaHi Ha3Ba-
MU Npe/ICTaBHUKIB pyiopH Ta IXHIX YacTUH: whiteness of
the trees, green leaves, black poplars, muddy roots, dark
line of the pines.

[IpoBegeni mimpaxyHku (auB. Tabaumio 6)
JI03BOJISIIOTh CTBEP/PKYBATH, 110 HAWOGI/IbII KibKiCHO
npeacrtaBieHolo € koHuentochepa JIIOAUHA, ska
Hasiuye 63,0% ycix 06’eKkTiB KoJiboponoBHayuelb. Cepe/,
CKJAQJHUKIB 1iel KoHIenTochepu MepeBBAXKAITh
nomenu YACTHUHU TIJIA ta APTEDAKTHU (45,6% Ta
42,8% o6exkTiB 1iei KoHUenTocdepu BiANOBIAHO).
Konnentocpepa CBIT Hamiuye 37%  o6’€kTiB
KOJIbOPOINIO3HauYeHb,  HAWYaCTOTHILIMM  JJOMEHOM
sakoi € OB’EKTU TIPUPOAU (42,2% o6ekTiB nie€l
KoHIcnTochepu). TakuM YMHOM, IPU HaZaHHI XpoMa-
TUYHUX XapaKTepUCTUK aBTOP, HacaMIlepe[, 3BepTae
yBary Ha JIIOAUHY 3 0COGJMBOCTSIMU Oy/I0BH ii Tijsa Ta
Ha peui, CTBOpeHi Helo.
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Taba. 6
006’eKTH KOJILOPONO3HAaYeHb Y POMaHi
«Ilo komy noa3BiH»

Table 6
The objects of colour symbolism in the novel
“For Whom the Bell Tolls”
KinbKicTb npuknaais
KOHu,enTocd)epM Ta AOMEeHU
abcontoTHa Yy BifilCOTKax

NOANHA 250 63,0
YACTVHU TINA 114 28,7
APTEDAKTU 107 27,0
JIIOOMHA AIK TAKA 19 4,8
NMPO®ECIA/PIA 3AHATb 10 2,5

CBIT 147 37,0
OB’EKTU MPUPOIM 62 15,6
TBAPUHU 35 8,8
®EHOMEHW MPUPOAM 31 7,8
POC/IVHN 19 4,8

Pasom 397 100

3. BUCHOBKH

[TopiBHAJIBHUM aHa/Ii3 KOJIIpHUX CUCTEM POMaHiB
E. l'eminrBes «lIIpomaBai, 36poe!» Ta «Ilo komy mo-
J13BiH» 103BOJISIE 3pOOUTH TaKi BUCHOBKHU.

BigcoTkoBe cHiBBiJHOIIEHHS TPbOX aCNEKTIB KO-
Jbopy (TOH, SICKPaBiCTh Ta HACUYEHICTb) CBIYUTD PO
Te, 110 B 060X TBOpax YiJibHe Miclle MociJlae mo3HavYeH-
HA TOHY. BogHovac, icHye BiAMIHHICTb Yy 4aCTOTHOCTI
BXKMBaHS LIUX TPbOX aCHeKTiB, OCKiJIbKA B poMaHi «Ilo
KOMY NO/3BiH» KIJIbKICTb yMBaHb I[03Ha4€Hb TOHY
cTaHOBUTDH 81,3%, uio Maike Ha 12% 6inble, aHix y
«[IpoiaBaii, 36poe!». oo HacCUUEHOCTI Ta SICKPaBO-
cTi, To y «IIpouiaBaii, 36po€!» BOHU CTaHOBJATbL 22%
i 7,2% BignoBigHo. KisbKiCTh IIMX acCleKTiB y poMaHi
«ITo xoMy noa3Bin» € femo MmeHuow 10,9% Tta 5,7 %.
BouyeBu /b, y nepiuioMy poMaHi aBTOp 3/ebijibiIoro
BUKOPUCTOBYE TOH, IKUH 3aJie)KHO Bix cutyauii mif-
KpINJIIOETbCA MO3HAaYeHHSAMU abo HacH4yeHOCTi, abo
SACKpaBOCTi BiATiHKY. Ha mpoTuBary mepuomy poma-
HY, ¥ APYrOMYy KIJIBKICTb Y>KHBaHb TOHY IlepeBaXae€ 3i
3HAQUYHUM BiIpUBOM, LI10 MOXe MNOSICHIOBATUCA TUM, 10
NMCbMEeHHUK po3dapboBye CBIT TBOpPY JiMlle 4YiTKO
OKpecJIeHUMH 6apBaMHU.

HactynHuMm npegMeToM [Jisl MOPIBHAHHA IIOCTa€
najiTpa HaWyacTille BHUKOPHUCTOBYBAaHUX KOJILOPIB.
Y pomatHi «IIpoiaBaii, 36po€!» AJs onucy nofiit aBTop
BUKOpUCTOBYE 11 KoJsibOpiB, y poMaHi «Ilo KoMy mo-
J3BiH» 1151 KIJIBKICTb CTaHOBUTD 15 ojuHULb. B 060X po-
MaHax aBTOp BJAETbHCA [0 BUKOPUCTAHHSA OJHUX I TUX
caMUX 4acTOTHUX 6apB (6isa, cipa, UepBOHA, YOpHA Ta
opyHatHa). [IpoTe, sikiio y «[IponiaBaii, 36poe!» Haitua-
CTOYHIIMMU ¥ Ginui (19,6%) Ta yuepBoHuit (12,0%)
KoJibopH, To y «[lo KoMy noA3Bin» Micie 6isoro (7,7%)
nopsj B 4epBoHUM (13,6%) saiimae cipuit (19,4%).
Llel pakT MOXKHA MOSCHUTHU THM, L0 y MePIIOMY po-
MaHi E. leMiHrBeli, Hacamnepe/, HaMaraeTbCsl JOHECTH
Jl0 YATAYa CBITJIe Ta YUCTE MOYYTTH rOJIOBHOTO repos
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®penepika 'eHpi no meacectpu Ketpin bapkii Ha i
BiliHH, JIIOJCbKUX cMepTeld Ta 6if Hapoay ITasii mix
yac [lepoi cBiToBO{ BilHU. Y Apyromy * TBOPi aBTOp
BiiZla€ mepeBary onucy Tpariamy ta cipocTi BaXKux 60-
HoBuUX OYAHIB, MiJ yac AKux Mosoguit odinep Pobept
[bxopaaH BiakpuBae Ass cebe iHII, sickpaBiwi rpani
JIIOJCbKOTO iCHYBaHHS: KOXaHHA 0 npekpacHoi Mapii,
LiHHICTb JIIOACBKOI'O >XUTTS Ta MOro IIBUJKOIJIHH-
HicTb. OCKiZIbKU ClOXKeTHA JIiHisg 060X TBOPIB IIiJIbHO
HepeniTaETbCA 3 TAKUM CTPAIIHUM SBUIAMU SIK Bili-
Ha Ta CMepTh, He AUBYE TOH (aKT, 1110 aBTOP BJACTbCS
J0 BXHBaHHA TaKOTO acCHeKTy KOJIbOpPY, K HacHuye-
HiCTb, 3/1€6iJbIIOT0 NPeJCTaBJIEHOT0 KOJIbOPOIO3Ha-
yeHHsAM dark. Lle ¥ 3yMOBUJIO BEJIUKY KiJIbKICTh IpH-
KJaZiiB HOro BUKOPUCTAHHA K Yy poMaHi «IIpouiaBa#,
36poe!» (80,6% Bix ycix onuciB Hacu4yeHOCTI), Tak i y
poMaHi «Ilo komy noasBin» (81,8%). loxo iHImIUX KO-
JIIPHUX BiZTIHKIB, TO IXHE Bi/ICOTKOBE CIIiBBiJHOIIEHHS
3HAXOAUThCS Mailke B piBHUX MPONOPIisX: 6pyHATHUN
11,0% («IIpomaBaii, 36poe!») Ta 10,5% («Ilo koMy mo-
ZA3BiH»); yopHuit 7,7% («IIpoiwasaii, 36poe!») Ta 7,4%
(«ITo xomy nofn3sin»); 3esenuit 4,9% («IIpoiasai,
36poe!») Ta 5,2% («Ilo KoMy MmozA3BiH»); GJAKUTHUI/
cuHiit 3,8% («IIpomaBaii, 36poe!») Ta 4,7% («Ilo komy
no/3BiH»). 3HauHy Pi3HUII0 CTAaHOBUTH JiMLIE BUKO-
pucTaHHs kKoBTOI 6apBu - 8,3% y pomaHi «Ilo KoMy
nozA3BiH» Ta 2,9% y «Ilpoasai, 36poe!». ko B nep-
IIOMY TBOpIi KOBTHUH KOJIip NOAeKy 1 3'IBJISABCA JINILe
B ONUCi 06’EKTIB NPUPOAH, TO Y APYTOMY aBTOP JOCUTH
4yacToO 3MaJbOBYE 3abapB/ieHHs BHUOYXIiB Ta claJaxis,
OCHOBY SIKHX i CTAHOBUTb >KOBTUH BiATiHOK.

[llo cToCyeTbCA aKCiONOTIYHOrO HaBaHTaXXEHHA
KoJbOpiB, To B pomaHi «IIpoujaBaii, 36poe!» mnepe-
BaKalOTb KOJIbOPU 3 IMO3UTHUBHOK KOHOTauiew. Ha
BiZIMiHY BiZ, HbOTO, y poMaHi «[lo koMy noA3BiH» He
CIIOCTEePIraeTbCca 3HA4YHOI BIAMIHHOCTI MiXK KiJbKi-
CTI0 BXHBaHb KOJIbOPOINIO3HA4Y€Hb i3 MO3UTUBHOIO
Ta HeraTUBHOWO olLiHKowo. Cepes HaH4yacTOTHILIMX
KOJIbOPIB i3 NO3UTUBHUM HaBaHTAXKEHHAM y pOMaHi
«[IpomaBaii, 36po€e!» AOMiHYIOTH 6iK, OGPYHATHUH,
3eJIeHUH, OJIAKUTHUM Ta KOBTUH KOJIbLOPH; cepef,
HaWUTUNOBIIINX KOJIbOPOIIO3HaYeHHb TBopY «[lo koMy
MO/ 3BIH» MO3UTHUBHOIO OLIHKOK XapaKTepU3YIOTbCH
OpyHaTHHUU Ta 3esieHUN KoJsibopu. lllogo HeraTuBHOI
KOHOTaLIl 4acTO BXKHUBAHUX KOJIbOPOINIO3HA4YeHb, TO B
NepuoMy TBOpPi BOHA MpUTaMaHHA CipoMy Ta YOpHO-
My KOJIbOpaM, a y APYyroMy — 4epBOHOMY Ta YOPHOMY.
HacuueHicTh BiATiHKY B 060X poMaHax Hece B c006i
IepeBaXXHO HeraTUB, a ACKPaBICTb — MO3UTUB. Y KOX-
HoMy 3 TBOpiB E. [eMiHrBell BUKOPHCTOBYE KOJILOPHU 3
aMbiBasieHTHO!O olliHKomw. Y «[IpoiaBal, 36poe!» Ta-
KHM KOJIbOpPOM € 4epBoHUM (10 npukiaziB N0O3UTHUB-
Ha, 15 nmpukJ/aziB HeraTUBHA KOHOTAIlis), a y poMaHi
«ITo koMy 0/A3BiH» TOHOM i3 TaKO0 MOJBIMHO OLiH-
Ko10 € cipuit (30 npukIaliB NO3UTHUBHA, 39 NpUKJIaLiB
HeraTHBHa KoHoTaljis1). Tenep AeTasbHillle po3risiHe-
MO BiJMiHHOCTI 1 CX0>KOCTi B OLIiHILIi JOMIHAHTHUX KO-
JIbOPiB 060X pOMaHiB.
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BuKopHCTaHHS 4epBOHOTO KOJIbOPY B 000X poMa-
Hax € HeOJIHO3HauYHUM. Y poMaHi «[IpomaBaii, 36poe!»
MUCbMEHHUK HepiZIko 3aCTOCOBYyeE Iiel BiATiHOK A
N03HauyeHHs1 3ab6apBJieHHs1 BMHA. BojgHovac, aBTop He
3a0yBa€ HaroJIOIyBaTH Ha TOMY, 1110 YePBOHUH KoJIip €
KOJIbOPOM KPOBI Ta CTpaXKJaHb. Take CUMBOJIIYHe 3Ha-
YeHHs CTaJIo CIiJIbHUM [iJ1s1 060X TBOPIB.

Cipuit xosip He HabyBae NMO3UTHMBHOTO HaBaHTa-
»keHHs y «[IpowaBaii, 36poe!». TyT aBTOp 3BepTaEThCS
Jl0 TOJIOBHOT'O 3HaY€HHH LIbOT0 BiAITIHKY, K 4OTOCb He-
LikaBoro, 6aHaJbHOr0 Ta HyHoro. CamMe ToMy cipuil €
abo akcioyioriuHo HEUTpaJbHUM, a60 Hece HEraTUBHY
KOHOTalito. Y pomaHi «I[lo KoMy noA3BiH» 3'ABJISETbCS
IMOIIUHN NOTJISA/ Ha el Kosip. 3 ogHoro GOKY, OyAy-
YU MepTBUM KOJIbOPOM, CipUil BUKOPUCTOBYETHCS 151
onucy MepliB, 36poi, TEXHIKK Ta MiCLUH, e Nepedy-
BaJId COJIIaTH. 3 iHIIOr0 GOKY, HECy4H B co6i BiAUyTTA
CTab6isIbHOCTI Ta BIEBHEHOCTI, 1l BiATIHOK HEOAHOPA-
30B0 3aCTOCOBYETHCS NPU 3MaJIlOBaHHI KOHeH, BipHUX
IIOMIYHHUKIB Ta ApPY3iB COIAAT.

BpyHaTHUI KoJip, CUMBOJI CTaGiJIbHOCTI, Hemo-
XUTHOCTI Ta BIEBHEHOCTI, IKy IeplIoMy, TakK U y Apy-
roMy TBOpi Ma€ NMO3UTUBHY KOHOTaLiw. OfHAK, AKILO0
y «[IpomaBaii, 36poe!» E. ['eMiHrBell 3acTOCOBYE 1110
6apBy AJ151 ONIKCY OTOYEHHS TOJIOBHOIO repos, To y «[lo
KOMY MO/3BiH» OpyHATHUM HalyacTillle 3ycTpivaeThbcs
y HOpTpeTax JIIoZiel, a caMe OMUCYE KOJIip IXHbOI MIKipHU.
Oco6JIMBICTIO € TOSIBA TAKOT'0 BiATIHKY 6PYHATHOTO, IK
KOJIIp 3acMaru.

Byzay4yu KOJIbOPOM POCAMHHOCTI, FOHOCTI, BECEJIOCTI
1 Hajii, 3eJieHUH BiATIHOK MifiKpec/t0€ MPOBIUCKH 11a-
CTs Ta CHO/iBaHb Ha 3aKiHYeHHS BiiHU. B 060X TBopax
aBTOpP OIMCYE HABKOJIMIIHIO NPUPOAY, II CBIXKICTbL Ta
Kpacy caMe i3 3aCTOCyBaHHSIM O3UTHUBY 3eJsieHO0I 6ap-
BH.

OpHUM i3 Hally»KHMBaHIUX KOJILOPIB i3 HETaTUBHOIO
KOHOTalli€lo € yopHUM. Lledl Kosip € cuMBOJIOM Xaocy,
BiH Hece B co6i cMyTOK Ta noxMypicTb. HeogHopazoBo
YyopHa 6apBa Hara/Jlye€ YuTaueBi MPO BaXKicTb 4aciB
BiliHU, CMEPTh Ta CTpaXKJaHHS JIOAEN Y TeKCTaX 060X
pomaHiB. [IpoTe, y «IIpowaBaii, 36poe!» aBTOp AOCHUTH
4acTO 3BePTAETLCA A0 MO3UTUBHOI CUMBOJIIYHOI CTO-
POHU LbOrO BIiATIHKY [AJid NO3HAYEHHHA >KIHOYHOCTI,
KpacH, a TAaK0K BUTOHYEHOCTI IPUPOJH.

lllofo TakKX acleKTiB KOJIbOPY, AK HACUYEHICTb Ta
SICKPaBiCTb, TO IXHE 3aCTOCYBaHHS 00YMOBJIEHO O/iHa-
KOBMM eMOLifHUM HaBaHTaXK€HHSM B 060X poMaHax.
fAK1io 6paTH [0 yBaru HaCU4YEHICThb, TO K y MepIIOMY,
Tak i B ApyroMy TBOpi BOHa BUKOPUCTOBYETLCA AJIA
CTBOPEHHS CYMHOTO Ta THITIOYOr0 HACTpPOIO BilHHU.
fckpaBicTb, CBOEK 4eprow, Mae NO3UTHUBHY KOHOTa-
1[if0 i BUpaXKa€eThCsl 3/€06i/bIIOr0 COHTYHUMHU, CBIT/IHU-
MU IpUKMeTHUKaMU. [k y «IIpoiaBai, 36poe!», Tak i B
«Ilo xoMy noA3BiH» MO3HAYEHHS SCKPABOCTI KUJAIOTh
BUKJIMK 3araJIbHOMy CMYTKY Ta IIOXMYPOCTi TBODY.

3arasibHe CHiBBIJAHOILIEHHA MO3UTUBHO | HeraTUB-
HO KOHOTOBAaHHUX KOJIbOPOIO3HAYeHb Yy JOC/i[KyBa-
HUX TBOpax CBiUMTB NpoO Te, 1[0 poMaH «IIpomujaBai,

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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36poe!» CTBOpIOE MO3UTHBHIille BpakeHH:, HiX «Ilo
KOMY MO/3BiH», 1110 JOCATAETHCS B TOMY YMCJi U 3a pa-
XYHOK KOJIIpHOI NaJiTpH.

[TopiBHIOIOYM KOHIIENTYa/JbHY OpraHisalito 06’eKTiB
KOJIbOPOINIO3HauYeHb B 060X poMaHax, MOXXHa BiZjI3HA4U-
TH OJJHAKOBUM NPUHIMII i opraHizaunii. HasiBHi ABi KOH-
uentocoepu (JIDAUHA Ta CBIT), ckiafHUKaMU IKUX
noctaioTh JomeHu JIIOAMHA AK TAKA, IIPODECIA/
PI/l 3AHATH, YACTUHU TIJIA ta APTED®AKTHU pas
koHuentocoepu JIIOAUHA, Ta OB’EKTU [MPUPO/JHY,
®EHOMEHU NIPUPOAH, TBAPUHU Ta POCJIMHU pas
koHuenTocoepu CBIT.

B 060x pomMaHax HaMbinbll KibKiCHO mpejcTaB-
JeHolo € koHuentocdepa JIIOJAUHA (66,7% B po-
MaHi «[IpomaBaii, 36poe!» Tta 63,0% B pomaHni «Ilo
KoMy Tmoj3BiH»). IlpoTe cmocTepiratoTbcs BiAMiH-
HOCTi y 4aCTOTHOCTi BXXWBaHHS O0’€KTIB, sKi Hae-
J)KaTb 10 CKJIAQJHUKIB Iji€i KoHuenTocdepu. Y pomani
«[IpowaBaii, 36poe!» nepeBaxkae fomeH APTEDPAKTU
(66,7% o6’exTiB 1i€l koHLenTocdepu), a y TBopi «Ilo
KOMy MOJ3BiH» HanoBHIOBaHicTb AoMeHiB YACTUHU
TIJIA Ta APTE®AKTH € maitke ogHakoBow (45,6% Ta
42,8% o6’ektiB koHuenTochepu JIIOAUHA Bianosif-
HO). Lle MOKe MOSICHIOBATUCS THUM, 110 Y NepLIOMY po-
MaHi NHUCbMEHHUK NMPUAIISE Bijblle yBaru KoJabopam
npeAMeTiB, CTBOPEHHUX JIIAUHOM, 110 TeBHUM YUHOM
BU3HAYalOTh BUMHKM repoiB, Y TOH yac, K y Jpyromy
Zlo okycy yBaru 6isblile noTpanJsie cama JIoJ1Ha, 4a-
CTHUHM 1i TiNa, 1110 NOB’A3aHO 3 YHUCJEHHUMHU ONMCaMHU
30BHIIIHOCTI repois.

Jomen JIOJVWHA K TAKA B 060x poMaHax Mae
npub/IM3HO piBHY npexcTaBieHicTb: y «[lo komy
noa3BiH» 7,6% o6€ekTiB, y «llpouiaBaii, 36poe!»
9,3% o6ektiB koHuentochepu JIIOJAUHA. JlomeH
[NPODECIA/PIJI 3BAHATD npeacTaBaeHUN HAUMEHILO0O
KiJIbKiCcTIO 06'€KTiB ¥ 060X TBopax. [IpoTe, sikio B po-
MaHi «IIpomaBaii, 36poe!» el JoMeH MiCTUTb XpoMa-
TUYHO 3a6apBJ/IeHi ONMCHU IPe/ICTaBHUKIB TPbOX Pi3HUX
npodeciii, To B poMaHi «[lo KoMy no/j3BiH» MOJAIOTHCSA
KOJIbOPOBI XapaKTepPUCTHUKH JiMLIe BilicbkoBUX pode-
ciii, a caMe cosifiaTiB pecnybJikaHcbKoi YepBoHOI apMil.
llei peHOMeH MOKHa MOSICHUTH THUM, 10 y APYroMy
poMaHi aBTOp 30cepe/pKye yBary YyuTadya camMe Ha BOEH-
HUX NOAISIX TOTO Yacy, TOJIOBHUMH YYaCHUKAMU SAKHUX €
BilicbKOBI.

Kounentochepa CBIT naniuye 37% ycix 06’€KTiB
KO0JIObpONIO3Ha4YeHb y poMaHi «[lo koMy nozaB3iH» Ta
37,8% o006’ekTiB pomaHy «IIpoiuaBaii, 36poe!». B 060x
TBOpax HaWGiIbII KiJIbKiCHO NMpeACcTaBJeHUM BUSBUB-
csa pomen OB’EKTU MPUPOJU (42,2% Ta 55,7% uiel
KOoHIlenTochepy BiAnoBigHO). Y pomaHi «IIpoujaBai,
36poe!» cmocTepiraeTbcs [Jemo Oijblla  KiJIbKICTb
Y>KUBaHb 06’EKTIB HbOTO JJOMEHY, OCKIJIbKHA aBTOp NpHU
ONMCi HaBKOJIMIIHbOTO CBITY QOKYCYeETbCA Ha Nei3a-
’Kax, Ha TJIi AKMX pO3ropTaloTbCAd OCHOBHI MTOAII TBODY.
3HayHa BiAMIHHICTb cIOCTepira€ThCs M y 4aCTOTHOCTI
BXKHMBaHs HAalIOBHIOBAYIB i H 11l M X JJOMEHIB IIi€l KOHLIEMN-
Tocdepu. [lpyre Miclie 3a KiJibKiCHO MPUKJIAJiB y poMa-
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Hi «[IpomaBaii, 36poe!» mocigae nomen ®EINIOMEHU
[TPUPOAU (32,9%), y To# yac, ik y poMaHi «[lo komy
MO/3BiH» APYTrUM 3a 4acTOTHicTIO € foMeH TBAPUHU
(23,8%). Lle Mmoxe 6yTH NMOB’A3aHMUM i3 THUM, 1110 B Nep-
IIOMY TBOPi NMCbMEHHUK biJblile yBaru NpuAiJise sBu-
1iaM NpUPOJH, L0 CYyIIPOBO/KYBaJIM BOEHHY KaMIIaHilo,
y APYroMy 3K BiH yacTille 3006pakye MpeAcTaBHUKIB
dayHu, a caMe NpUpPyYeHUX JIOAUHO KOHel. fk yxe
3a3Haya’ioch, KOHIi B poMaHi «Ilo koMy noz3BiH» nocra-
I0Tb He Jiulle 3aco6aMU llepecyBaHHs coJaTiB. Bonu
€ BIpHUMM NIOMIYHUKAMU BOAKIB, IXHBOIO OIOPOIO Mif,
Yac TSHKKUX BilicbKOBUX Oy/HIB. [Ipo moMiTHO 6isbiny
yBary E. 'eMiHrBes 10 CBITY »KUBOI IPUPOSH B pOMaHi
«[lo koMy nmoA3BiH» CBiAYUTBH i BABiui GisbIlla BifHOC-
Ha YaCTOTHICTb y>KMBaHb XPOMAaTUYHUX 03HAK POC/IUH
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(13% o6’exTiB) nopiBHsAHO 3 pomaHOoM «IIpoiaBai,
36poe!» (6,3%).

[lizBoAssYM 3arajbHUM MiZCYMOK MOPiBHSAJIbHO-
ro aHajisy, Mo>XHa 3pOOHUTH BHUCHOBOK, LJ0 CHUCTEMU
006’eKTiB KOJIbOPOMO3HAaYeHb B 060X TBOpax € B I[iJO-
My izeHTHYHUMHU. [IpoTe, K10 B poMaHi «IIpoujaBa#,
36po€!» KOJILOPOBUMH NOCTAOTh, HacaMIepe/, WTY4-
HO CTBOPEHI JIIOAMHOI0 06'€KTH, TO B poMaHi «[lo KoMy
MO/3BiH» NeH3eJb MUCbMEHHNKA BUKOPUCTOBYE 6apBU
3/1e0L/IBbIIOTO AJIs1 ONUCY JIIOJIEeH.

[lepcnekTuBY AOCHi>)KeHHs B6a4aeMoO y 3a-
JIY4eHHI /10 IOPIBHAJIBHOI'O aHa/Ii3y KOJIbOPOCUCTEM
inmux TBOpiB E. [eMiHrBes, 10 103BOJUTH BUSBUTH
OOMiHAaHTHI 6GapBU TBOPUYOCTi MHCbMEHHUKA 3ara-
JIOM.

CMUCOK NITEPATYPU

1. Bocak, H. & Konycs, 0. (2021). Koavoposa naaimpa 36ipku noesitl Jlinu Kocmenko «Piuka Iepakaima». YkpalHcbKa CJ10-
BECHICTb Y MOJIIKY/JIbTYPHO-OCBITHBOMY IPOCTOPi chOrofieHHsI: 36ipHUK Te3 AonoBizedl MixkHapoaHoi HaykoBoi KoHepeHii,
23-24 BepecHs. Ogeca: [1iBleHHOyKpalHCbKUH HallioHa/IbHUH NMefaroriynui yHiBepcutet imeHi K. /I. YinHcbkoro, 24-30.

2. Bbpatung, I I (2021). Jlekcuko-cemanmuy4Hi ma cmusicmuyHi oco6ausocmi yHKYIOHY8AHHS KO/OPOHIMI8 Yy meopax
B. Bopxepma. (ABToped. kaHz. ¢iynos. HAyK). 3anopi3bKUi HALiOHAJbHUM YHIBEpCUTET.

3. Bepetinbuuk, T, Mucuuk, JI.[l., Kanitan P.b., MamonoB 10.11., & Maunstopa O.B. (ynopsza). (2020). OcHoBU Teopii KoJbopy.
HaByasibHO-MeTOAUYHUIN OCIGHUK A5 306yBayiB OCBITHBOTO CTyNeHs 6akajaBpa crelnjaibHocTi 186 «BujaBHULTBO Ta MO-

sirpagis» ycix ¢opm HaBuaHHs. Yepkacu : Y/ TY.

4.Ka6otuHcbkKa, C. A. (2019). CeMaHTHKa JTIHTBAaJIbHUX MePEX Y HAaBYaJIbHOMY KOMOiHaTOpHOMY Te3aypyci. Studia Phililogica.

Dinosaoeiuni cmydii, 13, 17-27. https:

doi.org/10.28925/2311-2425.2019.13.3

5.Itten, M. (2022). Mucmeymeso koavopy. Cy6'ekmusHuti doceid i 06'ekmusHe nisnanua Ak waax do mucmeymaa. Kuis: Art

Haas.

6. Kampan, 0. B. (2023). AcieKTH BILJIMBY KOJIIPHOTO pillleHHSI HA CIPUHHSATTS )KUBOIUCHOTO TBOPY. C106034caHCbKi Mucmeys-

ki cmydii, 1, 14-17. https://doi.org/10.32782 /art/2023.1.3

7. KoB6aciok, JI. A. (2004). CemanmuyHuii ma gpyHKyioHa16HUll acnekmu 00UHUYb 8MOPUHHOT HOMIHAYIT 3 KOMNOHEHMOM «KO-
/1bOPOHA38a» 8 cy4acHill Himeywbkill mosi. (ABToped. kaHA. GinoJ. HAayK). XepCOHChbKUH iepXKaBHUH YHIBEpCUTET.

8. Kputenko, A. I1. (1993). CemaHTHYHA CTPYKTYpa Ha3B KOJIbOPiB B yKpalHCbKil MOBi. C1asicmuyHuli 36ipHuk, 105-113.

9. KynikoBa T. B.,, & Manenp, A. 0. (2022). ®yHKIiOHAIBHO-CTUNICTUYHE HAaBAaHTAXKEHHSI KOJIbOPOHA3B y moe3il Bacuis
CumoHeHKa. Philological sciences / Colloquium-journal, 35(158), 41-44.

10. Mucnusenp, [I. (2021). JIiIHrBOKy/IbTYpHA IPUPO/a HA3B Ha I0O3HAUYEHHS YOPHOTO KOJ1bopy B noeTuli l0. AuApyxoBUya.

Mazicmepcokull Haykosull 8icHuk, 36, 145-148.

11. Muuiko, C. I1. (2020). KosibopoBi meTadopu B HaykoBo-paHTaCTUUHUX TBopax P. Bpexnbepi. Ykpaitcvkuii nsimepamypos-

Hasuuli scypHas, 9(3), 14-25.

12. Haymenko, H. B. (2000). 3anexHicTb 06pa3HocTi KoibopoHa3BH Bif ii cioBopopmu. Haykosi 3anucku, 18: @inonoeivHi

Hayku, 43-45.

13. IIpuxoxrko, B. B. (2018). Pereniiist KoJbopy B iHIIOMOBHOMY JUCKYpCi: TEOPEeTUIHUHN acleKT. BicHuk yHieepcumemy imeHi

Anvgpeda Hobeas. Cepis «Dinonoziuni Hayku», 2(16), 279-283.

14. Py6uos, I. B. (2013). Koripua HoMiHanis y MoBHIi# kapTuHi cBiTy ctygeHTiB CLIA. BicHuk Xapkiecbkozo HayioHa1bHO20

yHieepcumemy imeni B. H. Kapasina, 1072, 54-58.

15. Caik, A. B. (2022). XapakTepucTHKa CJIOBOTBIpHUX MAPaAUTM i Hi3/, 3 BEpUIMHHUM KOMIIOHEHTOM KOJIbOPOIMIO3HAY€EHb B
36ipui «3HaMeHHs KaauHU» Hatanku Hikyninoli. JIseiscokutl gpinonozivnuli yaconuc, 11, 203-209.
16. Cuzopenko, JI. B. (2021). KonbopoBa najitpa B Dandelion Wine: noetuunuii Bumip. AkmyasisHi numanHs aAimepamypos-

Hascmea, 6(2), 15-25.

17. Cymko, T. A. (2021). Koutip sik cumBoJ1 y TBopax P. Bpen6epi: korHiTuBHUE nigxia. Haykosuli gicHuk, 9(3), 34-45.
18. ®pousik, P. I. (2016). KoHnenTyasnisanis Kobopy B yKpaiHCbKiA MOBi: KOTHITUBHO-CEMaHTUYHUU aHaui3. JliHegicmuyHi

docaidscerHs, 1, 19-34.

19. XutpiHa, M. (2004). CyyacHui HaBYaJIbHUH JOKYMEHT: Npo6seMu Ta iHHoBauii. Pidna wkoaa, 2, 9-11.
20. Xomenko, JI. A. (2013). CemaHTH4YHI 0cO6JIMBOCTI KOJIbOPONIO3HAY€eHb ¥ Pppaseosiorii ykpaiHcbkoi MoBU. Mogo3Hasui cmy-

dii, 2, 68-82.

21. llycr, JI. M. (2023). KosbopucTu4yHa ceMaHTHKa B paHHiHN noesii Makcuma Pusbecbkoro. C1060scaHcbkull Haykosutl gic-

Huk. Cepis: @inosaoeis, 3,98-102.



52 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) BicHUK XapKiBCbKOrO HaLjoHaNLHOMO yHiBEpCUTETY iMeHi B. H. Kapasina
| 2026. Bunyck/Issue 103 The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

22. sIBopcbka, ['M. (1999). MoBHI KoHIIeNTH KOJIbOpy. Mogo3Hascmso, 2-3, 42-50.

23. Amna Anwar Khan (2024). Color Symbolism in Medieval and Safavid Manuscripts and in Islamic Aesthetics: A Historical
and Comparative Analysis. AI-NASR, 3(3), 33-46.

24. Berlin, B. & Kay, P. (1969). Basic Color Terms, Their Universality and evolution. L. A., CA: Berkeley.

25. Fageabdulla, B. (2023). The Impact of Color Symbolism on Using Color Idioms in English and Kurdish Languages. Zanco
Journal of Humanity Sciences, 27(5), 361-379. https://doi.org/10.21271/zjhs.27.5.23

26. Jalilzada, A. (2025). Color-Indicating Idioms in English: Semantics, History, and Syntactic Patterns. Global Spectrum of
Research and Humanities, 2(5), 82-92. https://doi.org/10.69760/gsrh.0250205010

27.]Jingxuan Xu (2025). The Influence of Language on Color Perception. Communications in Humanities Research, 75(1),
35-39. https://doi.org/10.54254/2753-7064/2025.HT25744

28. Maule J., Skelton A.E., Franklin, A.(2023). The development of color perception and cognition. Annual review of psychology,
74,87-111.

29. Pavkin, D. (2022). Reading riddles aright: a cognitive linguistic analysis of English and Ukrainian riddles. Bichuk
Xapkisecbkozo HayioHasbHO20 yHigepcumemy imeni B. H. Kapasina. Cepis [Ho3emHa ginonoeis. Memoduka 8uxkaadaHHsl iHO3eMHUX
Mos, 95, 20-28.

30. Pu Meng (2022). A Language and Culture Comparative Study of Three Primary Colors in English and Chinese Idioms and
Usual Expressions from the Perspective of Metaphorical Cognition. Advances in Social Science, Education and Humanities Research,
637, 241-245.

31.Scard, S. (1946). The Use of Color in Literature. In A Survey of Research. The American Philosophical Society. (pp. 163-203).
Philadelphia, PA: Blanchard and Lea.

32.Yi Fei (2024). The Influence of Language on Color Cognition in Different Cultural Backgrounds. Proceedings of 3rd
International Conference on Interdisciplinary Humanities and Communication Studies, 129-134.

33. Zhabotynska, S. (2020). The active learner’s construction-combinatory thesaurus: user-driven principles of compiling (a cog-
nitive linguistic approach). Cognition, communication, discourse, 21, 93-107. https://doi.org/10.26565/2218-2926-2020-21-07

CMUCOK AXKEPEN INTIOCTPATUBHOIO MATEPIANTY
34. Hemingway, E. (1929). A Farewell To Arms. New York, NY: Charles Scribner’s sons.
35. Hemingway, E. (1940). For Whom the Bell Tolls. Philadelphia, PA: The Blakiston Company.

Cmamms Haditiwa do pedakyii 17.01.2026
Cmamms pekomeHdosaHa do dpyky 10.03.2026
Cmamms ony6aikogana 29.05.2026

Dmytro Pavkin - Ph.D. in Linguistics, Associate professor, Department of English Philology and Methods of Teaching English,
Bohdan Khmelnytsky National University e-mail: zlata-78 @ukr.net; ORCID: 0000-0002-9321-9591; GOOGLE SCHOLAR: https://
scholar.google.com.ua/citations?user=_ojlqEcAAAAJ&hl=uk; RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/scientific-contri-
butions/Dmytro-Pavkin-2264992777

COLOR IN “A FARWELL TO ARMS” AND “FOR WHOM THE BELL TOLLS” BY E. HEMINGWAY:
A COMPARATIVE COGNITIVE LINGUISTIC ANALYSIS

The article offers a comprehensive comparison of semantic and cognitive linguistic properties of color terms in the novels A
Farewell To Arms and For Whom the Bell Tolls by E. Hemingway. The methodology leveraged in the paper combines key procedures
of semantic, contextual, and conceptual kinds of analysis. The first stage of the research aimed to reveal peculiarities and frequency
of usage of three aspects of color (hue, saturaton, brightness) and certain colors in each novel. In both of them, hue dominates.
Despite differences in the number of the used hues, their relative frequency is similar, manifesting the prevalence of white,
gray, red, black, and brown colors. During the second stage, the axiological charge of color terms in E. Hemingway’s novels was
analyzed. As we have established, positively charged colors prevail in A Farewell To Arms, whereas For Whom the Bell Tolls doesn’t
display a significant discrepancy between the usage of color terms with positive and negative connotations. In the former novel,
white, brown, green, blue, and yellow colors have positive evaluation, while in the latter, the same is true of brown and green.
Negative charge is symptomatic of gray in black in A Farewell To Arms and red and black in For Whom the Bell Tolls. In both novels,
saturation is mostly negatively charged, whereas brightness is charged positively. At the third stage, the conceptual organization of
colored objects in both novels was analyzed. To do that, we applied the notions of conceptual sphere and domain used in cognitive
linguistics in combination with basic propositional schemas (BPS). This conceptual organization proved to be similar for both
novels, where colored objects from the domains BODY PARTS and ARTEFACTS within the conceptual sphere HUMAN dominate.
Generally, color schemes of E. Hemingway’s novels A Farewell To Arms and For Whom the Bell Tolls were found to be essentially
similar in their qualitative and quantitative parameters.

Key words: basic propositional schema, brightness, color, color term, colored object, conceptual sphere, domain, hue,
saturation.
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BIAOBPAXEHHA COLIOKY/IbTYPN Y HIMELLbKOMOBHUX TEKCTAX
NnYBNIUNCTUYHOIO ANCKYPCY

Y cTaTTi gocnifKeHo BigoOPaXKEHHA COLiOKYNBTYPU Y TEKCTax Cy4acHOro mybniupMcTUYHOrO AMCKYPCY Ha MaTepiani CTaTTi
,Wolodymyr Selensky: Der volksnahe Milliondr“ Ta penoptasy ,Als ware der Krieg nur ein Spiel” 3 nonynsapHux HimeL,bKOMOBHMX
OHNaH-BUAAHb. MepiaTeKkcTH, K FTOJI0BHUI IHCTPYMEHT PO3MOBCIOAKEHH: iHPopMalLLii, nepeaadi LiHHOCTeN Ta bopmyBaHHs ife-
0/10Ti1, € 3HAYYLLLMMM HOCIAMM COLLIOKYNbTYPHUX CMUCAIB — He TiZIbKW B MeXax OAHIEl Aepiasu, a i 3a KopgoHom. MeTa poboTu
NONATAE Yy BUABNEHHI Ta CUCTEMATM3ALLii COLIOKYNbTYPHMX €NEMEHTIB, LLLO Peani3ytoTbCA Yepes MOBHI, CTUAICTUYHI Ta KOHLENTya b-
Hi 3aC06M Cy4acHOI HiMeLbKOMOBHOI NYBAILUCTUKN.

MeTof0n0ri4HOI OCHOBO CNYrye CXeMa NiHFBOCTUAICTUYHOTO aHanidy 3a /1. C. MMiXxTOBHIKOBOO, afanToBaHa 40 TEKCTIB My-
6/1iLUCTUYHOTO AUCKYPCY. Y PobOTi BUKOPUCTAHO KOMMIEKC METOAIB: AWUCKYPC-aHaNi3, NiIHTBOCTUAICTUYHUI i CEMIOTUYHUI aHa-
Ni3, GpeiimoBe MOAENOBAHHA KOHLENTIB Ta e1eMEHTU KOHTEHT-aHani3y. OcobauBy yBary NpuAiNeHo BUABAEHHIO KOAIB KyNbTypK
(comaTnyHOro, NPOCTOPOBOrO, YaCoBOrO, NPeAMETHOO, 6HiOMOPHHOTO, AYXOBHOTO), LLO CTPYKTYPYIOTb MyBAILLUCTUYHUIA TEKCT Ta
Bif,0OParkatoTb MEHTa/bHi, MOPa/bHi I LiiHHICHI OPiEHTMPU CyCMiNbCTBa.

Y pesynbTaTi 4OCNigKEHHSA 3'ACOBAHO, WO 0bpaHa A/1a aHani3y CTaTTa PenpeseHTye COLLOKYIbTYPHMIN 06pa3 HOBOI yKpaiH-
CbKOi NONITUYHOT eNiTU, AKa NOELHYE HAPOAHICTb, AEMOKPATUYHICTb | EBPONENCHKI LIHHOCTI. PenopTask po3KpMBaE AyXOBHO-NCU-
XONOTiYHWI BUMIP COLLIOKYIbTYPU B yMOBaX BiliHW: 60poTbOY 3a cBO60OAY, HALLIOHANbHY TiAHICTb | NOACLKY ConiaapHicTb. Obuasa
TEKCTU LeMOHCTPYIOTb, L0 NyBAILMUCTUYHUIA AUCKYPC He inle GiKCYE COLIOKYbTYPHY peanbHiCTb, a M aKTMBHO ii opmye, noea-
HytOUM iHDOPMaLiHY, LiHHICHO-OPIEHTALLIMHY i KyNbTypOTBOPYY GYHKLI.
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i BiAKPVBaIOTb MEPCMEKTUBM NOAANBLIOTO BUBYEHHS COLLIOKYIBTYPHMUX MEXaHI3MIB Y JKaHpax Cy4acHoi NyoaiLnCTUKN.
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1. BCTYII

[y6iCTUYHUN AUCKYPC TIOCTAE OJAHIEI 3 KJIIO-
4yoBUX GOPM KOMYHIKaIlil B cydyacHOMY CyCHiJIbCTBi Ta
OXOILJIIO€ IIUPOKUHN CIEKTP »KaHPiB — HOBUHU, KOMeH-
Tapi, 3aMiTKH, HapucH, CTaTTi Towo. BiH € onocepes-
KOBaHOI0 GOpMOI0 KOMYHiKalil Mi>k MpeAcTaBHUKAMU
Mac-MeZia Ta ayAuTopi€lo, Bifo6pakae MeBHY ifeo-
JIOTiI0 Ta iHTepecH OKpeMHX ColjianbHMX TpyIn. Horo
TEKCTH BUKOHYIOTb He Jivlle iHpopMaTUBHY QYHKILiIO,
MOBiAOMJISIIOYH PO aKTyaJbHi MoJii, aje ¥ cpUsiloTh
$OpMyBaHHIO CYCHIJIBHOI AYMKH Ta OCMUCJIEHHIO CO-
LiaJbHO 3Hauymux TeM. PopMyBaHHS Ta peasisaliis
My6JIiLUCTUYHOTO AUCKYPCY 3a/1eaTh BiJ TAKUX YMH-
HUKIB, IK HasfBHICTb MOJITUYHUX CBOOOJ, KOMepIiia-
Jlizanis (3okpeMa pekJiama), TeH/EeHIlisl 10 3HIKEeHHS
piBHS MOBHOI KyJbTypH, 30JIMXKeHHS MyOJIiLUCTUKH 3
PO3MOBHUM MOBJIEHHAM, iHAUBIAyati3anid aBTOPCbKOL
mo3uuii, eMouitHicTh Towo. Lei pisHOBU AUCKYpCY €
Ha/i3BUYaMHO NOMIMPEHHUM YHACIiJOK PO3BUTKY MeJia,
IX CyCIiJIbHOT'O OXOIJIEHHS.

Y nocaipxeHHs Ny6/iMCTUYHOTO JUCKYPCY 3p06U-
JI1 BHecOK 6araTo HaykoBLiB. K. CepaxkuM po3pobuia
KOHIeMNIIi0 UCKYPCY B YKpaiHCbKil r'yMaHITapUCTHUL,
BKasyBaJla Ha M0Oro ABOIIAPOBY CTPYKTYPY: KBUAUMY»
- JIIHTBICTUYHY (3B’I3HUN TEKCT ab60 CEMaHTUYHO 3Ha-
YYI[UH, CHHTAKCUYHO 3aBepLIeHUN YPUBOK) Ta «He-
BUJIUMY» — €KCTPaIiHIBiCTUYHY (CBITOMVIAAHI 3HAHHS,
JIYMKH, HaMipu aBTopa, HeoOXiJiHi /11 po3yMiHHS TeK-
cty) [10, c. 13]. T. Barpin Ta O. EMenbssHOBa 3a3HAYU-
Ju voro ¢yHKIii, BUAiMUBLIN iHPOPMATHUBHY, PO3Ba-
»KaJIbHY, pekJaMHy, QyHKIil0 BIIUBY i QyHKLiO ife-
0JIOTIYHOTO KOHCTPYIOBAHHS pea/IbHOCTI A/l IeBHUX
conjanbHux rpyn [3, c. 35]. 0. Basuk Ta O. Ulkpibask
BUOKPEMUJIM MOBHOCTHJIICTUYHI OCOGJIMUBOCTI my6.Ii-
LUCTUYHOTO JUCKypcy: 1) cTaHgapTu3alliss MOBHHX
3aco6iB, BUKOPHUCTAHHS KJillle Ta XypPHasIiCTCbKUX
LUITaMIiB; 2) aKTUBHE BHUKOPHUCTAHHSI peasil, anto3iit
Ta LUTaT; 3) HAaCUYEHiCTb CTUJIICTUYHUMU NpUHOMa-
MM, OPiEHTOBAaHUMH Ha BILJIUB: eKCIIPECUBHICTD JIEKCHU-
KU JJIs1 IpUBEPHEHHs ¥ yTPUMaHHSA yBaru ajpecara,
J1s1 GOpMyBaHHS CYCHIJIBHUX YCTaHOBOK Ta MEBHOIO
IMIJKY, 11 BUpQXKE€HHSA OLIIHHOrO CTaBJIEHHA [0 Ma-
Tepiany; 4) yacTe 3any4yeHHs ¢paseoJsioriamis, ifiom,
MPUCTIB'IB i MPUKA30K, KasaMOypiB; 5) crnenudiuyicTb
3aroJI0BKIB, 1110 YaCTO IPYHTYIOTbCA Ha Il CJIiB, IOCTa-

I0Tb Y BUIVIAJI NUTAJbHUX YU CIOHYKAJIBHUX pedyeHb
[1, c. 73]. JI. BanyxHa ¥ T. XosioA10K gocaiguan my6i-
LUCTUYHUN CTUIb K QYHKLiOHaJbHO-CTUJIICTUYHY
€/IHICTb Ta MOro *KaHPOBY Pi3HOMAHITHICTb B yMOBax
ctuiictuuHol fudysii. BoHu miiKpec/awoTh, M0 e
TUIl AUCKYPCYy peNnpe3eHTOBaHWM MNyO6JilUCTUYHUM
CTUJIEM MOBJIEHHH, 110 ICHYE [Jid pelnpe3eHTalil cy-
cnifbHUX BifjHOCUH (Y cdepax KyJAbTYypH, MOJITHKH,
eKOHOMIKH, CHopTy Toluo) i PyHKIioHYe y 3acobax
MacoBol KoMyHikalil (JpykoBaHUX MeJia, B ayAio- Ta
BizleomaTepianax). XKaHpoBa pisHOMaHiTHiCTb my6.Ii-
LUCTUYHOTO CTUJII0 3HAYHOK MIpOl0 3yMOBJIeHa Ipo-
L[eCOM CTUJIICTUYHOTO 3MILIYBaHHA, YHACJIIJOK 4Oro
151 GyHKIiOHAJIBHO-CTUIICTUYHA €/JHICTb CTAE TOYKOIO
NepeTUHY pi3HUX MOBHUX *KaHPiB [6, c. 136]. Binbiu ge-
TaJIbHO >XKaHPOBY CTPYKTYpY MyOJILUCTUKU PO3KPUB
B. 3nopoBera, BUAiuBLIK B Hill iHpopmaliiiHi, aHai-
THUYHI Ta Xy/|0>KHbO- MY LIUCTUYHI )KaHPH, B KOXKHOMY
3 sIKUX iCHY€ BJylacHaA iepapxis: Big npoctux ¢opm (ko-
MeHTap, 3aMiTKa) /0 CKJAJHIUX (penopTax, cTaTTs,
Hapuc). BTiM, oc/1iIHUK TaKOX MOTOPKYETHCH, 1110 LieH
nojis1 He € pikcoBaHUM yepe3 GaraTodyHKILiOHATbHUM
XapaKTep »KaHpiB (HaNpHUKJ/AJ, CTATTs, NONPU Hasex-
HICTb /10 aHaJIITUYHUX >KaHPIB, HEPiAKO BUKOHYE iHOP-
MalilHi Y¥ ny6JiUCTUYHI 3aBJjaHHs) Ta pi3Hi KpuTepil
nofiny (06'eKT BioOpakeHHs], MeTa TeKCTY, piBeHb aHa-
JIITUYHOTO OIpaLf0BaHHA, BUKOPUCTaHI CTUJIICTUYHI 3a-
cobu, MaciTab oxomyieHHs AikcHocTi) [7, c. 199-200].

lleHTpa/bHUMHU KaHPaMHU y MeXax MyOJilUCcTHY-
HOT0 JMCKYPCY BUCTYIAIOTh CTATTi H penopTaxi, 1o
ny6ikyoThcs B ApykoBaHux 3MI (razetax, »KypHasiax)
Ta Ha OHJIaWH-I1aTdopMax.

[loHaTTs «cTaTTsA» (aHr1. article, HiM. der Artikel)
MOXOZUTD BiJl IaATUHCBHKOTIO CJI0BA articulus, wjo o3Hava-
JIO «CYTJI06», «9acTUHA Bif Lisoroy. llei pakT migkpec-
JIDE POJIb CTATTi K CKJIAJOBOI LIMPIIOro MyGJIil{KCc-
TUYHOIO Y4 HAYKOBOI'O KOHTEKCTY. Y Cy4aCHOMY pO-
3yMiHHI CTaTTs TPAKTYEThCS K HEBEJUKUM HayKOBUH
abo myOGJILUCTUYHUN TBip, HAAPYKOBAaHUH y TaseTi,
KypHaJli 4 36ipHUKY abo K onmy6JiKoBaHUH y colMe-
pexax 4 Ha 1udpoBUx mi1aTdopmMax. Baxxkinsoro o3Ha-
KO0 LbOTO >XaHPY € HAfABHICTb aHAJITUYHOTO MiAXOAY
[11]. B. 3popoBera y niipyuyHuky «Teopis i MeTonMKa
»KYPHaJIiCTChbKOI TBOPUOCTi» 3a3HAYaE, 1[0 CTATTS - Iie
«..TaKHAH )KypHaIiCTCbKUH BUCTYII, Y IKOMY aBTOp aHa-
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Ji3ye GaKTH i ABUIIA )KUTTSH, JJOHOCUTD 3a JONIOMOI'0I0
NMeBHUX apryMeHTIB MeBHy AYMKY, izewo» [7, c. 202].
Lleit >xaHp Mae 6araTo pisHOBU/IB: po6JeMHa CTATTS,
N0JIeMiYHa, IiTepaTypHO-KPUTUYHA, HAYKOBO-IIPOCBIT-
HUIbKA, HAyKOBO-NONYJfAPHA, TaKTUKO-aHaJITU4YHA
Toio. Cepes; HUX 0CO6JIMBE Miclie Nocijjae npo6aeMHa
CTaTT$, sIKa HaWOi/NbLI MOBHO BifoOpa)ka€ aKTyasbHi
CYCHiJIbHO-TIOJIITUYHI NUTaHHSA Ta crnpusie GopMyBaH-
HIO 'POMA/ICHKOI AYMKH [TaM camo].

XapaKTepHOI 03HAKOIO CTATTI € il coyiasibHa crps-
MOBaHIicTb. BoHa 3aBx /1 3BepHeHa [j0 LIMPOKOI ayAu-
TOpil, CTaBUTb 3a METY NOACHUTU BAXKJUBI CYCIiJIbHI
ABUIA (IpoLiecH Jep>kaBOTBOPEHHs, HalliOHaJbHI UM
KYJIbTYpOJIOTiuHi Mpo6JieMH, MUTAaHHSA eKoJiorii, Mopa-
JIi, TOJIITUKHU TOL0) Ta JOIOMOI'TH y IXHbOMY PO3yMiH-
Hi. CTaTTa NOEAHYE OO'€KTHBHE BUCBITIeHHS GaKTiB
i3 4iTKOIO aBTOPCBHKOIO MO3UIIiE€I0, JOMYCKAE MEBHUN
Cy0’'€eKTHBI3M, ajle BOAHOYAC IparHe A0 aHaJITUYHOI
min6uHu [11].

TepMiH «penopTax» MOXOAUTb Bif, GpaHIy3bKOIo
reportage («noBifoMASTH»). 2KaHp NOEAHYE JOKYMEH-
TaJbHICTh | AWHAMi3M BUKJIAJy, CTBOPIOIOYU edeKT
NIPUCYTHOCTI Ta MepeZlalouy BpaskeHHs Bij nogii. Moro
0COOGJIUBICTD - MOEJHAHHSA TOYHOCTI PpaKTiB 3 06pasHi-
CTIO Ta Cy6'€KTUBHUMU BPa)KeHHSIMU >KypHaJIiCTa, 1110
Jl03BOJISIE OZIHOYACHO iH$OpMyBaTH W BiATBOpIOBATU
atMmocoepy nozii. ChopmyBaBcs penoptax y XIX cT.
B €BpOIEMChbKIN Ta aMepuKaHChKiN npeci, a B YkpaiHi
AKTHUBHIllle pO3BUHYBCA B Nepios, MDKBOEHHA Ta 0CO-
6JIMBO y YacH CyCHiJIbHUX KaTaKJ1i3MiB, KoJIM IOTpeba B
omnepaTUBHiN i focToBipHil iHpopMauii 6ysa HAKOILIb-
motw. BiH mMae pizHoBUAM: noaieBul, iHbopmManiiHuM
Ta Npo6JIeMHUH, ajle FOJIOBHUM NPUHLIMIIOM JIMIIAETh-
csl AMHaMiYHe ¥ 1O0CTOBipHE BiATBOPEHHS peajbHOCTI.
JluHaMi3M BiZITBOPIOETHCA ABOMA criocob6amu: 1) kosiu
PYXa€eTbCsl 06’EKT JOCAIKEHHS; 2) KOJIM PYXa€eThCsI aB-
TOp, 3a3JaJj1eriJb JIAHYIOUYU CBOKO YYACThb — IPUXOBAHY
a60 y3ro/pKeHy - y TUX UM iHIIUX akLigx [7,c. 176-180].

Y cydacHOMYy CBITI pelopTak 3Ha4HOI0 MipoIo nepe-
MicTUBCs B oHsalH-3M], fe icHye B pisHux popmax (iH-
dopmMarniiiHi penoprtaxi, noAieBi, TeMaTU4Hi, Tpo6IEM-
Hi, penopTaxi-3BiTH, 3aMa/bOBKH, IHTEpPB'I0 TOIIO).
InTepHeT 3abe3neuye MyJAbTUMEIMHICTL Ta iHTepak-
TUBHICTb: MOPSAJ i3 TEKCTOM BUKOPHUCTOBYOTbHCS $OTO,
Bizeo, ayzio, indorpadika, a criikyBaHHS 3 ayAUTOpPi€I0
BifIOyBa€ETbCA y pexuMi peasbHOTO 4acy. Tpaauninni
TeJieBi3iliHI Ta pasiopenopTaxi HabyBaOTh LUPPOBUX
pucy BUIIAI MoAKAcTiB i Biseointoctpaniit. Hosi pisHo-
BUJY - OHJAWH-penopTaxi, ¢oTopenopraxi, MmaTepia-
JIU 3 cOI[MepelxK, 6JI0TOBI Ta TBIT-penopTaxi - Bii3Haua-
I0TbCSl THYYKOK CTPYKTYPOIO, XPOHOJIOTIYHUMU OHOB-
JIEHHAMU Ta aKTUBHUM BUKOPUCTAHHAM CKPUHILOTIB |
KOMEHTapiB, a ONlepaTUBHICTb NOEAHYIOTD i3 BUPA3HOIO
CYyO’'€EKTUBHICTIO ¥ eMOIiliHicTIO. ¥ CIOPTUBHUX i HO-
BUHHUX Me/lia oUUpeHi TeKCTOBI OHJIalH-TpaHCAAL],
SIKi OHOBJIIOIOTBCSI BIPOJOBX Mofil [12].

OCKiJIbKM TeKCTH NyOJILUCTUKU peNnpe3eHTYIOThb
LIHHOCTi, HOPMHU Ta KOJIEKTUBHI YABJIEHH, aKTya/bHi
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JIJIs] IEBHOTO CYCHIiJIbCTBA Y KOHKPETHUH iCTOpUYHUHN
rnepiojs, MOXXHa CTBepJ»KyBaTH, 110 BOHU 3JaTHI BiJo-
OpakaTU COLiOKYJIbTYPHi cMuc/au. JIiHrBicTHYHI 3aco-
6u, 06ip TeM i aprymMeHTaliiHi cTpaTerii B IUX TeKCTax
€ MapKepaMH TOro, IK CyCIIIJIbCTBO KOHILeNTyaJli3ye co-
Lia/sbHy AiHACHICTH Ta eMOLiHO I epexuBae.

ConioKysnbTypa — Lie CKJaJHe COoliaJbHe ABULlE B
JKUTTI NIeBHOI IPYIU, HApOAYy YU LUBiii3anii, Ake BiLo-
Opakae iXHE [yXOBHEe CBITOCHPUMHATTS, MoAesi Horo
Mi3HaHHA Ta iHTepnpeTauii. Bona Mae Takox cemio-
TUYHY IPUPOAY, TOOTO € CUCTEMOIO 3HAKIB i CUMBOIIIB,
110 J03BOJISIE CIIBBIJHOCUTH il CKJIQ[IOBI 3 IHIIKUMHU Ce-
MIOTUYHUMHU CUCTE€MaMH{, TAKUMHU K MOBa, JliTepary-
pa uu mucteutso [9, c. 271; 8, c. 31]. [loeTanHy cxemy
JIIHTBOCTUJIICTUYHOI iHTeprnpeTalil TEKCTiB Ha HasB-
HICTh Y HUX COLIIOKYJIBTYPHUX eJIeMeHTIiB po3pobuja
JI. [lixToBHiIKOBa Ha MaTepiani Manux xyoxHix ¢opm
[8].

AKTyasbHICTb JOCHiJXKEHHS IOJArae y 3po-
CTarouiil poJsi Mac-MeAiHUX TEKCTIB y KOHCTPYIOBaHHI
U TpaHCaALil cy4yacHOro CyCHiZIBHOTO XUTTS, ifed Ta
L[iHHOCTeH, 0C06/IMBO — 3 MOMEHTY NOBHOMACIITAaOHOI0
BTOPTHEHHS Ha TePUTOPI0 YKpaiHU; TaKoX — y BiACYT-
HOCTI Ipalb, COPSAMOBAHUX HAa BUABJIEHHS COLIOKYJb-
TYPHUX €JIeMeHTIB y TeKCTax, L0 He HaJleXaTb [0 Xy-
JOXXKHBOI JIiTepaTypH.

O06’ekTOM JOCHiIKeHHS V Lill po6oTi € my6i-
LMCTUYHUHI JUCKYPC, 30KpeMa CTaTTs U penopTax fAK
Woro penpe3eHTaTUBHI TekcToBi ¢opmu. OcobiuBy
LiKaBiCTb JJid aBTOPIiB CTATTi CTAHOBJATbL IHIIOMOB-
Hi MyO6JiLUCTUYHI TeKCTH i Te, AIKUM iMifx Ykpalnu
CTBOPIOIOTh 3apy6ixHI MyO/IUCTH A/ 4YUTA4diB Ta
cayxadiB. [IpegmeT pgociimkeHHs - cneuudika i
MOBHOCTUJIICTUYHI 0COGJIMBOCTI Bijo6pakeHHS COLlio-
KyJIbTYPHUX O3HAK y TeKCTax Myo6aiUcTUKU. M e T 0 10
CTATTi € BUABJIEHHS TOTO, AIKUM YUHOM Lii TEKCTH iH-
dopMytoTh Mpo moAil i BoAgHOYAC CAYTYIOTh HOCIIMU
COLLiOKY/IbTYPHUX 3HaueHb, 6epy4u aKTUBHY y4acTb Y
nponecax ¢opMyBaHHS cycmiiibHOI AyMKU. [IpoBigHe
3aBJlaHHA [OCH[)KeHHA — CTBOPEHHS TeOpeTHY-
HOT'0 MiAIPYHTA AJISl 3aCTOCYBaHHS COLIIOKYJIbTYPHHUX
Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX NOHATH I MOJIOXKEHb [0
JIIHTBOCTUJIICTUYHOI IHTepnpeTalil Ta nepexkaany
TEKCTiB MyO6JIiLUCTUYHOTO AuCKypcy. s Horo BuUpi-
IIeHHs] 3acTocoBaHi MeTogu: 1) AuCKypc-aHani3
(mocaigxeHHs MyO6IILMCTUYHOIO AUCKYPCY SIK SBULIA;
BUSIBJIEHHS i/l€0JIOTIYHUX CMHUCJIB, OL[iHOK y my6JIi-
IUCTUYHUX TeKCTax); 2) JIHTBOCTUJIICTUYHUIN aHasi3
(BUsABJIEHHS OCHOBHUX KOHLIENTIB, KOZIB KYJbTYpPH, Ue-
pes ski nmepefaeTbcs couiokynbTypa); 3) dpelmMoBuit
aHaJi3 KOHLeNTiB (CkJaZaHHSA TabJUYHUX peiMiB
JUI1 POSKPUTTSA KJ/IIOYOBUX KOHLENTIB y JOCIIKYyBa-
HUX TeKCTax). MaTepiasnoM Jocaif)keHHs BUCTY-
narTb ctatTa ,Wolodymyr Selensky: Der volksnahe
Millionar" 3 HakGiibIIOl IOAEeHHO] ra3eTH HiMeyynHu
yStuddeutsche Zeitung“ Ta pemoprtax ,Als wire der
Krieg nur ein Spiel“ 3 HiMelbKOT'0 IIOTHXKHEBOIO XKYP-
Hany ,Der Spiegel”.
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2. PEAJIIBAIIIA YUHHUKIB COLIOKY/IBTYPHU Y
TEKCTAX IYBJIIIACTUKH

2.1. Bizo6pakeHHs COLiOKY/IBTYpU y NMy6Jinuc-
TUYHOMY JUCKYPCi

CouLioKy/nbTypa TPaKTYETbCA SIK CYKYINHICTb COLi-
QJIbHUX | KYyJbTYPHUX I[iHHOCTEH, HOPM Ta KOTHITHB-
HUX CXeM, 110 BU3HAYAIOTD KUTTEAIANbHICTD CIIJIbHO-
TU. K cBiguuTh AaocaimxkenHs JI. [lixToBHiIKOBOI, corii-
OKYJIBTYPHI eJleMeHTH fICKpAaBO BUpAXKeHI NepejyciM,
y XyLOXKHIN JiTepaTypi, 0COGJIUBO y TeKCTax MaJUX
dopwm (6aliky, IpUTUi), Ae OLiHKU peastisiM HaJalThCs
B 006pa3Ho-cuMBOJiuHINA ¢opmi [8, c. 31]. Btim, BoHHU
MOXKYTb IIOCTAaBAaTH i B eKCIIIIUTHO-OTiYHIN dopMi —
y TeKCTax Myo6JiIUCTUYHOTO JUCKYPCY, IKUH, epll 3a
Bce, Ma€ iHpopMyBaTHU Ta 3A4iCHIOBATU HE ECTETUUHUH,
aimeosioriuHui BIJIUB Ha penunieHTa. [iro Te3y migkpi-
IJIIOIOTH TaKi rajiy3i JIIHIBICTUKH, K COLIOJIIHTBICTUKA
Ta JUCKYpCHA JIIHIBiCTUKA.

CouiosliHrBiCTMKA pO3IVIAZAE MOBY K fIBUIIE, 1110
JyHKI[iOHYE B coliyMmi, Bifo6pakaloyu sIK 06'€KTUBHI
YUHHUKY (coliasibHi rpyny, iHcTuTynii, chepu AisibHO-
CTi), Tak i cy6'eKTUBHI (LIiIHHOCTI, yCTAaHOBKH, KyJbTYpPHi
HopMH) [9, c. 316-317]. OckizibKU MOBa - Lie CYKYTHICTh
MOBHHUX OJMHHUIlb, MOBJIEHHA — BUKOPUCTAHHA MOBH, a
pe3ysbTaT MOBJIEHHS — TEKCT, TO MOXHa CTBep/ KyBa-
TH, 110 Oy/b-IKUH TEKCT € HOCIEM COLiOKYJBTYPHUX
CMUCJIIB, a/ike BiH BUHUKA€E Ta PYHKIIIOHYE V KOHTEK-
CTi CycHniJIbHUX BiJHOCHH. 3BiJICU BUILJIMBAE, 110 COLLi-
OKYJIbTYpa BifJ0OpaXkaeThCcs He JIMLIe B XYJ0XKHIX TeK-
CTax, a ¥ y nyOJiLUCTUYHUX, OCKIJIbKA caMe OCTaHHi
TiCHO NMOB’s13aHi 3 aKTyaJIbHUMHU NOJITUYHUMHU, EKOHO-
MIYHUMH Ta KyJbTYPHUMHU NIPOLLECAMHU.

Y JUCKYpCHIM JIIHTBiCTHUL TEKCTU PO3IJISAIOTh-
Cd He JIMIIe AK OKpeMi oAMHUII KOMYHiKalil, a 4K
eJIeMeHTH WHUPIIUX TPAHCTEKCTYyaJbHUX CTPYKTYP.
[liZKpec0€eThCs, 1110 KOXKEH TEKCT y MyOIiUCTULL Of1-
HOYacHO BOY/IOBaHUM Y collia/IbHUI KOHTEKCT i BOAHO-
yac 6epe y4acTb y iioro ¢opMyBaHHi. BucsioBatoBaHHs
B NyO6JILUCTUYHOMY AMCKYpPCi He IPOCTO Bimobpaxka-
10Th, @ 1 KOHCTUTYIOIOTb COLIOKY/JIbTYPHY peasbHICTh,
3ajaoyu iHTepnpeTalii noAiit Tol 4 iHIIUKE BEKTOP.
3HaHHS NOCTAE K COollia/IbHO Y3ro/KeHe 6J1aro, Too-
TO K pe3y/bTaT J0MOBJIEHOCTeH i CycNniJIbHUX Ipo-
neciB. lle mosioxxeHHs1 6e3mnocepeHbO CTOCYETHCSA
NMy6JIiLUCTUYHOrO0 JAUCKYPCY: >KYyPHaJliCTCbKI TeKCTH
TPaHCJKIOTH He iHAWBIAyalbHl YABJIEHH, a Ti CEHCH,
sIKi BKe 3aKpilJieHi y KyJbTypi, abo 3k 6epyThb y4acTb
y BUPOOHMIITBI HOBUX KOJIEKTMBHUX 3HadyeHb. CaMe
TOMY aHaJi3 NyOJiLMCTUKHA J03BOJISE NMPOCTEXUTH,
AK COLIOKYJIbTYPHI LIIHHOCTI, ifeoJsiorii Ta HOpMHU Bi-
JO0OpaXKaThCsl ¥ MOIMIMPIOIOThLCA Y cycninbcTBi [14,
c. 781-784].

Metogosnoriuna  Mogenn  ,Diskurslinguistische
Mehr-Ebenen-Analyse“ (DIMEAN) [14, c. 782-783] gae
3MOTY PO3IVISIHYTH lie BiJJloOpa)KeHHs Ha TPbOX PiBHSAX:

e Ha iHTpaTeKcTyaJbHOMY piBHi (die intratextuelle
Ebene) yBara 30cepe/I>)XyeTbCsl HA KOHKPETHUX MOBHUX
3acobax: c/0BaX, CTUJAICTUYHUX NpUHOMax, apryMeH-
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TalilHUX MOJesX, sIKi NPsAMO aney0Th 0 MEeBHUX
KOJiB KYJIbTYDH;

e Ha piBHI KOMYHIKaHTIB aHa/i3yIOTbhCA POJIi ydac-
HUKIB KoMyHiKalii (Akteuren) - >KypHaJIicCTiB, ekcnep-
TiB, MOJIITUKIB YM aKTUBICTIB, fKi y ny6ainucTuLi pe-
NIPe3eHTYITh COLlia/IbHI IPYINU Ta KYJAbTYPHI MO3UILLI];

® Ha TPaHCTEKCTyalbHOMY piBHi (die transtextuelle
Ebene) BUSABJSIETHCS, SIK YUCJIEHH] TEKCTH Pi3HUX MeJlia
$opMyIOTh CiIbHUI 06pa3 NEBHUX CYCMiJIbHUX SBUILL.
Yci 1i TeMu, o6paHi aBTOpaMu SIK MPUKJIAAH, Ge3moce-
pe/lHbO JeMOHCTPYIOTh, K 4Yepe3 MyOJilUCTUYHUN
JUCKYPC BiJJoGpaKaroThCs IJI06albHi U JIOKaIbHI colLli-
OKYJIBTYPHI IIPOLeCHU.

2.2. AHaJIi3 TEKCTiB MyG/IiNMCTUYHOTO AUCKYPCY
Ha HafABHICTb i cIOCOGHU Big0GpaKeHHS COLLiOKY/Ib-
TYpPHUX eJIeMEeHTIB

CouioKynbTypa nepefaeTbCca B TEKCTaX Yepe3 KOAU
KyJAbTypu. Kogu Ky/IbTypuU € 3HAKOBOI peaJslisali€ro
JlaBHIX ysIBJIEHb JIIOJ el PO CBIT i BUCTYyNAIOTh CBOEPi -
HUM IHCTPYMEHTOM KYJIbTYPH, 110 A03BOJISIE BIIOPSALKO-
BYBaTHU U OLiHIOBATH AiNCHiCTh. X04a BOHU MalOThb YHi-
BepcaJibHUI XapaKTep, iXHs1 KOHKpeTHa ¢popMa, CUMBO-
JliKa Ta 3HaYyI[iCTh BU3HAYAIOThCS 0COOJIUBOCTSMH Ha-
L[iOHA/JIbHOI Ky/JIbTypU. BoHU yTBOPIOIOTbCA BCepeUHI
KYJIbTYPH fIK CEMIOTUYHOI CUCTEMHY, Jie [JIs1 BUPKEHHS
CMUC/IB BUKOPUCTOBYIOTbCS 006pasu NMPUPOAH, Npej-
MEeTHOTI0 CBiTY i BHyTPIilIHbOTO A0CBiAy iHAMBIAA [2].

Crnuparyuch Ha npaLli pi3HUX AOCHIJHUKIB, MOXKHA
BUOKPEMUTHU TaKi OCHOBHI KOAM KyJabTypu: 1) coma-
TUYHUN (TinecHUi), mpejcTaBJeHUN CHUMBOJbHUMU
$yHKLisIMU Tina Ta/abo HOro YaCTUH; 2) MPOCTOPOBUH,
MOB’sI3aHUH i3 opraHisali€ero nNpocTopy, BU3HaYEeHHAM
MicLsl JIIOJUHY i TpeMeTiB Y HboMYy; 3) 4aCOBHUH, 1110 Bi-
JloGpakae ysBJeHHS J0Jel Npo MJIUH Yacy, CHpUMHSAT-
TSI MUHYJIOT0, TeNepilHboro i MakbyTHHOI0; 4) mpes-
MeTHHUH, 1[0 Nepesla€ eTaJoOHU CUCTEeM BUMIipIOBaHHS,
NpeACTaBJIsie MOOYTOBI peaJtii i apTedakTy; 5) 6iomop-
bHUl, Akul Bifo6pakae o6pasu KUBOI MPUPOAU Ta
MidosioriyHux icTOT; 6) AyXOBHUH, 10 BiAA3epKalioe
MOpaJIbHi OpiEHTUPH, KYyJAbTYPHI LiHHOCTI ¥ Tpaguil
[4,c.17-41;9,c. 220; 13, c. 30-33].

Kopu KynbTypu MoOxHA BUPa3sUTH 4depes 3aralbHi
KoHLeNnTHU. KoHLlenT BU3HAYa€ETbCA AK 3MiCTOBAa OZAU-
HUIS KOJIEKTUBHOI CBiJJTOMOCTI, 1110 Bifjo6pakae sBUIa
MaTepia/IbHOTO YU i/jea/IbHOTO CBITY 1 3aKPIiMIIOETHCS
y HalioHa/NbHiN naM’saTi y Bepb6anbHiit dopmi. BiH BU-
CTYIAE KJIOYOBUM KOMIIOHEHTOM KYJIbTYPHOI CUCTEMHU
MIeBHOT0 eTHOCY, BOJJHOYAC 6a3yeThCsl HA iHAUBIyalb-
HUX YyTTEBUX 00pa3ax, copMOBaHUX OCOOUCTUM [I0-
cBifjoM. TaKUM YHMHOM, KOHLENT IMO€EAHYE KOTHITUBHI
npoluecu 3i cBITOM KyJbTYpU ¥ 3HAXOJUTb CBOE BiJl0-
6pakeHHs y MOBI [5, c. 33].

Konnent Mae moHsATiHHY, o6pasHy Ta ILiHHiCHY
cKk/azo0Bi. Ix HalinpocTile BifcTeXXUTH Yepes Tab M-
HUN $peliM, BUSHAUUBIIU AaTPUOYTH KOHILENTY, 3Ha-
YeHHs aTpUOYTiB, 3ac06M OTPHMaHHS 3HAHb NP0 HUX
Ta NpUELHAHY npoueaypy [8, c. 31-32].
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2.2.1. AHnani3s crarrti ,Wolodymyr Selensky: Der
volksnahe Milliondr* 3 razetu Siiddeutsche Zeitung.
AHani3 Ha Bifjo6paXkeHHs COLiOKY/JIbTYPHUX €JIeMEHTIB
y 1i#t ctaTTi [16] mouHEMO 3 BUAAiIEHHS KOJIiB KY/IbTYPH.

1) CoMaTH4YHUH KOJ, — BaXKJIUBiCcTh Ppi3UYHOr0 3axu-
CTy; He3allepeyHicTb NpaBa JIOAUHU CaMOCTiHHO po3-
Nops/PKaTHUCS BJACHUM TiJIOM:

o _.liefS seine Familie vom Innenminister unter
Polizeischutz stellen;

e ..er ist gegen jedwedes Abtreibungsverbot und
fiir die Freigabe von Marihuana als Medizin.

2) IlpocTopoBUM KOA, — PyX Yy NPOCTOPi Ta KOPJOHU
SIK BOXKJIMBUHN KYJIbTYPHUN MapKep:

e ..geboren in der Industriestadt Kryvyi Rih...;

o ..lebte die Familie vier Jahre in der Mongolei...;

e ...nicht mehr nach Russland gereist....

3) YacoBuii kox - dikcarist icTopuuHUX MoAiH i 6io-
rpadiunux Bix:

e 1978 geboren...;

e Nach Moskaus Besetzung der Krim und dem Beginn
des Krieges in der Ostukraine...;

e Drei Tage vor der Stichwahl....

4) llpeameTHUM Kog, — apTedaKTH Meiia i EKOHOMIKU
SIK YaCTHHA COLLIOKY/IbTYpH:

e ...griindete er eine Fernsehproduktionsgesellschaft...
Filme, Kabarettauftritte und Fernsehserien...;

e .. Fernsehsender 1+1...;

e .. Serie ,Diener des Volkes...;

e ..KVN, einem postsowjetischen Humor- und
Satirewettbewerb...;

e ...PrivatBank, die gréfSte Bank der Ukraine....

5) lyxoBHUH KOJ;:

e ..gab sich volksnah...im stdndigen Dialog mit der
Gesellschaft...; Selenskys Eltern wohnen bis heute im 12.
Stock eines Wohnblocks aus sowjetischer Zeit; ..grin-
dete er die nach seinem Heimatstadtviertel benannte
Kabaretttruppe ,Kwartal 95“ (,95. Wohnblock”) mit;
Er werde auch als Prdsident nicht den Verkehr sperren
lassen, sondern wie jeder andere im Stau stehen - 1iH-
HiCTb 6/IM3bKOCTI /10 HAPOAY, NaM'ATh PO CBOI KOPEHi.

o ..ist Wolodymyr Selensky seit Jahren ein Star: als
Schauspieler und als Komiker...; Schon in der Schule ent-
deckte er sein komisches Talent... - sickpaBa, TaJlaHOBUTA
0COOUCTICTB, 1110 OTOTOXKHIOETHCA 3 3ipKOI0.

e ..machte Selensky sein Abitur am Gymnasium Nr.
95 und studierte anschliefSend Jura; ...Karriere machte er
mit Komik; Selensky ist seit 2003 mit seiner Jugendliebe
Jelena verheiratet. Thr Sohn Kirill..Tochter Alexandra
..., Mindestens eine Prdsidialresidenz werde in ein
Kinderheim umgewandelt oder verkauft - cucrema
MOpPaJIbHUX | KYJBTYpPHUX NpPIOPUTETIB: OTPUMaHHA
OCBITH, 3aHATTS Y/II06JIEHOIO CIIPAaBOI0 Ta yCHiX y HiH,
cimeliHi IiHHOCTI, mik/yBaHHS Mpo AiTe.

e ..nannte Putin einen Feind...; ...unterstiitzte die
ukrainische Armee finanziell und mit Sachspenden - no-
3MIIisI 1010 HALliOHAJ/IBHOI iJeHTUYHOCTi Ta CBO6O/ M.

HactynHui eTan aHasli3y — BUSHa4eHHs FOJIOBHOTO
KoHUenTy. HackpisHa iies cTaTTi, npejcTaB/eHa yepes
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6iorpadir, ny6utivuHi ail, nosiTuyHi 3asiBu Bosiogumupa
3eJIeHCbKOTO ¥ penpe3eHTOBaHA Y BUOKPEMJIEHUX KO-
Jlax KyJbTYpH, — 6J1u3bKicTb 10 Hapoxy (Volksndhe).

2.2.2. Kogu Ky1sTypu B penopraxi ,Unterwegs
mit Navid Kermani. Als wdire der Krieg nur ein Spiel“
3 XypHasny Spiegel. Y penoptaxi [15] npeacrtaBJieHi
HaCTYIHI KOAU KYJbTypH:

1) CoMaTU4YHUN KOJ: OMUC 30BHIIIHOCTI JiOJeH, 3
SIKMUMH CIIIJIKYBaBCs aBTOP peNopTaxy — Nepejiaya nep-
I10I'0 BPa)KEeHHS:

e Um wenigstens eine Stimme zu hdren, die sich nicht
vorab auf den Berichterstatter aus Deutschland eingestellt hat,
spreche ich einen Miliziondr an, der etwas martialischer wirkt,
ein muskuléser Kérper, Biirstenhaarschnitt, die Schldfen
ausrasiert, Militdrhose und enges schwarzes T-Shirt;

e Anfang dreifSig, schdtze ich, ein modisch rasierter
Streifen Bart im Gesicht und Tattoos auf den Unterarmen;

e Unfassbar leuchtende Augen haben sie alle fiinf, ein
extremes Hellblau, und selbst von den Gesichtsziigen der
Alten scheint ein kindliches Strahlen auszugehen.

2) llpocTopoBui KoA:

e ['eorpacdiuni Ha3Bu (Kramatorsk, Donbass, Dnipro,
Donezk, Kiew, Charkiw, Odessa, Lemberg, Mariupol,
Wolnowacha, Awdijiwka);

o OpoHT, J1iHig po3MexXyBaHHS MiX «CBOIMU» Ta ce-
napaTHUCTaMU; Mexa «CBil/4yuil mpocTip»: YkpaiHa -
Pocis, okynoBaHi TepuTOpil - KOHTPOJILOBaHI YKpaiHOO
(Was schdtzt du, wie viele sind auf eurer Seite, wie viele
auf der Seite der Separatisten?; Vom Dach sehen wir einige
Hundert Meter entfernt den Verlauf der Front.);

e KynbTypHo-cnenudiuni Teputopii (Steppe - cten
- He JIMIlIe SIK 6i0M, a 1 IK HacesleHa 30Ha 3 yHiKaJIbHU-
MU TPAJULiAMU).

3) YacoBui Koj;

e XpoHouoria (Maidan, 2014, Kriegsbeginn);

e Munyne (Sowjetunion) - cy4dacHe (Krieg) - mai-
6yTHe (Hazil Ha €Bpony: ...wir wollen unsere Kinder in
Europa aufwachsen sehen).

4) llpeaMeTHUM KOA:

e (CuMBosid BiliHM: BilcbKOBi, 306posi, crHops-
JOKeHHs, OJiHAaxi, pyHHYBaHHS Ta MOILKO/KEH-
Ha  (Militdrkonvoi, Armeepriester, Kalaschnikows,
Morsergranaten, Panzer, Militdrfahrzeuge, schwere
Montur, Schiitzengraben, Einschusslécher, Schlaglécher,
verlassene Hduser und eine zerstorte Eisenbahnbriicke);

e CUMBOJIY KyJbTypH: X0p, TPaAULiHHUN ondr (tra-
ditioneller Frauenchor, Kopftuch, Schmuck).

5) lyxoBHUH KOJ;:

e (CB006OJa, ZeMOKpaTis, HaljioHaJbHA ieHTHUY-
HiCTb, IparHeHHsl [0 BUloro piBHA po3BUTKY (Weil
die politischen Ideale meine eigenen waren: Freiheit,
Demokratie, Europa.);

e KynbTypa kpuMcbkux Tatap (Imam, orientalische
Ténze, Mischung aus Unschuld und Kérperbewusstsein);

o [lam’aTh i 36epexeHHs1 Tpaauuil (Exilgemeinde
der Kiewer Krimtataren; Chor, der die alten Lieder pfle-
ge).
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Ta6a. 1

Table 1

The concept of CLOSENESS TO THE PEOPLE (VOLKSNAHE)

ATpnbyTH

3HayeHHn aTpubyTis

3acobu OTpUMaHHS 3HaHb

MpuesHaHa npoueaypa

KomyHikauia yepes megia

MpPAMMI KOHTAKT 3 rpoMagaHaMm

IHTepB’t0, 3aABM 3€/1€HCbKOTo

BuKOpMCTaHHA BiLe03BEPHEHD,
rapayYnx NiHin

BiamoBa Big TpaamLiiHMX
npusineis

MobynoBa HOBOTO TUMY AEepPiKasy,

npeacrtaBHMKamun snagu 7 Hapoaom

BNPOBAaAKeHHsA HOBOI GOPMM CTOCYHKIB MiXK

KypHanicTcoKi noBigomneHHs,
3aABM Ta NOBeAjiHKa
3eneHCcbKoro

[emoHcTpauia piBHOCTI 3 npocTUMM
noabmu

CoujianbHi iHiujiaTnsem

nacusHoi 6anpyKocTi

AKTUBHA y4acTb Y XKUTTi togel 3amicTb

OdiuiiHi BucTynu

MNepeTBOpPEHHA CMMBONIB BN Ha
couianbHe 61aro

JlibepanbHi cycninbHi
nosuuii

cBoboga Ta cBoboaa ocobucTocTi

MupHi meToam ynpasniHHA, NOAITUYHA

Mporpama, nybaiyHi BUCTYNK

®opmyBaHHA 06pasy NPorpecnBHoOro
nigepa

Konuent CBOBOJA

The FREEDOM Concept

Ta6a. 2

Table 2

ATpubyT

3HauyeHHnA aTpmbyTy

3acobu oTpMMaHHA 3HaHb

MpueaHaHa npoueaypa

MoniTMYHUIn BUMIp

HesanexHicTb Big Pocii, BekTop Ha
Espony

B1cnoBAOBaHHA NONITUKIB, penopTaXKHi
CMOCTEPEKEHHA

MpoTecTu, Bu60PU, AUNAOMATUYHI
KPOKM

CoujanbHU BUMIp

MpaBo rpomajAH Ha yyacTb y
NPUAHATTI pilleHb

IHTepB’t0 3 YKPAiHLAMM, COLLIONOTiIYHI
LaHi

[pomaasHCbKa aKTUBHICTb, MaiaaH

[yxoBHWUI BUMIP

Bipa B iaeanu gemokparii Ta rigHocTi

Xop, MOAUTBM, Nam’aTb

KonektusHi putyanm, cnis,
36epeXkeHHs iCTOPUYHOT Nam’aTi

MpocTopoBuit BUMIp

YKpaiHa sk npocTip cBoboau Ha
npoT1Bary OKynoBaHUM TepUTopiamM

leorpadiyHi 3ragku, KOHTpacT «Kuis —
OoHbac»

Bu3HauYeHHA KOPAOHIB, KOHTPO/b
TepuTopii

Yacosuit BUMIip

CB060Aa AIK YPOK MUHYNOTO i LiNb
MalibyTHbOro

IcTOpUMYHI BiZCUMAKK, AenopTauia TaTap,
MaipaH

Mam’aTb, NPOrHO3yBaHHSA
MalbyTHbOro

Po3rsiiHeMO KOHLeNTyasi3alilo ONUCAaHUX KOZAIB
KYJIBTYpPH. ¥ LIeHTPi penopTa)Ky CTOITh KOHIENT CBO6O-
Ji1: cBOOO/ia Ik MeTa MalJjaHy, IK CeHC onopy arpecii,
SIK KyJIbTYPHUH i AyxoBHUM ifeat. lle 6araTocTopoHHE
MOHATTS, IKe MOXXHA TPAKTYBaTH y MJIOLIUHI MOJITH-
KH, COLliyMy, IYXOBHOCT], 4acy ¥ mpocTopy.

3. BUCHOBKHA

AHaniz o6paHMX CTaTTi Ta penopTaxy MNOKAa3ye,
10 NyOJIUCTUYHI TEKCTU € BaXXJUBUM 3ac060M Bi-
JobpakeHHs 1 GOpMyBaHHS COLIOKYJbTYPHU CydacHOI
Ykpainu y eBponelicbkoMy MeAianpocTopi. Bouu mno-
€/IHYI0Th iHpopMaliliHicTh 3 aKcioJsioriuHicTio, penpe-
3eHTYI0YHU KYJIbTYPHI LIIHHOCTI, HallilOHAJIbHY iJeHTHUY-
HICTB i CycniJibHI HAaCTpoOI Yepe3 MOBHI Ta CTUJIICTUYHI
3aco6u. Y crarTi ,Wolodymyr Selensky: Der volksnahe
Millionar“ couiokynbTypHUI BUMIp PO3KPUTO depes
006pas MmoJiTHKa HOBOI'O MTOKOJIIHHA, KU NI0ELHYE Ha-
POAHICTb, IeMOKPATUYHICThL i €BpomnelchbKi LiHHOCTI.
PenmopTax ,Als wire der Krieg nur ein Spiel®, cBoeto
Yepror, BUCBIT/IIOE TpaBMaTUYHUHN JOCBiJ BiliHU, 60-
pPOTHLOY 3a cBOGOAY Ta TiAHICTh, nepefardu GisuyHy
W eMOLifHy HaIlpyTy 4yepe3 CUCTeMY KOJiB KyJbTYpH.
O6u/Ba TEKCTU JOBOJSATD, 1[0 MyOJIIUCTUYHUN AUC-
KypC He JiMlle Bifo6pa)a€ COLiOKY/JbTYpHY peasb-
HiCTb, a ¥ akTUBHO ii popMye, yTBEPAKYIOUU LIIHHOCTI,

MaM’sTh Ta iIEHTUYHICTb YKPAIHCHKOTO CYCIiJIbCTBA Y
I7106a/1bHOMY KOHTEKCTI.

[lepcneKTHUBHU IPOBELEHOr0 JOCJiJIXKEHHS
BOAYAIOThCA Yy MDKIUCHUIIIHAPHOMY PO3LIUPEHH]
aHasi3y nyo/iUCTUKU — He JIMIIEe B MeXax JIiHTBic-
THUKU YU XKYPHA/TICTUKO3HABCTBA, a U y B3aEMOJii 3
COLi0JIOTi€N0, KYJIBTYPOJIOTIEID Ta ICHUXOJIOTIED, 110
Jl03BOJISIE IVIMOIle OCMUCJUTH MeXaHi3MU Bifobpa-
>)KeHHsI colioKyJIbTypu. B yMmoBax nudposisauii me-
Jia Ta KyJIbTYpPHOTO 3JIaMy B JiepKaBi, CHPUYUHEHOTr 0
KPU30BUMHU CYCIIJIbHO-ICTOPUYHUMU MIpOLiecaMHy, Iy-
6JIILMCTUYHUN AUCKYpC HabyBae HOBUX PopM, cTae
IIPOCTOPOM IIepeoCMHCJIeHHs IiHHOCTel Ta ifeH-
TU4YHOCcTel. [lomanbiui JocaifpkeHHsI MOXYTb OYyTH
CIIpsIMOBaHi Ha JIIHTBOCTHUJ/IICTUYHUM aHasi3 iHIIHUX
»KaHpiB ny6usinuctuku (iHTepB’r0, Hapuc, ece, aHaJi-
THUYHI CTATTi, MyIbTUMe/iliHI dopMaTHU OHJIARH-XKYP-
HaJIICTUKH TOIL[0); PO3LUINPEHHS KOPIYCY TEKCTIB pi3-
HUMU MOBaMH ¥ Y KOHTEKCTax Pi3HUX KyJbTyp; po3-
po6JIeHHS] KOMIIJIEKCHOI Mo/ieJti aHaJli3y, 1[0 NOEAHYE
JIIHTBiCTUYHUM, KOTHITUBHUY, CeMIOTUYHUN i KyJb-
TYpOJIOTIYHUM MiAX0AU; 3aCTOCYBaHHS KiJIbKiCHUX
MeToAiB (KOHTEeHT-aHasli3y, KOPNyCHOI JiHTBiCTUKH)
JJIs1 BUSIBJIEHHS] 3aKOHOMipHOCTel Ipe/icTaBJIeHHs
COLIOKY/JIbTYPHUX KOHLEITIB ¥ MeJiaTeKCTaX Pi3HUX
erox.
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REPRESENTATION OF SOCIO-CULTURE IN GERMAN-LANGUAGE TEXTS OF JOURNALISTIC
DISCOURSE

The article explores how socioculture is reflected in the texts of modern journalistic discourse. The research material is an
article ,Wolodymyr Selensky: Der volksnahe Millionar” and a reportage , Als ware der Krieg nur ein Spiel” from popular German-
language online media. Media texts, as the main instruments of information dissemination, value transmission, and ideology
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formation, serve as significant carriers of sociocultural meanings —not only within a single country but also beyond its borders. The
aim of the study is to identify and systematize sociocultural elements that are realized through linguistic, stylistic, and conceptual
means in contemporary German-language journalism.

The methodological basis of the research is the scheme of linguistic-stylistic analysis proposed by L. Pikhtovnikova, adapted
for the study of journalistic discourse. The study applies a combination of methods: discourse analysis, linguistic-stylistic and
semiotic analysis, frame modelling of concepts, and elements of content analysis. Special attention is given to identifying cultural
codes (somatic, spatial, temporal, material, biomorphic, and spiritual) that structure the journalistic text and reflect the society’s
mental, moral, and axiological orientations.

The analysis shows that the selected article represents the sociocultural image of the new Ukrainian political elite, which
combines national authenticity, democracy, and European values. The reportage reveals the spiritual and psychological dimension
of socioculture in wartime conditions — depicting the struggle for freedom, national dignity, and human solidarity. Both texts
demonstrate that journalistic discourse not only records socio-cultural reality but also actively shapes it, combining informative,
axiological, and culture-creating functions.

The findings confirm the relevance of applying a linguocultural approach to media text analysis and open up prospects for
further research on sociocultural mechanisms in the genres of modern journalism.

Key words: article, concept, cultural code, frame analysis, German language text, journalistic discourse, linguistic-stylistic
interpretation of the text, media, reportage, socioculture, sociolinguistics, tabular frame.
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TUNONOriA KOMYHIKATUBHUX TAKTUK B AHTTOMOBHOMY
MPESEHTALUIMHOMY OAUCKYPCI
(HA MATEPIANI HAMKUCIB HA 04A3l)

Y CTaTTi LOCNIAKEHO aHTIOMOBHI HAaNUCK Ha 0AA3i AK KaHP NPE3EHTALiIMHOrO AMCKYPCY B CyYacHil nparmaniHreicTuui Ta guc-
Kypconorii. AKTyanbHIiCTb LOCNIAKEHHA 3yMOB/IEHA 3POCTaHHAM PO BidyanisaLii B Cy4acHil KynbTypi Ta NePeTBOPEHHAM OfATY
Ha NOTYXHMI 3aci6 KOMyHiKaLii, e BepbasbHUI KOMMNOHEHT (TEKCTOBWIA MPUHT) BUKOHYE iHPOPMATUBHY, couioiaeHTUdIKaLiiHy
Ta CUMBOANIYHY OYHKLUIi. Mpe3eHTaLiiiHWIA AUCKYPC NOCTAaE 3HAKOBOK CUCTEMOLO, LLO BiA0BPaKaE NparHeHHs 0cobUCToCTi Ao ca-
MOnMpe3eHTaLii Ta KOHCTPYIOBAHHA COLiaNbHOTO IMiZKY, IO NiLCMNIOE HAYKOBWIA iHTEpPEC A0 aHani3y CTpaTeriit i TaKTUK Horo pe-
npe3eHTaLji. MeTa cTaTTi nonsrae y po3pobui LificHOI TUNoorii KOMYHIKaTUBHUX TaKTUK aHIJIOMOBHOIO NPE3EeHTaLiMHOro ANUCKYp-
cy (Ha maTepiani HanuciB Ha 0AA3i) Ta BU3HAYEHHI MPArMaTUYHOrO NOTEHLiaNy BUOKPEMIEHUX TaKTUK Y Cy4aCHOMY MeAianpocTopi.
MeToay [oCniAXKEHHA I'PYHTYIOTHCA HA NOEAHAHHI NPArMaTUYHOTO aHani3y, ANCKYPC-aHani3y Ta METOAY KiNbKiCHUX MigpaXxyHKiB.
EmnipuuHy 6a3y craHoBnATb 300 aHIOMOBHUX MIKPOTEKCTIB Ha 0AA3i, AibpaHNX MeToAOM CyLinbHOI BUBIPKKM 3 acCOPTUMEHTY
CBITOBMX BPEHAB, WO BigobpakatoTb akTyaNbHi KOMYHIKAaTUBHI TpeHAM. Pe3ynbTaTv fOC/IAKEHHA 3aCBiAYMAM, LLO KOMYHIKaTMB-
Hi TaKTUKM BUCTYNAOTb NONIGYHKLIOHAbHUM iHCTPYMEHTOM KOHCTPYIOBaHHSA igeHTUYHOCTI. Ha OCHOBI aHani3y BMOKpemaeHo Ta
CUCTEMATM30BaHO 12 TaKTUK, cepes AKUX SJOMIHAHTHUMM € KOHCTaTyBasibHa Ta TaKTMKa HaKasy, Lo 3acBiavye NPiopUTETHICTb Npa-
Moro Ta 6e3anenauiiHoro BnauBy. BcTaHOBNEHO, WO TEOPETUYHA 3HAYYLLICTb AOCNIAKEHHA NOAATAE Y NOMMBAEHHI 3HAHb NPO
MEXaHi3MM NHTBICTMYHOI camonpe3eHTaLii, @ Noro NepcrneKkTUBHICTb BU3HAYAETHCA MOXKJ/IMBICTIO MiXKANCLUMNAIHAPHOTO PO3BUTKY
focnifxeHb y cepi NiHIBOKYALTYPONOri Ta COLLONIHTBICTUKMN. Y BUCHOBKaX MifKPECNIOETbCA, WO HANUCKU Ha OAA3i CTAHOBAATb
Baromuit 3acib CMMCNOTBOPEHHS, OCKINIbKM BOHW He NnLie TPAHCAIOTb Cy6’eKTUBHI pedneKcii Hocis, a 1 GopMytoTb coujianbHi
YAABNEHHA NPO iZE€HTUYHICTb, CTATYC Ta LiHHOCTI, BUCTYNAKOUM 4iEBUM YNHHUKOM KOHCTPYIOBAHHA NPe3eHTaLinHOro AUCKYpCY.

Kntouosi cnoBa: ideHmuy4Hicmb, KOMyHIKGMUBHA MAKMUKA, NiH280MPA2MAMUKA, MIKPOMeKCm, Hanuc Ha 0043i, npe3eHma-
yiliHuli duckypc, camonpezeHmayis.
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1. BCTYII

Y cyyacHoMy r106a/1i30BaHOMY CBiTi OAsIT epecTae
OyTH JiKllle YTUIITAPHUM O06'EKTOM i IEPETBOPIOETHCS
Ha NOTY>XHUM 3aci6 koMyHikauil. Hanucu Ha B6paHHI
(TexcToBi mpuHTH) GopMyIOTh crienudpiuHUMl BUA AuC-
Kypcy, Zie BepOa/IbHUI KOMIIOHEHT CTa€ iHCTPYyMEHTOM
caMmornpeseHTalii ocobuctocTti. [Ipo6aeMa mossArae y
HeoOXi/JHOCTi TeOpeTUYHOr0 OCMHUCJIEHHS LIUX MiKpo-
TEKCTIB He MPOCTO fAK JeKOPaTUBHUX eJIEMEHTIB, a AK
cTpaTeriyHo no6yA0BaHUX MOBJIEHHEBUX aKTIB, 1110 110-
TpeOyIOTh JiHIBicTUYHOI Kiacudikariii.

[locunenHa Bi3yasisaulii cy4acHOl Ky/JbTypu Ta
3pOCTaHHA pOJIi COLjaJIbHOrO IMIZPKy 3YMOBJIOIOTH
iHTepec gm0 mnpeseHTalUildHOTO AUCKYpcYy. OCKiIbKU
AQHIJIOMOBHI HallMCU Ha OJA31 € JOMIHYIOYUMU y CBi-
TOBOMY Mac-MapKeTi, BUBYEHHH IXHIX KOMYyHiKaTUB-
HUX TaKTHUK J03BOJISE IMIMOLIe 3pO3yMiTH MeXaHi3MHU
KOHCTPYIOBAaHHA 1JEHTUYHOCTI B CY4YaCHOMY COLiyMi.
AKTyanbHiCTBb pPoOOTH TAKOX MiJICUIIOETHCS T10-
Tpeb6olo y cucTeMaTH3allii HOBITHbOTO MOBHOTI'O MarTe-
piajy, 110 3’ABJISETHCA Mif| BIVINBOM aKTyaJbHUX COLli-
QJIbHUX TPEH/IB.

BuBYeHHA JIIHTBICTUYHUX aCNEeKTIiB MOAU Ta OJATY
CcbOrofiHi 3JiHCHIETHCA Y KiZIbKOX HanpsMax. [lepuiuii
HanpsiM NOB'sI3aHUM i3 aHa/i3oM BTOPUHHOI penpe-
3eHTalil MoAu B MeJliaTeKkcTaX. 30kpeMa, H. MapueHko
IPYHTOBHO JOCJIJPKYE AeCKPUIILIl OAATy B aHIJIOMOB-
HoMy ny6uainuctuyHoMy guckypci XXI cTosiTTs, pos-
IIs/jal0yy Bep6asibHi onrcy BOpaHHSA K 3HAKOBY CH-
CTeMy, 1[0 TPAHCJIIOE COLIOKY/IBTYPHI KOAU Ta ifeanu
kpacu [3].

Jpyruit HanpsaM, 710 IKOTO HaJIeXXKUTh IPOIIOHOBaHe
JlocaikeHHs], POKYCYETbCS Ha MiKpOTEKCTax, 10 po3-
MillleHi 6e3nocepejHbO Ha peAMeTax oAAry. [lutTanus
TEeMaTUYHOTO PO3MAITTA Ta MNOMYJSPHOCTI HAIMUCIB
cepes, MOJIOLDKHOI ayAUTOpIl CTAHOBJIATbL NiATPYHTH
npanpb C. Tyu Ta L. Cy, giki 3ak/1a/jal0Th eMIipUYHYy 6a3y
JL1S1 IOJJa/IbIIUX PO3BiZ0K Vv chepi mocCai>)KeHHs CJ10-
raniB [14]. Oco6suBe Micue nocifjaroTh MparMasiHrBi-
cTuy4Hi po3Bigku. Tak, M. HBasa aHasidye Hanucu Kpisb
MPpU3My IparMaCMHTAKCUCY, JOBOAAYH, 110 CJIOTAHU HA
¢$yT60/IKax € MOBHOLIHHUMHU IJIOKYTHBHHMM aKTaMH,
3/laTHUMH BUKJIMKATH NepJIOKyTHUBHI peakuii [12]. ¥
MexKax reHJiepHoi JiiHrBicTuku H. JlosiycoBa BUCBIT/IIOE
CTPYKTYPHO-CEMAaHTU4YHI XapaKTepUCTUKHA HAIUCIB
Ha KIHOYOMY 0/i4131, aKL|eHTYIO4YM yBary Ha KOMYyHiKa-
THUBHUX HaMipax aZijpecaHTa [2]. BaromMuii BHeCOK y BU-
BUEHHS CTPYKTYPHHUX Ta CEMaHTUYHHUX 0COOJIUBOCTEN
HanuciB y 3icTaBHOMY acmekTi 3abe3nedyyroThb Mparii
H. Ctprok [4; 6; 13]. ¥ HaykoBux noiykax . HinyBu Ta
E. Axi60€ TeKCTH Ha BOpaHHI JOCTIKYIOThCS SIK Me-
JliyM Mixk MoZi010 Ta collialbHUM AucKypcoM [10].

[lonpy HadABHICTb I'PYHTOBHUX Ipallb, IPUCBAYe-
HUX CTPYKTYPHUM, CEMaHTUYHUM Ta TeHJepHUM Xa-
paKTepUCTHUKAM HAMUCIB Ha 0431, 3a/IMIIAEThCA HU3Ka
BiIKpUTHUX NUTaHb. 30KpeMa, HAYKOBUH MOILYK NOTpe-
6ye MoJi0JIaHHs BiZICYTHOCTI 1jiyicHOI TUnoJsorii komy-
HIKaTUBHUX TAaKTHK y MeXaX Npe3eHTaliiHOro Auc-
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Kypcy HamuciB Ha ofs3i. lle 3yMoBJ/t0e Heo6XiAHICTb
IPYHTOBHOI'O BUBUEHHSA MeXaHi3MiB ix peasizayil Kpi3b
npusMy GyHKIioHa/NbHOI ePEeKTUBHOCTI ¥ KOHCTPYIO-
BaHHI coLia/IbHOTO IMiJKy HOCIf.

Came nmoTpeba B cucTeMaTHu3alii KOMyHiKaTUBHUX
TAaKTUK Ta BU3HA4YE€HHI IXHBOI poJli B aHIJIOMOBHOMY
Npe3eHTalitHOMY JUCKYpCi 3yMOBJIIOE BUOIp TeMU Ta
HanpsAM Halloro AocjiJpkeHHs. [IporoHOBaHa po3Bij-
Ka [10CTA€E CKJIaJHUKOM CUCTEMHOI'0 BUBYEHHH HAIUCIB
Ha 0715131 IK KOMYHiKaTUBHOTO deHOMERY [7].

MeTa crarTi nossrae y po3po61i 1isicHol Tumno-
JIOTil KOMYHIKaTUBHUX TaKTUK aHIJIOMOBHOTIO NIpe3eH-
TaliiiHoro Auckypcy (Ha MaTepiasi HanuciB Ha ofs3i)
Ta BU3HA4YeHHI NparMaTU4YHOI0 NOTeHLialy BUOKPEM-
JIeHUX TaKTHUK. /Il [JOCATHEHHS IOCTaBJIEeHOI MeTH
HeoOXiZiHO po3B’sA3aTu Taki 3aBAaHHA: 1) KOHKpe-
TU3YBaTH IapaMeTpH Npe3eHTaLiltHOro JUCKypCy CTO-
COBHO JIIHTBICTUKU HAIMMUCIB Ha 0/513i; 2) BUOKPEMUTHU
Ta CUCTeMaTU3yBaTH OCHOBHI KOMYHIKaTHUBHI TaKTHU-
KU, 1110 BAKOPUCTOBYIOTbCS B aHIVIOMOBHUX TeKCTOBUX
NpUHTaX; 3) omucaTu MOBHI 3acobu peasizauii nux
TaKTUK; 4) BCTAaHOBUTHU (QYHKIiOHa/JbHE CHiBBiJHO-
LIeHHA MiX pI3HUMHU TUIIAaMU TaKTHUK Y KOHCTPYKOBaHHI
iIEHTUYHOCTI aipecaHTa.

2. THITOJIOTIA KOMYHIKATUBHUX TAKTHK B
AHIJIOMOBHOMY MPE3EHTALIIMHOMY JAUCKYPCI
(HA MATEPIAJII HAITMCIB HA OJA3I)

O6’eKTOM [JOCHi[)KEHHsI € aHIVIOMOBHI Halu-
CM Ha oJfA31 K »aHp Npe3eHTaLidHOro JUCKYpCY.
[IpegmMeToM HayKoBOI PO3BiJKU NOCTANOThb JIHT-
BONIparMaTHU4YHi XapaKTepUCTUKHU Ta TUII0JIOTiA KOMY-
HIKaTUBHUX TaKTHK, 10 Peali3y0ThCs B aHIJIOMOBHHUX
Halucax Ha 031

MaTepianom pocaigpxenHda cayryioTb 300 aH-
[JIOMOBHUX HaMHUCIB Ha 0s3i, AiOpaHUX METOZO0M Cy-
L[iIbHOI BUOIPKU 3 aCOPTUMEHTY iHTEepHET-Mara3uHiB
cBiTOBUX 6peH/iB mpoTsiroM 2025 poky [15; 16]. Y me-
»Kax po60oTU 36epekeHo opuriHaibHY rpadiky TekcTo-
BUX IPHUHTIB (pericTp JiTep, MyHKTYyalil0, CHMBOJIN);
3HaK «|» BUKOPUCTAHO [IJ1s I03HAYEHHS N1epeXo/ly TeK-
CTy Ha HOBUH PsAZIOK y MeXax 0JJHOr'0 BUPOOY.

KoMmiekcHUH XapakTep po60TH 3YMOBHUB 3aCTO-
CYyBaHHsS TaKUX M € T 0 /] i B : METO/J] Cyli/IbHOI BUBiIpKU
(ms1s1 dopMyBaHHS KOPIYCY EMIIpUYHOT0 MaTepiany);
ONHCOBUN MeTOJ, 3 ejeMeHTaMu Kiacuodikauil (g
chucTeMaTU3anil Ta iHBeHTapu3auil BUABJIEHUX KO-
MyHIKaTUBHUX TAaKTUK); NparMaTUYHUN aHasi3 (A
BCTAaHOBJIEHHSI KOMYHIKaTUBHUX IHTeHIiHN aJpecaHTa
Ta QyHKIiOHAJbHOI0 HaBaHTaXeHHsI HaIMCIB); Auc-
Kypc-aHasi3 (/11 BUBUEHHS HaMUCIB fIK cnenuiyHux
MIKpOTEKCTIB y MexaX Mpe3eHTaliliHOro AUCKYpcy);
MeTOo/, KiIbKiCHUX MiipaXyHKIB (/i1 BU3HAUYEHHS 4ac-
TOTHOCTI BXXMBaHHS TaKTHUK Ta 0OI'PYHTYBaHHs penpe-
3€HTAaTUBHOCTI OTPUMaHUX pe3yJIbTaTiB).

Y cydyacHOMy MOBO3HaBCTBi Npe3eHTalilHUN Auc-
KypC TJIYMayuTbCsl SIK TaKWH, L0 peasisye MOTpedy
0COOUCTOCTI B camopeasizalnii Ta camomnpeseHTaril
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HIJISIXOM TPaHC/IALil KOTHITUBHO 3acBOEHOI iHopMaril
[5; 8].

[IpeseHTaUitHUN AUCKypC HamuciB Ha ofs3i BU-
3HAYAETbCA [ BOMA 3aCaJHUYUMU XapaKTepUCTUKAMMU:
iHpopMaTHBHOIO HACUYEHICTI0O Ta TeaTpasbHICTIO.
I[HpopMaTHBHA HACUYEHICTb BUSABJAETBHCA y 3JaTHO-
CTi JIakOHIYHOI TeKcTOBOI popMHU NMPUHTA NepeaBaTU
3HAUYHUM 06CAT 3MICTIB, 1110 Bij06pakaloTh BHY TPillIHi !
cBiT Hocig. TeaTpa/bHICTh LbOr0 AUCKYPCY KOHKpe-
TU3YETbCA 4epe3 TPU CKJIAJHUKH: 1) BUAOBUIIHICTH
(BUKOpUCTAHHS eKClpecUBHUX TrpadiuHux 3acobiB,
mpudTiB, cMMBOJIIB); 2) 06pasHicTh (3acToCyBaHHSA
TpomniB Ta ¢iryp MoBJieHHs); 3) YMOBHICTb, 1[0 MOJI-
ra€ y COpUMHATTI TEKCTy He K GaKTy peasbHOCTI, a
K cy6’ekTUBHOI pediiekcii MoBuda. OkpiM BepbasbHUX
3aco6iB, BaXKJIUBY poJib BifirpatoTh apTedakTHi napa-
MeTpHu (caM oJr K CEMIOTUYHUHI eKpaH), KOJIbOpOBa
raMa Ta iIHTepTeKCTYaJIbHICTh, IKa peasi3yeThbCs Yepes
LUTAaTH ¥ peMiHicueHLii, mo0 aneawTbh A0 GOHOBUX
3HaHb azapecarta [5, c. 55-65]. TakuM 4yuHOM, JIiIHTBi-
CTHUKa HaIIUCIB Ha OAA31 IOCTAE K CUCTeMa caMoIlpe-
3eHTalll, e KOXKeH eJIeMeHT MPaLI0€ HaJ| CTBOPEHHAM
Bi3yasibHO-Bepb6a/bHOTO ifjeHTUdiKaLiliHOrO 06pasy
0COOUCTOCTI.

Y cydacHOMYy MOBO3HaBCTBI KOMyHIKaTUBHA TaKTH-
Ka TJIYMauUTbCA SK CYKYIHICTb KOHKPETHUX MOBJIEH-
HEBUX Jlil Ta METOAIB, CIPSIMOBAaHUX Ha JOCATHEHH:
KOPOTKOCTPOKOBUX IjiJiell y Mexax MeBHOI CTpaTerii.
TakTUKU NOCTalOThb crnoco6amMu peasisanii KOMyHi-
KaTUBHOI CTpaTeril, e KOXXHa 3 HUX OpiEHTOBaHAa Ha
NeBHY 3MiHy CBiIoMOCTi aZpecaTta B MOTpiGHOMY AJs
MOBLA HaNpsAMI 1110/10 KOHKPETHOT0 6YTTEBOTO «CMUC-
ay» [1]. CBo€l 4yeproro, TaKTUKH PYHKLIIOHYIOTh SIK
KOMYHIKaTHBHI KpPOKH, 110 CIPUSIOTb PO3B’S3aHHIO
CTpaTeriyHoro 3aBJaHHA i, KOHTPOJIEM BiANIOBiAHOL
rJ106a/1bHOI METH; IPU LIbOMY TaKi KPOKU penpe3eHTo-
BaHi HA6OPOM MOBJIEHHEBUX aKTiB, 1110 3a6e3Me4y0Th
Ge3mnocepeHIoO peaJstizanito o6panoi crparerii [11, c. 8].
Taky¥M YMHOM, KOMYHIKaTHBHA TaKTHUKA € JUHAMIYHUM
{HCTpYMEHTOM NparMaTU4YHOrO BILJIMBY, SIKUM TpaH-
cbopMy€e TEOpPETUYHUH CcTpaTeriyHUM 3aAyM y mpak-
TUYHY IJIOUMHY Bep6aibHOI B3aEMOJi.

Ha ocHoBIi npoBejeHOro aHa/i3dy eMInipu4yHOTO Ma-
Tepiasy Ta 3 onepTsaM Ha po3pobJieHi paHille Teope-
TUYHI 3acagu [9], 6yso BUOKpeMJIeHO 12 KOMYHiIKaTUB-
HUX TaKTHK, 1110 3a6e3MeyyoTh peasisaliio npeseHTa-
iHHOTO JUCKYpCYy B HalKcax Ha 0Jsi3i aHIJIIHCbKOIO
MOBOIO: TaKTHKa KOHcTaTauii (2.1); TakTHkKa Hakasy
(2.2); TakTuKa ifeanizanii (2.3); TakTUKa peKoMeH/1a-
uii (2.4); onucoBa TakTHKa (2.5); dakTorpadiuna Tak-
TUKa (2.6); TaKTUKa aBTOpPUTETHOCTi (2.7); TakTUKa
conimapusarnii (2.8); TakTHKa camooliHoBaHHA (2.9);
TaKTHUKa rinep6ouisauii (2.10); TakThKa AiajsoriyHocTi
(2.11); TakTHKa cy6'eKTUBHOCTI (2.12).

2.1 TakTHKa KOHCTATaLil noJsisirae y BU60Opi KOH-
KpeTHUX aKTiB 4d NOAiN A/ mepenadi iHpopmarii,
asie 6e3 iX ONKCY YU OIiHKY, 1€ CIIOCi6 3BepHYTH yBary
Ha BaXKJIMUBI AeTaJti, He Jo4al04U eMOI[ik a60 MOSICHEHb

ISSN 2786-5320 (Online) | 65
2026. Bunyck/Issue 103 |

ISSN 2786-5312 (Print)

[9, c. 104]. Y koHTeKCTi HaMUCiB HA 0AA3i I TaKTUKa
NpPOSIBISAETBCA Y BUKOPUCTAHHI KOPOTKHUX, $aKToJIO-
riYHUX BUCJOBIB, fAKi JiMlIe MiJKPECJANIOTh 3HAYyLli
acnekTy. Hanpukiaz:

naturally [ introverted | selectively | extroverted «Bin
NpUPOSU IHTPOBEPT, BUGIPKOBO eKcTpaBepT» [15]

KoHcTaTyBa/ibHa TaKTHKa Yy aHa/1i30BAaHOMY TEKCTI
peasli3yeThbcs 3a J0IIOMOTO}0 TapaTakcucy (6escrosyy-
HUKOBOI'O 3B’SI3Ky) aHTOHIMIYHUX MOHATb, L0 CTBO-
PIOE JIAaKOHIYHUM NCUXOJOTIYHUN MOPTPET Hocis 6e3
Cy0'€EKTHBHOIO KOMEHTYBAHHSI YM e€MOLiHHOI OLiHKH.
BigcyTHicTb eMo1iiiHO 3a6apBJIeHUX eMiTeTiB migKpec-
J110€ PaKTOJIOTIYHICTD.

2.2 TakTuUKa Haka3dy - Lie CHoci6 BUCIOBJIEHHS,
KOJIM JIIOIUHA BUKOPUCTOBYE HAaKa30BUM TOH i 4iTko
BKas3ye, 1[0 Ma€ 3pobuTu iHmui [9, c. 113]. B anaxnizo-
BaHUX HAIKCaX Ha OAA31 BUpPAXa€eTbCA Yepe3 BUKOPHU-
CTaHHSl KOMaHAHUX $pa3 y HaKa3oBOMY CHocCo06i, 110
CTMIOHYKAIOTh J10 eBHUX Aill. Hanpukiaz:

NOBODY CARES | WORK HARDER «Bcim 6aigyxe,
npanon ctapaHHime» [16]

TekcTOBUI NPUHT NOEHY€E KOHCTATALLil0 3 HAKAa30M,
NpUYOMY JIpyTa YaCTUHA Hanucy work harder «nparjoit
CTapaHHile» € KJIaCUYHUM NIPUKJIALOM iMIIEpaTUBHOI
KOHCTPYKIi, 110 MepeTBOPIOE OJAT Ha 3acib coljiasb-
HOTr'0 THUCKY a60 MoTHBallil. 361/IbIIIEHHIO 1JTOKyTUBHOI
CUJIA CIIPUSE HANIMCAHHS BEJUKUMU JIiTepaMu Ta Bij-
CYTHICTb OM SIKIIyBaJIbHUX MapKepiB BBIYJIMBOCTI.

2.3 TakTtuKa igeasnisanii cnpsgMoBaHa Ha KOH-
CTPYIOBaHHSI MO3WTHUBHOIO «Ipe3eHTaliliHoro f»
LUIJIIXOM aKLeHTYBaHHSA YHIKaJbHOCTI HOCig Ta Iepe-
GisblIeHHI Horo cornjiasbHOl 3HA4YyL[OCTI 260 0CcO6U-
cticHux puc [9, c. 110]. TakTuka ifeasnisanii y Hanucax
Ha o531 BUpakaeThbcs yepe3 dpasy, fAKi ijeanizyroTb
aBTOPUTETHICTb BJIaCHMKA Ta MiJAKPEeCJIITb HOro
eKCKJ/II03UBHiCcTb. Hanpukiaz:

LEGENDS | ARE| BORN | IN | NOVEMBER «Jlerenu
HapO/KYIOThCS B UcTOnafi» [16]

[TogaHu# NpUKJIaJ CTBOpIOE 06pas HoOCisg K oco-
61MBOI Ta HenepeciYHOI 0COOUCTOCTI MIJISIXOM BUKOPU-
CTaHHs IMeHHHKa 3 BUCOKUM CTaTycoM legend «JjieTeH-
Ja» Ta MOLUIMPEHHS 3Ha4YeHHA CJI0BAa Ha BCiX Hapo/xe-
HUX y IeBHUH Micslb, 1110 CTBOPIOE ePeKT BUHATKOBO-
CTi Yepe3 NpUHAaJIeXHICTh 10 eJiTapHOI KaTeropil.

2.4 TakTHMKa peKOMeHJalii Ma€ HaCTaHOBYUH Xa-
paKTep: aJjpecaHT INOJA€E MOpajy y BUIJIALL 3aKJIUKY
o aii [9, c. 115]. ¥ koHTeKcTi HanuciB Ha ofisA3i peauti-
3YETBCS LIJIIXOM BUCJIOBJIEHHS NOpPaAUu abo KUTTEBO]
YCTaHOBKHU ¥ GOPMi 3aKJIUKY A0 Ail, CHOHYKaKO4U 3Mi-
HUTHU NoBeiHKy. Hanpukian:

Don’t | BE | AFRAID | TO Fail | BE Afraid | NOT TO TRY
«He 6ilics 3a3HaTH mopasku — Gilicsa He CpPoOYyBaTHU»
[16]

AHanizoBaHUH TeKCT 6a3yeTbCsl Ha aHTUTe3i Ta
CUHTAKCUYHOMY MapaJsiesi3Mi, 110 noJieruye KorHiTuBs-
He 3aCBOEHHS MOpaJIbHOI HacTaHOBMU. 3anepevHa ¢op-
Ma imnepaTtuBa Don’t be afraid ‘He 6iiica ’ nigkpecstoe
aBTOPUTETHY MO3ULII0 HOCIA AK IOpaJHUKA.
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2.5 OnucoBa TaKTHKaA MOJSATAaE y HeUTpasbHIN
KoHcTaTauil ¢akTiB, moAil abo ABUIL UIJISXOM IXHBOTO
6e3nocepeJHbOTO NepeJliyeHHs 6e3 aHaJliTUYHOTO OIl-
paltoBaHHS, [[iHHICHOT'O OLIiHIOBaHHS YU Cy0'€KTUBHOI
inTepnpetanii [9, c. 103]. ¥ MexxaxX npe3eHTaliliHOro
JUCKYpPCY L TaKTHUKa peasi3yeTbCs 4yepe3 JIAaKOHIYHI
BHUCJIOBJIEHHS, 110 TPAHC/IOKTb 3MICT MOBiZOMJIEHHS
6e3 3a/ly4eHHs J,0[jaTKOBUX eKCIIPeCUBHUX 3aCc00iB 41
eMOLiHUX HallapyBaHb. Hanpuksana:

THERE ARE FOUR | STAGES IN LIFE|YOU BELIEVE
IN SANTA | YOU DON'T BELIEVE IN SANTA | YOU ARE
SANTA[YOU LOOK LIKE SANTA «HoTupu cTajii B )KHUTTi:
Biputu B Canty, He BipuTu B CaHTy, 6yTH CaHTOM0, BU-
misgaTy sk CanTta» [16]

Y mopgaHOMy NpUKJIaAl OmMcoBa TaKTUKa peaJi-
3yeTbCA Yepe3 KJacUPikaliiHy CTPYKTypy TeKCTY,
BUKODPHUCTAHHSA OJHOPIJHUX YJIeHIB peyeHHs Ta Telle-
pilmHbOrO Heo3HaueHoro yacy (Present Simple) pas
KOHCTaTaljil CTaJIuX CTaHiB. BiiCyTHICTh OLLiHHUX NpU-
KMEeTHHUKIB pOOUTb BUC/IOBJIEHHS CX0KUM Ha JleHOoTa-
THUBHUH OMUC, [0 3HMKYE KOMyHIKaTUBHUM Gapep ye-
pe3 HeHTpaJIbHICTb.

2.6 dakTorpadiyHa TaKTHKa nepezbavaE onepy-
BaHHA TOYHHUMMU JJaHUMHU - laTaMH, iMeHaMy, Ludpamu
TOIlO - [y nepeaadi iHpopmaii. [IpiopuTeTHOWO Me-
TOI0 Takol KOMyHiKalii € TpaHcsALisa yiTkol iHpopMa-
1ii, mo36aBsieHOl eMoLifiHOI HaAMipHOCTI 4u posJoroi
aprymenTanii [9, c. 105]. TekcTu Ha BOGpaHHI, B IKUX
peasizyeTbcsl pakTorpadiuHa TaKTHKA, BUPI3HAIOTHCSA
BUCOKO0 iHGOPMATUBHOIO IIIJIbHICTIO Ta JJAKOHI3MOM,
OCKIJIbKY 06'€KTHBi3allisl MOBiJOMJIEHHSI JOCATAETHCS
3aB/JIKU BUKOPHUCTAaHHIO KOHKPETHUX CTAaTUCTUYHUX
abo XpOHOJIOTIYHMX MapkKepiB, 110 He MNOTPeOYIOTb
Cy6’€eKTUBHOI'0 TIyMayeHHs. Hanpukiaa:

HUSBAND SINCE 1990 | FATHER SINCE 1991 | GRANDPA
SINCE 2021 | LEGEND SINCE 1963 «Hos0Bik 3 1990, 6aTb-
ko 3 1991, ainyce 3 2021, nerenga 3 1963» [16]

BUKOpUCTaHHSI XPOHOHIMIB, NMPUWMEHHUKOBOI KOH-
cTpyKuUil 4acy (since “3”), JaKOHIUHHUX IMEHHUX Tpyl
(husband “wonoBiK’, father “6aTbko”, grandpa “nmigycy”’) y
aHaJIi30BaHOMY Hamwuci nepeTBoproe Giorpadiuni dpakTu
Ha npe3eHTaliliHi MapKepu CTabLIbHOCTI Ta AOCBiAY, Ha-
Jal04U NOBIZIOMJIEHHIO JJOKYMEeHTa/IbHOI IepeKOHIUBOCTI.

2.7 TakTUKa aBTOPUTETHOCTI Nepesbavyae BUKO-
pUCTaHHS AYMOK BIJIMBOBUX 0Ci6 a60 BU3HAHUX JpKe-
peJs AJis miATBep/KeHHs BJjacHoi no3ulii. Bona 6a3sy-
€TbCA HA JUTYBAaHHI eKCIIepTiB, IOCUJIaHHI HA HAayKOBI
JOCai/PKeHHsl, BifioMi BHC/IOBJOBAaHHA 4u odiliiiHi
JIOKYMEHTH, 1106 HaJlaTy apryMeHTaM 6iJbLIoi Baru Ta
nepekoHUBOCTI [17, c. 89]. Oasr 3 BucsioBamu dpinoco-
$iB, UTaTaMU 3HAMEHUTOCTEH, PsAZIKAMU 3 TiceHb abo
BiZicuaHHAMU [0 KyJIbTOBUX PiNIbMIB i KHUT CTBOPIOE
BpaKeHHS$, 1110 MOro HOCiM moAinsie uiHHOCTI YU My-
JApicTb nux aBTOpUTETIB. Takuil npuioM po6UTHL HANKC
6i71b1I BIJIMBOBUM i BisHaBaHUM. Hanpukiiaz:

TOALL THE LADIES | IN THE PLACE WITH | style and
grace | - Biggie «YciM cTU/IBHUM Ta rpallilHUM XiHKaM
y uboMy Micli — Biggie» [16]

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

AHajizoBaHul Hamuc € nutator 3 micHi “The
Notorious B.I.G” (“Mo Money Mo Problems”), mo Bi-
Jpa3y BUKJIMKAE acolialilo 3 pen-KyabTyporo 90-x i 1i
JIeTeHJapDHUMU NpeJCTaBHUKAMH, aKTUBI3YIOYH KYJIb-
TYPHUH KOJ, pen-CHiJIbHOTHU Ta NepeHOCSYd aBTOPU-
TeT BUKOHABIl Ha OCOOUCTICTh HOCis. BUKOpUCTaHHSA
KOMILJIIMEHTApHOI JIeKCUKHU (style “cTuin”, grace “rpa-
1isg”) y moefHaHHI 3 iM'IM KyJbTOBOrO BUKOHAaBIIs
(Biggie) nepeTBOPIOE TEKCTOBUM IPUHT HA iIHCTPYMEHT
coliaJIbHOT'O CXBaJIeHHs Ta KyJbTypHOI ieHTHdiKkalil.

2.8 TakTuka cojsigapusanii cnpsgaMoBaHa Ha Hif-
TPUMKY Ta 3TYPTYBaHHS PELUIIEHTIB, CTBOPEHHS BiJl-
YyTTA €LHOCTI, CIIJIbHUX IHTEpeciB 4u IepexuBaHb.
Taka KOMyHiKalis MOKa3ye 3rofy, NiATPUMKY Ta Ha-
JIEXHICTb /10 MeBHOI I'PyNu 4u cninbHOTH [9, c. 97]. ¥
Npe3eHTaLitHOMY JUCKYypCi HanuciB Ha oAs3i g Tak-
THKa peasi3yeThbcsl Uepe3 BepbabHi MapkepH, 1110 aK-
LeHTYIOTb yBary Ha KOJIEKTUBHUX L[IHHOCTSX Ta EAUHO-
My pocBifi. [logi6Hi TekcToBl NPUHTU PYHKIIOHYIOTH
AK IHCTPYMEHT coLjja/IbHOI iHTerpawii, JeMOHCTPYIOYHU
MPUHAJIEXKHICTh HOCiS 0 KOHKPETHOI CHiJIbHOTU a6o
BUpPaXKal4u NyOJIiYHY NPUXUIBHICTD [0 MEeBHUX ifei
Ta pyxiB. Hanpukiana:

I STAND WITH | UKRAINE «{ nigTpumyto Ykpainy»
[15]

[lofaHui TEeKCTOBUM NPUHT BUpaXa€ MiJTPUMKY
YKpaiHCbKOMY HapoOJ0Bi Ta JEeMOHCTPYE COMiapHICTb
i3 TUMH, XTO pO3AiIAE L0 MOo3ULi. TaKTHKa coJsifa-
pusanil peasisyeTbcda 3a JOMNOMOI0OX BUKOPHUCTAHHSA
nepiuoi oco6u ogHuHU [ “9” Ta nepdopmMaTUBHOrO Ji-
ecsioBa stand with ‘iATpUMyBaTH’, sike He POCTO ONU-
Cy€ CTaH, a € MOBJICHHEBUM aKTOM OrOJIOIIEHHA CBOEI
rpOMaJAHCHKOI MO3ULIIL.

2.9 TakTMKa CaMOOLiHIOBaHHA IOJIATAE y Bep-
6aJtizanii cxBaJbHOr'O CTaBJEHHS CyO'EKTA [0 BJIACHOL
0COBUCTOCTI, pe3y/abTaTiB CBO€l AisIbHOCTI YU Mo-
pasnbHuX sikocTed [9, c. 109]. Y mexax npe3eHTaliit-
HOr0 JAMUCKYpCYy HalMUCIB Ha 031 BOHA peani3yeTbcsd
Yyepe3 BUKOPUCTAHHSA LIHHICHO MapKOBaHUX BUCJIOBIB,
1110 MalOTh Ha MeTi KOHCTPYIOBaHHs 06pa3y BIIeBHEHO]
Ta caMoZ0CTaTHbOI ocobucTocTi. Hanpukiaz:

I'm WORKING [ on MYSELF | for MYSELF | by MYSELF
«f] mpauror Haj coboro, 33 cebe i 3aBJSAKU CO6I»
[16]

AnanizoBaHuil Hanuc nobygoBaHUM Ha aHadopi
(moBTOpPi 3BOpOTHOTO 3aliMeHHUKA myself «cam, cebe»),
1110 MOCUJIIOE eTOLeHTPUYHY CIIPAMOBAHICTb JUCKYPCY
Ta NiZIKpecJ0€ aBTOHOMHICTb cy6’ekTa. BUKopucTaHHsA
napaJieJIbHUX KOHCTPYKLiH Ta iec/ioBa B TeNepiliHbo-
My TpuBaJsiomy 4aci (Present Continuous) - am working
«Ipalio» — aKLeHTY€E Ha CaMOPO3BUTKY Ta He3aJIex-
HOCTi, CTBOPIOIOYU 06pa3 CUJIbHOI 0COOUCTOCTI.

2.10 TakTHKa rinep6oJi3anii nossrae y HaBMuc-
HOMY IIOCHJIEHHI TNeBHMX XapaKTePUCTHK, SIKOCTeH
abo cTaHIB Cy0'eKTa [Jis1 CTBOPEHHsI eKCIPeCHUBHOI0O
edexTy [9, c. 109]. ¥ Mmexax npe3eHTaliliHOTrO AUCKYp-
Cy TakKa TaKTHUKA peasi3yeTbCsd 4epe3 BUKOPUCTAHHSA
CTUJIICTUYHO MApKOBAHOI JIEKCUKU 3 IHTEHCUBHOIO Ce-
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MaHTHUKOM), 10 J03BOJII€ aKL|eHTYBAaTH Ha TaJlaHTax,
CTaTyci 4YM ocobrcTUX 300y TKax Hocid. Hanpukiaz:

I'M A | NIGHTMARE | BEFORE | COFFEE “§l - cipaBx-
HE KaXiTT o nepiioi kaBu” [16]

Bukopucranusa MeTadOpUIHOI rinep6oJsiu
nightmare «xaxiTT» y NPONOHOBAaHOMYy MNpPHUKJAA]
cayrye 3acoboM ipoHiuHOI caMormpeseHTalii, e ekc-
NpecUuBHEe INepebiiblleHHSI MOM'SIKIIYE CHPUNHATTSA
NOTEHL[ifHO HETaTUBHOI PUCH.

2.11 TakTHKa Aia/IOTiYHOCTI noJsisirae y 6e3mnoce-
peAHbOMY 3BEpPHEHHI [0 CIIBpPO3MOBHHUKA, 110 CIOHY-
Kae Moro o B3aeMofii. Taka KOMyHiKaTHUBHa MOZEJb
IMITy€e cUTyallil0 »KUBOTO CHIJIKYBaHHH, CIIOHYKalO4u
penumnieHTa o Bepb6asibHOI abo eMoliiiHOI BifnoBizi
[9, c. 93]. TakTuKa AiasoriYyHOCTi B Hamucax Ha 0As3i
NPOSABJIAETHCS Yepe3 BUKOPUCTAHHS BOKaTUBHUX KOH-
CTPYKIil, NTUTaNbHUX peYyeHb 2060 MPOBOKALiHUX BU-
CJ0BIB, fIKi QYHKLIOHYIOTH SIK iHilliaTOpu po3MOBHU Ta
3a/1Iy4al0Th OTOYYHOUUX 0 CIIIJIBHOIO KOMYHIKaTUBHO-
ro npocTtopy Hocist BopaHHs. Hanpukiaz:

WILL YOU | BE MY | GIRLFRIEND? «4u 6yneu TH
MOEI0 AiBUMHOIO?» [16]

AHanizoBaHUH HaNWC - Lle NpsiMe 3BepPHEHHS [0
ajpecara, L0 CIIOHYKae A0 peakLlii. BukopucTtaHHsa nu-
TaJIbHOI'0 peyeHHs Ta 3aliMeHHMKa JApyroi ocobu you
«THU» NepeTBOPIOE OAAT Ha KOMYHIKaTUBHUN MaW/aH-
YUK, Jle IpsAMe NUTAaHHSA CTBOPIOE CUTYaLil0 BUMYIIe-
HOI BiZANOBi/Zi, MaKCUMaJIbHO CKOPOYYIOYU JUCTAHLIII0
Mi?K HOCIEM OZATY Ta PELUIIIEHTOM NPUHTA.

2.12 TakTHMKa Cy6'€KTMBHOCTI MiJJKpeCcJI0€ 0co-
O6UCTYy AYMKY MOBI, HOro poJsib y CIHiJIKyBaHHI Ta
BIEBHEHICTh y BJACHIM Touui 30py [9, c. 96]. TakTuka
Cy6’eKTUBHOCTI B HallMcax Ha 0/is13i peasi3yeThcs yepes
iHTEHCHBHE BHKOPUCTAaHHSA 0COO0BUX Ta MPUCBIMHUX
3aliMeHHMUKIB NepluIoi 0co6H, a TaKOX TBep/pKeHb, 1110
BepOasi3yloTh MepCOHAIbHUM A0CBij, pedJiekciio 4u
LiHHICHI opieHTHUPU HOocid. HanpukJiaz;

I'M PERFECT | in my imperfections «f1 nockoHasa B
CBOiX HeflosliKax» [16]

[TogaHui TeKCT 6a3yeThbCAd HAa OKCUMOPOHi (Mo€n-
HaHHI cynepeuJNBUX NOHATD perfect «OCKOHAIUN» —
imperfections «Hepnoaiku»), BUKOPUCTAHHI mepiuoi
ocobu ofHUHM I'm «S €», mpUcBiliHOTO 3aliMeHHUKA my
«MOT\CBOI», 1[0 Mi/IKPECII0E CKIAZHICTh BHYTPIlIHBOT'O
CBiTY HOCifl Ta loro BiAMOBY Bifj cTaHJapTHUX OLIHHUX
KaTeropiu.

KisnbkicHI noka3HUKU peaJidanil KOMyHiKaTUBHUX
TaKTHUK B aHIJIOMOBHUX HaIlMCaX Ha 0431 Ta IXHE BifCo-
TKOBe CNiBBi/|HOIIEHHS CUCTEMATU30BaHO B Tabui 1.

KinbkicaHuit aHaniz 300 aHTJIOMOBHHUX MiKPOTEKCTIB
Ha 031 JJ03BOJIMB BCTAHOBUTHU i€papxil0 KOMyHika-
TUBHUX TaKTHK, 110 3abe3Neyyl0Th peasisaliio npe-
3eHTaliliHOTO JUCKypCy. JoMiHyI0Uy mo3ullito nocigae
KOHCTaTyBa/JbHa TakTuka (14,3%), mo Bigobpaxkae
NparHeHHs1 afipecaHTa Bep6aJidyBaTH BJIACHI INepe-
KOHaHHSA 4yu ¢akTu 6Giorpadii y dopmi Gezzamepeu-
HUX TBep/pKeHb. BUCOKHI NMOKa3HUK TaKTUKU HaKasy
(12,7%) 3acBifuye BUpa3Hy NparMaTU4YHy CIpsIMOBa-
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HICTb HaNMCIB Ha peryJiALilo NOBeAIHKY OTOYYHYUX Ta
NiJBULEHHS NIepeKOHYBaJIbHOI CUJIY IOBIJOMJIEHHS.

Tabauys 1
KisibKicHI NOKa3HUKHU peaJstisanii
KOMYHIKaTUBHUX TAKTHUK B aHIJIOMOBHOMY
npe3eHTaliiHOMY AUCKYPCi

TaKkTuKa KinbKicTb BiacoTok (%)
2.1 KoHcTaTauii 43 14,3%
2.2 Hakaszy 38 12,7%
2.3 lgeanizauii 30 10,0%
2.4 PekomeHpauii 30 10,0%
2.5 Onucosa 29 9,7%
2.6 dakTorpadiyHa 24 8,0%
2.7 ABTOpPUTETHOCTI 22 7,3%
2.8 Conipgapusauin 21 7,0%
2.9 CaMoLLiHIOBAHHA 18 6,0%
2.10 linep6onisauis 17 5,7%
2.11 fianorivyHocTi 15 5,0%
2.12 Cy6’eKkTMBHOCTI 13 4,3%
Pasom 300 100%

PiBHO3HauHy penpe3eHTATHUBHICTb IPOJEMOH-
CTPyBa/IM TAKTUKH ifeasizanii Ta pekomenzauii (mo
10,0%). Lle migTBep/Kye 3HAUYHY POJib MOTHBYBaJb-
HOTO KOMIIOHEHTA Ta MparHeHHs [0 KOHCTPYIOBaHH:A
KOMIIJIIMEHTapHOro Ipe3eHToBaHoro «f». OmnucoBa
(9,7%) Ta dakTorpadiuna (8,0%) TaKTHUKHU BKa3yOTb
Ha CyTTEBY 4aCTKY HanuciB iHhopMaTUBHOr0 XapaKTe-
py, Ae ineHTudikalis oco6ucTocTi BiZiGYBaeThCs yepe3
JleHOTaTUBHe MepeJliyeHHs O3HaK ab0 00'€KTHUBHUX
BimomocTeit. [lomipHy 4YacTOTHicCTh QYHKLiOHYBaHHS
BUSIBJISIIOTb TaKTUKU aBTOpPUTETHOCTI (7,3%) Ta coui-
fapusanii (7,0%), ki MapKylOTb OpieHTallil0 HOCis Ha
colliaJIbHy B3a€MO/i10, BUKOPUCTAHHA INpelLeJeHTHUX
TEKCTiB 260 BUPaXKEHHSI KOJIEKTUBHOI i/[eHTUYHOCTI.

HaliMeH1I 4aCTOTHUMM BUSIBUJIMCSl TAKTUKH CAMOO-
niHoBaHHA (6,0%), rinep6o.izanii (5,7%), AianoriyHo-
cTi (5,0%) Ta cy6’ektuBHOCTi (4,3%). Takuit posnoain
Jl03BOJISIE IPUIYCTUTH, 110 B aHIVIOMOBHOMY Ipe3eH-
TaliiHOMy JAWCKypci Ha BOpaHHI aBTOpH BiJJaloTh
nepeBary nNpsiMUM TBep/KeHHSIM Ta HacTaHOBAM, TOJi
SK cKyIafHimi ¢opMu eMoliiHOI ekcipecii, ipoHiuHOTO
nepe6GisblIeHHS YU BiJKPUTOrO ia/IoTy BUKOPHCTOBY-
I0TbCA K JONOMDKHI iIHCTpyMeHTH IHAUBiAyasti3anii.

3. BUCHOBKH

OT>Ke, HaNMCH Ha 0/A3i QYHKIIOHYIOTb SIK CIIeLU-
bivyHUN KaHp Npe3eHTalilHOro AUCKYPCY, 10 Xapak-
TEepU3YETbCA BUCOKUM pIBHEM TeaTpPa/IbHOCTI, JIaKO-
Hi3My Ta NparMaTU4YHOI cpsAMOBaHOCTI. OAAr nocrae
KOMYHIKaTUBHUM MallaHYMKOM, Ha IKOMY MiKpOTeK-
CTU TPaHCHOPMYIOTbCS B IHCTPYMEHTHU KOHCTPYIOBaH-
H{ coliia/JIbHOI Ta IepCOHANbHOI iIeHTUYHOCTI HOCi4.

KinbkicHUM aHaJji3 mokasaB, 10 [OMiHAaHTHUMH
€ TaKTUKH, OPiEHTOBAHi Ha NPsIMUHI BIJIUB Ta yTBep-
I>xeHHs1 GaKTiB (KOHCTaTyBaJ/ibHA Ta Hakasy), Lo Jie-
MOHCTPYE NPIiOPUTETHICTh 4iTKOI Ta Ge3amessiiiHol
caMollpe3eHTalil B Cy4daCHOMY aHIJIOMOBHOMY KOMY-
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HiKaTMBHOMY NpOCTOpi. 3arajioM, aHIJIOMOBHI Halu-
CU Ha ofA3l TAXKIITb A0 NPSAMOro, NEepeKOHJIUBOrO
BILJIMBY Yyepe3 TBepJKeHHsd, HaKa3/ Ta y3araJlbHeHHS.
MeH11010 MipOI0 BUKOPUCTOBYIOTHCA TAKTUKH, 1[0 alle-
JIIOTh J10 eMOLiMHOCTI, iIHAUBIAYaNbHOCTI YU Jjianory.
Lle cBiAYUTH NpPO MparHeHHs1 aBTOPiB TeKCTiB ¢popmy-
BaTH 4iTKi Mece[xi, sKi Jierko copuiMarTbCcd Ta Ma-
I0Th CUJIbHUM KOMYHIKaTUBHUH eDeKT.

Peasizanis BUOKpeMJ/IeHUX KOMYHIKaTHUBHHUX TakK-
THUK 3a0e3MeyyeTbCsl IIHMPOKUM CIEKTPOM MOBHHUX
iHcTpyMeHTiB: MopdocHUHTaKCUUYHUX (iMIepaTHUBY,
napaTakcHC, erolueHTpU4Hi Mapkepu I, my, myself) Ta
CTUJIICTUYHUX (OKCUMOPOHH, TinepOoJiM, aHTUTE3H).
Baxx/iuBy poJib Bifjirpae iHTepTeKCTyanbHICTh (LUTY-
BaHHS, as03ii), 110 03BOJISIE€ HOCIIO 3a/Jy4aTH aBTOPU-
TeT NpeleJeHTHOTO BUCJIOBY JJId MiJiCUJIEHHS BJIACHO-
ro iMizpKy.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

PesynbraTu JoCaipkeHHS MOIJIMOJ/IOITL pPO3Y-
MiHHS QYHKI[iOHyBaHHS MIKPOTEKCTIB y myGJiYHOMY
[IPOCTOpPi Ta [AONOBHIOITL TEOPil0 AUCKYypC-aHaJi3y
HOBUMHU [aHUMHU IPO MeXaHi3MU JIIHIBICTUYHOI ca-
MoInpe3eHTallil. 3allpOIIOHOBAHA THUIOJIOTiS MOXe Oy TH
BUKOpHCTaHa sIK MeTO/0JI0TiiHa 6a3a J/1g oAaAbLINX
MparMasiHrBiCTUMHUX PO3BiJIoK y chepi Moau, peka-
MU Ta MepexeBol KOMYHIKallil.

[lepcnekTHUBU MNOAAJBLIMX PO3BiJJOK BbOaya-
€MO y 3iCTaBHOMY aHaJIi3i aHIJIOMOBHUX HAIIUCIB i3
YKpaiHOMOBHUMU [JisI BUSBJEHHS crneyudikyd Hali-
OHa/IbHUX Mpe3eHTaliHUX cTpaTerid, gocaigxeHH]
reH/lepHOro acleKkTy BU60OPY TaKTHUK Ta BUBYEHH] B3a-
eMo/ii BepbasIbHOTO TEKCTY 3 rpadiuHuM Au3aiiHOM,
KOJIbOPOM Ta MaTepiasioM BUPOOY K EAUHOI0 KOMYHi-
KaTHUBHOIO MTOBiZJOMJIEHHS.
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TYPOLOGY OF COMMUNICATIVE TACTICS IN ENGLISH PRESENTATIONAL DISCOURSE
(BASED ON CLOTHING INSCRIPTIONS)

This study examines English clothing inscriptions as a genre of presentational discourse within modern pragmalinguistics
and discourse analysis. This research is motivated by the growing importance of visualisation in contemporary culture and by
the increasing role of clothing as a powerful medium of communication, in which the verbal component (textual print) performs
informative, social identity, and symbolic functions. Presentational discourse appears as a semiotic system reflecting an individual’s
desire for self-presentation and social image construction, which intensifies scholarly interest in analysing the strategies and
tactics of its representation. The aim of the article is to develop a comprehensive typology of communicative tactics in English
presentational discourse (based on clothing inscriptions) and to determine their pragmatic potential in the modern media
space. The study employs a combination of pragmatic analysis, discourse analysis, and quantitative methods. The empirical data
comprise 300 English clothing microtexts, collected via continuous sampling from global brands, reflecting current communicative
trends. The findings indicate that communicative tactics serve as multifunctional tools for identity construction. Based on the
analysis, 12 tactics have been identified and systematised, with the constative and command tactics dominant, reflecting the
priority of direct, categorical influence. The study shows that its theoretical significance lies in deepening understanding of the
mechanisms of linguistic self-presentation, while its practical relevance offers significant potential for interdisciplinary research
in linguoculturology and sociolinguistics. The conclusions emphasise that clothing inscriptions are a powerful means of meaning-
making, as they not only transmit the wearer’s subjective reflections but also shape social perceptions of identity, status, and
values, playing an important role in constructing presentational discourse.

Key words: clothing inscription, communicative tactic, identity, microtext, pragmalinguistics, presentational discourse, self-
presentation.
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PEDJIEKCU Y NAPALUTMI KATETOPII CTAHY
AABHbOTEPMAHCbKUX MOB

MponoHOBaHy CTaTTIO NPUCBAYEHO AOCIAKEHHIO pedrieKciB y napagurmi kateropii cTaHy AaBHbOrepMaHCbKUX MOB Y fia-
XPOHHOMY Ta TMMOMOTYHOMY BMMipax. Y doKyci yBaru nepebyBatoTb MOPdO-CUMHTAKCUYHI Ta CEMaHTUYHI 3acobu Bepbaniauji
AKTMBHOTO 1 NAaCMBHOTO CTaHIB, @ TAKOX NMPOMiXXHMX 3HAYeHb, O GOPMYIOTLCA BHACNILOK B3AaEMOAIT rPaMaTUYHMX i IEKCUYHNX
noka3HukiB. MpoaHanizoBaHo cneundiky GYHKLIOHYBAHHA MefionacuBHUX, pedNeKCUBHUX, IHEPTUBHMX Ta YMOBHO MACUBHMX
KOHCTPYKLLi Y FOTCbKIM, AaBHbOICAAHACHKIN, 4aBHbOAHMINCLKIN Ta LaBHbOBEPXHbOHIMELLbKI MoBax. OcobaunBy yBary npuaineHo
pOAi 3BOPOTHMX 3aMEHHMUKIB, AiECNiB-KONY/, AIENPUKMETHUKIB, AiECNiBHUX GAEKCi i giecniBHMX npadopm AK KAKOYOBUX iHANW-
KaTopiB CTAHOB/IEHHA KaTeropii CTaHy y AaBHbOrePMAHCbKMX MOBAX, @ TAaKOX MeXaHi3MaM CEMaHTUYHOTO 3CYBY Bif, aKTUBHMX
CTPYKTYP A0 pedneKcUBHMX i nacnBonogibHMx. 3acToCoBaHO METOAN MOPIBHANBHO-ICTOPUYHOTO, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOTO Ta
GYHKLiMHO-NparmMaTMYHOro aHanisy, Wo Aano 3MOry BUSBUTM CMibHI iHA0EBPOMNENCKI PUCK Ta BNACHE TepMaHCbKi iHHOBaLi y
NpoLLeCi CTAaHOBNEHHSA KaTeropii cTaHy. Y cTaTTi 06rpyHTOBaHO Te3y Npo nonidyHKLUiNHICTb pedeKciB, AKi Y AaBHbOrEPMAHCbKUX
MOBaXx C/yrytoTb 3aco0bom rpamaTuKanialii MmesionacuMBHMX i CTaHO-NepexifHMX 3HauyeHb. OTpUMaHi pesynbTaTv NorMbTL
YABNIEHHA NPO eBOIOLLiI0 4iECNIBHOI CUCTEMM rePMAHCbKMX MOB i MOXKYTb BYTV BUKOPUCTAHI Y NOAANbLIMX LOCAIAKEHHAX iCTOPUY-
HOi FpamaTuKK, TUNONOFii KaTeropii CTaHy Ta PEKOHCTPYKLT NparepMaHCbKOi MOBHOI cMCTeMU. ABTOPKOIO CTATTi TAKOXK PO3MAHYTO
B33a€EMO3B’A30K KaTeropii CTaHy 3 BaEHTHICHUMM XapaKTePUCTUKaMK AJECNIOBA Ta CUHTAKCUYHOKO OPraHi3aLjiel0 BUCAOBAEHHA Y
[laBHbOTEPMAHCbKMX TeKcTax. MoKasaHo, Wo pedaeKcu BifirpatoTb Bax/AMBY Pob Y MOAENOBAHHI Cy6'eKTHO-06’EKTHMX BifHO-
LWEeHb i CNPUAIOTL HEMTPani3aL,i areHca abo Moro cemaHTUYHOMY 3Heocob1eHHI0. OKPeCNEHO BMN/IMB TEKCTOBOTO KaHpy Ta AMC-
KYPCUBHOTO KOHTEKCTY Ha BUBip cTaHoBUX Gpopm. 3pobaeHO BUCHOBOK Npo nocTynose dopmyBaHHA NepeaymoB s PO3BUTKY
QHANITUYHMX NACUBHUX CTPYKTYP Y Ni3HILIMX eTanax eBoAtoLii repMaHCbKUX MOB.

Kniouosi cnoBa: 0a8Hb02epPMAHCLKI MOBU, Kame20opia cmaHy, npaopma, pegaexc, cmaHosa napaduema, CmaHosd NpaKa-
mezopiliHa KOHCMPYKUA.

AK uutyBaTK: LLanoukiHa, O. (2026). Pednekcy y napagurmi Kateropii CTaHy AaBHbOrepMaHCbKUX MOB. BicHUK XHY imeHi B. H. KapasiHa. Cepis: IHozemHa
inonoeisa. MemoduKa 8uKnadaHHsA iHozemHux moe, 103, 71-77. https://doi.org/10.26565/2786-5312-2026-103-08

In cites: Shapochkina, O. (2026). Reflexes in the paradigm of the voice category of old Germanic languages. The Journal of V. N. Karazin Kharkiv National
University. Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching, 103, 71-77. https://doi.org/10.26565/2786-5312-2026-103-08 (in Ukrainian)

© Illanoukina 0. B., 2026

(e | This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License 4.0.




72 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online)

| 2026. Bunyck/Issue 103

1. BCTYII

IlocraHoBKa npo6siemu. Kateropisa crany (gasni -
KC) HanexuThb A0 6a30BUX rpaMaTUYHUX KaTeropiu
JliecyjoBa Ta BiJirpae BU3Hava/lbHy POJIb ¥ pelpe3eH-
Talii Ccy6'€KTHO-00'€KTHUX CTAHOBUX BifjHOIIEHb. Y
JlaBHbOTepMaHCbKUX MOBAax BOHa NepebyBa€e Ha eTari
aKTUBHOI'O CTAaHOBJIEHHS, 110 3YMOBJIIOE CTPYKTYPHY
W ceMaHTUYHY HEOAHOPiJHICTb, PO3MUTICTL Mex Iii
napagurmu [8, c¢. 567 - 580], a TakoXX HasABHICTb me-
pexifHUX, HeCcTaHAAPTU30BaHUX 1 MNoJiQYHKUINHUX
npadopM. Y 1bOMy KOHTEKCTi 0CO6/IMBOI aKTya/IbHOCTI
HabyBae gocnaimxkeHHs pedJekciB sK icTopu4yHO 3y-
MOBJIEHUX NPOsBiB a60 NMpoJoBXeHb QYHKIIN JaBHiX
MOBHUX eJIEMEHTIB, 1110 GiKCYyI0Th 260 TpaHCPOPMYIOTh
nepBicHe 3HaUYeHHs Ta JIEKCUKO-TPaMaTUYHY QYHKILiI0
B HOBUX MOBHHUX YMOBAaxX Yy KOHTEKCTi MOBHUX 3MiH
[2,c. 207 -208].

Anauni3 gociigxkeHb. Y npoueci craHoBieHHs KC
y AaBHbOTepMaHCbKUX MOBaxX TepMiH peg.iekc pos-
[JISIJA€ThCS IK MOBHUM 3HAK, GopMa ab0 KOHCTPYKILis
[3, c. 52-59], 1o penpe3eHTyE pe3y/aAbTaT eBOJIOL ] Tpa-
repMaHCbKUX MOPQPO-CUHTAaKCUYHUX i CeMaHTHUYHUX
Mozesiei. AHani3 pedieKkciB YMOXKIUBIIIOE BiicTeXKEH-
HA IOCTYIOBOTO NepexoAy BiJi CHHTeTUYHUX i moJtice-
MaHTHYHUX CTPYKTYp A0 Oi/bll creliasizoBaHUX CTa-
HOBUX $OPM, a TAKOK BUsIBJIEHHS] MeXaHi3MiB rpaMaTu-
KaJsizauii [1] MenionacuBHUX, pedJIeKCUBHUX 1 YMOBHO
NacCUBHUX ceM. Pediekcu ciyryroTh CBOEPIAHUMU Map-
KepaMHu JAiaxpoHHuUX 3MiH [13; 15; 17], ujo BigOyBaoTh-
csl B MeXax JAiec/iBHOI cMCcTeMHU, Bijo6paXkaloyu BIJIUB
MopdoJoriuHoi peaykuil [1], cCHHTaKCH4YHOI peopraHi-
3aLil Ta CeMaHTUYHOIO NTePeOCMUCTIEHHH.

Y NiHrBICTUYHUX JOCAIIKEHHAX 3HAYHY yBary npu-
JlJIeHO TOXO/KeHHI0 Ta QYHKI[IOHYBaHHIO [[i€CTiBHUX
¢dopM, 30KpeMa MeJionacMBHUX Ta pedJeKCUBHUX
ctpyktyp. [Ipaui C. Ansien, M. Bo3oyiTa, C. Babincki, M.
KortiHa, E. KboHira, O. Tyrait Ta iH. BUCBIT/IIOIOTH OKpe-
Mi acleKTU eBOJIIOLT JIEC/IBHOI CUCTEMU JaBHbOTeEp-
MaHCbKUX MOB, 30KpeMa reHesy GopM MeJjionacuBy,
pPO3BUTOK pedJIeKCMBHUX MapKepiB, a TaKoX B3aEMO-
JII0 CEMaHTHUKU JI€C/IOBa 3 CUHTAaKCUYHUMU MOJeJI-
MHU. Y IUX HAyKOBUX PO3BiJKaX MPOCTEXKEHO OCHOBHI
HanpssMu MopdoJioriyHol peaykuii Ta ¢popmyBaHHSA
aHAIITUYHUX KOHCTPYKILiH, 1110 3yMOBUJIM NIepe6yZ0BY
Jliec/iBHOI NapaiurMu y JaBHbOTepPMaHCbKUU nepio.

PasoMm i3 TUM y nonepeznHix AOCIIJpKEHHSX INepe-
Ba)ka€e GOKYC Ha OKpeMHUX MOBax abo Ha i30J1bOBaHUX
MopdosioriyHuX SBUILAX, TOAI K CUCTeMHHUU aHasi3
pediekciB gk iHAUKATOPIB cTaHOBUX TpaHcopMaliit
y MeXax YCiel repMaHCbKOi MOBHOI CIIJIBHOCTI 3aJU-
1Ia€TbCA 06MexxeHUM. HelocTaTHBO JOCIiKEHO CIIiB-
BiHOIIEHHA MiX peJiKTOBUMHM NpaKaTeropiiHuMH
KOHCTPYKLiAMHU Ta Mi3HIIMUMU rpaMaTUKaIi30BaHUMU
CTaHOBUMMHU (OpPMaMHM, a TAaKOXK MexaHi3MHU Nepexoay
Biz MejiasibHOT ceMaHTUKU 10 pedieKCUBHUX i MacUB-
HUX 3Ha4YeHb.

OxpeMor npo6JieMOI0 3a/HUIIAETHCS BU3HAYEHHS
posi pedsiekciB y dopMyBaHHI mapagurMu Kareropii

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

CTaHy, 30KkpeMa ixHboi GyHKUII fK mepexigHUX ese-
MeHTIiB MiX [JaBHIMU iHZOEBpONENCHKUMU Me/[iab-
HUMHU CTPYKTypaMU Ta HOBUMM TepMaHCBKHMHU aHa-
JITUYHUMU MojensaMu. HepocTaTHbo 3’sicOBaHMMU
3aJIMLIAIThCAd yMOBU (QYHKIiOHYBaHHS IepBiCHUX
CTAaHOBUX MpaKaTeropiiHUX KOHCTPYKILiH, ixHA moJi-
JYHKLINHICTD Ta B3aEMO/Iisl 3 BaJIEHTHICHUMHU Xapak-
TepucTUKaMHU fiecnoBa. KpiM Toro, norpe6ye nosaib-
LIOTO BUCBITJIEHHS] MUTAHHSA apeaibHOI fudepeHuianii
pediiekciB y roTo-CKaHAMHABCbKOMY Ta 3axiJiHorep-
MaHCbKOMY apeaJiax, a TAaKOX IXHf poJIb y IpoLecax pe-
rpaMaTu3salii Ta onTUMisalil CTaHOBOI CUCTEMHU.

HasBHI focnifpkeHHA CTBOPIOIOTh BAXK/IMBE Teope-
TUYHE MiATIPYHTH A/ BUBYEHHA KaTeropil cTaHy, of-
HaK KOMIIJIEKCHUU aHaJ1i3 pedJieKciB Ik MapKepiB Aiax-
POHHOI eBOJIIOLii CTAHOBUX KOHCTPYKLil y JaBHbOTEP-
MaHCbKMX MOBaX NOTpebye MOJajbIIOr0 CUCTEMHOIO
OInpaloBaHHA.

AKTyaJbHICTDb 3alpPONOHOBAHOTO JOC/TiKeH-
Hsl 3yMOBJIeHa He0OXiAHICTIO norn61eHoro BUBYEHHS
CTAaHOBOI CEMaHTUKHU B ICTOPUYHOMY DPO3BUTKY rep-
MaHCbKHUX MOB Ta YTOYHEHHs] MeXaHi3MiB GOpMyBaHH:
rpaMaTU4YHOI KaTeropil CTaHy Ha paHHIX eTalax ix eBo-
jgwonil. AHani3 pedsekciB y napagurmi KC naBHborep-
MaHCbKUX MOB J]a€ 3MOI'Y NPOCTEXUTHU TpaHCPopMa-
it iHJ0EBpONENCHKUX CTAaHOBUX 3HAYeHb | BUSBUTHU
cnenuodiky ix peasizanii B repMaHCbKilt MOBHIl cucTe-
Mi. Take mocnifpkeHHsl CIpUSE€ YTOYHEHHIO NMpPOLECiB
rpaMaTukasisanii, po3BUTKY MeJiaJbHUX i MaCUBHUX
3HaueHb Ta PO3LIMPIOE YABJEHHSA NPO ICTOPUYHY AU-
HaMiKy Mop¢0J10TiqYHOI CTPYKTYpPHU repMaHCbKUX MOB.

MeTo0 CTaTTi € BUAABJIEHHA Ta CUCTeMaTU3aLid
pednekciB y napaaurmi KC gaBHbOrepMaHCbKUX MOB i
BHU3HAa4YeHHA IXHBbOI poJIi y IpoLeci CTaHOBJIEHHS CTaHO-
Boi cuctemu. 0 6’e Kk T oM gocaimkenus € KC giecioa
B [JaBHbOIrepMaHCbKHUX MOBax y Il iCTOpPUYHOMY PO3BUT-
ky.[lpenmMeToM JocaipkeHHs] BUCTYIIAlOTh Mopdo-
JioriuHi Ta PyHKLiIHHO-ceMaHTUYHI pedieKCH CTaHOBUX
MpaKaTeropiiHUX KOHCTPYKLIiM y TOTCbKil, AaBHbO-
icaHACbKIN, JaBHbOAHTJIIACHKIN Ta JaBHbOBEPXHbOHI-
MellbKill MOBax. MeTa, 06'€KT Ta peAMeT JOC/iIPKeHHS
00yMOBJ/IIOIOTb BHUKOHAHHS HACTYNHUX 3aBJaHb:
aHasi3 Mop¢osoTiuHUX MapaMeTpiB BijMOBiAHUX cTa-
HOBUX IpaKaTeropiMHUX KOHCTPYKIiH; 3icTaBJieHHs
nepBicHUX napagurm KC rorcbkoi, aBHbOIC/IaH/CHKOI,
JlaBHbOAHIJIINCHKOI Ta JaBHbOBEPXHbOHIMELbKOI MOB.
Takuit nigxiz fa€ 3Mory NOIMOUTH ysIBJEHHS PO €BO-
awonito KC ta okpecauTu i Micle y 3araJbHOMYy KOH-
TEKCTI PO3BUTKY repMaHCbKUX MOB. ¥ CTATTi 3aCTOCO-
BaHO M € T O l U NIOPiBHAJIbHO-ICTOPUYHOTO, CTPYKTYp-
Ho-MopdosioriyHoro Ta GYHKI[IHHO-ParMaTUYHOTO
aHaJsIi3y, 1110 ZjaJ10 3MOTY BUSIBUTH CIiJIbHI iHI0EBpONEN-
CbKI pUCHU Ta repMaHCbKi iHHOBALil y npoLeci CTaHOB-
neHHHd KC. MaTepiasioM JocCii)KeHHS CIYyTYIOTh
JlaBHbOTEPMAHChKI JIiTepaTypHi MaM’sTKU MUCEMHOCTI
(IV - XIII ct.) «Crapma Egga» [25], «[oTcbka Bibsis»
[23], «Mycnimni» [26], «beoBynbd» [24], «Ilicusa npo
Hi6enynris» [28], «KoTToHCcbKa xpoHika» [27].
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2. OCHOBHA YACTHHA: MopdonoriuyHa penpe-
3eHTaLia Kareropii craHy y JaBHbOrepMaHCBKHUX
MOBax.

KCy naBHbOrepMaHCBKHUX MOBaX XapaKTepU3YETbCA
BifcyTHicTIO uiTKO KomudikoBaHoi aAuxoTomil «ACTIV
vs. PASSIV», nputaMaHHOI Ni3HIIKMM eTanaM pPO3BUT-
Ky repMaHChKuX MOB [4, c.383 - 386]. Ii craHoB/1eHHA
Bi/I0YBa€TbCA IMOCTYNOBO, LIJISXOM NepeoCMUCJIeHHs
parepMaHCbKUX Ta iHA0€BpONEHCbKUX MOpPdo-CUH-
TaKCUYHUX CTPYKTYDP [16], 1110 3yMOBJIIOE 3HAYHY POJIb
pediekciB sk HOCIiB mepexiIHUX i CUHKPEeTUYHHUX 3Ha-
YyeHb. Y MeXaX LbOTO A0C/Hi/keHHs pedJieKCH po3-
[IAAAI0TBCA AK ICMOPUYHO 3yMO81eHI popMU abo KOH-
cmpykyii, wo 36epizaroms, modugpikyroms abo poswupio-
1omb nepegicHi pyHKYIi MOBHUX esnemeHmi8, penpeseHmy-
touu emanu egoawyii KC. Ue no3sossie TpaktyBaTtu KC
K IMHAMIYHy CUCTEMY, B sIKill aKTHUBHI, Me/jioNIaCUBHi,
pediekcuBHi, iHEpTHUBHI Ta YMOBHO-NACUBHI ceMU cIii-
BiCHYIOTb i mepeTHHaThcA. MopdosioriuHuil piBeHb
€ OJHHUM I3 KJIIYOBHUX y pelpeseHTalil CTAaHOBUX 3Ha-
YeHb y JJaBHbOTepMaHCbKUX MoBax [7, c. 97 - 100]. Jo
O0CHOBHUX MopdoJioriuHux pedJiekciB HajlexKaTb: Jiec-
JIOBa-3B’s13KK ab0 KOMyJH, Ai€caiBHI ¢Juiekcil, 3BOpoTHi
3aliMeHHUKU Ta 6e3fissibHicHI (iHepTuBHi) Aienpu-
KMeTHUKOBI ¢opmu. Y nporeci gocuaifxeHHs1 pediek-
ciB KC Mu BpaxoByBaJiu pi3HOXKaHPOBICTb Ta IHTePTEK-
CTyaJIbHICTb aHaJi30BaHUX JITepaTYpHUX NaM'ITOK
[12, ¢.52 - 59]. ¥ rorcekiii MoBi, 30KpeMa, 36epira-
I0TbCS OKpeMi PUCH iHZ0€BPONENCHKOTO MeJialbHOI0
CTaHy, sKi peasi3ywTbcs depes3 crnenudiyHi AiecaiBui
¢dopmu [14]. Lli eneMeHTH BUCTyHNawTbh pedJieKcaMu
NpaJlaBHbOI CTAHOBOI CUCTEMH, V SKill Mexi MiX ak-
TUBHUM | MaCUBHUM CTaHaMU lie He OYy/IM YiTKO po3-
MexoBaHi, Hamp.: (1) rot. saei habaip, gibada imma
(Vulfila, Luke VIII, 18) - «xTo Ma€, ToMy GyAe Biaaa-
HO» (ziecioBo y cepennboMy ctani: MEDIOPASSIV).
Y naBHBOICIAHACHKIM Ta JaBHbOAHIVIIMCBbKIA MoBax
MopdoJioriyHi pedsiekcH BUABJIAIOTHCA HacaMIlepe[ y
BUKOPUCTAHHI JliecniBHUX dJiekcili abo 3BOPOTHHUX 3a-
WMeHHUKIB (sik, hine self, him self), ki BUKOHYIOTb He
Julle BjaacHe pedJsieKCUBHY, a M MefiaabHy GyHKIiI0
[5, c. 240 - 244]. Taki dopMHU AEMOHCTPYIOTh 3CYB Bif,
JIEKCMYHO 3yMOBJIeHOi 3BopoTHOCTI [21] fo rpaMaTu-
KaJli30BaHOr0 3aco0y BHpaXKeHHsS CTaHy. Y JaBHbO-
BepxXHbOHIMelLbKill MOBi nozi6HI pedsiekcy, yacTo mo-
€/JHYIOTbCS 3 IePBICHUMU YMOBHO-aHAJITUMHUMHU KOH-
CTPYKLisiMU (Jiec/i0Ba-KOMYyIU+AIENPUKMETHUK), 110
CBiJYUTD PO NMOCTYNOBe GOpMyBaHHS NepeyMoOB A5
PO3BUTKY Cy4aCHOTO MacuBy, Hanp.: (2) ABH.-BepXH.-
HiM. Araugit ist in dhes altin uuizssodes boohum (Isidor,
XIII, 18) - «JloBeaeHo y kHurax CTaporo 3amoBiTy».
3icTaBHU# aHaJi3 I'OTChbKOI, JaBHbOIC/JaHACHKOI, JlaB-
HbOAHIVIIMCbKOI Ta JaBHbOBEPXHbOHIMEILbKOI MOB /103-
BOJISIE BUSIBUTH SIK CIIJIbHI iHA0EBpOMENCchKi pucH, Tak
i BJlacHe repMaHChKi iHHOBaIlil y cTaHOBiM mapaurMi.
Jlo mepuiMx HaJIeXXUThb HAABHICTb MeJiONacUBHUX |
pedieKCUBHUX ceM, peasli3oBaHUX yepe3 MoJiQyHKI[iN-
Hi ¢opmu. [lo Apyrux — akKTHUBHE BUKOPUCTAHHS 3BO-
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POTHHX 3aIMEHHMUKIB 1K TpaMaTUYHUX MapKepiB CTaHy
Ta PO3BUTOK aHAJTITUUHUX KOHCTPYKLi# [16] 3 aiecno-
BaMU-KONyJaMH i JiEMpUKMeTHUKaMHU.

DYHKIiHHO-CTPYKTYPHiI pisHOBUAU pedJiekciB
KaTeropii crany. Peduiekcu B nmapagurmi KC faBHbOTep-
MaHCbKHUX MOB € KJIFOYOBUM iHCTPYMEHTOM PEKOHCTPYK-
uii eBoJsirolii giecniBHOl cucteMu. BoHH JaroTh 3Mory
NPOCTEXUTH CHAJKOEMHICTb MiXK NparepMaHCbKUM i
JaBHbOTepPMaHCbKUMU eTanaMmu [6, c. 416-421], a Ta-
KO>X BUSIBUTH MeXaHi3MU GOpMyBaHHSI HOBUX CTAHOBHUX
Mojiesielt y Mexax repMaHcbKoi MoBHoOI ciM1 [9; 10; 11].

AHani3 cTaHOBUX MpaKaTeropiMHUX KOHCTPYKLik
y JAaBHbOT€PMaHCbKHX NAaM’sITKaX 3acBifjuye, 1[0 HaM-
NpOoAYKTUBHIIINMU pedsiekcamu KC cTtanu ponomix-
Hi AiecnoBa-KONy/H, AKi BXOAUWJIU [0 CKJIaAy IepBic-
HUX aHa/MiTUYHUX Mogesnel Tuny AUX «ByTH/cTaBa-
Ttu» + PARTICIPLE II, Hanp.: (3) ABH.-BepxH.-HIM. in
brug, thiu uuas ginemnit Bethleem (Nibelungenlied,
7 - 39) - «y MicTo, sike Ha3BaHO Bidseemom»; (4)
roT. jah was fraquman (a ue fracumans) dagis hizuh
stiur (Vulfila, Nehemiah V, 18) - «i 6y;10 npuHeceHo y
YKePTBY KOXKHOTO BoJiaw; (5) ABH.-aHI. thaem eafera
waes aefter cenned (Beowulf, 12-13) - «iioMy cuH
noTiM 6yB HapoA)KeHUM»; (6) ABH.-aHIJ. par wearp
Ordheh cynin3es pe3n ofse3en (KoTToHCbKa XpoHika
«Cottones craeftboc») - «ram 6y10 B6uTO OpATexa, C1y-
Iy KopoJisi». TUIIOBUMM [li€ECI0BAMU-KOIYJIaMHU €: TOT.
wisan «6yTu» (bopma ist, 3 oc. ofH., Ipe3eHc), 1110 BUpa-
»Ka€ CTATUYHUH CTaH; JABH.-aHI. béon / wesan (dopma
is), IKi CTAHOBJIATH NPAOCHOBY aHAJITUYHOTO MACHUBY;
JIBH.-BepXH.-HIM. werdan «ctaBaTu» (IpeTepuT uuas),
110 GOpMy€e YMOBHO-NTACUBHI KOHCTPYKILii.

BaxxiuBumu pediiekcamu KC € iHepTUBU - Aienpu-
KMeTHUKOBI QOpPMH, ¥ IKUX areHC He BUPaXKeHUH, a Ais
penpe3eHTYETbCA K CTaH abo pe3yabTat, Hamnp.: (7)
JBH.-BepxH.-HiM. Arstorbana sint thie thér suéhtum thes
knehtes séla (Nibelungenlied, 7 - 39) - «Ilomepaumu €
Ti, XTO 3a3ixaB Ha Aylly XJIOMYUKa». |[HEpTUBU HasABHI
B yCiX aHaJ1i30BaHUX HaMU JlaBHbOTepMaHCbKHX MOBaX,
OJJHaK NPOAYKTUBHICTb Ta paBuJia BxxuBaHHA PRTCPL
II, ctaHoBi ceMu HeofHaKOBi, Hamp.: (8) [ABH.-BEpXH.-
HiM. endi dhiu chiborgonun hort dhir ghibu (Isidor,
VI, 3) - «i 3axoBaHmil ckap6 To6i fam»; (9) ABH.-icsI.
bérr einn par vd, prunginn médi (Elder Edda ,Volospa,
26) - «tinbku Top BAApUB, OXoNJaeHU rHiBoM»; (10)
JABH.-aHIJI. Sia mapr hafpe spiot i hende ok gurpr saxe
(Beowulf, 134) - «Lleit 4o10BiK MaB cIIUC y pyKax Ta 6yB
nignepesaHui MeueM»; (11) rot. piumagus meins ligip
in garda uslipa, harduba balwips (Vulfila, Mark VIII,
6) - «cayra Miil JIeXXUTb y OYIUHKY pPO3CJIa6GaeHul],
Ba)KKO 3My4YeHMI1». [HepTUBU He € NOBHOLiIHHUMHU CTa-
HOBMMH popMaMHy, IPOTe BUCTYNAIOTh HOCISIMU CTaHO-
BUX ceM i QyHKILIOHYIOTb SIK IXHi pediekcu.

Y rotcbkiil MoBi apxaiuHuM pediexcom KC € piec-
JIoBa i3 cydikcoM -nan, siki M03HA4YalOTh CIOHTAHHUHN
a60 iHEpTUBHUM Nepeobir Aii 6e3 eKCIIIUTHOTO areHca
[22, c. 465-474]. Taki popMHU 36MKYIOThCS 3 Meialb-
HUMM W YyMOBHO NMAaCMBHHMM KOHCTDPYKIisIMM, Hamp.:
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fullnan «HanoBHI0OBaTUCS» — fullian «HamOBHIOBATU,
us-luknan «BigkpuBaTucs» - us-lukan «BigKpuBaTU».
JliecsioBa Ha -han BiloGpakalOTh paHHiN eTan rpama-
tukanizanii KC, nanp.: (12) rot. Panuh lustu habands
andletnan (Vulfila, Philippians V, 23) «i Toai xouy 6yTu
BiAinylleHUM (IIOMepJIUM)».

BaxxnuBy rpyny pedJexciB KC cTaHOBAATH Mepi-
omnacvBHI JiecsioBa 3 dopMaHTOM -da, XapaKTepHi Ha-
camIepes AJs TOTCbKOI MOBU. BOHM penpe3eHTYOTb
ocnabsieHy abo HEWTpasi3oBaHy areHTUBHICTh i MOES-
HYIOTb pUcH pedJIeKCUBHOCTI, Me/liaIbHOCTI Ta MacKB-
HoCTi, Hanp.: us-baidada «6yTH 3aTpUMaHUM», ga-piuda
«3bupaTtucsa». i dopmu BimobpakaroTb mnepexigHUM
eTarn cTaHoBoi cucTeMu, Hanp.: (13) rot. jah ni stojid, ei
ni stojaindau; ni afdomjaid, ja ni afdomjanda; fraletaid,
ja fraletanda (Vulfila, Luke VI, 37) - «He cyfiTh, 11106 He
6yTH OCYKeHUMH; He KJISHITh, He Oy/ieTe NPOKJISATH-
MY; IpolanTe i 6yeTe NPOLLEHUMM».

Y raBHBbOiC/IAHACHKINA MOBI AiecsioBa 3 nocTdikcom
-sk € onHuM i3 Halipenpe3eHTaTUBHIINX pedJieKciB
KC. ®opmaHT -sk, 1110 MOXOAUTb Bif 3JIUTTA Jjiecio0Ba
3i 3BOpOTHUM 3aiiMeHHUKOM sik, QYHKI[IOHY€E SIK pe-
I'YASIPHUHN NMOKa3HUK pedJIeKCUBHOTIO Ta Me/ia/IbHOTO
ctaHiB: kalla - kallask, opna - opnask, segja - segjask. 11i
¢$opMH 3acBiAUYOTh BUCOKMH CTYIIiHb PaMaTHKaJi3a-
1[ii HeaKTUBHUX 3HaueHb, Hanp.: (14) ABH.-ic/. Leitudu
nordmenn at hefnask (= hefna sin) - (Heimskringla,
Olafs saga helga) «HopmaHyu Hamara/jaucs MOMCTHTH-
cs 3a cebex.

3BopoTHUN 3ailiMeHHUK Sik / sih € BaXJIUBUM
pedJiekcoM nmparepMaHCbKOI CTaHOBOI MapajurMy Ta
pernpe3eHTye Iepexif Bif, JeKCUYHOI 3BOPOTHOCTI [0
rpaMaTHKa/ai30BaHUX MeJjiaJIbHUX i yMOBHO NaCUBHUX
3HavyeHb [21]. ¥ naBHbOBepxHbOHIMelbKill MOBi Sih
BUSABJSAE NMOJIPYHKIIAHICTD 1 cripusie peAykuii areH-
ca, Hamp.: (15) ABH.-BepxH.-HIM. sorgen drato, der sih
suntigen uueiz (Muspilli, 24) - «HemacHa ayuma Ha
MUJIICTh HE CHOAIBAETBHCS». Y TOTChbKiM MoOBi sik pe-
Mpe3eHTY€e paHHIN eTanm rpamMaTvkastisanii, Toai sk y
JaBHbOAHTJIINChKIA QYHKIIHHUMU BiANOBIIHUKAMU €
aHaJITU4YHI KOHCTPYKUiI hine self / him self. CninbHicTb
i BapiaTuBHicTh 1Ux GopM 3acBifuyOTh pi3Hi 1LIS-
xu eBostoliii KC y faBHbOrepMaHCbKHUX MOBaX, Halp.:
(16) mBH.-ica. Gunnlaugr kvaddi jarl ok sagdi sik hafa
at foera honum kvadi (Elder Edda, Hyndlulj6o, 36) -
«['yHHayrp npusiTaB fpJia Ta ckasas, 1[0 30MPAETHCS
CTBOPHUTH 110 IiCHIO».

Pe3ynbraTH Ta 06roBopeHHs. [IpoBeseHull aHa-
JIi3 nokasas, 1o pedsekcu KC B JaBHbOrepMaHCbKUX
MOBax penpe3eHTYIOTb CKJAaAHY U mnoJipyHKUiAHYy
CUCTEMY, ¥ AAKiH MOeHYOTbCA iHA0€EBpOTIENchbKa cIaj-
LIMHA Ta BJIaCHe repMaHCbKi iHHOBaLjii. BcTaHOBJIEHO,
110 HAWMPOAYKTUBHIMIMMU 3acob6aMu penpe3eHTarlil
CTAaHOBUX 3HA4YeHb € aHAJITUYHI KOHCTPYKLii TUIy
AUX + PARTICIPLE I, iHepTUBHI Ji€enNpUKMeTHHUKOBI
dopmy, fiecioBa 3 iHepTUBHUMU cydikcamu, Mefiona-
cuBHi $opMH, a TaKOX 3BOPOTHI 3aliMEHHUKH Ta MOCT-
¢ikcanbHi popManTu. IX QyHKIiOHYBaHHA 3acBiguye
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MIOCTYIIOBY I'paMaTHKaJi3alil0 HEAKTUBHUX 3HA4YeHb |
nepexiJ; BiJi CHHKPEeTHUYHUX NpaKaTeropitHux CTPYyK-
Typ [0 OinblI chelnjiasizoBaHUX CTAaHOBUX Mofesieil.
[TopiBHAJILHUM aHaJi3 TOTCHKOI, JaBHbOIC/IaH/ICHKOI,
JlaBHbOAHTJIIMCbKOI Ta JaBHbOBEPXHbOHIMELLKOI MOB
JO3BOJIUB BUABUTHU AK CHIJIbHI TeHJEHLii pPO3BUTKY
CTAHOBOI MapaJiurMy, Tak i MoBHOcnenuiyHi MIISXU
ii eBouronii. Lle migTBepAXye AWHAMIYHUN XapaKTep
¢dopMyBaHHA KaTeropii cTaHy B JlaBHbOTepPMaHCbKHUX
MoBax Ta ii nepexifHU# cTaTyc y Mexax ictopudHoi fi-
ecsiBHOI cucTeMU. TeopeTHyHa 3HAYYLiCTh OTpUMA-
HUX pe3y/bTaTiB I0JIATA€E B YTOYHEHHI yABJIeHb PO
MeXaHIi3MH CTAHOBJIEHHS KaTeropil cTaHy B repMaH-
CbKHX MOBax Ta B NOIMIMOGJIEHHI 3HaHb NPO NpoLecH
rpamMaTuKaJsizanii ¥ perpamaTtusanii y fiecaiBHil cuc-
TeMi. OTpUMaHi pe3yJbTaTU CIPUAKTb CUCTeMaTU3a-
1ii pedsiekciB cTaHOBUX 3HAUeHb i PpO3LIHUPIOIOThL TEO-
peTHYHi 3acaju AocCaimkeHHs AiaxpoHHOI MopdoJioril
Ta CUHTAaKCUCY TePMAHCbKUX MOB.

IIpakTUYHA 3HAYYLLICTh AOCAiJKEHHS MO0JISATaE
y MOJIMBOCTi BUKOPHUCTaHHS MO0 pe3y/bTaTiB y Io-
JaJIbIIMX IOPIBHANBHO-ICTOPUYHUX | TUIOJIOTIYHUX
CTY[ifX, Yy NiArOTOBLi KypcCiB 3 icTOpii repMaHCbKUX
MOB, iCTOPUYHOI rpaMaTUKH aHIJiNCbKOI Ta HiMelb-
KOi MOB, 3arajbHOro MOBO3HABCTBAa Ta [JiaXxpOHHOI
Mopdodiorii. MaTepianu gocaiPKeHHS MOXYTb OyTH
3aCTOCOBaHI TaKOX MiJ Yac yK/IaJaHHA HaB4YaJbHO-Me-
TOAUYHUX MOCIOHUKIB, MiITOTOBKU JIEKI[IHHUX KYPCIB,
a TAaKOX y HAayKOBUX Po6OTax, NPUCBAYEHUX €BOJIIOLL]
Jliec/qiBHUX KaTeropiil y repMaHCbKUX MOBaX.

3. BUCHOBKHA

Y cratti nogaHo MopdosoriuHuil aHanis pediek-
ciB y napaaurmi KC faBHbOrepMaHCbKHUX MOB, 1110 AaJI0
3MOr'Yy OKPECJIUTH iXHI0 poJib ¥ GopMyBaHHI cTaHOBOI
cucteMu. BecraHoBJieHo, o KC nepebyBae Ha nepexif-
HOMY eTamnl pO3BUTKY Ta XapaKTepPU3YETbCS CHUHKpe-
Tu3MOM GOpM i 3HaueHb, 3yMOBJIEHUM MOEAHAHHAM
iHl0EBpONeNCchbKOI CNaALMHU 1 BJlacHe repMaHCbKHUX
iHHoBaniil. OGrpyHTOBAHO TpaKTyBaHHs pedJieKciB
He julle sk GopManbHUX BiJOBiAHUKIB npadopmM, a
K QYHKI[IHHO 3HAUYLIUX OMHUIb, 1110 Bi0OpakaloTh
TpaHchopMallilo TpaMaTUYHUX 3HAYeHb i 3abe3neyvy-
I0Th 3B’SI30K MiX NparepMaHCbKUM eTaloM Ta OKpe-
MHUMHU JaBHbOIepMaHCbKMMU MOBaMU. Bu3HavanbHOO
pucoto napagurmu KC € nonipyHkuiiiHicts pedJiekcis,
ki B pi3HUX KOHTEKCTaX peasi3yloTb pedJeKCUBHI,
MeJioNacyBHI, iIHepTUBHI Ta YMOBHO ITaCUBHI 3HA4YeH-
He, COPUYUHAKYM PO3MHUTICTb Me€X MK aKTHUBOM I
HeaKTUBHUMMHU CTaHOBUMU popMamu. Lle miaTBepaKye
JAUHaMIiYHUY | He3aBepIlleHUH XapaKTep CTaHOBOI CUC-
TeMH.

TeopeTuuHe ocMmucneHHsi pedJiekciB y mexax KC
Jlo3BoJIsIE po3risajaTd ii K BiJKPUTY eBOJIIOLiNHY
rpaMaTU4Hy Karteropito, ¢opmyBaHHS sikoi BizOyBa-
€TbCA 4Yepe3 CeMaHTU4YHI 3CyBM, IpaMaTHUKai3aLio
Ta BaJIEHTHICHI 3MiHY, | BiIKpUBae NepCHNeKTUBHU
NOJAJIBIIUX JiaXpOHHUX | TUIOJIOTIYHUX JOCIIKEHb
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repMaHCbKUX MOB, 30KpeMa IOPiBHAJBLHOrO aHali3y
pediekciB cTaHOBOI cEMaHTHUKHU Y Pi3HUX JlaBHbOTep-
MaHCbKHX MOBaX, pEKOHCTPYKLil MeXaHi3MiB niepexony
BiZ, MeJiaJbHUX [0 MAaCUBHUX KOHCTPYKIiH, a TaKoxX
JocJiP)KeHHsI B3aeMOo/ il MOpdOIOTiYHUX i CHHTAKCUY-
HUX 3aC006iB BUPaXKEHHS CTaHY B iCTOpUYHIN AuHaMini
repMaHCbKUX MOB. IlepClleKTUBHUM TakKoX € JOCJIi-
JKeHHs B3aeMO/ii MOpO/IOriYyHMX i CHHTAaKCUYHUX
3ac06iB BUpaKeHHsI CTaHY, 30KpeMa aHaJli3 QyHKIio-
HyBaHHS pedJIeKCUBHUX MapKepiB, AiecniBHUX dopm
Ta aHAJITUYHUX KOHCTPYKLiM y pi3HUX THUNAX TEKCTiB
JIABHbOI€pPMaHCbKOI TpaAuLiil.

OkpeMoi yBaru noTpe6ye TUNOJIOTiYHe 3icTaB/IeHHS
CTaHOBHX pedJiekciB repMaHCHKUX MOB i3 BignosBij-
HUMU SIBUIIAMHU B iHIIUX iHAO0EBPONEUCHKUX MOBaX,
1[0 CIpUATUME 3'ICYBaHHIO YHiBepcalbHUX i cienudiy-
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Hux puc epowonii KC. Lle HajacTb MOXKJ/IMBICTb YTOYHU-
TH Miclie FepMaHCbKUX MOB Yy IIMPLIOMY KOHTEKCTI IH/0-
eBponencbkoi MOpPOCHHTAKCUYHOI TUIOJIOTII Ta BU3HA-
YUTU 3arajbHi 3aKOHOMIpHOCTI PO3BUTKY MeJiaJlbHUX
I macuBHUX CTPYKTYp. [lepcneKTUBHUM € 3aly4eHHA
KOPIYCHUX | KBAHTUTaTUBHUX METOAIB aHaJIi3y, 110
Jl03BOJIUTh CUCTEMAaTU3yBaTH eMIIipUYHUM MaTepian
JlaBHbOTepMaHCbKUX MaM’ITOK, MPOCTeXUTH 4YacTOT-
HicTb i PyHKI[iOHANTBHI PO3NOAIIYN CTAHOBUX pedieKCiB y
pi3HUX KOHTEKCTaX Ta BUABUTU 3aKOHOMIPHOCTI iXHBOI'0
¢byHkuioHyBaHHS B Aiaxpodil. [loganblie cucteMHe 10-
cikeHHs peduiekciB y napagurmi KC cpusitume rin6-
I0MY PO3YMIiHHIO IIPOLIECiB rpaMaTHhKaJli3alil Ta perpa-
MaTu3alii y repMaHCbKHUX MOBaX i J03BOJIUTb YTOYHUTHU
MeXxaHi3M1 popMyBaHHS Cy4aCHUX CTAHOBUX ONO3ULIH
ixHil icTopuyHil nepcneKTUBI.

CMUCOK NITEPATYPU
1. ByunisiToBa, I. (2009). TunoJioria MOBHUX 3MiH B icTopuyHilt nepcnekTusi. Bicnuk KH/IY. Cepist @inonoeis, 12(1), 57-65.
2.Topopinosa, T. M. (2022). OcHOBHI miZIX0¥ /10 BUBUYEHHS rpaMaTUYHUX 3MiH y TepMaHCbKUX MOBax. CyuacHa ginonoeis:
meopisi ma npakmuka: mamepiaau Bceykpaitcbkoi Haykoso-npakmuuHoi koHgpepenyii (19 kBiTHa 2022 p., c. 207-208). Kuis:
LenTp moBHoI nigroroBku HHI'T HA CBY. https://academy.ssu.gov.ua/uploads/p_57_27759208.pdf

3. XKykoBcbka, B. B. (2014a). A6coroTHa KOHCTPYKIif B aHIVIIHCBbKIA MOBIi: CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYHUH acnekT. Scientific
Resources Management of Countries and Regions: International Scientific and Practical Congress (Vol. 2, pp. 52-59). Copenhagen.

4. KyxoBcbKa, B. B. (2014b). IcTopryHi BUTOKM Ta HaNpsIMU rpaMaTUKU KOHCTPYKUiH. [ll1axu nodoaaHHS MOBHUX Ma KOMY-
HikamusHux 6ap’epie: mamepiaau Il mixcHapodHoi Haykoso-npakmuyHoi koHgpepenyii (6-7 yepBHa 2014 p., c. 383-386). Kuis:

HanionanbHuii aBianjilHui yHIBEPCUTET.

5. KanuTiok, JI. (2014). [TopiBHSAHHSA piBHO3HAYHOCTI B rOTChKiH Ta JaBHbOicaaHACHKIN MoBax. Haykosi 3anucku B/IIY im. M.

KoyrobuHcwbkozo. Cepisi: @inonozisa (mososHascmeo), 20, 240-244. http://nbuv.gov.ua/UJRN/Nzvdpu_filol 2014 20_49

6. Kytnsg, I. (2010). [lo mpo6sieMu aHasi3y AiecyiBHOI KaTeropii cTaHy B cydacHil yKpaiHCbKil JliTepaTypHil MoBi. BicHuk

Jlvsigcbkozo yHisepcumemy. Cepis gpinonoeis, 50, 416-421. https:

doi.org/10.31559/philol.2010.50.416-421

7. Honimyk, H. I1. (2001). ®dyukuiiiHi ocobirBocTi KaTeropii macuBHoro crany. Kyabmypa Hapodie IIpuiopHomop’s, 25, 97-

100.

8. Cet, T,, & Myxypi, II. K. (2020). BukopuctaHHsa THIY-2 PO3MHUTHUX MHOXHH /IJIs OL[iHKYM MOCTA4YaJIbHUKIB. MidcHapodHutl

JHCypHaA iHxceHepii ma mexHosoeitl, 12(4), 567-580.

9. Tyraii, 0. M. (2025). Mozesi CHHTaKCUYHUX CTPYKTYP y JaBHbOTePMaHCbKUX pedeHHsX nocTynku. Alfred Nobel University

Journal of Philology, 29(1), 305-327.

10. Tyrai, 0.M. (2022a). Typological peculiarities of illocutionary speech acts: A historical perspective. Cogito - Multidisciplinary

Research Journal, 14(2), 266-294.

11. Tyrai, O. M. (2022b). Subject control infinitive constructions in Early Modern English. World Journal of English Language,

12(1), 367-383.

12. Xonmoropuesa, I. (2020). Kateropisi iHTepTeKCTyalbHOCTI VS. aBAaHTEKCT. BicHuk Xapkiecbko2o HayioHa1bHO20 yHigepcu-

memy imeni B. H. Kapasina. Cepisi: [nozemHa ¢pinonoezis, 92, 52-59. https:

doi.org/10.26565/2227-8877-2020-92

13. Allen, C. L. (1999). Case marking and reanalysis: Grammatical relations from Old to Early Modern English. Oxford University

Press.

14. Bennett, W. H. (1960). The Gothic commentary on the Gospel of John: Skeireins Aiwaggeljons Pairh lohannen. Modern
Language Association. https://doi.org/10.1080/19306962.1962.11787090

15. Bouzouita, M., Breitbarth, A., Danckaert, L., & Witzenhausen, E. (Eds.). (2019). Cycles in language change. Oxford University

Press.

16. Craevschi, A., Babinski, S., & Cathcart, C. (2025). Semantics drives analogical change in Germanic strong verb paradigms: A

phylogenetic study. arXiv. https://arxiv.org/abs/2502.17670

17. Dancygier, B., & Sweetser, E. (2000). Constructions with if, since, and because: Causality, epistemic stance, and clause or-
der. ¥ E. Couper-Kuhlen & B. Kortmann (Eds.), Cause - condition - concession - contrast: Cognitive and discourse perspectives (pp.

111-142). Mouton de Gruyter. https://doi.org/10.1515/9783110219043-006

18. Daunorieng, J. (2008). Zur Reflexivitit der deutschen Verben: Was umfasst der Begriff «reflexiv»? Kalbotyra, 58, 17-24.

https://doi.org/10.15388/Klbt.2008.7578

19. Fillmore, C. ], Kay, P, & 0’Connor, C. (1988). Regularity and idiomaticity in grammatical constructions: The case of ‘let

alone’. Language, 64(3), 501-538. https:

doi.org/10.2307 /414531

20. Kotin, M. (1998). Die Herausbildung der grammatischen Kategorie des Genus verbi im Deutschen. Buske Verlag.



76 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) BicHUK XapKiBCbKOrO HaLjoHaNLHOMO yHiBEpCUTETY iMeHi B. H. Kapasina
| 2026. Bunyck/Issue 103 The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

21.Konig, E., & Gast, V. (2002). Reflexive pronouns and other uses of self-forms in English. Zeitschrift fiir Anglistik und
Amerikanistik, 50(3), 225-238.

22.Zhukovska, V. (2021). English detached adjectival constructions with an explicit subject: A quantitative corpus-based anal-
ysis. Journal of Linguistics (Jazykovedny casopis), 72(2), 465-474. https://doi.org/10.2478 /jazcas-2021-0043

CMUCOK AXEPEN INKOCTPATUBHOIO MATEPIANTY

23.de Herdt, T. (Ed.). (2025). Wulfila Bible. http://www.wulfila.be /gothic/browse/

24. Egger, H. (Ed.). (1964). Der althochdeutsche Isidor: Nach der Pariser Handschrift und den Monseer Fragmenten (Nr. 63, 1st
ed.). Max Niemeyer Verlag

25. Gummere, F. B. (Trans.). (1910). Beowulf (Harvard Classics, Vol. 49). Collier. https://rpo.library.utoronto.ca/content/
beowulf-1

26. Hildebrand, K., Gering, H., & Bellows, H. A. (2011). Poetic Edda: Old Norse-English diglot. Melbourne.

27. Muspilli. (n.d.). Biblioteca Augustana. https://www.hs-augsburg.de/~harsch/germanica/Chronologie/09]h/Muspilli/
mus_frag.html

28. Plummer, C. (Ed.). (1892-1899). Two of the Saxon chronicles parallel: With supplementary extracts from the others
(Vols. 1-2). Oxford University Press.

29. Reichart, H. (Ed.). (2017). Das Nibelungenlied: Text und Einfiihrung (2nd ed.). De Gruyter.

Cmamms Haditiwaa do pedakyii 17.01.2026
Cmamms pekomeHdosaHa do dpyky 17.03.2026
Cmamms ony6aikogana 29.05.2026

Shapochkina Olga - Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor, Associate Professor of the Department of Germanic
Philology, Faculty of Romance-Germanic Philology, Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University, e-mail: o.shapochkina@kubg.
edu.ua, ORCID: https://orcid.org/0000-0002-9575-041, GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.ua/citations?hl=uk&use
r=nMiUv7YAAAA], RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile /Olga-Shapochkina

REFLEXES IN THE PARADIGM OF THE VOICE CATEGORY OF OLD GERMANIC LANGUAGES

The proposed article is devoted to the study of reflexes within the paradigm of the voice category in Old Germanic languages
from diachronic and typological perspectives. The focus is placed on morphosyntactic and semantic means of verbalizing the active
and passive voices, as well as intermediate meanings that arise from the interaction of grammatical and lexical markers. The paper
analyzes the specific features of mediopassive, reflexive, inertive, and conditionally passive constructions in Gothic, Old Icelandic,
Old English, and Old High German. Particular attention is paid to the role of reflexive pronouns, copular verbs, participles, verbal
inflections, and verbal proto-forms as key indicators of the formation of the voice category in Old Germanic languages, as well as
to the mechanisms of semantic shift from active structures to reflexive and passive-like ones. The study employs comparative-
historical, structural-semantic, and functional-pragmatic methods, which makes it possible to identify common Indo-European
features and specifically Germanic innovations in the process of the formation of the voice category. The article substantiates
the thesis of the polyfunctionality of reflexes, which in Old Germanic languages serve as a means of grammaticalization of
mediopassive and voice-transitional meanings. The obtained results deepen the understanding of the evolution of the verbal
system of Germanic languages and may be used in further research on historical grammar, the typology of the voice category, and
the reconstruction of the Proto-Germanic language system. The author also examines the relationship between the voice category
and the valency characteristics of the verb, as well as the syntactic organization of utterances in Old Germanic texts. It is shown
that reflexes play an important role in modeling subject-object relations and contribute to the neutralization of the agent or its
semantic impersonalization. The influence of textual genre and discursive context on the choice of voice forms is outlined. The
conclusion is drawn that the prerequisites for the development of analytic passive structures were gradually formed at later stages
of the evolution of Germanic languages.

Key words: Old Germanic languages, pre-categorial voice construction, proto-form, reflex, voice category, voice paradigm.
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PUTOPUKA CYHACHUX TPOHHUX NPOMOB
BPUTAHCbKUX MOHAPXIB

CTaTTio NPUCBAYEHO KOMMNEKCHOMY aHani3y 3acobiB BUPA3HOCTi Ta PUTOPUYHWX CTPATETiN Y TPOHHUX NPOMOBAX BPUTAHCHKNX
[OCNIXKEHHA 3YMOB/IEHA 3POCTaHHAM iHTepecy A0 PUTYani3oBaHWUX GOPM NOAITUYHMX NPOMOB Ta HEODXIAHICTIO KOMNIEKCHOTO
OCMMC/IEHHA TPOHHOT NPOMOBM BPUTAHCLKOTO MOHApPXa AK CNeuudiYHOro KaHpy IHCTUTYLiHOT KOMYHIiKaLi, WO NOeAHYE Lepe-
MOHia/bHiCTb, NOMITUYHY NPOFPAMHICTb Ta NepCyasnBHICTb. Y poboTi TPOHHA NPOMOBA PO3MAAAETLCA He INLLE AK NPOTOKONbHMIA
TEKCT, @ AK CTpaTeriyHO OpraHi3oBaHUM AMUCKYPC, CNPAMOBAHUIA Ha ETiITUMALLiI0 YPAAOBOTO KypCy Ta KOHCTPYIOBAHHA CUMBO/IYHOT
€AHOCTI aepkasu. MeTa CTaTTi NoNArae B aHani3i TPOHHOT NPOMOBW BPUTAHCHKMX MOHapXiB XX—XXI CT. fiK aHpy pUTyani3oBaHoro
NONITUYHOTO AWNCKYPCY Ta BUABNEHHI OCHOBHUX CTUAICTUYHWMX | PUTOPUYHMX 3acobiB, Lo 3abe3neyytoTb peanizaLito NporpamHmx
iHTeHLi ypaay, 418 4Oro 3aCTOCOBAHO METOAM NIHMBOCTUICTUYHOIO Ta PUTOPUYHOTO aHaNI3y CTUMICTUYHO MapKOBAHWUX OAMHWLLb
PI3HMX PiBHIB (NEKCUYHUX, MOPPONOTIYHUX, CUHTAKCUYHWX). Y pe3ynbTaTi BCTAHOB/EHO, LLO TPOHHA NPOMOBA (yHKLIIOHYE Ha ne-
peTuHi 0diLiiiHO-4in0BOro Ta NY6AILMUCTUYHOTO CTUIB, MOEAHYHOYM CTaHAAPTM30BaAHICTb GOPMYOBaHb i3 BUPA3HUMU 3acobamu
BMNAMBY. HaliNpOAYKTUBHIWIMMM CTUAICTUYUHUMM dirypamm € aHadopa, aHTUTe3a, rpajallis Ta TPUUNEHHI KOHCTPYKLIT, AKi CTPYK-
TYPYIOTb TEKCT, aKLIEHTYIOTb KtOYOBI NPOrpamMHi NONOXKEHHA Ta NiACUAIOITL PUTMOMENOAMKY MOBNEHHA. [TOBTOPKM eKCniKyoTb
HCTUTYLMHICTb, aHTUTE3M YBMPA3HIOKTb LiHHICHI 0No3uLji, a rpajaLiiHi Ta TpUckNafoBi Moaeni GopMytoTb NOTiYHY 3aBeplLue-
HiCTb | cMMCNIOBY iEpapXito. 3pobeHO BUCHOBOK, WO CUCTEMA 3ac06iB BUPA3HOCTI B Cy4acHi TPOHHI NPOMOBI Ma€e KOMMIEKCHW
XapaKTep i cnpAMoBaHa Ha 3abe3neyeHHs ii NPOrpamHoOCTi, CUMBOAIYHOI NEMTUMHOCTI Ta NPArMaTUYHOTO BM/IMBY HA BPUTAHCbKUI
Nap/AaMeHT i CycninbCTBO.
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1. BCTYII

TpoHHa mnpoMoOBa, sIKa BUIOJIOIIYETbCA OpHU-
TAaHCbKMM MOHapXOM IIpYM BIiAKPUTTI HOBOI cecil
[lapaMeHTy, OKpecJIO0YU CTpaTeriyHi BEeKTOPU Ta
NporpaMHi 3aBJJaHHsl yps/y Ha HaWGJIMK4y nepcrek-
THUBY, CTAHOBUTb IHTepeC He TUIbKU JJI IOJITOJIOTIB
M iCTOpPUKIB; K XaHP PUTYasi30BaHOTO MOJIITUYHOIO
JIMCKYpCYy BOHa Be Oy/ia onMcaHa 3 TOYKHU 30py CIie-
nudiku GyHKIiOHYBaHHS BepOa/bHUX, I[iHHICHO Map-
KOBaHUX 1 HeBepbOa/bHUX/HaABepOalbHUX 3aco6iB
CMUCJOTBOpPeHHs (AUB., Hanpukaaj, [4]). BiTuususaxi
i 3apy6ixKHi JIIHTBICTU TaKOXK JOCHIPKYBaIUd PUTOPUKY
POMOB GPUTAHCbKUX MOHApXiB SIK PUTYyasi30BaHOI0O
»)KaHpY NOJIITUYHOTO [UCKYPCY BKJIIOYHO 3 KOTHITHB-
HO-JIIHTBICTUYHUM OCMHUCJEHHAM METOHIMil AK Tpo-
[I0JIOTIYHOI'0 MeXaHi3My KOHLenTyasi3alil couiaJlbHO
3HauylIuX NpobJeM y npomoBax kKopoJs Kapaa III [7],
ONMUCOM JIEKCHYHUX, CUHTAKCUYHUX Ta (POHETUYHHUX
3ac06iB CTHUJIICTUYHOTO YBUpA3HEHHsI NPOMOB, pO3-
[VIAZal04U IX AK MapKepu eBOJIIOLil OKpeMOol puTopHry-
Hoi ileHTU4YHOCTi, 30KkpeMa Kapua III [11], po3risigom
MOBHHUX NaTePHIB MOHAPILIOTro JUCKYPCYy Ta KOMIIapa-
THBHUM PUTOPUYHUM aHaJi30M npoMoB €nuzaBeTH Il
1 leopra VI, 110 yMOXKJIUBJIIOE 3iCTaBJIEHHSI PUTOPUY-
HUX CTpaTerii KOHKpeTHUX GPUTAHCbKUX MOHApXiB y
JiaxpoHiyHoMy BuMipi [8]. Y ui#t po6oTi yBara aBTopiB
cdoKycoBaHa Ha pUTOPUYHUX ITPUIOMaX, AKi BHOKpeM-
JIIOIOThCSL B KaHpi TPoHHOI (KOpOHHOI) MpPOMOBH, i3
aKIIeHTOM Ha BepbasibHi 3aco6u ixHbOI peasizarii, 1110
3abe3Meyye aKTyaJbHIiCTb BHKOHYBAaHOTO J0C/i-
JOKEHHS.

MeTa cTaTTi noJArae y npoBeJeHHI KOMILJIEK-
CHOTO aHaJ/i3y PUTOPUYHUX MPUHOMIB TPOHHOI (KO-
pOHHOI) TPOMOBU GPUTAHCHKUX MOHAPXiB Ta 3acobax
ix Bepbanizauii. [l AOcArHeHHsS MOCTaBJIeHOI MeTH
B po60Ti mepenbayeHo po3B’si3aHHS TAKUX 3aBJaHb:
1) OKpecIuTH TeOpeTUKO-MeTOAOJIOTiYHI MmigxoaAu A0
BUBYEHHS PUTOPUKU MOHApPIIOTO AUCKYPCY, 30KpeMa
TPOHHOI IPOMOBHY, y CY4YaCHUX JIIHIBICTUYHUX CTYAIAX;
2) nmpoaHasizyBaTH OCHOBHI TPOMOJIOTiuHi 3aco6u pu-
TOpUYHOI opranisanii TpoHHOI TpoMoBY; 3) AOCAIAUTH
CTUJIICTUYHI NPUHOMH BepOa/bHOTO YBUPA3HEHHS Y
poMoBaxX 6pUTAaHCbKUX MOHAPXIB.

2. OCHOBHA YACTHHA

O6’exToM Liel HaykOBOI PO3BiJKU € TPOHHA
pOMOBa GPUTAHCBKOTO MOHApPXa, 1[0 BUTOJIOLIYETHCS
NpU BIJKPUTTI HOBOI cecii [lapsiamMenTy; npeaMe -
TOM — PUTOPUYHI npuiioMu ii BepbasibHOI peastizaril.
MeTopmosaoriyHa 6a3a [JOCHi[KEHHS I'DYyHTY-
€TbCA Ha NOJIOKEHHAX Cy4acHOI CTUJIICTUKH, KA po3-
TJIsSJa€ MOBHI 3ac06UM BUPA3HOCTi, 30KpeMa TPOIlH, CUH-
TAaKCUYHI KOHCTPYKIIil, MOBTOpHU Ta iHIIi dirypu MoBHOI
opradisarnii, Kk cucTeMHi eseMeHTH, 10 POPMYIOTh
aBTOPCbKY MaHepy MOBJIEHHSI i BU3HA4YalOTh Nparma-
TUYHY CHPSIMOBaHICTb BUCJIOBJEHHS [6, c. 4-17; 9, c.
5-14, 18-38]. ¥ Mexax aHaJi3y HOJITHYHOI PUTOPHU-
KU CTHUJIICTUYHUH MiAXiJ 1a€ 3MOry BUSBUTH COCO6OU
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Bep6a/JIbHOrO YBHpPa3HEHHs KJYO0BUX CMUCIIB, a Ta-
KOX MeXaHi3MHU iXHbOro iHCTUTYLiHHOro 3akKpilJeH-
HA. MaTepia/soM JOCHIKEHHS € TeKCTU TPOHHUX
npoMoB 6pUTaHCbKUX MoHapxiB XX-XXI cT., 1110 MicTATH
3pa3Ky MOBHUX 3ac0o6iB BUPA3HOCTI, BilibpaHi MeTO-
JOM CyLiibHOI BUOGIpKH, 3arajibHUM o6csirom 19.697
3HaKiB.

TpoHHa, abo KOpOHHA, MPOMOBA € IHCTUTYLiHHO
3aKpilnJieHUM Pi3HOBU/IOM MYyOJIiYHOTO MOBJIEHHS, 1[0
BUT0JIOIIYETHCS I'OJIOBOIO JlepKaBH (37e6i1bp11oro Mo-
HapXoM) Ha MOYaTKy 4eproBoi MmapJiaMeHTCbKOi cecil
Ta BUKOHYE PYHKIiIO NMpe3eHTalii cTpaTeriyHux opi-
€HTUPIB 1 NMPOrpaMHUX HANPAMIB JiAJbHOCTI ypany
Benukoi BpuTtanii Ha Hall6aMK4y nepcneKTUBy. [lonpu
Te 1110 IPOMOBA 03BYYYETHCs CyBepeHoM, Ii 3MicT ¢op-
MY€ETbCS BUKOHABYO0I0 BJIAJIOI0, 30KpeMa MOJIITUYHO
CUJIOIO, sIKa Ma€ MapJiaMeHTChKY 6iabLIicTh, i Bi6UBae
odiuifiHy mo3ulio ypsaay LOAO Jep>XaBHOI MOJITH-
KH. Y 6pUTaHCBKOMY MOJIITUMHOMY KOHTEKCTi TPOHHA
NpOMOBa BXOAUTDb [0 CKJIAAy LiepeMOoHialy BiAKPUTTA
[lap/laMeHTy Ta BUKOHYE CUMBOJIIYHY QYHKIiIO MOEA-
HaHHSI MOHapxa 3 060Ma najlaTaM{ 3aKOHO/IaBYOT0 Op-
rany - [lanatoto rpomap i [lanaToro sopfis. Xoya 1eit
TEKCT He Ha/liJleHUH HOpPMAaTUBHO-IPAaBOBUM CTaTy-
COM, BiH BiZjirpa€ poJsib NporpaMHol JekJaapalil YuHHO-
ro ypsay. KiitouoBi ckJlaiHUKHU [jlepeMOHil - ypouucTuit
npuisjg MoHapxa o BecTMiHcTepcbKoro nasaty, Cliijib-
He 3i6paHHs nanat y [lanati iopais i my6/ivHe BUT0JI0-
IIEHHSI TPOMOBU — 36€piraroTh CTabiJIbHICTb yIPOAOBK
TpUBaJIOro icropuuHoro nepioxy [10], wo nigkpecaroe
CTaJIiCTh TpaAULii Ta 3HaYYILiCTh TPOHHOI IPOMOBH AK
aKTy Jep:kaBHOI penpeseHTalii i CUMBOJIIYHOI KOMY-
HiKaIii.

3a CTU/JIBOBOI0 HAJIEXKHICTIO TPOHHA INPOMOBA €
dopmasnizoBaHUM Pi3HOBU/OM IHCTUTYLiHHOrO MOJIi-
TUYHOTO MOBJIEHHS], Y IKOMY NO€EJHYIOTbCS pUCH 0di-
I[iHO-/117I0BOTO Ta MyO6JIiLIUCTUYHOTO CTUJIIB. 3 MepIlo-
ro TPOHHA IPOMOBA OTPUMYE HACTYIIHI XapaKTepUCTH-
KU [3, c. 156-158]: MoHoJioriyHa ¢dopMa peasnizarii gk
nepej6ayeHo LiepeMoHiaJoM BifkpuTTA [lapiaMeHTy,
aipecoBaHicTh IHCTUTYLiNHIN ayguTopil (mpeacTas-
HukaM [lajatu rpomag Ta [lanatu sopgiB i 4epes
iXHE mocepejHULTBO — OPUTAHLAM SIK I'POMajisiHaM
CrosydeHoro kopoJiBcTBa i sk migganum KopoHu)
Ta BUCOKHUM CTYNiHb CTaHAApPTHU3alii, 1[0 3yMOBJIIOE
MOBTOPIOBAHICTh MOBHUX GopMyJ i cTabinbHICTD Te-
MaTHUYHUX JJOMiHAHT (chepu AiAbHOCTI ypsaay BIpoO-
JIOBXX HOBOI mapJiaMeHTChbKOI cecii). BogHo4yac TpoHHa
IIpOMOBa IOEAHYE PUCH 3aKOHOAABYOro M JAUIIOMA-
TUYHOro mifgcTuaiB odiniiHo-AiIoBOr0 MOBJIEHHS,
BUKOHYIOUM QYHKIiI0 TPOTPaMHOr0 BUKJIAAY Mo3ulil
ypAAy B MexaxX ypOuUUCTOro NapJiaMeHTCbKOr0 pUTya-
ay. [y6rinuctTuiHui cTuib [3, ¢. 158-160] peanisyeThb-
csl B TPOHHIN NPOMOBI yepes aneJsiliio j0 aKTyaJbHUX
CYCHiJIbHO-TIOJMITUYHUX MUTaHb, TOEAHAHHS iHPopMa-
THUBHOCTI 3 €JIeMeHTAMU I[epeKOHaHHA Ta IMOMipHOI
ekcnpecuBHocTi. CamMe I CTUJIICTUYHA TiGPUAHICTH
3YMOBJINOE BUKOPUCTAHHA PUTOPUYHUX Giryp i Tpomis,
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1110 NOCUJIIOIOTh NparMaTUYHUH MOTeH1iaJl IPOMOBH B
MeXKax My6JiYHOro MoJIiITUYHOT0 AUCKYpCY. TakuUM 4u-
HOM, TPOHHA IPOMOBa GPUTAHCHKOT'O0 MOHAapXa I10CTAE
SK >KaHPOBO CUHKPETUYHHUH pPi3HOBUJ MOJITUYHOIO
MOBJIEHHS], ¥ IKOMYy oililtHO-A1I0BUM CTU/Ib 3a6e3-
neyye iHCTUTYLiHY HOPMATUBHICTb i MpoOrpaMHicTh
BUCJIOBJIEHD, @ MyO/IILIUCTUYHI eJleMeHTH MiJICUTI0I0Th
Horo ifeosioriuHy crnpsiMoBaHiCTb, MEePEKOHIUBICTD i
MparMaTUYHUH BIJIUB Ha CYCHiJIbHY CBiIOMiCTb.

3 TOYKHM 30py PUTOPHUKHU IyOJiYHEe MOBJIEHHS Mae
MICTUTH 3aco6U BHUPA3HOCTI, fKi 3a6e3me4yrTb He
auiie iHQopMaTUBHICTb BUCJIOBJIOBaHHS, a W Horo
[epeKOH/IMBICTh Ta NMparMaTUYHUHM BIUVIMB Ha ajpe-
cata. llle B aHTUYHIN puUTOpUYHIN Tpaaulii HaroJio-
myBasiocs], 10 epeKTUBHA NMPOMOBA I'PYHTYETbCS Ha
MOEIHAHH] JIOTIYHUX apTyMeHTIB, eMoliiHOl anensnil
Ta MOBHOI 0o6pa3HocTi [2, c. 28]. ¥ cydyacHUX puTopuy-
HUX i CTUIICTUYHUX JOCTI>KEHHX 3aC00M BUPA3HOCTI
pO3IIAJATbCA AK CKJIAJHUKU CTpaTeriyHol oprai-
3auii Buca0BaeHHd [2, ¢. 180], y T.4. MOJIITUYHOrO, L0
3abe3nevyoTh JerituMalioo BiaAu Ta GOpPMYBaHH:A
CYCHiJIbHO 3HAUYIIUX CMUCJIB Yy MeXax iHCTUTYLilHO-
ro auckypcy. CaMme BoHU GOPMYIOTH iHTeprIpeTaliiHUuM
MPOCTip TPOHHOI NPOMOBU Ta 3YMOBJIIOIOTh pelielLito
TEKCTY ayAUTOPIEI0.

Y nmpoanasizoBaHill BUGIpI[i TPOHHUX MPOMOB, LIO
BUT0JIOIYBaIMCh OPUTAaHCHbKUMU MOHapxaMu y XX-XXI
CT., PYHKIIOHYIOTb HACTYMHI 3ac06U BUPA3HOCTI: aHa-
dopa, aHTUTE3], rpajjallis Ta TPUUJIEHHI KOHCTPYKII.
PuTopuka TpoHHOI MPOMOBU aKTyasi3ye 1i pirypu He
JIMIIe K CTHUJAICTUYHI 3aco6u odopMJIeHHS MOBJIEH-
Hf, a AK CTPYKTYpPHI MexaHi3MU opraHisalil 3MicTy,
110 3a6e3Me4yTh YPOUUCTY TOHAJbHICTb, pUTMIYHY
BIOPSAKOBAHICTD | KOMIO3UIIHY 3aBePIIEHICTh TeK-
cTy. Huxxde posrnssHeMo, AKUM YMHOM BOHHU CIIPUAIOTh
Ha/JaHHIO MOBJIEHHIO PUTMY, YPOUUCTOCTI Ta JIOTIYHOI
3aBepILIEeHOCTI.

AHadopa - «dirypa MoBHY, L0 YTBOPIETHCS MOB-
TOPEHHSAIM IIeBHUX 3BYKiB, CJIiB Y4 CUHTAKCUYHUX KOH-
CTPYKLil Ha MOYaTKy CYMI>XHUX MOBHMUX OJUHUIb» [1,
¢.110] - BUKOPUCTOBYETHCA AJIsA MOCUJIEHHs madocy
Ta CTPYKTYpYBaHHf TeKCTy. AHapopuyHi NOBTOpHU
$bopMyOTh BUPA3HUN PUTOPUYHUM edeKT, aKLeHTY-
104U CMMCJIOBY BaroMicThb NMOpYLIEHUX TeM i 3abe3mne-
YYIOYM JIOTIYHY BIOPAAKOBAHICTb BUKJIALY [JYMOK.
Y 6isbIIoCcTi TPOHHUX NPOMOB CHCTEMATUYHO ikcy-
€TbCS1 MOBTOP MNo4aTKOBUX ¢opmysn My Government
Ta My Ministers, iKi BiiKpuUBalOTb peuyeHHs U ab3alu.
Taka perynsipHicTb iHilliaJIbHUX KOHCTPYKLil He aulie
CTPYKTYPYE TEKCT, a 1 MapKye Horo iHCTUTYLiHHY 0di-
LilHICTB, BogHOYac GOKYCYI04H yBary Ha NporpaMHHUX
JifIX Ta BiANOBifganbHOCTI ypaay. HanpukJiag, y npomo-
Bi €EnnzaBetu Il 2019 p. € HacTynHi aHadopu:

My Government intends to work towards [...], My

Government remains committed [...], My Government’s

new economic plan [..], My Government will bring

forward [...], My Government will take steps [...], My
Government will continue to invest [...], My Ministers
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will work to implement [...], My Ministers will continue

work [...], Ministers will ensure that [...] [14].

BaraTopasoBuii moBTop dpas My Government Ta My
Ministers Ha mo4YaTKy pedeHb ab60 a63aliB eKCIIiKye
aKTUBHY pOJIb YpsJy Ta Horo MiHicTpiB y peasnizanii
MOJIITUYHOI O KypCy, 3a/1eKJIapOBAHOT0 MOHAPXOM.

AHTUTE3a K PUTOPUYHUI mpuiloM abo «odirypa
MOBHY, 1110 T0JIATa€ B NPOTHUCTaBJIeHH] abo 3icTaB/eHHI
MOPiBHIOBAHUX MTOHSATD, ABULL, CUTYaLill LIJISIXOM NOES-
HaHHA IX MOBHUX BUpPaX€Hb B OJJHOMY KOHTEKCTI JJIf
JIOCAITHEHHS1 TeBHOTO0 BUPaXaJIbHO-300paka/IbHOT'0
edexty» [1, c. 110] perysisipHO BUKOPHUCTOBYETHCS B
TPOHHUX IIPOMOBAX MOHAPXIB JJi1 YBUPA3HEHHs IIPO-
TUJIEXKHOCTI, MiJIKpecJeHHs] HecyMicHOCTi a6o, HaBma-
KU, JiaJIeKTUYHOTO CIiBICHyBaHHA TUX YU IHIIUX ABUILL
CycCniZibHOTO KUTTA. Y TpoHHIM npomosi KoposeBu
€nuzaBetu Il 1952 p. aHTUTe3a QYHKILIOHYE K KIIIO-
4yoBa pUTOpUYHa irypa, NOKJMKaHa KOHIeNTyasi3y-
BaTU TOr0OYacCHI cTpaTeriyHi ono3uyii — Mi>k MUPOM Ta
BiliHOMO, cTabiNbHICTIO ¥ MoTpe6or0 TpaHchopMmalii,
36epexxeHHSIM TpaJuliiii i HeobxiAHICTIO MoJlepHi3alii,
a TaKOXX BHYTPILIHbO- Ta 30BHIIIHbONOJITUYHUMHU TIpi-
OpuUTeTaMH, HallpUKJIa/:

By His selfless devotion to His duties as your
Sovereign My Father set an example which it will be
My constant endeavour to follow. [...] I look forward

with deep pleasure to fulfilling [...] My long cherished

hopes of visiting [..] My peoples in Australia, New
Zealand and Ceylon [13].

MuHyse, penpe3eHTOBaHe IPUKIAZOM OaTbKa,
OMO3ULINHO 3iCcTaBJsETbCS 3 MaHOyTHIM, OKpecse-
HUM IepCreKTUBOK HOBUX BI3WUTIB I iHiniaTUB. ¥ Ta-
KMH crocib akTyasi3yeTbCsl aHTUTETHYHA Hanpyra Mix
UIaHYBaHHAM JAWHACTUYHOI Tpajaulili Ta caMOCTIMHUM
yTBeEP/AXKeHHSIM Cy6'eKTHOI poJii MOHapXa B Cy4acHOMY
ICTOpUYHOMY KOHTEKCTI.

Y HacTynHOMy YpUBKY 3 L€l >k IPOMOBH aHTHUTe3a
peani3yeThbCA y 3icTaBJeHH] ifjeany Ta peaJbHOCTI: MO-
JINTBA NP0 NPUIMHEHHS] BOTHIO KOHTPACTYE 3 paKTHy-
HUM NPOJOBXKEHHSM BiICbKOBUX AiH, 10 MiIKPECIIOE
Halpy>XeHHs MDX IparHeHHAM [0 MUPY Ta BUMOraMHU
MOJIITUYHOI Y4 BOEHHOI IPAKTUKU:

[ earnestly pray that in Korea an early armistice
will be arranged. Until this is accomplished the

continued participation of My Forces in this conflict

will be clear proof of My Government’s whole-hearted

attachment to the ideals of the United Nations [13].

Y HacTynHOMYy MNpUKJIaZAl MPOCTEXKYETbCA YiTKe
MPOTHUCTaBJEHHS MK BUJAATKaM{d Ha 060pOHY Ta IoO-
Tpe6olo MiITPUMYyBAaTH €KOHOMIUHY CTabi/bHICTD, 1110
$opMye pUTOPUYHY aHTUTE3Y MiX NpiopuTeTaMu 6e3-
NeKY Ta eKOHOMIYHMMM iHTepecaMu:

My Ministers will continue the rearmament of

My Forces and the development of the Civil Defence
organisation, with due regard to the need for

maintaining economic strength and stability [13].
pagauis - putopuyHa ¢irypa, 10 MOCTYNOBO i
MOCJIiJOBHO ab0 PpO3ILIUPIOE 3HAYeHHs, abo 3BYXKYE
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Jioro yepe3 HH3Ky HasuBaHb (BiJj KOHKpeTHOro [0
3araJibHOTO sIK BHUCXiJlHa ab0 Bij 3arajJibHOro Jj0 KOH-
KpeTHOro siK HucxifgHa) [2, c. 160-161] - Takox cuc-
TeMaTU4YHO Bepb6asli3yeTbCs CyyaCHUMH MOHapXaMHu y
IIPOMOBax NepeJi YeHaM1 6pUTAaHChKOTO NapJlaMeHTy,
OCKIJIbKU 1Liel 3aci6 3abe3mneuyye edeKT MOCTYNOBOIO
HapolllyBaHHs apryMeHTallii, aKLeHTYye 3Ha4yllicTb
NOpYIIeHUX TeM | MOCUJIIOE BIJIMB BUCJOBJIEHHS Ha
ayputopito. Tak, y TpoHHil npoMoBi kopoJis Kapaa 111
2023 p. rpaganis GYHKLIOHYE K CTUIICTUYHUHN 3acib,
NOKJMKAaHWNA IOCTYNIOBO HApOLIyBaTH 3HAYYLIiCTh,
MacutTab abo eMOUiliHy iHTEHCUBHICTb BUCJIOBJIEHHS.
BoHa cripusie nmiJiBUILleHHIO TePeKOHINBOCTI Ta BILJIMBY
npoMoBH, GOpMyIOUU B ayAuTOpii BiYyTTS MOCTYyIIO-
BOTO PyXy Bif MeHIIOro A0 6i/bLIOTO, BiJ] IOKAJbHOTO
J10 IJ1I06a/IbHOTO Ta BiJi KOHKPETHOTO 10 YHiBepCcabHO-
ro. Y HacCTyIHOMY NpPUKJaJi NPOCTEXYETbCA BUCXiAHA
rpajauisa NpuKIaAiB — BiJ, KOHKPETHUX TEXHOJIOTiY-
HUX iHHOBaLi# (self-driving vehicles) no mupux pery-
JIITOPHUX Ta PUHKOBUX KOHTEKCTIB (digital markets), i
3peIlTo0 — 10 Hallcy4acHIUX Ta 6ijbIl aGCTPAKTHUX
KOHIeNTiB (machine learning), 110 A,03BOJISE MOHAPXY
JIOTIYHO CTPYKTypyBaTH apryMeHTallil0 Ta MOCHUJIIOE
NepeKOHJIUBUM epeKT HOro BUCTYIY:

My Ministers will introduce new legal frameworks
to support the safe commercial development of
emerging industries, such as self-driving vehicles,
introduce new competition rules for digital markets,
and encourage innovation in technologies such as
machine learning [12].

TpuuneHna o¢irypa - 1e pUTOPUYHUI 3acib, w10
CKJIQIA€EThCS 3 TPbOX MapajejbHUX 3a CTPYKTYpPOIO
esieMeHTIB (ciiB, ¢ppa3 abo kiay3s), ki po3TalioBaHi
MOCJIiJJOBHO [JIs1 TIOCUJIEHHSI PUTMY, HAallpyryu ¥ nepe-
KOHJIUBOCTI BUC/IOBJeHHs [5, c¢. 373]. Taka Tpuckia-
Jl0Ba KOHCTPYKLisl CTBOPIOE BiUYTTs 3aBepILeHOCTi
JYMKHU Ta € epeKTUBHUM NPUHOMOM y MOJITUYHOMY
JUCKypCl AJis aKLleHTYBaHHs KJIIOYOBUX iflelt i mpo-
rpaMHUX HaMipiB. B npoaHa/i3oBaHUX TPOHHHUX INPO-
MOBaxX BOHa IpeJCTaBJieHa IOC/Ji0BHICTIO iMEHHHU-
KiB, y T.4. Yy CKJIaJi KJay3, 1[0 MiCTATh MOBTOPIOBAHUM
NaTTEPH «NPUCYAOK + NPSAMUU JoAaToK (iMEHHUK)».
Hanpukusag, BignoBigHo:

To this end they have invited Commonwealth
Prime Ministers to meet together this month to confer

on vital problems of finance, commerce and economic

policy [13].

Tpu nocnifjoBHO 3rafaHi eneMeHTH (finance,
commerce, economic policy) $opMyHOTb TPUCKJIAZ0BY
cepilo, 10 AaKUEHTYE KJ/IOYO0BI HAaNpPAMHU MOJITUYHUX
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i mporpaMHuX HaMipiB kopoJsieBU €nusaBetu I, ika y
piK BUTOJIOLIEHHS IIPOMOBH yClHaJKyBaja TPOH CBOTO
6aTbka. ONUCyBaHUN PUTOPUYHUN HPUMOM CIpUSIE
YiTKOMYy CHOPUHHSTTIO NPiOPUTETIB ypsAy Ta 3HA4y-
L0CTi 3alIpONIOHOBAHMUX IHILIaTUB ayAUTOPIE0.

My Ministers will work closely with international
partners to support Ukraine, strengthen NATO and
address the most pressing security challenges [12].

Y npoMy nocaiZjoBHi Aii GopMyoTh JoriuHy cepito,
fAKa aKLeHTYe CTpaTeriyHi HamnpsAMKU IOJITUYHOTO
KypCy MOHapXa, i, IK y monepezHii mpoMoBi, mifcutoe
PUTMIYHICTB | ypOUHUCTICTE NPOMOBH, a TAKOXK CIIPAMO-
BYE yBary ayAuTopii Ha K/II040OBi Mi>kHapoAHi Ta 6e3mne-
KOBI iHil[iaTUBH.

OTxe, [J1g CydyacHOI TPOHHOI NPOMOBHY, fIK T'OJIOB-
HOi Bep6a/ibHOI CKJIaZ0BOI LlepeMOoHil BiIKpUTTS cecil
[TapnaMeHTy i, BifnmoBiAHO, OAHi€l 3 HAaWBAKJIUBILIUX
KOMYHIKaTUBHHUX MOAIM MOJIITUYHOIO KUTTS Besunkoi
BpuTanii, Hally>kMBaHIIIUMHU 3aco6aMU BUPA3HOCTI €
a”adopa, aHTHUTE3], Ipajiallis Ta TPUUJIEeHHI KOHCTPYK-
1ii, ki HaZlAITh MPOMOBi HEOOXiJHOT TOHAIBHOCTI, 3a-
BEPIIEHOCTI i BIOPS/JKOBAHOCTI.

3. BUCHOBKH

OTxKe, pUTOPHUYHI 3acO6M BUPA3HOCTI B CydyacHiu
TPOHHIN NpoMOBi 6pUTAHCHKUX MOHApPXiB CTAHOBJIATH
I[iJiCHy cUcTeMy TpPOMiB i CUMHTaKCMYHUX ¢iryp, ski
peani3yioTh iHCTUTYLiHHO 3yMOBJIEHI KOMYHiKaTHUB-
HO-II[parMaTHU4Hi IHTEeHLIl Ta 4yepe3 NOCEPESHULITBO
MOHapxa-MoBlLsl 3abe3NedyloTh INporpaMHe OKpec-
JIEHHSl CTpaTeriyHuxX HalnpsAMiB Jep>KaBHOI MOJITUKU.
Anadopa Bepbasisye akleHT Ha cy0’eKTi ByiagHOI Aii,
CTPYKTYPYE TEKCT 1 MiJKpeCJ€E MOCAIA0BHICTb ypH-
JOBUX iHiLlaTUB. AHTHTEe3a KOHILENTyali3ye KJIYO0BI
CYCHIJIbHO-TIOJIITUYHI ONO3UILLil, yBUPAa3HIOIOYHM HaIpy-
»KeHHs MiXK TpaAuLi€ero i cyyacHicTio, 6e3MeKor0 Ta eKo-
HOMIiYHOIO cTabinbHicTIO, Towo. ['pasalisa 3abe3mneuye
NIOCTYIIOBE HApOllyBaHHs apryMmeHTauii, ¢opmyouu
BiAUYyTTSA JUHAMiKU ¥ MaclITaGHOCTI JepKaBHUX Ha-
MipiB. Tpy4JieHHI KOHCTPYKLii CTBOPIOIOTL PUTMIiYHY
BIOPS/IKOBAHICTh | KOMNO3ULINHY 3aBeplIeHiCTh BU-
CJIOBJIEHHS, aKL|eHTYI4YM NporpaMHi npiopurteTu. Yci
11i 3aco061 QYHKIIIOHYIOTh He i30/1b0OBaHO, a ¥ B3aEMO/|l,
1110 MiJCUJIIOE YPOUYUCTY TOHAJILHICTb IPOMOBY, 11 iepe-
KOHJIMBICTb i MparMaTU4YHUH BIJIMB Y MeXax pUTyaJli-
30BaHOr0 NapJaMeHTCbKOTO AUCKYPCY.

[lepcnekTUBHU MOAaNbUIMX PO3BifoK Bb6ada-
€MO y BHOKpeMJIeHHi 3ac06iB BUPA3HOCTi 3 TPOHHUX
MPOMOB IOINEepPeJHIX CTOMITh U MOPIBHAHHSA PUTOPHUY-
HUX IPUHOMIB y AiaXpoHii.
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RHETORIC OF THE MODERN SPEECH FROM THE THRONE

The article attempts at a comprehensive analysis of expressive means and rhetorical strategies in the Speeches from the
Throne by British monarchs of the twentieth and twenty-first centuries, viewed as key mechanisms of their linguistic (persuasive)
and extralinguistic (political) potential development. The relevance of the study is stipulated by the growing scholarly interest in
ritualized forms of political rhetoric and the need for an integrated reconsideration of the Speech from the Throne as a specific
genre of institutional communication that combines the features of ceremony, political agenda presentation, and persuasiveness.
In this study, the Speech from the Throne is approached not only as a protocol text but as a strategically organized discourse
aimed at legitimizing the government’s agenda and constructing the symbolic unity of the state. The aim of the article is to
analyse Speeches from the Throne by British monarchs of the twentieth and twenty-first centuries as a genre of ritualized political
discourse and to identify the principal stylistic and rhetorical devices that ensure implementation of governmental agendas. Thus,
methods of linguostylistic and rhetorical analyses are applied to stylistically marked units at various levels (lexical, morphological,
and syntactic). The findings demonstrate that the Speech from the Throne operates at the intersection of the official and publicist
styles, combining formulaic standardization with expressive persuasive techniques. The most productive stylistic figures include
anaphora, antithesis, gradation, and tripartite constructions, which structure the text, foreground key agenda provisions, and
enhance its rhythmic and intonational organization. Repetition explicates institutional authority, antithesis sharpens axiological
oppositions, while gradation and tripartite patterns establish logical completeness and semantic hierarchy. It is concluded that the
system of expressive means in the contemporary Speech from the Throne is integrative in its nature and is designed to ensure
coherence, symbolic legitimacy, and pragmatic impact of the former on the British Parliament and society.

Key words: antithesis, gradation, rhetoric, Speech from the Throne, stylistic figure, tripartite construction.
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CTPATETIT CUHXPOHHOTO NEPEKNALY ®PAHLIY3bKOIO
NONITUYHOIO OUCKYPCY YKPAIHCbKOKO MOBOIO
(HA MATEPIA/ NPECKOH®EPEHLIM EMMAHYENA MAKPOHA)

CTaTTio NPUCBAYEHO aHaNi3y nepeknajaLbKUX CTpaTerii CUHXPOHHOMO Mepeknagy NONITUYHOrO AUCKYPCY 3 GpaHLy3bKoi
MOBW Ha YKPAIHCbKY B YMOBaX 3POCTaHHA MiKHapPOAHOI KOMYHIKaL,ii YKpaiHWu. AKTyanbHiCTb LOCAIAMKEHHA 3yMOB/IEHA aKTUBHOIO
y4acTio YKpaiHM y CBITOBMX MONITMYHMX MpoLecax i HeobXigHiCTIO 3abe3neyeHHs AKICHOrO GpPaHKO-YKPAIHCbKOTO CUHXPOHHOTO
nepeknagy, AK1i 3a/MWaeTbCA HEAOCTAaTHLO ONPaLbOBAHMM Y Cy4acHOMY nepeKnago3HaBcTBi. MeTolo poboTu € BUABAEHHA Ta
aHani3 cTpaTerii, Wo 3acTOCOBYOTLCA NepeKafadamu nig Yac BiATBOPEHHsA GpaHLYy3bKOro NOMITUYHOTO MOBAEHHS YKPAIHCbKOO
MOBOIO 3 YPaxXyBaHHAM CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOI acMeTpii MOBHOI napu. MaTepianom LOCNiAKEHHA cyryBann GparmeHTH Bu-
cTyniB npesungeHTa dpaxujii EMmaHyens MakpoHa Ta ixHiii CMHXPOHHMI NepeKnag, yKpaiHCbKO MOBO. B pesynbTaTi aHanisy
BCTAHOB/EHO, LU0, Y NPOLECi CUHXPOHHOMO Nepeknagy nepesaatoTb 6a3oBi cTpaTerii, 30KpeMa NPOrHO3yBaHHSA, CermeHTaLlis
y NOEAHaHHI 3 PO3NOAINOM Nay3, KOMNPECis, PECTPYKTYPU3aLLA Ta PO3LIMPEHHS. IXHE 3aCTOCYBaHHA 3yMOBNEHe HeobXiaHICTIO
3abe3neyeHHn 6e3nepepBHOCTI Nepekaady B YMOBaX CKAALAHOMO CUHTAKCUCY GppaHLy3bKOi MOBM, BUCOKOTO TEMMY MOB/IEHHA Ta
0bMmexkeHoro 4yacy Ha 06pobky iHpopmaLii. Li ctpaTerii £03801A10Tb €PEKTUBHO CTPYKTYPYBAaTU BUCNOBNIOBAHHSA, ONTUMI3yBaTK
obcar iHbopmalii Ta aganTysaTh i 40 HOPM LiIbOBOI MOBM, 36epiratoum NOTiYHY LiNICHICTb i KOMYHIKaTMBHY afeKBaTHICTb NOBI-
[omneHHA. BoaHouac y cuTyauifx nigBuLL,eHoi CKNaAHOCTI Nepeknafadi 3acToCoBYOTb CTpaTerii BUXMBAHHSA, 30KpPeMa ONyLLEeHHS,
L0 MatoTb KOMMNEHCATOPHUIA XapaKTep | 4O3BONAIOTL NIATPUMYBATH TEMN NEPEKNAy Ta YHUKATU KOTHITUBHOIO NepeBaHTaXKeH-
HAA. Pe3ynbTaTv AOCNIAKEHHA OKPECIOOTb NepCnekTUBY NoAabLLIOT ONTUMI3aL,ii CUHXPOHHOTO NepeKknagy y GpaHKo-yKpaiHCbKil
MOBHil4 Napi, 30Kpema LWAAXOM PO3BUTKY HAaBMYOK 3aCTOCYBaHHS CTpaTeriil y peasibHoMy 4aci.
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1. BCTYII

AKTyaJbHICTb L€l po3BiAKU 3yMOBJIeHA aK-
TUBHOIO iHTerpani€eo YkpaiHu y cBiTOBUN MO TUMHUHN
Ta JUIJIOMAaTUYHUN NPOCTIp, L0 CYyNPOBOIKYETHCS
3pOCTAHHAM KiJIbKOCTI MiXKHapoAHHUX 3ycTpiuel, me-
peroBopiB i My6JIiYHUX 3aX0AiB 3a y4yacTio iHO3eMHUX
JepKaBHUX Jif4iB. Y Takux yMoOBax MNiJBUILLYETbCS
norpeba y 3abe3neyeHHi IKiCHOT0O CHHXPOHHOTO Ilepe-
KJIaJly YKPaiHCbKO MOBOIO IK BaX/IMBOTO IHCTPyMeH-
Ty MDKHApOAHOI KOMYHIKallil Ta penpe3eHTaLil JepKa-
BU Ha MDXKHapo/Hil apeHi.

Cy4yacHa nepekJiafanbka NpakTHKa 3acBIAUyeE, 110
nopsi, i3 TpaAUI[ilHO [JOMiIHAHTHOW aHIVIO-YKpaiH-
CbKOI0 MOBHOI0 NMapolo Aejasti 6isbiioi BaromocTi Ha-
6yBa€ nepekJjaj 3 iHIIMX €BPONENCbKUX MOB, 30KpeMa
3 dpaHIy3bKOi, AKa BiJjirpae 3HaYHY poJib Y Mi>KHapo/I-
HOMY NOJIITUYHOMY AUCKypci. BogHovac ¢paHko-ykpa-
iHCbKa MOBHa Iapa y cdepi CHHXPOHHOTO MOJIITUYHOTO
nepekJ/ajy 3aJUIIAETbCA HEJOCTAaTHbO CUCTEeMaTU30-
BaHOI0 Ta ONpALlbOBAaHOI0 B YKPAiHCbKOMY IepeKJa-
I03HABCTBI, 1[0 ¥ BU3HAYa€ HEOOXiAHICTb AOC/iIKEeH-
Hsl llepeKJIalallbKUX CTpaTeTil y 11boMy HalpsiMi.

MeToO0 [OCHIX)KEHHA € BHUABJIEHHS Ta aHaJi3
nepekJaJlallbKuX CTpaTeril, 1110 3aCTOCOBYIOTbHCS i
4ac CUHXPOHHOTO IepeKJsajy NOJITUYHOTIO JUCKYpPCY
3 ¢paHILy3bKOi MOBU Ha YKPAIHCbKY, 3 ypaXyBaHHSIM
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHUX Ta KYJIbTYPHHUX 0COGJIUBOC-
Tel MOBHOI Mmapu.

151 OCATHEHHSA NOCTaBJeHOI MeTH Nepef6adyeHo
BUKOHAHHSA TAKUX3aBJlaHb:

1) BM3HAYUTU NOHATTS CHHXPOHHOTrO NepeKJazy,
nepekJajJiallbKoi cTpaTeril Ta oKpecJuTH Kjaacudika-
1jif0 epekJaZlallbKUX CTpaTeril JJisi CAHXPOHHOTO Ile-
peKIaay;

2) oxapaKTepHu3yBaTH 0COGJUBOCTI GpaHIy3bKOTO
NOJIITUYHOTO JAUCKYpPCY AK YMHHUKA, 110 YCKJAJHIOE
CUHXPOHHUH NepeKIas;

3) BU3HAYUTHU MepekJajalbKi cTpaTerii Ta mpoa-
Ha/i3yBaTH iX KOMILJIEKCHE BUKOPUCTAHHS IepeKJa-
JadyaMyd Ha OpHUKJaZi BUCTyHiB npe3ujeHTa Ppaniii
EMmMmanyesis MakpoHa.

06’€eKTOM BHUBYEHHS € IPOLIEC CHUHXPOHHOTO Ile-
pekJiaZly NOJITUYHOTO JUCKYpCY 3 $paHILy3bKoi MOBHU
Ha yKpaiHCbKy, a IpeAMeTOM - INepeKkJafalbKi
cTparerii, 10 3aCTOCOBYIOTLCA IiJj YaC CUHXPOHHOIO
nepekjaajy y GpaHko-ykpaiHCcbKilt MOBHil napi.

MaTepianom cayryioTb 50 dparMmeHTiB yCHOTO
MOBJIeHH# Npe3uieHTa Ppanuii EMManyesns MakpoHa,
a TaKoXK iXHI CUHXPOHHUM YKpalHCbKUU NepekJias,
BUKOHAaHUM Nepek/ajadyaMy TeJseKaHastiB CycnisbHe
HoBunu ta UATV. [l fleTasibHOrO aHasi3y 6yJio Bifi-
6paHo 6 PpparMeHTiB, sKi IIOCTPYOTh TUNIOBI TPYAHO-
i $paHLy3bKOro NOJITUYHOIO JUCKYPCY,

Peanizaljis meTu Ta 3aBAaHb JOCJiIKeHHSI BUMa-
raja 3aCTOCYBaHHs KOMILIEKCY MeTOJiB. 30KpeMa, y
po6OTi BUKOPUCTAHO MOPIiBHSJIBHUM M e T O, IKUHU
Jl03BOJISIE 3iCTaBJIATH OpPUTiHaJIbHI pparMeHTH yCHOTrO
MoBJieHHSI EMMaHyesi1 MakpoHa i3 iXHiM CHHXpPOHHUM
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nepekJ/aJloM yKpaiHCbKO MOBOIO, 1110 A€ 3MOTY Ipo-
CTeXUTH 3aCTOCYBaHHS Nepek/aJalbKUX CTpaTerii y
peasbHOMY 4aci. KpiM Toro, cTpyKTypHUH MeToJ 3a-
CTOCOBYBaBCH JJI1 BU3HAUYEHHS JOLIJNbHOCTI CUHTAK-
CUYHUX TpaHcdopmauiil. CeMaHTUUHUM aHaJi3 BUKO-
pUCTOBYBaBCs JJ1s1 OLIIHKY aZleKBaTHOCTI J060py nepe-
KJIaJlallbKUX BiANOBIAHUKIB. BojiHOYAaC KOHTEKCTHUH
MeTOJ, [jJaB 3MOTy BpaxyBaTH BIIUB KOMYHIKaTUBHOI
CUTYyaLil Ta WIKPUIOTO MOJITUYHOTO KOHTEKCTY Ha BU-
6ip nmepekJiafalbKUX pillleHb.

2. OCHOBHA YACTHHA

2.1. TeopeTn4Hi OCHOBH

HaykoB1i xapaKTepu3ylOTb CUHXPOHHUH NlepekJiaj,
K cneuudiyHUN [BOMOBHHUM pelLeNTUBHO-PENPOYK-
TUBHUN TNOCEpeJHULIbKUN BHJ MOBJIEHHEBOI Aifjb-
HocTi [4, c. 101], mig yac sikoro nmepekJiajiad 34iMCHIOE
nepeJjiadyy MOBJIEHHS MaiKe 0/JHOYACHO 3 OpaTOpPOM, 3
BiZicTaBaHHAM Ha JieKiJibKa cuHTarm |5, c. 252].

Lleit Buj mepekjaay €, 6e3yMOBHO, OHUM i3 Haii-
CKJIQiHIIINX, 1110 MOSICHIOEThCS HOT0 NCUXOJIHIBiCTHY-
HUMHU 0COOJIMBOCTSIMU: 0OOMEXKEHICTIO Y Yaci, 3ay1exHi-
CTIO BiJj TeMIly MOBJIEHHS [JOIIOBiJla4ya, CerMeHTOBaHi-
CTIO Ta OZJHOPA30BicTIO cipuiiMaHH4 [3, c. 295].

[loHATTA nepek/afalbKol cTpaTerii € OJHUM i3
KJIIOYOBUX Y CY4aCHOMY IlepeKJ1a/j03HaBCTBI, OCKIJIbKU
BOHO 6e3nocepe/iHbO NOB’sA3aHe 3 MPOL,eCOM NPUHUHAT-
TS NepeKaJlalbKuX pillieHb. [lepeknazanbki cTpaTerii
AKTHMBHO BUBYAIOThCH, 1110 3yMOBJIIO€ HAABHICTb Pi3HUX
nixoAiB 10 IXHbOIr0 TIyMadeHHs Ta Kiacudikariil.

Y 3ara/ibHOMYy pO3yMiHHI TepMiH «CTpaTerifi» BXKH-
BAETbCA B NepeKJ/aZ03HaBCTBI Ha NMO3HA4YeHHs LIUpPO-
KOT'0 CIeKTpy [JiH nepek/ajadya — Bif BUOOPY TEKCTY
/10 BU3HAYeHHsl CIOCO6iB BiATBOpEeHHSI KOHKPETHMX
MOBHUX oAuHUIB [13, c. 240]. ¥ yboMy K KOHTEKCTi
JI. BeHyTi posmisfifae cTpaTerilo fK «IpoLeaypy, 10
BKJIIOUA€ 0OpaHHs {HIIOMOBHOTO TEKCTY AJs M0JaJlb-
1I0r0 INepeKkJsasly Ta po3pobKy MeToAy HOro BiJTBO-
peHHsi» [13, c. 240]. Po3BuBarouu ¢pyHKILiOHAIbHUM ac-
NeKT Uboro nNoHATTH, E. YecTepMeH TpakTye nepeksa-
JalbKi cTparerii K «Coco6U MOIIYyKY ONTHMaIbHOTO
nepekJjajialnibKoro piuteHHs» [7, c. 88]. BogHouac y me-
»kax KorHiTuBHoro niaxoay T. I1. AHApieHKO BU3HA4Ya€E
CTpaTerito mepekaaJy K «KOTHITUBHUM peryjasTUB
nepek/aaJalbKoro AUCKypCy — MeHTaJIbHy Nporpamy
JISJIBHOCTI Tepeksajaya, CIpsAMOBaHY Ha IepecTBO-
peHHs1 KOHILIeNTy opuriHay, ssika ¢opMyeTbcsl BHAC/I-
JIOK BUOOpY OJHOI'O0 3 MOXXJIMBUX BapiaHTIB YsIBHOTO
06pasy LiJ1boBOro TeKCTy» [1, c. 58].

Y cMHXpOHHOMY IlepeKJIaAi NOHATTA cTpaTerii mo-
Tpebye OKpeMOro YTOYHEHHS, 110 3HAKUILIO Bijo6pa-
»KeHHs B npaugax ¢axiBliB y ranysi ycHoro nepek/azy.
CyTTeBUN BHECOK y JOCJiJpKeHHsS CTpaTerid y CHUH-
XPOHHOMY Nepeksaji 3AilcHUIA HiMellbKa JOCAiHU-
uda C. KasiHa, ka po3risizae ix K cTpaTeriyHi npoue-
CH, CIIpSAMOBaHI Ha JOCATHEHHS IIeBHOI KOMyHIKaTHB-
Hol MeTH. 3a Il mifX0o[0M, cTpaTerii IPYHTYIOTbCA Ha
KOTHITMBHOMY JIOCBiJii NepekJ/aZiadya, MaloTh Ipo6ieM-
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HO-OpiEHTOBAaHUHM xapakTep, € cneyupiuHUMU A5
KOHKpEeTHOI CUTYyallil, MOXKYTb Oy TH YCBiJOMJIEHUMHU Ta
3MiHIOBATUCS B IIpolieci nepekyazgy [8, c.114].

[Monbebka focaigaus M. BapTaioMeRYUK TPOTIOHYE
6i/bII NpUKJaJHe BUSHAYEHHS, TPAKTYO4HU CTpaTeril
CUHXPOHHOTO MepeKIaly sK «CIOCOOU 110 MOTEeHIil-
HO CIPUAIOTH PO3B’I3aHHI0 KOHKpPETHUX NpobJieM, 3
AKHUMH CTUKAETbCA MepeK/ajiay, a TaKoX M0JIeTIY0Th
npoliec nepekJaay ¥ 3anob6iraroTb MOXXJIMBUM KOMYHi-
KaTUBHUM TpyJHOLaM» [6, c.152]. [Ipu ubomy gocuif-
HUIS TiKpecstoe iXHI0 MOTeHLiMHICTh, TPo6J1IeMHO-0-
PIEHTOBAHICTBD 1 3a/7I€XKHICTb BiJi KOHKPETHOI CUTYyauil
nepekJazny.

3a3HauuMo, 110 3arajJbHONPUHHATOI Kaacudikaryii
cTpaTerii CHHXpPOHHOTrO IepeKJaJly Ha CbOrOJHI He
icHye. ¥ Mexax 1Liel po60TH JOLiJIbBHO KOPUCTYBATH-
cs1 knacudikauiero C. JIi [9], ssika 6ysa cdopMoBaHa Ha
OCHOBi CHCTEMAaTUYHOTO aHaJi3y po6IT HU3KHU Mpo-
BigHux gocnigHukiB y wiit coepi (4. laia, C. Kanina,
E. YectepmeH, @. [Iboxrakep Ta P. CeTToH). ls kiacu-
dikanisa 06’egHye pi3Hi migxoau Ta TepMmiHM, 3anporno-
HOBaHi B NolepeJHiX AOCHIIKEHHAX, i, TAKUM YUHOM,
3abe3nevye y3ro/)keHy CUCTeMY CTpaTerii, NpuJaTHY
JLJI1 HABYaHHA Ta aHai3y Ais/IbHOCTI CHHXPOHHOTO ITe-
peksajayva:

MepenbayeHHs TEKCTY | Nepeknas cermeHTa

MporHo3yBaHHA o
[0 Oro BUMOBM OPaATOPOM.
«EKOHOMHe» BUpPaXeHHA AYMKU,
) BUKOPUCTAHHA  JIaKOHIYHMX az3  Ta
Komnpecis P . .¢p
BUAANEHHA noBTopIB, BiATBOPEHHA
HalBaxnmBiwoi iHhopmaL,i.
BuaaneHHa HenoTpibHUX abo He3po3yminmx
OnyuweHHA efleMeHTiB  Ni4, 4ac BWCOKOro  Temny

MOB/IEHHA.

Po36uTTa goBrux Ta/abo ckNagHUX peyeHb
Ha CMUCNOBI OANHULL.

CermeHTaujia abo
TexHiKa «canami»

[ofaBaHHA BIACYTHIX enemeHTiB (3B'A3Ku,
OMCKYPCUMBHI  MapKkepu) Ans  NorivyHoCTi
TeKcTy.

Po3wupeHHa

OuikyBaHHA abo
CTONNIHT

BuKopwucTaHHA nay3 abo 3arasibHUX BUCNOBIB
3 METO0 OTPUMAHHA KOHTEKCTY.

BVIKOpVICTaHHﬂ 6/M3bKOr0 33 3HAYEHHAM

HabnunskeHHs TepMiHa, KON TOYHUI nepeknag
HEMOXNUBUN.
MOACHEHHA CeHCy CermeHTa, fAKLWO TOYHWI
Mapadpasa ¥ . » AW
nepeknag HeMoX/MBUIA.
bykBanbHe  BiATBOpPEHHA  TeKC npum
KanbkyBaHHA y . ,q. P . i P
BiACYTHOCTi PO3yMiHHA OpuriHany.
. 3MiHa NOpAAKY CEermeHTiB ANA NONerweHHs
PecTtpykTypusauis
npoaykKuii nepeknaay.
BigHoBneHHA 3abyToi, HenouyToi abo
IHbepeHUin He3po3yminoi iHbopmauii 3 KOHTEKCTy Ta
$OHOBMX 3HaHb NepeKknagaya.
Kopekuis BunpaBneHHA nepeknageHoro TeKcTy.

BUKOpPUCTaHHA nNay3 Ana CTPYKTYypyBaHHA

Po3nogin nays
AMNCKYPCY Ta ONOMOrK Cyxadam.

Ak MoxxHa M06AYMTH, B MeXKax CHHXPOHHOTO nepe-
KJiaay crpaTeril kjiacudikyroTh 32 GyHKI[iOHATbHUMU
Kateropisimu: crtpaterii posyMinHsa (comprehension
strategies), crpaTerii npoaykuii (production strategies)
Ta cTparterii BIXUBaHHA (emergency strategies).

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

[11, c. 765]. CtpaTerii po3yMiHHs 3a3BUYall BKJIIOYa-
I0Thb: NMPOrHO3YBaHHS, CerMeHTallilo, O4iKkyBaHHsS abo
ctosiHr. CTpaTeril NpoAyKLii OXOIUIIOKTb: KOMIIpe-
cito, po3lIMpeHHs], HaOJMKEeHHS, PO3NOAia nays, na-
padpasy Ta pecTpykTypu3saLito. CTpaTerii BU>KUBaHHSA
3aCTOCOBYIOTbCSl ¥ HelepeJ0auyBaHUX CHUTyalisx Ta
BKJIIOUAIOTh: ONYILIeHHs, KaJbKyBaHHs, iHTepdepeH-
LIi10 Ta KOpeKLito.

Cnif 3ayBaXKMTH, 10 MeXi MDK KaTeropisiMb He
3aBXK/JM 4iTKi: iHOAI cTpaTeril po3yMiHHA Ta NPOAYK-
uii a6o mpoaykuii Ta BMXXUBAHHS IMEPETHUHAITHCS
[11, c. 765]. Lle MoXHA MOSICHUTU OJHOYACHOIO KOT-
HITUBHOIO Ta KOMYyHIKaTHBHOW0 OYHKIi€l0 cTpaTeril:
oZiHa i Ta Xk [Jlis MOXe HaJIeXaTH Ji0 Pi3HUX KaTeropii
3aJIeXKHO BiJj KOHTEKCTY Ta 3aBJaHb Ilepek/ajada.
Y uii po6oTi cTpaTerii po3yMiHHs Ta npoAyKLii 06’e-
HaHi nijg TepMiHOM «6a30Bi», OCKiIJIbKM BOHU CKJIafia-
I0Tb PeryJsipHy OCHOBY JAifl/IbHOCTI CUHXPOHHOTIO Ile-
peKJsaziaya, TOAI AK cTpaTeril BUX)KUBaHHA 3aCTOCOBY-
I0ThCA JIMIIe B KPUTUYHUX CUTYyaLidX, KOJIU NepeKJa-
Jlad CTUKAETbCA 3 IEeBHUMU TPYAHOILLAMH.

Bubip Tiei yu iH1o1 cTpaTerii 3a/1eXXUTh 5K Bif iHgU-
BiZlyaJbHUX 0COGJIMBOCTEN epeksafaya (Moro JocBify,
3HaHb Ta npodeciiiHoi MiArOTOBKM), TakK i BiJ XxapakTe-
PUCTHK CaMOro NoBiZoMJIeHHs (CKJIaAHICTb, TeMIT MOB-
JIEHHd, [OBXKHHA pe4yeHb, HAABHICTb Clelia/li30BaHOI
TepMiHoJorii Towo). 3a3BuYal nepekJazayd 3aCTOCOBYE
He OJJHy CTpaTerito, a KOMILJIEKC JAeKibKOX, KOMbiHYIO-
4y ix /151 3a6e3MeyeHHs AKICHOT o epeKaay.

®paHLy3bKUH NOJITUYHUN JUCKYPC, Y CBOIO YepTy,
Ma€ HU3KY XapaKTepHUX 0COOJUBOCTEH, sIKi CyTTEBO
YCKJIQJJHIOIOTh CUHXPOHHUM nepekaf. [lo-nepuue, e
pPO3ropHyTi peyeHHs Ta 6GaraTopiBHeBa MiJps/IHICTb,
110 NOTpebye Bij Mepek/aZaya yTPUMaHHS BeJIUKOI0
o6cary iHdopMarii B mam’sTi Ta TOYHOTrO MPOTHO3Y-
BaHHA 3aBeplleHHa AyMKMU. [lo-apyre, n1a ¢paHLys3b-
KUX MOJIITUYHUX BUCTYIIB BJIACTHUBA BifK/aJieHa mpe-
JUKaTUBHICTb, TOGTO OCHOBHaA /jist a60 BUCHOBOK 4acTO
3’ABJIAIOTBCA B KiHIli peyeHHs, 1110 CTBOPIOE JJ0aTKOBe
HaBaHTaxeHHA. KpiM Toro, TeMn MOBJIeHHA MOJIITUKIB
3a3BHUYail BUCOKUH, a pUTM Ge3nepepBHUH, 1110 MOCHU-
JIIOE KOTHITMBHUUM THCK Ha INepeksajada. JlekcuuHi
Ta CTUJIICTUYHI 0COGJIMBOCTI, 30KpeMa BHUKOPHCTAH-
HS MOJIITUYHUX KJIille, pUTOPUYHUX Piryp, macuBHUX
KOHCTPYKIIil Ta CyOGCTAaHTUBOBAHUX [i€CJ]iB, TaKOXK
YCKJIQZJHIOIOTD NPOLIeC aleKBAaTHOTO BifTBOPEHHA TeK-
CTy yKpaiHCcbkoo MoBoO10 [2;10]. Y moeaHaHHi 1ii pakTo-
PY CTBOPIOIOTh MI>)KMOBHY aCUMETpit0, TOGTO Pi3HULIIO
MK CTPYKTYpOIO BUXiZHOI Ta LiJbOBOI MOBHY, L0 3y-
MOBJIIOE HeOOXi/JHICTb KOMIIJIEKCHOTO BUKOPHUCTAHHSA
nepekJalallbKuX CTpaTeriH.

2.2. Pe3ysibTaTH aHaIi3y

Jnsa aHanizy ocobsuBocTed peastizanili nmepeksa-
JalbKUX CTpaTerii y CHHXpOHHOMY TepekJaji MU Bi-
Jlibpasu 6 ¢parMeHTiB ycHOro MoBJieHHs EMMaHnyes
MakpoHa Ha [BOX CHiJIbHUX Hpec-KoHpepeHIisax 3
npe3nzieHToM YKpaiHu BosioguMupom 3esieHCbKUM,
mo Bigoynucs 17 sucronaga 2025 poky Ta 1 rpyaHs
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2025 poky BigmoBigHo. /[lo yBaru B3fITi CTeHOTpaMu
opuriHasibHOi ¢paHIy3bKoi NMPOMOBH Ta IepekJa-
AU YKpPAlHCBbKOI MOBOIO, BUKOHAHI IepeKJafadyKolo
CycninbHoro ta nepeksiagadkorw UATV.

PosrnissHeMo nepuiuii pparMeHT, BUKOHAHUM mepe-
KJ1afa4ykoro CycrnisIbHOTO :

Opurinai:

Je veux ici d’abord témoigner au président Zelensky, a
travers lui, a toute I'Ukraine, tout notre soutien apres les
nouvelles frappes qui ont visé le pays, martyrisé la ville de
Kiev, et je voudrais ici redire nos condoléances, et apreés
ces derniéres heures, la frappe qui a touché Dnipro, la
aussi en faisant plusieurs victimes civiles.

JlocniBHUM Nepekiaf:

A xouy mym cnepwy 3acgidyumu npesudeHmy
3eseHcbKOMY, Yepe3 Hb020, 8cill YkpaiHi, ecto Hauly nio-
MpUMKy nicasi Hogux ydapis, sIKI 6yau cnpsAMO8AHI HA
KpaiHy, npuHecau cmpasxcoarHs micmy Kuesy, i 1 xomis
6u mym nosmopumu Hawi chieyymmsi, nicas yux oc-
MAaHHIX 200uH, ydap, sikull mopkHyscsl JJHinpa, makoc
CNpUYUHUB KINbKA Hcepmea ceped YUBi/AbHO20 HACEAEHHSI.

CHUHXpOHHUH NepeKIaj;

A xouy 3aceidyumu npe3udeHmy 3e/neHCbKOMY, a
8 lio2o 0cobi - scill YkpaiHi - Hawy nogHy niompumky
nicsas Hoeoi xeu.i yoapis siki 6yau cnpsaMoeaHi npomu
KpaiHu, ocobaueo npomu micma Kuesa. Xomie i ma-
KO 0c06.1u80 8uc/s08umu chigyymms nicas yoapy no
AHinpy.

Y uboMmy pparmMeHTi MoxKHaA BUAIIUTH KiJbKa KJIIO-
YOBUX CTpaTeril, 1[0 3a6e3MeuyoTh TOUHICTb i 3p03y-
MisicThb nepegadi 3micty. CerMeHTaid y NO€LHAHHI 3
DO3MOJIJIIOM [1ay3 BUKOPUCTAHA Ofpasy B IepLIOMY
peyeHHi: nepek/aZady po3AiuB CKJIAJHUHN PSAJ OfHO-
piIHUX KOHCTPYKLil opuriHany (“Je veux ici d’abord
témoigner... et je voudrais ici redire nos condoléances...”)
Ha Gi/IbIll KOPOTKI YaCTUHU B YKpaiHCbKOMY NepeKJa-
Ii: «f xouy 3aceiduumu... Xomie i makodc 0co641u8o 8u-
caosumu cnieyymms...». lle [03BOJIIE YHUKHYTH «Ile-
peBaHTaXXEeHHA» C/yxada CKJAJAHOK CHUHTAKCUYHOIO
CTPYKTYpOI0 Ta MOJIErMYE COPUHHATTSA iHPopmalii.
O HO4YaCHO BUKOPUCTOBYETHCA IPOTHO3YBAHHA: Ilepe-
KJIaZla4 yKe IicJd nepluyx CJIiB opaTopa po3yMig, 110
WTHMETbCS IPO NiATPUMKY YKpaiHu Ta CiBYyTTS Iic-
JI yapiB, i NOYUHAE BIATBOPOBATU CMUCJIOBI OAUHULIL
Maii>ke 0JHOYAaCHO 3 IPOMOBIIEM.

Y nboMy ¢pparMeHTi TaKOXX BUKOPUCTAHA CTpaTeris
onyuieHHd: “apres ces derniéres heures” Ta “la aussi en
faisant plusieurs victimes civiles” He BiATBOpeHi B yKpa-
THCbKOMY NepekJaZi, abu He BiAXOAUTH HAJTO JJaJIeKO
Bif, TeMIy opaTopa. B iboMy BUNIa/iKy Take ONyLleHHS
MOXKHa BBaKaTW BUIIPABJAHUM, OCKLIBKU ayjUTOPIA
nepekjajly - ykpaiHcbKa - WUMOBiIpHO BXe 06i3HaHa
[IPO MOAL, TOXK KOHKpeTH3allid He € KPpUTUYHOIO.

BisbMeMo f10 yBaru iHuumit gparmeHT:

Opurinai:

Nous sommes dans une situation ot les Etats-Unis ont
pris réle de médiateur, et je salue le travail qui est conduit
par l'équipe américaine sous l'autorité du président
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Trump, les Etats-Unis dAmérique, comme ['Ukraine,
comme tous les Européens, veulent la paix.

JlocniBHUM Nepek1af:

Mu nepebysaemo e cumyayii, de Cnoayueni lllmamu
835U Ha cebe poab nocepedHuka, i s eimaro pobomy,
SIKa nposoodumbvCsi KOMAHOOKW aAMepUuKaHyie nid kepis-
Huymeom npeaudenma Tpamna, Cnoayueri IImamu
Amepuku, 5K i Ykpaina, sik i eci eeponeliyi, xouyms Mupy.

CHUHXpOHHUH NepeKIaj;

Mu 3apa3 e makiil koHpieypayii, koau CnosyveHi
IImamu e35a1u Ha cebe posab nocepedHuka. I s eimar
po6omy komaHdu npe3udenma Tpamna. CnosyueHi
Illmamu, YkpaiHa i eci eaponeliyi, eci npazHymo mupy.

Y upboMy ¢parMeHTi TaKOX IPOCTEXYETHCS BU-
KOPUCTAHHA CerMeHTalii y NMOo€AHaHHI 3 po3nojijioM
nays: 3aMiCTb OJHIEl CMHTAaKCUYHO IepeBaHTaXKEeHOl
KOHCTPYKIii Nepek/aZady CTBOPIOE TPU OKPEMUX pe-
YeHHs, 1110 MTOJIeTIY€e CIPUMHATTSA Ta pUTMIYHO PO3II0-
ninsie indopmaliro s cayxaya.

[lepekJiaiay 3aCTOCOBYE TaKOX KoMmmpecito: ¢par-
MeHT “le travail qui est conduit par I'équipe américaine
sous l'autorité du président Trump” nepeiaHo siK «p0o6o-
my komaHou npe3udeHma Tpamnax, 1110 J03BOJISIE CIIPO-
CTUTH CUHTAKCUYHY CTPYKTYpY, 3SMEHIIUTH BificTaBaH-
Hsl BiJi opaTopa Ta ONTHUMIi3yBaTH KOTHITUBHE HaBaHTa-
>KeHHs B yMOBax CUHXPOHHOTI'0 NlepeKJajy.

HaBefieMo 1ije oMH NpuUKJIaJ KoMOpecii:

Opurinan :

Et c’est l'objectif central des négociations qui se sont
tenues ces dernieres heures et ces derniéres semaines.

JlocniBHUM Nepekiaf:

1 ye € yenmpasbHa Mema nepez2osopis, siki 8id6yaucs
8Nnpodosic OCMAHHIX 200UH | OCMAHHIX MUJCHIB.

CHUHXpOHHUU NepeKkIaj;

Ile e yenmpasbHa Mema ocmaHHix nepe2osopis, oc-
mamHix 3ycmpiyetl.

Y npoMmy ¢parmeHTi yci yacoBi yTOuHeHHs “ces
derniéres heures et ces dernieres semaines” 6ynu 3rop-
HYTi /10 OAHOTO CJI0BA «0OCMAaHHix». JloflaBaHHs CJ0Ba
«3ycmpivell» MOXXHa pO3IJIslaTU sSIK iHTOHaliliHe po3-
IIMPEHHH, CIPsIMOBaHe Ha 3aBeplIeHHs BUCJOBJIEH-
Hsl Ta 30epekeHHsI NPUPOJHOr0 PUTMY yKpaiHCbKOi
MOBH. llelt npukJ/aj 1eMOHCTPYE, K KOMIIpecis Moxe
NOEHYBATUCA 3 HEBEJIMKUMHU PO3LIMPEHHAMU JJIs [10-
CAATHEHHSI KOMYHIKaTHUBHOI LiJicHOCTI, 3a6e3neuyooyun
3pO3yMIJIICThb MOBIJOMJIEHHS.

3BepHeEMoOCH J10 NlepeKJafy Jpyroi npec-KoHbepeH-
i, BAKOHaHOTO nepekaagadeM UATV:

Opurinan:

Je disais combien le moment est important, cher
Volodymyr, cher président, et je suis heureux de pouvoir
vous recevoir a Paris aujourd’hui dans un moment
difficile, je le sais, de ce conflit.

JocniBHUM Nepekaf:

A Xouy ckasamu, HACKIAbKU yell MOMeHM € 8axcau-
8um, dopozuli Bonodumupe, dopozuti npeudenme, i 51 pa-
duil mamu moxcausicms nputinamu eac y Iapuixci cvo-
200HI 8 cKAadHULl MOMEHM Yb020 KOHPAIKMY, 51 ye 3Hal.
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CHUHXpOHHUH NepeKIaj;

Xouy ckazamu, dopozuti Boaodumupe, sikutl eaxcau-
sutl yeli momenm. A dysxce paduil npuiimamu e Iapuoxci
meb6e 8 yell cknadHull MOMEHM KOHPAIKmMY.

Y npoMy ¢parmMeHTi BKOTpe INpOCTEXYETbCS ce-
CMeHTallid Ta PO3I0JiJ nay3: ckaasHe ¢paHIy3bKe pe-
YyeHHs NlepeKJiajlayka po36HUBa€ Ha /iBa OKpeMi pedeH-
HA. KpiM Toro, cnoctepiraeMo KOMIpecilo Ta 4YaCTKOBe
ONVIIeHHS: BCTaBKU ‘cher président” Ta “je le sai’, He
BiZATBOpEHI, 1110 3MeHIye 06CAT BHUCJOBJIIOBAaHHA 6e3
BTpaTHU Horo 3MicToBoi LijsicHOCTi. BogHovac Bif6oyBa-
€TbCS CIPOLIEHHS 3BepPTaHHS, 110 BIJIMBAE HA PUTM i
JHUHaMIKy nepekjazy.

PosryisHeMo 11je 0JMH NpUKJIAJ;

OpuriHaJ:

Aujourd’hui, nousfranchissonsunenouvelle étape. Avec
cet accord, nous continuons a miser sur le rapprochement
et lintégration de nos industries de défense pour
continuer a soutenir I'Ukraine, la modernisation de ces
forces armées qui restent en premiére ligne et qui sont
la premiere ligne de défense de I'Europe, et la dissuasion
contre l'agression.

JlocniBHUM Nepekiai:

Cbo200HI Mu donaemo Hosull eman. 3 yieto y200oio
MU NPOA0BAHCYEMO pobUMU CMABKY HA 36AUNCEHHS ma
iHmezpayirv Hawux 060poHHUX 2aaysell, ujob npodos-
scyeamu niompumyeamu YkpaiHy, modepHizayio yux
36pOUHUX cu, AKI 3aAUWaromMbCsl Ha nepedosill i ki €
nepworo niHi€l0 060poHU €8ponu, i cmpuMy8aHHs npo-
mu azpecii.

CHUHXpOHHUH NepeKIaj;

Tenep mu nepexodumo do H08020 KPOKY, 00 30.1UMHCEH-
Hs 1 iHmezpayii Hawux 060poHHUX 2aaysell 0415 moeo,
wo6 nidmpumysamu YkpaiHy, modepHizayiio ix 36poti-
HUX cu/, SKi 3a1Uuwarmscsl nepwor AiHiero 060poHuU |
CMpPUMYBaHHA azpecii.

Y nbomy ¢parmMeHTi TEMII OpaTOpa € Ay>KE BUCOKHUM,
110 OOMeXye MOXJHMBOCTI IepekJajiaya BiTBOPUTHU
BCi JleTasli MOBJIeHHs1 6e3 3aTpUMOK. [l 36epexeH-
HSI CMUCJIOBOI IIiJIiICHOCTI Ta pUTMY 6yJI0 3aCTOCOBAHO
CTpaTerilo KOMIIpecil: nepekaajady CTUCKAE 3MICT, 3a-
JIMIIAI0YY JIMlIe KI040Bi iHdopMaljiliHi eieMeHTH Ta
OCHOBHY JIOTiYHY CTPYKTYpYy. 3aBJASKH LIbOMY CJyXad
MO2Ke IIBU/IKO 3aCBOITH KJIIO4YOBY iHpopMallito, a nosi-
JIOMJIEHHS 3a/IMIIAETHCS 3P03yMIJIMM.

3BHUYalHO, y Npolleci CHHXpOHHOTO Nepek/aajy Ie-
pekJiaJiadi 3acToCcoBYBaJM He Jiulle Taki 6a30Bi cTpa-
Terii, AK cerMeHTallisi, KOMIIpecis Ta ONylleHHs, a U
i, [0 AOoMOMaramTh 3a6€3MeYUTH TOUHICThb, 3p03Y-
MIJIICTb Ta YTPUMATH PUTMIYHY OpraHisaliito BUCJI0B-
JitoBaHHA. Hallkpalle ciyrye npukiaZoM Takui ¢par-
MEHT:

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

OpuriHaJ:

Personne ne croit aujourd’hui la Russie quand elle
entend faire croire qu’elle veut la paix ou quand elle
accuse les autres de I'empécher.

JlocniBHUM Nepekai:

I Hixmo cbo200HI He 8ipumb Pocii, koau eoHa HaMaza-
€MbCs 3Mycumu gipumu, wo xove Mupy, abo Koau 80HA
38UHY8AYYyE IHWUX Y MoMY, Wo il 3as8axcaroms.

CHUHXpOHHUH NepekIaj;

I koau Pocisa kaxce, wjo 80Ha xo4e MUpy I 36UHYBAYYE
iHwux, wo iii 3a8axcaroms, HIXMo He 8ipums 8 ye.

OcHOBHOIO cTpaTeriel0 y 1boMy ¢JparMeHTi €
DEeCTPYKTYpU3allid: IMepeKkaaZad 3MIiHIOE NOPAAOK
CMHUCJIOBUX eJIeMEeHTIB OpHUriHally Ta BUKOPUCTOBYE
61l MPUPOAHY AJis YKpaiHCbKOI MOBU CTPYKTYDY.
3ayBakMMO, 110 pecTpyKTypusalisd € edeKTUBHOI
cTparerieto, npoTe «6e3neyHiue» ii BAKOPHUCTOBYBAaTH
IepeBaXKHO ¥ KOPOTKUX peYeHHsX, IKUX, TPaAULilHo,
y $paHLy3bKOMY MOJITUYHOMY AUCKYpCi, BiJHOCHO
HebaraTo. IcHye BeJIMKUHM PU3UK CIIOTBOPEHHS 3MICTY,
aJKe CKJIQZlHA CUHTAKCU4YHA CTPYKTypa MoOXe 3aIlly-
TaTH NepekJajada i yCKIaJHUTHU TOYHY llepefady I10-
BiZlOMJIEHHS.

3. BUCHOBKHA

Anani3z BifibpaHux dparMeHTIiB CHHXPOHHOTO Ie-
peksagy npomoB EmMaHyensa MakpoHa mpoJeMOH-
CTPYBaB, 1110 B X011 iHTepnpeTaliii mepeBaxxaoTb 6a308i
cmpameeii, 30KpeMa NpPOrHo3yBaHHSA, CerMeHTalid y
MO€HaHHI 3 pO3NOAIZIOM Nay3, KOMIIpecid, peCTpyKTY-
pH3allisi Ta pO3IIMPEHHS. [X 3aCTOCYBaHHS 3yMOBJIEHE
HeoOxifHicTI0O 3a6e3neyeHHs 6e3nepepBHOCTI mepe-
KJIaZly B YMOBaX CKJaZJHOI0 CUHTAaKCUCY $ppaHLy3bKOi
MOBH, BUCOKOTO TEMITY MOBJIEHHSI Ta 0OMEXeHOTr0 Yacy
Ha 06po6Ky iHdpopmariii. 3o0kpeMa, cerMeHTallis Ta po3-
MOZiJ May3 [03BOJISAIOTh ePeKTHBHO CTPYKTYypyBaTH
CKJIaJIHI BUCJIOBJIIOBAaHHA, IPOTHO3yBaHHA — CBO€Yac-
HO 06po6JsaTH iHpopMaljito, a KOMIIPeECisi, peCTPYKTY-
pusanisa Ta po3UIMpPeHHd — afanTyBaTH 3MICT 0 HOPM
L[iJIbOBOI MOBH, 36epiraoyu HOro JIOriyHy LilicHICTH
i 3po3yMmiJsicTh A agpecata. BogHowac y cuTyanisax
MMiBUILEHOI CKJIAJHOCTI INepekyaazadyi BAAOTbCA [0
cmpamezili 8UXCUBAHHS, 30KpeMa OMNYIIeHHs, 10 Ja€
3MOry MiATPUMYBAaTH TeMIl IepeKJajy Ta yHUKATH
nepeBaHTakeHHs. Taki cTpaTerii 3aCTOCOBYIOTbCSH elli-
30UYHO - y BUNajKax AedinuTy yacy abo HagMipHOI
inpopmaniiiHoi wibHOCTI - i cnpsiMOBaHi nepeaycim
Ha 36epexeHHs] KOMYHiIKaTUBHOI epeKTUBHOCTI.

[lepcneKTHuBU JOCTIKEHHS NIOJATAIOTh Y PO3-
pOoO6Ii KOMILJIEKCY MPAKTUYHUX pillleHb | pekoMeHAaLii
JU1s1 OITUMi3allil CHHXpOHHOTO IlepekJaly ¥ dpaHKo-y-
KpaiHCbKili MOBHIil napi.
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STRATEGIES IN SIMULTANEOUS INTERPRETING OF FRENCH POLITICAL DISCOURSE INTO
UKRAINIAN (A CASE ANALYSIS OF EMMANUEL MACRON’S PRESS CONFERENCES)

The article is devoted to the analysis of strategies in simultaneous interpreting of political discourse from French into
Ukrainian. The relevance of the study is determined by Ukraine’s active participation in global political processes and the need to
ensure high-quality French—Ukrainian simultaneous interpreting, which remains insufficiently studied in contemporary translation
and interpreting studies. The aim of the study is to identify and analyze the strategies used by interpreters when rendering French
political speech into Ukrainian, taking into account the structural and semantic asymmetries of the languages. The research material
includes fragments of statements made by the President of France, Emmanuel Macron, and their simultaneous interpreting into
Ukrainian. The analysis showed that basic strategies prevail in simultaneous interpreting, namely anticipation, segmentation
combined with pause distribution, compression, restructuring, and expansion. Their use is motivated by the need to ensure the
continuity of translation in the context of complex French syntax, a high speech rate, and limited processing time. These strategies
enable interpreters to effectively structure utterances, optimize the amount of information, and adapt it to the norms of the target
language while preserving the logical coherence and communicative adequacy of the message. At the same time, in situations
of increased complexity, interpreters employ emergency strategies, in particular omission, which have a compensatory character
and allow them to maintain the pace of interpretation and avoid cognitive overload. The results of the study outline prospects for
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further optimization of simultaneous interpreting in the French—Ukrainian language pair, in particular through the development
of skills for applying strategies in real time.

Key words: basic strategy, emergency strategy, French political discourse, French-Ukrainian language pair, interpreting
strategy, simultaneous interpreting.
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1. INTRODUCTION

Digital transformation is the process of using digital
technologies (digital tools, platforms, or automation) to
fundamentally change how an organization operates,
delivers value, and interacts with customers and
society. It’s not just about adopting new tools, it’s about
rethinking processes, culture, and strategy for the digital
age.In simple terms, digital transformation means doing
things differently because digital technology makes new
ways possible, not just doing the same things faster.

The rapid digital transformation has fundamentally
reshaped the professional landscape of translation.
Digital transformation practices, such as proofreading,
rewriting / restyling, copywriting, digital posting
/ dissemination, and naming, become part of
digital transformation when mediated by digital
transformation technologies - Al-based (Artificial
Intelligence) editing tools, CAT (Computer-Assisted
Translation) tools, MT (Machine Translation) systems,
CMS (Content Management Systems), SEO (Search
Engine Optimization) analytics tools, automated
publishing platforms, social media algorithms, NLP-
based (Natural Language Processing) writing assistants.

Contemporary translators no longer operate solely
as linguistic mediators but increasingly function within
Al-assisted, platform-driven, and algorithmically
structured ecosystems that require expanded cognitive,
technological, creative, and strategic competencies.
Traditional competence, primarily grounded in
equivalence-based interlingual transfer, is insufficient
to fully capture the complexity of modern translation
practice, where tasks such as proofreading in Al
environments, rewriting / restyling, copywriting,
posting / digital dissemination, and naming have
become integral components of professional activity of
translators.

The relevance of this research is driven by the
accelerating integration of artificial intelligence,
machine translation, platform-based communication,
and algorithmic visibility mechanisms into professional

translation practice. As translation increasingly
intersects with digital marketing, localization,
branding, and content production, translators

are required to assume hybrid roles that extend
beyond traditional linguistic transfer. In educational
contexts, the misalignment between current training
and digitally mediated professional demands risks
producing graduates who lack essential competencies
in Al-assisted proofreading, creative adaptation, digital
dissemination, and strategic naming. In professional
contexts, insufficient theoretical grounding of these
practices may weaken quality assurance, ethical
accountability, and communicative effectiveness in
global digital environments. Therefore, a systematic
reconsideration of translator competence is both
academically necessary and practically urgent.
Recentstudies[4; 6; 6; 8; 11; 13] consistently confirm
the central role of digital competence in contemporary
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translator professionalism, emphasizing the integration
of technological, cognitive, and creative dimensions
and the growing importance of post-editing and tool-
mediated workflows. However, despite these advances,
unresolved issues remain regarding the systematic
integration of creative digitally mediated practices, such
as rewriting, copywriting, posting, and naming, into
translator competence. Despite the growing presence
of digitally mediated creative practices in translation
workflows, existing theoretical models continue to treat
them as peripheral or supplementary rather than as
core components of translator competence. This results
in a conceptual gap between contemporary professional
realities and established translator competence, which
remain largely anchored in equivalence-based and text-
centred models of translation.

The purpose of this research is to demonstrate how
creative digitally mediated transformation practices
influence the professional competence of modern
translators, with particular emphasis on the integration
of technological, cognitive, and creative skills in
translation practice.

To achieve this purpose, the article addresses
the following tasks: 1) to reveal the impact of
digital transformation practices on contemporary
translators’ competence, with particular attention
to the expansion of professional roles beyond
traditional translation and interpreting tasks; 2) to
characterise proofreading in theory and practice
as a key professional linguistic / editorial digitally
mediated practice within digital translation
workflows, analyzing its roles, employed tools, and
quality standards, particularly in contexts involving
Al-assisted translation and post-editing, in order to
understand how it shapes translator competence;
3) to explore the extension of translator competence
in rewriting and restyling as forms of textual
adaptation / content optimization, with a focus on
their cognitive, functional, and pragmatic dimensions
in digital and platform-oriented communication; 4)
to show the influence of copywriting on translator
competence as a content creation practice in text
production through an analysis of its intersection with
translation, localization, and transcreation in digital
media contexts; 5) to demonstrate how posting and
digital text dissemination as digital communication
/ content distribution practices, with attention to
platform-specific conventions, audience targeting,
and multimodal adaptation of translated content,
affect translator competence; 6) to examine naming as
branding / onomastic activity in theory and practice,
with an emphasis on branding, cultural adaptation,
and strategic decision-making in multilingual digital
environments, in order to understand its impact on
translator competence; 7) to identify key competencies
required for translators operating in digitally
mediated ecosystems, integrating linguistic, cognitive,
technological, creative, and ethical dimensions.
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2. MAIN BODY

2.1. Theoretical and methodological framework.
The object of the study is contemporary translation
practice in digitally mediated environments, shaped
by digital transformation, Al-assisted workflows, and
hybrid text-production processes.

The subject of the study is the evolution
of translator competence in the context of digital
transformation, with particular emphasis on the
linguistic, cognitive, technological, creative, and ethical
competencies required for effective performance
in digitally mediated and Al-assisted translation
workflows.

Research materials and methods.
The study employs a qualitative analytical approach
combining a theoretical review of recent research in
translation studies, digital linguistics, and competence-
based training with a comparative analysis of translators’
professional competencies in Al-assisted and platform-
driven workflows. The research materials include
academic publications on translator competence, digital
transformation, machine translation, post-editing, and
Al-assisted translation, as well as examples of translated
and adapted texts from digital media, localization,
and platform-oriented communication. The methods
applied comprise theoretical analysis, comparative
analysis of competence, cognitive-functional analysis
of translation tasks, and descriptive analysis of digitally
mediated translation practices, which together allow
for identifying key competences and trends shaping
contemporary translator training.

Theoretical foundations. The theoretical
foundations of this study draw on three partially
overlapping research lines: (1) textual remaking and
transformation, (2) digitally mediated circulation
and naming as strategic communication, and (3)
translator competence under digital transformation
and Al-assisted workflows. Taken together, these works
document a shift from equivalence-focused translation
models toward purpose-driven, platform-conditioned,
and competence-integrated views of translator activity.

Doloughan [3] conceptualizes translation as an
act of text design and textual remaking, emphasizing
that translation often involves generic transformation
and purposeful reshaping rather than mere
linguistic transfer. This position is foundational for
reconceptualizing translation as an activity structured
by communicative goals, genre norms, and recipient
expectations. Importantly, Doloughan foregrounds
translator agency as design-oriented decision-making.

Building on this broader “remaking” logic, Kiran [6]
provides a conceptual discussion of rewriting as a tool
within the “translation(al) turn”, treating rewriting not
as an external editorial step but as a mechanism that
enables translation to operate as cultural and discursive
repositioning. In comparison with Doloughan, Kiran’s
focus is less on genre as a formal system and more
on rewriting as a theoretical lens for transformation,
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highlighting the translator’s role in reconfiguring
meaning according to communicative and ideological
parameters.

Blynova & Kyrylova [1] define copywriting as
an activity of online content creation, emphasizing
its functional orientation toward communication
effectivenessindigital environments. The key theoretical
contribution for translation studies is the positioning
of copywriting as goal-driven text production shaped
by platform dynamics and user response. Compared
to Doloughan and Kiran, Blynova & Kyrylova argue
that, in copywriting, the focus shifts away from merely
“remaking an existing text” to producing persuasive
content under strategic constraints (attention
economy, engagement, conversion). This supports
the study’s argument that digital transformation
expands translators’ professional roles toward hybrid
text-production practices (translation - localization -
transcreation - copywriting).

Mur Duefias [11] analyses digital dissemination as
a process of recontextualising specialised knowledge,
focusing on explanatory strategies used to make
expert content accessible and communicatively
effective in new contexts. Her approach is particularly
relevant for conceptualizing posting / dissemination
as a competence area: it frames dissemination not
as “distribution after writing” but as a discursive
transformation shaped by audience design, genre
expectations, and communicative framing.

In a complementary but methodologically different
direction, Roberts-Lewis et al. [13] treat dissemination
through social media as an evidence-transfer problem
in professional communities. While not translation-
focused, this work strengthens the theoretical rationale
for viewing dissemination as strategic circulation
governed by platform affordances and audience uptake.
Compared to Mur Duefias, Roberts-Lewis et al. shift
the emphasis from discourse strategies within texts
to channels, reach, and engagement logic, which is
essential for linking translator practice to algorithmic
visibility and platform governance.

The naming literature contributes a theoretical
basis for viewing naming as strategic communicative
action rather than mere transfer of proper names.
Wtoskowicz [15] outlines a general theory of name
and naming policy, providing a macro-level conceptual
foundation: naming is treated as systemically regulated,
socially consequential, and policy-relevant. Chung
[2] frames naming strategies explicitly as a tool for
communication, highlighting pragmatic intent and
audience response as central. Li [10] offers a market-
oriented view, foregrounding cross-cultural pragmatics
and effectiveness in commercial environments.
Comparatively, Wtoskowicz provides the theoretical
architecture (what naming is and how it functions
socially), while Chung and Li emphasize applied
strategic naming (how naming produces effects in real
communication and markets). This triad supports the
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article’s claim that translators increasingly participate
in naming as cultural mediators and strategic evaluators
operating under branding, legal, and digital constraints.

The competence-focused works collectively
demonstrate that digital competence is no longer
optional but structural to translator professionalism,
yet they differ in emphasis and granularity. It is argued
that the formation of translators’ digital competence
should be based on authentic translation tasks, where
digital literacy is integrated into professional activity
rather than taught as isolated ICT (Information and
Communication Technology) skills. Korinska et al. [9]
extend this by showing how digital technologies shape
the development and integration of other competences,
reinforcingtheideaofcompetenceasasysteminfluenced
by tools and workflows. Erakovi¢ & Radi¢ Bojani¢ [6] add
a diagnostic and pedagogical perspective, identifying
problem areas (tool overload, weak post-editing
strategies, everyday vs professional digital use) and
pointing toward targeted instructional interventions.
Broader educational frameworks (Perifanou [12];
Eger [4]) contribute cross-domain competence logic
(information management, collaboration, ethics),
helping situate translator competence within the wider
landscape of digital transformation in professional
training.

Finally, model-level comparisons and standards
[5: 14] provide the normative backbone. Thunnissen’s
[13] comparison of PACTE/EMT/PETRA-E clarifies
how competence has expanded to include technological
and strategic agility, while EMT (European Master’s in
Translation) [5] formalizes a contemporary competence
baseline that supports interdisciplinary, tool-mediated,
and ethically responsible practice.

Vieira [14] conceptualizes post-editing of machine
translation as a distinct competence requiring
cognitive evaluation, strategic planning, and adaptive
intervention - crucial for maintaining translator
agency under Al mediation. Compared to the broader
competence, Vieira provides a focused account of the
micro-level cognitive and strategic operations that
characterize Al-assisted workflows. This is central to
the present study’s positioning of proofreading / post-
editing as a high-stakes evaluative competence rather
than a mechanical correction stage.

Across these works, a shared trajectory is visible:
translation is increasingly theorized as designed
communication (Doloughan), transformative rewriting
(Kiran), digital content production (Blynova & Kyrylova),
recontextualised dissemination (Mur Dueias; Roberts-
Lewis et al.), and strategic naming with social / market
consequences (Wtoskowicz; Li; Chung), all under
competence models shaped by digital technologies
and Al (Gavrilenko; Korinska et al.; Erakovi¢ & Radi¢
Bojani¢; EMT; Vieira).

At the same time, the comparison reveals a key
theoretical gap. Competence strongly acknowledges
“digital competence” and “post-editing”, yet they
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still insufficiently systematize creative-platform
strategies - rewriting / restyling, copywriting, posting
/ dissemination, and naming - as core digitally
mediated practices with explicit aims, features, and
assessment criteria. The article addresses this gap by
treating these practices not as adjacent activities but as
structurally integrated processes that define translator
professionalism in digitally mediated ecosystems.

2.2. The impact of digital transformation
on translators’ professional activity. Digital
transformation has profoundly reshaped translator
competence, extending professional activity far
beyond the traditional boundaries of translation and
interpreting. Whereas the classical view of translator
competence focused primarily on bilingual proficiency,
cultural mediation, and text transfer, contemporary
digital environments require translators to function
as hybrid language professionals operating at the
intersection of linguistics, technology, content creation,
and digital communication.

One of the most significant consequences of digital
transformation is the expansion of professional
roles. Translators increasingly act as post-editors of
machine translation output, proofreaders in Al-assisted
workflows, content rewriters and stylists, copywriters,
localization specialists, and digital content managers.
Tasks such asrewriting, restyling, naming, and platform-
specific posting are no longer peripheral but have
become integral to professional practice, particularly in
media, marketing, branding, and online communication.
As a result, translation competence is progressively
shifting from text equivalence toward functional,
pragmatic, and audience-oriented adaptation.

Digital technologies have also restructured the
cognitive dimension of translation work. The
widespread use of CAT (Computer-Assisted Translation)
tools, neural machine translation, and predictive text
systems has transformed translators from primary
text producers into evaluators, editors, and decision-
makers responsible for quality control, coherence, and
pragmatic adequacy. This transition places greater
emphasis on critical judgment, error detection,
stylistic sensitivity, and ethical responsibility, while
simultaneously increasing the risk of automation bias
and reduced discourse-level awareness. Consequently,
modern translator competence must incorporate
cognitive resilience, attention management, and post-
editing literacy as core components.

Furthermore, digital transformation has introduced
new communicative and multimodal demands.
Translators now engage with texts designed for specific
digital platforms, where brevity, visibility, searchability,
and audience engagement are crucial. Posting, digital
dissemination, and naming strategies require awareness
of platform conventions, algorithmic visibility, branding
logic, and intercultural reception. These digitally
mediated practices demand competencies traditionally
associated with marketing, media studies, and digital
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humanities, reinforcing the interdisciplinary nature of
contemporary translation competence.

From an educational and professional perspective,
these developments necessitate a reconceptualization
of translator competence, which must integrate
linguistic, technological, creative, cognitive, and ethical
competencies into a coherent structure that reflects
real-world professional practice. Translation is no
longer a singular skill but a constellation of adaptive
competences enabling translators to operate effectively
in digitally mediated, Al-assisted, and market-driven
environments.

Digital transformation has repositioned translators
as multifunctional language professionals whose
competence extendsbeyondtranslationandinterpreting
to include proofreading, rewriting, copywriting,
digital communication, and strategic decision-making.
Recognizing and systematizing these expanded roles is
essential for aligning translator professional standards
with the realities of contemporary digital practice.

2.3. Proofreading as a key linguistic practice
within digital translation workflows. Traditionally,
proofreading was understood as the final stage of quality
control performed after the completion of translation.
Its primary function was to verify grammatical accuracy,
orthography, punctuation, and stylistic consistency prior
to publication, with the aim of eliminating surface-level
errors and ensuring the formal correctness of the target
text. In this perspective, proofreading was seen as a
supplementary, error-focused procedure positioned at
the end of the production cycle rather than as an integral
part of the translation process. Theoretically, traditional
proofreading was therefore largely associated with the
identification of visible linguistic inaccuracies and minor
stylistic inconsistencies. Its scope remained limited
to textual form, without systematic consideration of
deeper semantic, pragmatic, or functional dimensions
of meaning.

However, in the context of digital transformation,
proofreading has evolved into a core professional
digitally mediated linguistic practice that functions
as an integrated and dynamic component of
translation production rather than merely as a final
verification step. In digitally mediated and Al-assisted
environments, it extends far beyond surface-level
correction and is no longer confined to the final stage
of production. Proofreading now entails continuous
cognitive monitoring, systematic interaction with CAT
(Computer-Assisted Translation) tools and machine
translation systems, and critical evaluative decision-
making throughout post-editing processes. Embedded
in CAT-based and Al-assisted workflows, it requires
ongoing engagement with translation memories, neural
machine translation output, and predictive typing
systems, increasingly overlapping with post-editing and
blurring the traditional boundary between correction
and revision, while repositioning the translator as both
editor and quality controller.
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The key practical functions of proofreading in digital
workflows include: verification of machine translation
output for semantic accuracy and factual reliability;
detection of automation bias and over-fluent but
misleading renderings; normalization of terminology
across segments and projects; maintenance of stylistic
consistency within fragmented, segment-based texts;
alignment of translated content with client-specific
guidelines and platform requirements.

Unlike traditional proofreading, digital proofreading
demands sustained attention management and
cognitive vigilance. Translators must resist cognitive
fatigue caused by repetitive segment-level evaluation
and interface-driven reading, maintaining critical
awareness across extended periods of human-machine
interaction.

Proofreading practice today is inseparable from
technological literacy, as professional translators
routinely employ a range of digital tools to ensure
quality and consistency in Al-assisted workflows.
These include: QA (Quality Assurance) checkers,
e.g., automatic detection of inconsistent terminology,
mismatched numbers, such as dates or quantities,
missing tags, or formatting errors; terminology
management systems, e.g., enforcing the consistent
use of approved terms, such as end user vs. final user
across large projects; corpus and concordance tools,
e.g., verifying collocations or preferred usage patterns
in authentic target-language corpora; spellcheckers
and grammar checkers integrated into CAT tools, e.g.,
identifying agreement errors, incorrect prepositions,
or punctuation issues within segmented texts; and Al-
based style and clarity suggestions, e.g., flagging overly
complex sentence structures, passive constructions,
or stylistic inconsistencies while requiring human
judgement to assess their appropriateness. However,
effective proofreading depends not on tool availability
but on the translator’s ability to critically interpret tool
output, distinguish genuine errors from acceptable
variation, and override automated suggestions when
necessary.

Quality assessment in Al-assisted proofreading is
governed by expanded criteria. In addition to traditional
linguistic norms, professional proofreaders must
evaluate: semantic fidelity versus machine-induced
simplification; pragmatic intent and illocutionary
force; coherence across automatically segmented
units; risk of meaning drift caused by MT (Machine
Translation) generalization; compliance with ethical
and confidentiality standards. As a result, proofreading
practice increasingly aligns with editorial judgement
and cognitive control, rather than mechanical error
correction.

Within modern translator competence, proofreading
is conceptualized as a multi-layered evaluative activity
that extends well beyond surface-level error detection.
It includes the assessment of linguistic accuracy
(grammar, lexis, syntax), semantic completeness,
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stylistic consistency and register appropriateness,
pragmatic alignment with communicative goals,
and overall discourse coherence. Contemporary
proofreading also integrates technological proficiency,
cognitive vigilance, and ethical responsibility as integral
elements of professional practice.

In Al-assisted environments, proofreading serves
as a critical filter between automated output and
professional quality standards. The proofreader is
responsible for validating machine-generated content
and identifying subtle semantic shifts, pragmatic
distortions, hallucinations, or culturally inappropriate
formulations. In this capacity, the translator ensures
communicative reliability by balancing automated
efficiency with informed human judgement and
professional accountability.

2.4. Rewriting and restyling as forms of textual
transformation in digital communication. In
digitally mediated communication, rewriting and
restyling are distinct yet closely related forms of
textual transformation that extend the translator’s role
beyond direct interlingual transfer. Unlike traditional
translation, which prioritizes semantic equivalence
across languages, these practices involve intralingual
and intersemiotic adaptation aimed at optimizing
texts for new communicative purposes, platforms,
and audiences. They therefore occupy a hybrid space
between translation, editing, localization, and content
creation, reflecting a broader shift from equivalence-
based models toward purpose-driven, audience-
oriented communication in digital environments. At the
same time, rewriting and restyling remain anchored in
an existing source text. Their primary function is not
to generate entirely new content but to reconfigure,
reframe, or stylistically adjust pre-existing material so
that it functions effectively under new communicative
conditions.

Rewriting refers to the substantial reformulation of
a text in order to adapt its structure, content emphasis,
or communicative strategy to a new purpose, audience,
or platform. It may involve reorganizing information,
clarifying implicit meanings, modifying argumentative
logic, simplifying or expanding content, or adjusting
tone and persuasive orientation. For example, a
translated analytical paragraph explaining economic
policy may be rewritten as a concise web article that
foregrounds key outcomes and removes technical detail,
or as a blog post that highlights practical implications
for a general audience. In digital contexts, rewriting
often occurs when a translated text must be adapted
for websites, blogs, social media posts, newsletters, or
multimedia formats, such as transforming a detailed
report into a short explanatory video script or a series
of bullet-point updates, where functional effectiveness
takes precedence over structural fidelity to the source
text.

Restyling, by contrast, concentrates on modifying the
stylistic and tonal features of a text while preserving its
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core informational content. It entails adjusting register,
degree of formality, emotional intensity, lexical selection,
and rhetorical devices to ensure alignment with brand
voice, platform conventions, and target audience
expectations. For example, an analytical report stating
The implementation of the policy resulted in measurable
improvements in efficiency may be restyled as a concise
and engaging social media post such as The new policy
is already making processes faster and more efficient.
Similarly, a formal institutional announcement may be
restyled into a customer-oriented website message or
an email campaign by simplifying syntax, introducing
a more direct address, and adopting a warmer, more
persuasive tone, while leaving the underlying facts
unchanged.

Fromacognitiveperspective, rewritingandrestyling
involve complex processes of reconceptualization and
evaluative processing rather than linear reformulation.
Translators must disengage from strict source-text
dependency and reprocess content at the level of
communicative intention, relevance, and anticipated
audience impact, activating higher-order cognitive
operations, such as abstraction, prioritization, salience
selection, and conceptual re-framing while maintaining
semantic accountability and coherence. In digital
environments - where texts are short, fragmented,
and often multimodal - these processes require
rapid decision-making under constraints of visibility,
attention economy, and algorithmic filtering. Restyling,
in turn, entails heightened metalinguistic and stylistic
awareness, as translators must continuously evaluate
tone, register, and stylistic coherence while adapting
texts to platform-specific conventions, e.g., transforming
formal institutional discourse into accessible social
media communication. This process increases cognitive
load and requires flexible switching between analytical
and creative modes of processing, as translators
simultaneously monitor linguistic accuracy, stylistic
effect, and communicative appropriateness.

From a functional perspective, rewriting and
restyling are driven by communicative purpose rather
than source-text fidelity. In digital contexts, the same
informational content may need to be rewritten to
inform, persuade, engage, brand, or optimize search
visibility. Translators therefore operate as functional
text designers, adjusting structure, emphasis, and
sequencing to meet platform-dependent goals. For
example, an analytical paragraph stating The new
regulation introduces stricter environmental standards
that are expected to reduce emissions by 20% over five
years may be restyled into a concise headline or lead
for a news platform such as New Regulation Aims to
Cut Emissions by 20%, reformulated as a promotional
website snippet like Cleaner air ahead: new standards
promise a 20% emissions reduction, or simplified into
an explanatory social media post, such as New rules =
cleaner air. Emissions could drop by 20% in five years.
This functional reorientation reflects a shift from
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equivalence-based translation to purpose-oriented
transformation, aligning with user-centered models of
communication.

From a pragmatic perspective, rewriting and
restyling require heightened sensitivity to contextual
appropriateness, audience expectations, and platform
conventions. Digital platforms impose implicit
pragmatic rules related to length, tone, immediacy,
interactivity, and visibility, which directly shape textual
choices. Such pragmatic adjustments are crucial in
platform-oriented communication, as misalignment
between text style and platform norms can significantly
reduce communicative effectiveness, regardless of
linguistic accuracy. Translators must anticipate how
texts will be interpreted, shared, or algorithmically
ranked, and adjust pragmatic cues accordingly. Restyling
often involves modifying degrees of explicitness or
implicature, for example, transforming an implicit
evaluative statement, such as The policy may lead to
significant changes into a more explicit formulation like
The policy will directly affect businesses and consumers
for a general audience. It also includes adjusting
evaluative language and stance, such as restyling a
neutral formulation The product demonstrates improved
performance into a more positive and engaging
version The product delivers faster and more reliable
performance. Interpersonal markers are frequently
adapted through direct address or calls to action, for
example by changing Users can access the service online
to Visit our website to access the service now. In addition,
culturally embedded references may be modified or
replaced to ensure accessibility, such as substituting
a culture-specific metaphor or idiom with a more
universally recognizable expression in international
digital communication. These pragmatic adjustments
are crucial in platform-oriented communication, where
misalignment between text style and platform norms
can reduce communicative effectiveness, regardless of
linguistic accuracy.

The analysis shows that rewriting and restyling
are not auxiliary skills but core digital transformation
practices in digital translation process. They integrate
cognitive flexibility, functional awareness, and pragmatic
judgement, positioning translators as adaptive
language professionals capable of reshaping texts
across communicative environments. Consequently,
modern translator competence is significantly shaped
by rewriting and restyling, regarded as key elements
of digital transformation practices across media,
marketing, localization, and digital communication
domains.

2.5. Copywriting as a creative practice in digital
media text production. In the context of digital
transformation, copywriting has emerged as a key
digitally mediated content creation practice that
increasingly intersects with translation, localization,
and transcreation. It is characterized by a high degree
of creative independence and is primarily goal-driven
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rather than source-text driven. The starting point of
copywritingisaclearly defined communicative objective,
such as selling, attracting attention, persuading,
branding, or prompting action, rather than an existing
text that must be adapted. While copywriting may draw
on source materials, briefs, or background information,
it enables the creation of entirely new textual content,
including slogans, headlines, calls to action, and brand
narratives, with meaning constructed prospectively and
oriented toward emotional appeal, rhetorical impact,
and anticipated user behaviour.

Unlike traditional translation, which prioritizes
semantic transfer and equivalence, copywriting
is fundamentally oriented toward persuasion,
engagement, and audience response. In digital media
environments, translators therefore increasingly move
beyond linguistic mediation to assume the role of
content creators who design texts for specific platforms,
markets, and communicative goals. At the intersection
of translation and copywriting, professional activity
shifts from reproducing meaning to reconstructing
communicative intent, particularly in promotional
and branded content. Here, source messages are
strategically reshaped through modifications of tone,
structure, and rhetorical strategies to align with
audience expectations, cultural norms, consumer
behaviour, and market conventions - processes closely
associated with localization and transcreation, where
creative reformulation replaces strict fidelity to the
source text.

From a cognitive perspective, copywriting relies
on creative divergence rather than convergent,
equivalence-based processing. It activates generative
cognitive mechanisms, such as idea creation,
metaphorical thinking, and persuasive framing.
Translators engaged in copywriting must abstract
from the source text to identify its persuasive core
and generate new formulations capable of eliciting
comparable emotional or pragmatic effects in the target
culture. For example, a neutral source message, such
as The software improves workflow efficiency may be
transformed into a persuasive copy like Work smarter,
not harder - streamline your workflow in minutes.
Similarly, a factual product description This device has
extended battery life may be reformulated as Power that
lasts all day, wherever you go, emphasizing emotional
appeal rather than informational completeness. This
process requires heightened creativity, strategic
lexical selection, and sensitivity to evaluative language,
branding logic, and audience psychology. Metaphorical
framing is frequently employed, as in transforming
high-speed connectivity into lightning-fast connections
at your fingertips, while calls to action, such as Discover
more, Join today, or Upgrade now are introduced to
guide user behaviour. As a result, cognitive effort is
redirected from accuracy verification toward idea
generation, audience impact assessment, and overall
communicative effectiveness.
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From a functional perspective, copywriting in
digital media is closely tied to platform-oriented
communicationandis primarilyaimed atcommunicative
influence. Texts must comply with constraints related
to length, visibility, SEO (search engine optimization),
and user engagement. For example, a website landing
page may require an SEO-optimized headline such as
Affordable Cloud Solutions for Small Businesses instead
of a literal rendering of a company description. On
social media platforms, content must be concise and
attention-grabbing, transforming a neutral statement
like Our company offers online language courses into
a more engaging formulation, such as Ready to boost
your language skills? Start learning online today! In
digital advertising, character limits and immediacy
are critical, leading to short, action-oriented phrases
like Shop now, Limited offer, or Upgrade instantly.
Similarly, email campaigns may require subject lines
designed to increase open rates, such as Don’t miss
your exclusive discount, while digital banners prioritize
high-impact microcopy like Fast. Secure. Reliable. In
each case, effectiveness depends on clarity, immediacy,
emotional resonance, and persuasive force rather
than on textual completeness or strict adherence to
the source structure. This functional shift reinforces
the translator’s role as a designer of communicative
outcomes rather than a reproducer of linguistic form,
positioning copywriting as a strategic activity within
digitally mediated ecosystems.

From a pragmatic perspective, the convergence of
copywriting and translation requires acute awareness
of cultural connotations, consumer expectations, and
ethical considerations. Copywriters must balance
creative freedom with accuracy, persuasive intent with
professional responsibility, and localization with brand
consistency. For example, a slogan that relies on humour
or wordplay in the source culture may need to be
reformulated or replaced entirely if it carries unintended
connotations or offensive undertones in the target
culture. Similarly, a highly persuasive call to action, such
as Guaranteed results in days may be acceptable in one
market but ethically or legally problematic in another,
requiring mitigation or reformulation to comply with
local advertising standards.

In Al-assisted environments, this role further
involves the critical evaluation of machine-generated
suggestions, which may appear fluent but prove
culturally inappropriate, ethically questionable, or
strategically ineffective. For example, an Al system may
propose emotionally charged formulations like The
ultimate solution you can’t live without, which could
conflict with brand positioning focused on reliability
and professionalism, or generate culturally insensitive
metaphors that undermine audience trust. Copywriters
must therefore exercise pragmatic judgement to ensure
that creative output aligns with cultural norms, legal
constraints, and strategic communication goals across
digital platforms.
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Overall, copywriting demands a hybrid translator
competence that integrates linguistic expertise,
creative writing skills, intercultural awareness, and
digital literacy. Its growing prominence underscores
the need to reconceptualize translators’ competence to
include creative text production as a core professional
capability in digital media and localization contexts.

2.6. Posting and digital text dissemination
as a content-distribution practice in digital
communication. In digitally mediated communication,
posting and digital text dissemination have emerged as
a distinct practice that extends translators’ professional
responsibilities beyond text production to include
the strategic placement, adaptation, and circulation
of translated content. Unlike traditional translation
workflows, where delivery marks the end of the
process, digital environments require translators to
consider how, where, and to whom a text will be
published, shared, and consumed. The primary aim of
posting / dissemination is to ensure the communicative
effectiveness of translated content by maximizing
accessibility, clarity, and relevance while preserving
core meaning and intent. A central objective is audience
engagement, achieved through appropriate tone, direct
address, and interaction prompts that encourage
reading, sharing, or action, with success measured by
user response rather than linguistic accuracy alone.
Posting / dissemination also fulfills a functional
adaptation role, enabling translated texts to perform
informative, promotional, persuasive, or institutional
functions within specific platforms, thereby reflecting
a shift from equivalence-based translation to outcome-
oriented communication.

A defining feature of posting / dissemination
is its platform dependency, as digital texts must
comply with platform-specific conventions governing
length, structure, tone, formatting, and visibility.
Websites, social media platforms, newsletters, and
digital campaigns each impose distinct technical and
dissemination communicative constraints that directly
influence translation and adaptation decisions. Such
demands require translators to reshape content in
accordance with character limits, headline-body
hierarchies, hashtag and hyperlink conventions,
and interaction prompts, such as calls to action. For
example, a translated analytical paragraph intended
for a policy report may be reconfigured as a concise
headline and lead paragraph for a news website,
emphasizing immediacy and informational value. The
same content may then be further adapted into a short
social media post limited to a specific character count,
supplemented with hashtags, e.g, #policyupdate,
#digitaltransformation and a call to action, such as Read
more or Join the discussion. In professional networking
environments, the message may be reorganized
into bullet points highlighting key takeaways, while
promotional platforms may require a more persuasive
tone combined with visual captions.
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Effective digital dissemination thus depends on
the translator’s ability to internalize platform-specific
“grammars” and to modulate register, tone, and
information density accordingly. Rather than merely
transferring content across languages, translators
engaged in posting must strategically design texts
to ensure visibility, accessibility, and communicative
impact within diverse digital ecosystems.

Another defining feature of posting posting /
dissemination is its strong audience orientation,
requiring translators to identify specific user groups and
adapt texts to their expectations, cultural backgrounds,
and reading behaviours. This entails adjusting register,
evaluative language, and levels of explicitness, as well as
incorporating appropriate interpersonal markers, such
as direct address or engagement prompts. Sensitivity
to immediacy, interactivity, and platform-specific
engagement patterns is essential, as digital audiences
typically process information quickly and selectively.

Posting / dissemination practice therefore integrates
translation with principles of audience design,
where linguistic and stylistic decisions are guided by
anticipated reception and user response rather than
by the structural logic of the source text alone. In this
capacity, translators act as mediators between content
and users, ensuring that translated messages remain
accessible, culturally resonant, and persuasive within
specific digital communities.

Posting / dissemination is also characterized by
multimodality, as digital texts function within semiotic
environments that integrate verbal content with
images, video, audio, layout, and interactive elements.
Communicative effectiveness therefore depends on
cross-modal coherence rather than linguistic accuracy
alone. Posting competence requires translators to
adapt translations to these multimodal frameworks
by aligning verbal meaning with visual and auditory
components, including captions, subtitles, image-text
relations, interface labels, and audiovisual timing.
For example, a translated promotional slogan must
correspond to the visual message conveyed in an
accompanying image; subtitles must match both speech
rhythm and on-screen action; and website microcopy
must align with interface design and user navigation
logic. This requires sensitivity to semiotic interaction
and an understanding of how meaning is distributed,
reinforced, or reshaped across modalities within digital
communication environments.

Finally, posting / dissemination involves strategic
visibility management, as digital texts are subject to
algorithmic ranking, SEO (Search Engine Optimization),
and platform-specific sharing mechanisms. Translators
must therefore consider how lexical choices, keyword
integration, metadata, and formatting influence
discoverability, indexing, and circulation within
digital ecosystems. For example, selecting searchable
phrases, such as online language courses instead of a
more general term like language training may improve
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search engine visibility, while the inclusion of relevant
hashtags, e.g., #DigitalMarketing, #Sustainability can
enhance reach on social media platforms. Similarly,
structuring content with clear headings, bullet points,
and scannable sentences increases readability and
algorithmic prioritization. In this context, translators
contribute not only to linguistic accuracy but also to
the strategic positioning and visibility of content in
competitive digital environments.

The analysis demonstrates that posting and digital
text dissemination require a strategic extension of
translator competence, integrating linguistic expertise
with digital literacy, pragmatic awareness, and
media competence. Translators engaged in digital
dissemination act not only as text producers but also
as content strategists who shape visibility, accessibility,
and communicative impact.

2.7. Naming strategies in multilingual digital
environments. In the context of digital transformation,
naming strategies have become an important
professional branding / onomastic practice at the
intersection of translation, branding, marketing, and
strategic communication. Naming now extends beyond
the linguistic transfer of names or titles to a strategic
decision-making process that shapes perception,
identity, and market positioning in multilingual and
multicultural digital environments.

From a theoretical perspective, naming is understood
as a pragmatic and semiotic act that encodes cultural
values, evaluative meanings, and communicative intent.
In translation studies, naming strategies are closely
associated with concepts of equivalence, adaptation,
localization, and transcreation, as names often perform
symbolic, persuasive, and identity-forming functions that
extend beyond denotative meaning. Cognitive and cultural
approaches emphasize that names activate mental
frames and associative networks, influencing audience
expectations, emotional responses, and brand perception.
Within digital discourse, naming 1is increasingly
conceptualized as a functional, audience-oriented process,
where memorability, resonance, and visibility take
precedence over formal linguistic correspondence.

A defining feature of contemporary naming
strategies is their purpose-driven and brand-oriented
nature. Names function as condensed communicative
units designed to evoke specific associations, emotions,
and values, simultaneously operating as brand
identifiers, visual markers, and search queries. For
example, a fintech startup might choose a name like
FlowPay to suggest speed and financial fluidity, while
a wellness app branded as CalmNest conveys safety,
comfort, and emotional balance. Similarly, an eco-
focused delivery service named GreenSprint combines
sustainability with efficiency, and a digital learning
platform titled SkillForge evokes growth, craftsmanship,
and professional empowerment.

Consequently, translators involved in naming tasks
must account not only for semantic meaning but also
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for phonetic appeal, graphic form, rhythm, and digital
usability. A name such as SnapGo relies on brevity
and rhythmic impact, while Lumina appeals through
soft phonetics and positive light-related associations.
Effective names must be distinctive, easy to pronounce
and recall, and adaptable across platforms, languages,
and media formats. For example, a globally oriented
brand like ByteWave must function well as a website
domain, social media handle, app title, and hashtag,
without phonetic distortion or negative connotations in
different linguistic markets.

Another key characteristic of effective naming
strategies is cross-cultural adaptability, which
requires heightened sensitivity to cultural connotations,
taboo associations, phonological constraints, and
pragmatic norms of target audiences. A name that
is neutral or persuasive in one linguistic community
may evoke unintended, ambiguous, or even negative
associations in another. For example, a product name
that sounds dynamic and modern in English may
resemble an undesirable word or carry comic or
offensive undertones in another language. Similarly,
certain colour- or animal-based metaphors embedded
in names may signal prestige in one culture but imply
aggression, misfortune, or triviality in another.

Translators therefore engage in evaluative
comparison and cultural testing, assessing how names
are perceived across linguistic and cultural markets.
This may involve transliteration to preserve phonetic
identity, e.g., adapting a brand name to a different script,
semantic substitution to maintain positive connotations,
hybrid naming that combines global and local elements,
or complete renaming when cultural incompatibility
cannot be resolved. For example, a technology brand
may retain its original name for global recognition while
introducing a localized version that aligns with cultural
expectations in a specific market.

Such decision-making processes underscore the
translator’s role as a cultural mediator and strategic
evaluator, rather than a mere linguistic transmitter.
By balancing brand consistency with cultural
appropriateness, translators ensure that names remain
communicatively effective, culturally acceptable, and
strategically aligned with the intended identity and values
of the product or service in diverse digital environments.

In digitally mediated environments, naming is
further shaped by technological and algorithmic
constraints. Names must be compatible with SEO
(Search Engine Optimization), domain availability,
hashtag functionality, and platform-specific indexing
systems. Short, searchable, and unambiguous names
tend to perform more effectively in competitive digital
ecosystems, where visibility and discoverability
are critical to communicative success. For example,
a service named Urban Mobility Solutions may be
linguistically accurate but less effective digitally than a
concise alternative such as #MoveUp, which is easier to
search and recall.
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Translators involved in naming tasks must therefore
balance linguistic elegance with keyword efficiency,
ensuring that names are both culturally meaningful
and digitally retrievable. A creatively expressive name
like Aurora may carry positive symbolic value but face
challenges due to high search competition, whereas
a compound form, such as AuroraTech or AuroraPay
enhances specificity and algorithmic visibility.
Similarly, names that function well as domain names
and social media handles EcoPulse, DataNest offer
strategic advantages in digital branding. In this context,
translators contribute not only cultural and linguistic
expertise but also an understanding of how names
operate within algorithm-driven systems that govern
online presence and reach.

From a cognitive and pragmatic standpoint,
naming involves anticipatory processing and audience
design, as translators must predict how potential
users will interpret, pronounce, remember, and
emotionally respond to a name. This requires modelling
audience cognition, including expectations, associative
patterns, and affective reactions, while simultaneously
accounting for branding logic, market positioning, and
user psychology. For example, a transparent, descriptive
name, such as QuickClean immediately signals function
and ease of use, supporting rapid comprehension and
recall, whereas a more abstract name like Zyra relies
on emotional resonance, visual identity, and repeated
exposure to acquire meaning over time.

Naming decisions frequently involve strategic trade-
offs. Translators may choose between transparency and
abstraction, e.g., OnlineTutor vs. Eduvia, descriptiveness
and suggestiveness, e.g., HealthyBitesvs. Freshly, or global
consistency and local adaptation, e.g., retaining a global
brand name versus introducing a culturally adapted
variant for a regional market. Each option activates
different cognitive processes: transparent names reduce
processing effort but may lack distinctiveness, while
abstract names demand higher cognitive engagement
yet offer stronger branding potential.

These choices underscore the complexity of naming
as a decision-making task, where linguistic form,
cultural meaning, emotional impact, memorability, and
strategic intent must be balanced. Translators engaged
in naming therefore operate not only as language
specialists but also as cognitive designers of meaning,
shaping how names are perceived, processed, and
embedded in users’ mental and cultural frameworks
across digital environments.

Finally, naming strategies raise significant ethical
and legal considerations, including risks of cultural
appropriation, misrepresentation, lack of inclusivity,
and potential trademark conflicts. A name that draws
on culturally specific symbols, historical references, or
indigenous terminology may unintentionally exploit
or distort cultural meaning if used without contextual
sensitivity or community awareness. For example,
employing sacred or culturally loaded terms for
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commercial branding can provoke negative reactions
and damage brand credibility in target communities.

Legal constraints further shape naming decisions,
as names must comply with trademark regulations
and intellectual property law. A linguistically attractive
name may already be registered in a target market,
forcing translators and branding teams to revise or
abandon otherwise effective solutions. For example, a
globally consistent product name may be legally viable
in one region but prohibited in another due to existing
trademarks, requiring localized alternatives.

In Al-assisted environments, translators must
also critically assess machine-generated naming
suggestions. While Al systems may propose fluent,
innovative, or phonetically appealing names, they often
lack awareness of cultural nuance, ethical sensitivity,
or legal implications. An automatically generated
name may unintentionally replicate existing brand
names, reinforce stereotypes, or produce culturally
inappropriate associations. Consequently, professional
responsibility extends beyond linguistic correctness to
include ethical judgement, cultural accountability, and
strategic foresight.

Thus, translators involved in naming act as guardians
of communicative integrity, ensuring that names are
not only effective and visible but also ethically sound,
legally viable, and culturally respectful. This expanded
responsibility highlights the long-term reputational and
communicative consequences of naming decisions in
digitally mediated, global environments.

Overall, naming strategies exemplify the
transformation of the translator’s role from a linguistic
mediator into a strategic communication specialist.
Requiring a hybrid translator competence, which
integrates linguistic expertise, cultural knowledge,
branding awareness, and strategic thinking, naming
positions translators in digital and multilingual contexts
as active advisors and co-creators who shape meaning,
identity, and visibility rather than merely implementing
predefined choices.

2.8. Key translator competencies in digitally
mediated ecosystems. The digital transformation
practices, such as proofreading, rewriting / restyling,
copywriting, digital posting / dissemination, and
naming, have <created a technology-mediated
professional ecosystem in which translators function
as hybrid language specialists whose effectiveness
depends on their integrated translator competence,
which incorporfates linguistic, cognitive, technological,
creative, pragmatic, and ethical competence domains to
ensure quality, reliability,and professional sustainability
of translation process.

1. Linguistic and intercultural competence.
Linguistic competence remains the foundational
component of professional translation and includes
advanced proficiency in source and target languages,
stylistic sensitivity, terminological accuracy, and
discourse-level awareness. In digitally mediated
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contexts, this competence expands to managing
fragmented, multimodal, and platform-specific texts,
as well as adapting meaning across cultural and
communicative frameworks.

Intercultural competence enables translators
to anticipate audience reception, avoid pragmatic
misalignment, and ensure communicative effectiveness
in multilingual digital environments, particularly in
localization, naming, and media-oriented translation.

2. Cognitive competence. Digital translation
workflows impose heightened cognitive demands
related to multitasking, attention control, rapid decision-
making, and sustained evaluative effort. Cognitive
competenceincludestheability toregulate cognitiveload,
maintain focus in Al-assisted environments, and resist
automation bias. It also involves advanced evaluative
and metacognitive skills required for proofreading, post-
editing, quality assessment, and strategic omission, as
well as cognitive resilience in repetitive, high-pressure,
or algorithm-driven workflows.

3. Technological competence. Translators
must demonstrate proficiency in CAT (Computer-
Assisted Translation) tools, translation memories,
terminology management systems, QA (Quality
Assessment) tools, and MT (Machine Translation) post-
editing environments. Beyond operational skills, this
competence includes the ability to critically evaluate
Al-generated output, understand the limitations and
risks of automated systems, and adapt to rapidly
evolving digital platforms. Technological competence
underpins effective proofreading, posting, and visibility
management in digital contexts.

4. Creative and adaptive competence. As
professional roles expand, translators increasingly
engage in rewriting, restyling, copywriting, naming,
and content localization. Creative competence enables
translators to move beyond equivalence-based transfer
toward purpose-oriented text production. This includes
the ability to reshape texts according to communicative
goals, platform conventions, branding strategies, and
audience expectations. Adaptive competence involves
flexibility in switching between analytical and creative
modes of processing and supports strategies, such as
predictive processing, functional restructuring, and
stylistic modulation in digital communication.

5. Pragmatic and media competence. Pragmatic
competence involves sensitivity to context, platform
conventions, audience design, and communicative
intent. In digital environments, translators must
understand how texts function within platform-specific
grammars, engagement patterns, and multimodal
frameworks. This competence is central to posting
and digital text dissemination, where translators act
as content strategists responsible for visibility and
communicative impact rather than text delivery alone.

6. Ethical and professional competence. Ethical
competenceis essential in digitally mediated ecosystems
characterized by data-driven tools, automated
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workflows, and global circulation. Translators must
address issues of confidentiality, data security,
intellectual property, inclusivity, and responsible Al
use. Ethical awareness also includes accountability for
translation and naming decisions, balancing efficiency
with quality, and anticipating long-term cultural, legal,
and reputational consequences.

These competencies do not function independently
butoperate as an integrated and interdependent system.
Linguistic expertise underpins creative production and
naming decisions; cognitive control enables effective
technological interaction, proofreading, and post-
editing; ethical judgement guides the responsible use
of Al tools; and pragmatic awareness shapes posting,
dissemination, and audience-oriented communication
strategies. Effective translators in digital ecosystems
are therefore those who can dynamically coordinate
these competence domains in response to evolving
communicative demands, technological developments,
and market conditions.

The analysis demonstrates that proofreading,
rewriting, restyling, copywriting, posting, and naming
should no longer be treated as peripheral or auxiliary
skills but recognized as core digital transformation
practices in contemporary digital translation
workflows. This shift necessitates a reconceptualization
of translator competence to reflect the realities of Al-
assisted, platform-driven, and audience-centered
communication. Accordingly, translator training
programs should adopt interdisciplinary competence
models that integrate language mastery with cognitive
training, digital literacy, creative text production, media
awareness, and ethical education. Such an integrated
framework is essential for preparing translators to
operate effectively, responsibly, and sustainably within
digitally mediated professional environments.

3. CONCLUSION

This article has examined the impact of digital
transformation practices on contemporary translation
prosess, demonstrating that translators now operate
within a complex, technology-mediated ecosystem
that fundamentally reshapes professional strategies,
competencies, and roles. The analysis confirms that
translation in digital environments can no longer
be conceptualized as a linear process of interlingual
transfer but must be understood as a multidimensional
communicative activity integrating linguistic, cognitive,
technological, creative, pragmatic, and ethical
dimensions.

A comparative analysis of key digital transformation
practices - proofreading, rewriting and restyling,
copywriting, posting / dissemination, and naming -
reveals both their distinct functional aims and their
shared orientation toward audience-centered, purpose-
driven communication. While each practice addresses
specific communicative tasks, they collectively reflect
a shift from equivalence-based models in translation
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toward functional, strategic, and outcome-oriented text
production.

A comparative examination of proofreading,
rewriting and restyling, copywriting, posting /
dissemination, and naming reveals both clear functional
distinctions and a shared orientation toward purpose-
driven communication in digitally mediated translation
ecosystems.

Proofreading as a linguistic / editorial practice
differs fundamentally from other practices in that its
primary aim is communicative reliability and quality
assurance rather than transformation or content
creation. It remains the most evaluative and risk-
mitigating translator activity, characterized by a high
degree of control, verification, and ethical responsibility.
Unlike rewriting, copywriting, or naming, proofreading
maintains strong dependence on an existing text, yet
in Al-assisted workflows it extends beyond surface
correction to include semantic, pragmatic, and
technological validation. Its implications are closely
tied to translator accountability and the safeguarding
of professional standards in post-editing environments.

In contrast, rewriting and restyling are textual
adaptation / content optimization practices
whose aim is functional optimization rather than
verification. Compared to proofreading, they involve
greater cognitive flexibility and reduced source-text
dependency, as translators actively restructure content
to meet new communicative purposes, platforms, or
audiences. Unlike copywriting, however, rewriting and
restyling still retain a conceptual link to an existing
text, operating primarily at the level of intralingual and
intersemiotic adaptation. Their professional implication
lies in repositioning translators as functional text
designers within media, localization, and content
adaptation domains.

Copywriting as content-creation practice represents
the highest degree of creative autonomy among the
practices examined. Its primary aim - persuasion,
engagement, and behavioural impact - distinguishes
it sharply from proofreading and rewriting, as it is
goal-driven rather than source-driven. While rewriting
adapts existing content, copywriting often generates
new textual material based on communicative intent,
branding objectives, and audience psychology. This
activity  shifts translators’ professional identity
toward creative content production, highlighting the
growing convergence between translation, marketing,
localization, and transcreation, and underscoring the
need for creative and rhetorical training.

Posting and digital text dissemination as digital
communication / content distribution activities differ
from all other practices in that they extend professional
activity beyond text production to include strategic
visibility management, platform adaptation, and control
over the circulation and reception of translated content.
While proofreading, rewriting, and copywriting focus
on textual content, posting is defined by platform
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dependency, multimodality, and algorithmic awareness.
Its primary aim is not only meaning transmission but
also accessibility, engagement, and reach. Compared
to copywriting, which designs persuasive messages,
posting governs how and where those messages
function within digital ecosystems. The implication
is a shift toward the translator as a content strategist
responsible for audience targeting, platform adaptation,
and communicative impact.

Finally, naming as branding / onomastic practice
occupies a hybrid position between creativity and
strategic control. Like copywriting, naming is purpose-
driven and audience-oriented, but unlike copywriting it
condenses communicative intent into minimal linguistic
forms with long-term branding and legal consequences.
Naming requires cross-cultural evaluation,
technological awareness, and ethical judgement,
positioning translators as co-creators and advisors
rather than implementers. Compared to posting, which
manages dissemination, naming shapes identity and
perception at the entry point of communication.

Takentogether, these digital transformation practices
form a continuum rather than isolated practices: from
control-oriented evaluation (proofreading), through
adaptive transformation (rewriting and restyling), to
creative generation (copywriting and naming), and
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finally to strategic circulation and visibility management
(posting).

Their comparison demonstrates that contemporary
digitally mediated translation practice is no longer
organized around a single dominant strategy but around
the dynamic coordination of multiple professional
roles, reflecting the transformation of translators
into integrated communication specialists in digital
environments.

The findings have important implications for
translator competence. Proofreading, rewriting,
restyling, copywriting, posting, and naming should be
recognized not as peripheral or optional translators’
skills but as core digital transformation practices in
digitally mediated translation process. Accordingly,
translator must adopt interdisciplinary competence
that integrates language mastery with cognitive
training, digital literacy, creative text production, media
awareness, and ethical education.

Digital transformation redefines the translator as
a strategic communication professional, capable of
shaping meaning, visibility,and impact across platforms,
cultures, and technologies. Aligning translator
competence with these realities is essential for ensuring
the relevance, sustainability, and professional integrity
of translation in contemporary digital ecosystems.
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KOMMETEHHICTb NEPEKNAAAYA Y KOHTEKCTI LLUGPOBOT TPAHCOOPMALLIT

Y cTaTTi AOCAIAKEHO BNAMB NPAKTUK LdPOBOi TpaHCPopMalLLii, 3yMOBIEHUX CTPIMKOIO IHTErpaLieto LUTYYHOTO iHTENEKTY, Ma-
LIMHHOTO NepeKknagy Ta NAaTGopPMHOi KOMYHiKaLLi, HA KOMNETEHTHICTb NepeKnasaya, Lo CynpPOBOAMKYETbCA PO3LMPEHHAM NPO-
deciliHoi poni 3a Mexki TPaAMLINHOTO MiXKMOBHOTO nepeknaay. Y 38’A3Ky 3 TUM, WO NepeKknaaadi Aefani akTUBHiLLe 3a/1y4atoTbea
[10 KpeaTMBHOrO Ta CTPATEriYHOro BUPOOHMLTBA LMPPOBUX TEKCTIB, HAABHA KOMMETEHTHICTb NEPEKNAAAa4Ya NPOAOBKYE MapriHa-
Ni3yBaTH Lji NPAKTUKM, LLO NOTANBAIOE PO3PUB MiXK TEOPETUYHMMM NiAXOAAMM Ta peanbHUMKM NpodeciitHumm BuUMoramu. Y gochi-
[)KEHHi NpoaHani3oBaHo, AK LudpoBa TpaHcPopMaLLis NepeoCcMUCTIIOE KOMMETEHTHICTb Nepeknaaya, akLeHTyouM Ha iHTerpauii
TEXHO/OTIYHUX, KOTHITUBHMX i KPEATUBHMX YMiHb Y NepeKnagaLbKy NPakTUKy Ta CUCTEMY MiArOTOBKM daxisLis. MeTogonoriyxy
OCHOBY CTAHOBMTb AIKICHWI aHANITUYHMIA NiAXia, WO NOEAHYE TEOPETUYHMI OMNAL Cy4aCHUX AOCAIAKEHD i3 NOPIBHANBHUM aHani-
30M. Y CTaTTi I0BEAEHO, LLIO KOPEKTYPa, PEPaNTUHT / PecTaiinr, KonipanuTUHT, UMGPOBUI MOCTUHT / AMCEMIHALLIA TEKCTIB | HEMMIHT
CTaHOBNATb OKPEMi, NpOTe B3aEMONOB'A3aHi NpodeciiHi LoMeHM, AKi CAig po3raaaTh Ak 6a3oBi NpakTUKK LMdPOBOI TpaHcdop-
MaLii, a He AONOMIXKHY AiANbHICTb. MTOKa3aHO, WO KOXHA NPAKTUKA MA€ BAACHI Lini, BU3HAYaNbHI XapaKTePUCTUKMN Ta NPAKTUYHI
HaCNiLKM ANA CyYacHoi nepeknafaLbKoi AianbHOCT. AHani3 3acBifyye YiTKUI Nepexig Big mogenei nepeknagy, 3aCHOBaHWX Ha
€KBiBaJIEHTHOCTI Ta TEKCTOLLEHTPUYHOCTI, A0 LiNecnpAMoBaHoi, ayAMTOPHO-OPIEHTOBAHOI Ta TEXHO/IOFYHO OMOCepeaKoBaHOi Ko-
MYHiKaLii. 3p06/1€eHO BUCHOBOK, LU0 MPaKTUKKM LdpoBoi TpaHchopmaLlii ZOKOPIHHO 3MiHIOIOTb KOMMNETEHTHICTb NEepeKnafaya, Aka
iHTErpye NiHrBiCTUYHUI, KOTHITUBHWIA, TEXHOOTIYHWIA, KPEATUBHWI, MPAarMaTUYHMIA Ta ETUYHWUI BUMIPH, | NO3ULLIOHYIOTb NEPEKa-
[lava Ak ribpuaHoro daxisLs 3 MOBM Ta KOMYHiKaL,ji.

Kniouosi cnosa: KonipalimuHe, Kopekmypa, HelimiHzo8i cmpamezii, nepeknado3Hascmeo, MPaKmMuKU yugposoi mpaHcpop-
mayii, pepalimure / pecmatinie, yugposuli nocmuHe / ducemiHayis.

KoHnoJtikT iHTepeciB: aBTOpHU 3aCBi[UYIOTH, 110, HE3BAXKAIOUH HA Te, 110 OJJMH i3 aBTOPIB CTATTI € YJIEeHOM peAaKLiiHOI KoJierii
[[bOT0 KypHaJTy, IPOLeC peLleH3yBaHHs, NPUHHATTS pillleHHS 100 My6urikawii Ta pefgaryBaHHs IPOBOAMIINCS He3aleXHO, 6e3
Woro y4acTti uu BILIUBY. Byab-saki noTeHniiiHi kKoHQJIKTH iHTepeciB 6yJIM MOBHICTIO yCYHEH] IIJIIXOM 30BHIIIHBOI0 KOHTPOJIIO
Mpo1ecy.
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IHCTPYMEHTW CAT Y NEPEKNAZLI KUTAUCbKOMOBHMX TEKCTIB

Y cTaTTi 34iMCHEHO KOMMIEKCHUI aHani3 IHCTPYMEHTIB CMCTEM aBTOMATU30BaHOro nepeknagy (CAT) y npoueci nepeknagy
KWUTaCbKOMOBHMX TEKCTIB, LLLO 3yMOB/IEHO iIHTEHCMBHOIO LdpOoBi3aLieto NepeknafaLbKoi AifNbHOCTI Ta 3pOCTaHHAM PO/ TEXHO-
NOTIYHOI NiATPUMKM Nepeknagada. NMoctaHoBKa NPobaemu FPYHTYETbCA Ha TUMOMOTIYHIN BifAaNE€HOCTI KUTAMCbKOI Ta YKPaiHCbKOI
MOB, CneuudiYHOCTi KUTANCbKOI rpamaTukm, iepornidiuHoi cucTeMM nMUCbMa Ta BUCOKIM KOHLEHTPALi KyNbTYPHO MapKoBaHMX
€/1IEMEHTIB, L0 YCKNALHIOE iX aBTOMaTM30BaHy 06po6Ky. MeToto CTaTTi € BUABNEHHA MOMINBOCTEN, 0OMEXKeHb Ta ePpeKTUBHOCTI
BUKOpUCTaHHA CAT-IHCTPYMEHTIB y NepeKnasi KUTaNCbKMUX TEKCTIB PiHWUX CTUAIB i aHpiB. MeTogonoria fOCiAKEeHHA BKOYaE
CTUNICTUYHWIA aHaNi3, NiHTBICTUYHE 3iCTaBNEHHSA, OLHIOBAHHA AKOCTI aBTOMATU30BaHOrO NEPEKNAAY, @ TAKOXK aHani3 NPOAYKTUB-
HOCTI Nepekiagaya npu poboTi 3 NepeKaAaLbKolo Nam'aTTio, TEPMIHONOMYHUMM 6a3amu 1 IHTErPOBAHUMM MOAYAAMM MALLMH-
HOro nepeknagy.

OCHOBHi pe3ynbTaTit NoKasykoTb, o CAT-cMcTemMy NiABULLYIOTH WBUAKICTb Nepeknagy Ha 30-50%, 3abe3neyytoTb TepMiHONMO-
TiYHy NOCANIAOBHICTb | NONETWYOTH PO6OTY 3 BEJIMKMMM KOPMYCaMM TEKCTIB, MPOTE iXHA eDEKTUBHICTb 3HUKYETLCA Mif Yac 06pobKu
iBiOMaTUYHMX BMPa3iB, YeH'toW, HEONOTi3MIB i CTPYKTYP i3 TOMIK-KOMEHTapHOI0 opraHisaujieto. OKpemy yBary npuaineHo TpyAHO-
Lam CermeHTaLLii TeKCTy, nepefaBaHHA BMA0-4acOBMUX 3HAYeHb, adanTaLlii paxiBHUX CNiB i BiATBOPEHHA KOHTEKCTYaNbHO 3yMOB-
JIEHUX CMUCANIB. BUCHOBKM JOCIAKEHHA MiAKPECNIO0Th, WO YenilwHe 3acTocyBaHHA CAT-TEXHONOIN Y KUTAMCbKO-YKpPaiHCbKOMY
nepeKknasi MOX/1Be ULWE 33 YMOBMU NOELHAHHA TEXHOMOTYHOT KOMMETEHTHOCTI Nepeknasaya 3 MUOOKUM NiHTBOKYABTYPHUM
3HaHHAM, PEryNAPHUM OHOBNEHHAM PECypCiB Ta KPUTUYHUM KOHTPOIEM aBTOMATU30BaHUX NPOMO3WLLN.

Kntouosi cnosa: aemomamusayis nepeknady, KumalicekoMO8HI meKcmu, KyabmypHi ocobausocmi, niHzgicmuyHi iHcmpy-
MeHmu, nepeknad, cemaHmuy4Ha adanmauyis, CAT.
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1. BCTYII

CuctemMun aBToMaTu30BaHoro mnepekaagy (CAT)
NpeJCTaBJIATb CO60I0 CKJIQJHI MpOorpaMHi KOMILIEK-
CH, NIpU3HA4YeHi g NiATPUMKU Ta ONTHUMI3alil nepe-
KJIaJlallbKol AifJIbHOCTI B yMOBax 3pOCTal4ol iHTeH-
CUBHOCTI iHpOpMaLiiHUX NOTOKIB i BUCOKHUX BUMOT 0
TOYHOCTi NepekJaay. BoHU MOeNHYIOTh ¥ co6i pi3HO-
MaHITHI IHCTpYMeHTH, cepeJ; IKUX K/JII04Y0Be 3HaYeHHs
MaloTh llepeKJaalnbki NaM’'sTi, 1110 3a6e31e4yoTh 10B-
TOpHe BUKOPUCTAHHS BXXe PpoNpalbOBaHUX CErMEeHTIB
TEKCTY Ta TePMiHOJIOTIYHI Iy1ocapii, AKi COpUAIOTH Mij-
TPHUMaHHIO TEPMiHOJIOTIYHOI y3TOJKEHOCTi, 0CO6JIU-
BO Y clleljiaJi30BaHUX rajy34x 3HaHb. [lid nepekaany
KUTalcbkoMOBHUX TeKCTiB CAT HabyBaloTh 0COOJIUBOI
LIHHOCTI Yepe3 CKJIaAHIicTb iepornidiuHoi cuctemy, 6a-
raTO3HAYHICTh JIEKCUKU Ta KyJbTYpPHO-JIHIBICTUYHI
0CO6JIMBOCTI KUTaMCbKOi MOBU. IHTerpauis MoAy.iB
MaIlMHHOTIO Iepek/Jaay J03BOJI€ TeHepyBaTH Iep-
BUHHI BapiaHTH NepekJiaJly, 110 NPHUCKOPIOE po6OYUH
npouec, ToAi Sk GyHKIii KOHTPOJIIO SIKOCTi Ta ympas-
JIIHHA TEepPMiHOJIOTI€E MiABUILYIOTh TOYHICTD i BiAmo-
BiZiHICTb MepekJyaZly CTUNICTUYHUM Ta CEMAaHTUYHUM
HOpMaM OpUTiHay.

MeTa craTTi nmoJssArae y KOMILJIEKCHOMY [OCJIi-
JOKeHHI 3aCTOCYBaHHA CUCTeM aBTOMAaTHU30BaHOTO
nepekJaly y INnepekyaji KUTaHCbKOMOBHHX TEKCTiB,
30KpeMa aHaJi3i QyHKIiOHYBaHHA IepeKJaJallbKuX
nam’siTel, TepMiHOJIOTIYHUX 06a3, MexXaHi3MiB HediT-
KOro 36iry Ta iHTerpanii MoAy/iB MallMHHOIrO INepe-
KJIaZly, @ TAKOX OL|iHLI iX BIJIMBY Ha NPOAYKTUBHICTH
rnepekJjafalnbKol Ipali, TOYHICTb IepeJaBaHHA 3Mi-
CTy, TEpPMIHOJIOTIYHY Y3TOJKEHICTb 1 CTUJIICTUYHY
aJleKBaTHICTb nepeksafy. CTaTTA TaKoXX Ma€ Ha MeTi
BU3HAUUTU 0COOJIMBOCTI BUKOpUcTaHHSA CAT-cuctem
y KUTalCbKO-YKpaiHChKiM MOBHIiM mapi Ta OKpecauTu
pekoMeHJanii mon0 epeKTUBHOI iHTerpauii TexHoJso0-
rifi y npodeciliny Ta oCBiTHIO IPAaKTUKY NepeKIaJadiB.

AKTyaJlbHICTDb [JOCHI[)KEeHHS BHU3HAYAETHCH
CTPIMKHM 3pOCTaHHAM 06CATiB KUTalCbKOMOBHUX TeEK-
CTiB y pi3HUX cdepax — HAYKOBO-TexHiuHil, odimiii-
HO-Zi/IOBIY, MyOIiUCTUYHIN Ta XyA0XKHIH, 110 noTpe-
Oye onepaTUBHOIO Ta sKicHOro nepeksaay. CydacHUi
nepekJalallbKuil PUHOK JIeMOHCTPY€E BUCOKUI MOMUT
Ha daxiBLiB, fKi BOJOJIIOTh He JulIe JiHTBICTUYHU-
MU 3HAHHSIMU KUTAMCbKOi MOBHY, @ 1 TEXHOJIOT{YHUMU
HaBU4kKaMu po6oTu 3 CAT-cuctemamu. [Ipu oMy Ku-
TalCbKO-yKpaiHCbKa MOBHA Iapa XapaKTepU3YeTbCs
3HAQYHUMHU CTPYKTYPHUMHU Ta TUIIOJOTIYHUMU BiJMiH-
HOCTSIMH, 1[0 CTBOPIOE crenuiyHi BUKJIUKHU AJIs1 aBTO-
MaTu30BaHOro mnepeksaafy. Interpanisa CAT-cuctem y
npodeciliHy NpakTUKy NepeKJiajaya J03BOJISIE MiJ|BU-
UIMTU MPOAYKTUBHICTb, 3a0€3MeYUTH TEepPMiHOJOTiY-
HY Y3rO/KEHICTb Ta CKOPOTUTH 4ac 06pOOKU TEKCTIB,
npoTe epeKTUBHICTb IX 3aCTOCYBaHHS 3aJIeXKUTb BiJ|
MO€EJHAHHA TEeXHOJIOTIYHOI KOMIIETeHTHOCTI Ta IVIU-
60KOro JIIHTBOKYJIbTYPHOIro aHasnizy. ToMy HaykoBe
JOCaiPKeHHSI TPUHIUIIB QYHKLIIOHYBaHHSA Ta edek-
TUBHOCTI CAT-cucTeM y nepeksa/ii KUTallCbKOMOBHUX

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

TEKCTIiB € CBOEYACHUM 1 HEOOXiJHUM [AJi PO3BUTKY
npocdeciiiHoOi NpaKTUKHU Ta MiAroToBKU ¢axiBLiB y ra-
J1y3i CMHOJIOTII Ta epeKJiaZ,03HaBCTBa.

O06’ekKTOM JOCHi/PKeHHS BUCTYNAlOTb CUCTEMH
aBTOMAaTU30BaHOIO IepeK/Iafy y Npoleci nepekaany
KUTalCbKOMOBHHUX TEKCTiB, IpeAMeT JOCHiKeH-
HA - ¢yHKUioHaNbHI ocobauBocti CAT-cucTeM Ta ix
BIIJIMB Ha NIPOAYKTUBHICTb, TOYHICTb, TEPMiHOJIOTIYHY
Y3TOKEHICTh 1 CTUJIICTUYHY a/leKBAaTHICTDb NlepeKIasy
KHUTalCbKO-yKpalHCbKOI MOBHOI Mapw.

2. OCHOBHA YACTHUHA

[IpoTAroM OCTaHHIX ABOX AECATHUJITH TEXHOJIOTII
CAT cyrteBo TpaHcdopMmyBasu npodeciiiHy mnpak-
TUKY IepeKJajy, NepeTBOPUBIINCh i3 JONOMIXXHOTO
iHCTPYMEHTY Ha HEeBiJJ€EMHY CKJaJl0OBY Cy4acHOroO Ie-
peKJIaZlallbKOTO Mpouecy, W0 A03BOJSAE MiABUILUTU
MPOAYKTUBHICTD NMpalli, 3a6€3Me4uTH TEPMiHOIOTIYHY
MOCJIOBHICTb ¥ BEJIMKUX [IPOEKTAX Ta 3MEHLIUTH Yac
Ha 06pO6KYy MOBTOPIOBAaHUX PpparMeHTiB TEKCTY.

BogHo4Yac BUKOPUCTAHHA CUCTEM aBTOMaTHU30Ba-
HOTO0 NepekJiafly BUMarae BijJ ¢paxiBliB HOBUX KoMIle-
TEHTHOCTEHN, MOB'I3aHUX i3 TeXHIYHOI TPaMOTHICTIO
Ta pO3yMiHHSIM NPUHLUMNIB QYHKLiIOHYBAaHHS LUX iH-
CTPYMEHTIB.

[lepeknazfanbka NaM'siTb € LEHTPaJbHUM KOMIIO-
HeHTOM cy4yacHux cucteM CAT i yHKIiOHYE K cKIaiHA
6asa faHuX, 1110 36epirae nonepeHbO NnepekaajeHi cer-
MEeHTHU TEKCTY y BUIJISIA1 Oi/iHrBa/IbHUX MTap BUXiHOI Ta
1isboBoi MOB. KoxeH cerMeHT TeKCTY, 3a3BU4all Biamo-
Biflatouu pedyeHHI0 abo a63ally, 36epiraeTbcst pa3om i3
NepeK/aioM Yy CTPYKTYypoBaHoMy ¢opMarti, 1110 Z03BO-
JISIE CUCTEeMI aBTOMAaTUYHO NPONOHYBATH paHille nepe-
KJIaJileHi pparMeHTH mij 4ac 06po6KH HOBUX TEKCTIB [3].

MexaHi3M HewiTKOro 36iry € ofHHUM i3 KJIOYOBUX
incrpymenTiB CAT-cucteMm. BiH pgo3Bossie igenTudi-
KyBaTH 4aCTKOBO CXOXi C€rMEHTHU TeKCTy Ta IpOIIo-
HYBaTH IX IlepeKJiaZlu HaBiTh 3a BiICYTHOCTI TOYHOTO
MOBTOPeHHs. 3aBAAKM HediTKOMy 36iry nepeksajad
OTPUMYE MOXKJIMBICTB 3a01aAUTH Yac Ha 06pO6KY MOB-
TOpIOBAaHUX abo MOAIGHUX KOHCTPYKLiH, 36epirarouu
IIpY bOMY CEMAaHTHUYHY TOYHICTb i CTUIICTUYHY BiJ-
MOBIJIHICTb.

TepMiHoJsioriyHi 6a3u JaHUX [JONOBHIOIOTH Iepe-
KJIaJlallbKy MaM’siTh, 3a0e3Meuylo4u I0C/IiZJoBHE BU-
KOPHUCTAHHA Clelia/li30BaHol JIEKCUKHU y TIepeKaajax.
[nocapii MicTATBb 3aTBep/PKeHi eKBiBaJIEeHTH TEPMIHIB y
pi3HUX MOBHUX Napax, 1110 J03B0oJIs€ YHiQiKyBaTH Tep-
MiHOJIOTiI0 B MeXax MPOEKTY abo opraxisauii. CucreMu
CAT nocTiiHO MOHITOPSITH TEKCT i CUTHAJMI3yIOTh Iie-
peKJiaZiauy npo HasiBHICTh TepMiHiB y 6a3i JaHuUX, Mpo-
MIOHYIOYM DPEKOMeH/I0BaHi BapiaHTH nepekyany [1].
Takuit mifxi 3HAYHO MiABUILYE AKICTb NepeKkaay cre-
Llia/1i30BaHUX TEKCTiB, CKOPOYYE YacC Ha MOIIYK eKBiBa-
JICHTIB Ta 3MeHIIY€E PU3UK BUHUKHEHHSA TepMIiHOJIOTI4-
HOI HEBIANOBIIHOCTI.

CyyacHi CAT-cucTeMH aKTUBHO IHTErpywTb HeW-
pOHHI Mepexi Ta TexHoJIOTil MIMOMHHOTO HaBYaHHS
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JIJIs1 MAlIMHHOTO NepeKJIafy, iKUK BUCTYIA€ sIK YOPHO-
BUH BapiaHT nepekJ/ajy, 1[0 NOTIM peJjaryeThbcs nepe-
KJIaJlayeM y npoueci nocrpegaryBaHHd. lle nosBosisie
NPUCKOPUTH 0OPOOKY BEJUKUX 06CATiB TEKCTiB, 0co-
6JIMBO TeXHIYHOTOo, HaykoBoro ab6o iHdopmauiiiHoro
xapakTepy [1].

BogHo4ac gKicTb MallIMHHOIO NepeKIajy 3Ha4YHOI0
MipOI0 3aJIeX)KUTh BiJj MOBHOI ITapH, XKaHPY TEKCTY, CTHU-
JII0 Ta HaJIAIUTYBaHb CUCTE€MH, OCKIJIBKA aJrOPUTMU
LI 6inbir epeKTUBHO MPALIOIOTh 3 MOBAMU Ta CTPYK-
TypaMH, Ha IKMX BOHU OYyJIM HATPeHOBaHI.

Y BuUNAJKy KUTalcbKO-yKpaiHCbKOI MOBHOI napu
3actocyBaHHsl CAT-cucteM HabyBae crnenudidyHUX
pucC Yyepe3 TUIIOJOTIYHY BifJa/IeHICTb MOB Ta CYTTEBI
CTPYKTYpHIi BiAMiHHOCTI mruceMHUX cucTeM. Kutalicbka
MoOBa € i30J1I01040M0, 3 i€epornipiuHUM NUCbMOM, e
MopdoJioriyHi Ta CHHTAaKCU4YHI Mapkepu BificyTHI a6o
nepefanTbCAd dyepe3 KOHTEKCT, TOAI AK YKpalHCbKa -
¢dsiekTBHa MoBa 3 ajdaBiTHUM NHUCHBMOM, 6araTom
MOpP}OJIOriYHOI CUCTEMOI Ta YiTKOK CY6'€KTHO-Npe-
JUKaTHOIO CTPYKTYypomr. Taki BiAMIHHOCTI CTBOPIOIOTh
BUKJIMKHU /11 aBTOMAaTUYHOI'O CETMEHTYBAHHA TEKCTY,
JleMaTu3allii, po3nisHaBaHHs iMEHOBAaHUX CYyTHOCTeH
Ta o6y 0BY BiIOBIJHUX CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKLiH
y LiJIbOBi# MOBI.

3 ypaxyBaHHSIM IUX GaKToOpiB epeKTUBHE BUKOPU-
ctaHHs CAT-cucTeM y KUTalCbKO-yKpaiHCbKOMY Iepe-
KJIaJll BUMarae He JIMIle TeXHIYHOI Ha/JlaJ[KU Iporpam-
HOro 3abe3nedyeHHd, a ¥ IVIMOOKOro JiHrBiCTUYHOrO
aHaJIi3y, ajanTalil alropuTMiB cerMeHTanii Ta iHTe-
rpauii creriaji3oBaHUX TepPMiHOJIOTIYHUX TIJ10CapiiB
[1]. Takuii KOMIUJIEKCHUH MiJAXiA A0O3BOJISIE MOEAHATH
IIBUJKICTb 06POOKU TEKCTY 3 BUCOKOI TOYHICTIO Ie-
peZlaBaHHsA 3MiCTy, CTUJIIO Ta KYJbTYPHUX 0COGJIMBOC-
Tel opuriHamy.

HaBuanHs Maii6yTHiX inosoriB-cuHosoTiB Te-
pefibadyae MOEAHAHHA JIHIBICTUYHUX 3HaHb KUTal-
CbKOI MOBHU 3 TE€XHIUYHMMM HaBUYKaMU po6oTu B CAT-
cuctemax. OCBITHI mporpamy BKJIIOYAKOTb NpPaKTHUY-
He onaHyBaHHA npoBifHux cucteM CAT, cTBOpeHHH i
yOpaBJ/iHHA Nepek/JaJalbKol MaM'ATTI0, M00YL0BY
TepMiHOJIOTiYHUX 6a3 i HocTpeAaryBaHHs MallMHHOTO
nepekJazy, o ¢popMye 1jMPpoBy KOMIETEHTHICTH Ile-
peksajaya K HeBiJeMHY CKJaJloBYy npodeciiiHol mij-
FOTOBKH.

[Ipodeciiinuil pUHOK NepekIaZallbKUX MOCAYT Jie-
MOHCTPYE 3pOCTalOuuil MonuT Ha ¢axiBuiB, ki BoJo-
JAitoTb TexHosoriamMu CAT y nmoeaHaHHI 3 TNIMOGOKUMU
3HAaHHSIMU KUTalcbkol MoBH, mpuvyomy mnoHaj 80%
npodeciiiHux nepeksazadiB y Kurtal perysnsipHo Bu-
KOpUCTOBYIOTb CAT-IHCTpyMeHTH, WO MNiATBEPAXKYE
HeoOxiAHiCcTh iHTerpalii HaB4YaHHS aBTOMATU30BaHUX
TEXHOJIOTI! ¥ MiAroTOBKY CUHOJOTIB [1].

[IpoAyKTUBHICTL Nepek/aajalbKol Mpali 3 BUKO-
puctanHaM cucteM CAT 3poctae Ha 30-50% nopiBHSA-
HO 3 TpaJULiMHMM NepekJaJioM 3aBJsKU aBTOMaTH4-
HOMY IIepeHeCeHHIO0 paHille IepeKJaJeHUX CerMeH-
TiB, MIBUAKOMY AOCTYIy Z0 TEpPMiHOJIOTIYHUX 6a3 Ta
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3MeHILIeHHI0 Yacy Ha ¢popMaTyBaHHS NepeK/IaZeHoro
TEeKCTY.

CucTteMu aBTOMaTHM30BaHOro IepekJaay 36epira-
I0Tb OpUTiHa/JbHe GOpMaTyBaHHS [JOKYMEHTIB, BKJIIO-
Yyawuu Tab/auli Ta rpadiky, a BOy0oBaHi iHCTpyMeHTH
KOHTPOJIIO fIKOCTi BUSABJAITb HelepeK/aajeHi cer-
MEHTH, NepeBipAITb TEPMiHOJIOTIYHY NOCJIiILO0BHICTH
i moMuaky y dopmMaTyBaHHI, NiBULIYIOUU HAAiHHICTD
KiHLleBOro npoAykTry. PasoM i3 nqum aBTOMaTHU30BaHa
nepeBipka He 3aMiHIOE NpodeciiHOTO Cy/KEeHHS Ie-
pekJiajiaya Ta NoTpebye KPUTUYHOTO OCMHUCJIEHHS 3a-
NPOMOHOBAHUX CUCTeMOI0 BapiaHTiB. [Icuxosoriunuit
Ta colialbHUM BuUMipu BrpoBamxeHHs CAT-cuctem
OXOIIIOIOTh ajianTalio npodeciiiHol cHiJIbLHOTH [0
HOBMX MpolleciB Ta TpaHcpopMallito nepekJajalbKoi
imenTuuHoOCTI [1].

YacTuHa [OCBifYeHUX MNepeK/aaJadiB JeMOHCTPYE
omip yepes N060OHBAHHS 3HMKEHHSI TBOPYOI CKJIa/l0BOi
npodecii, Toai ik MosioA i daxiBii, AKi OTpUMasH OCBi-
Ty 3 iHTerpoBaHuM HaB4yaHHsAM CAT, cnpuiimMaloTb Iji
{HCTPYMEHTH K IPUPOJHY YaCTHHY po60ovoro cepesio-
BMILQ, 1110 NOTPebye epeocMUCTIeHHs PoJli lepekiaja-
4a [K MO€JHAHHS JIHTBICTUYHOI €KCIIepPTU3U 3 TeXHO-
JIOTIYHOI0 KOMIIETeHTHicTIo [2]. [HTerpaljis mTy4Horo
inTesnexkty y CAT-cucTeMu BiIKpPHMBA€E HOBI MOXJIUBOCTI
JiJ1s1 pOOOTH 3 KUTAalCbKOMOBHUMHU TEKCTAaMH, OCKi/b-
KU HeHUpOHHI Mepexi 37aTHI HaBYATHCA HA BEJUKHUX
6iMiHrBaIbHUX KOpIlycax i reHepyBaTH NepekJajiy, 110
HabJIMKAI0ThCS /10 JIIOJCbKUX, IPOTe JiTepaTypHi, noe-
TU4YHI Ta Ky/JIbTYpHO crieniudidHi TEKCTU 3aJUIIAIThCS
CKJIQJTHUMU JJIs1 aBTOMATHU30BaHOI 06pOOKHU.

JIiHrBiCTHYHI XapaKTepUCTUKU KUTANCbKOI MOBH,
Taki sk MopdosoriuHa izonsuis, ieporiidiuHa nu-
CEMHICTb, TOHAJIbHA CUCTeMa, ¢ppa3eoJsioriyHa izioma-
THUYHICTb Ta TONIK-KOMEHTapHa CTPYKTypa pedyeHb,
CTBOPIOIOTb YMUCJEHHI BUKJIUKU [Jasa cucteM CAT
Mopdosioriuna i30ss1ig yCKJaAHIOE JeMaTH3allilo,
BiZICYTHICTb CJIOBOPO3JI/ILHUKIB CTBOPIOE MPOGJIEMU
cerMeHTalil TEeKCTy, TOHaJbHA CHUCTeMa BILJIMBAE Ha
OMOHIMil0 Ta ceMaHTUYHYy AudepeHIialilo, a YUCIeH-
Hi YeH'I0OM BUMararTh clieljiaji3oBaHUX IJ10capiiB AJs
YHUKHEHHs1 OyKBaJIbHOro Inepekjajy. ['pamMaTuydHi
YacTKY, MOJAJIbHI MapKepu Ta BUJ0-4acOBi ejieMeH-
TH BHUMaraloTb KOHTEKCTYaJIbHOTO pO3Mi3HaBaHHS,
a paxiBHi csoBa, fKi BifcyTHI B yKpaiHCbKili MOBi, mo-
TpebyloTh NpaBua agantauii abo omymeHHs. Tomik-
KOMeHTapHa CTPYKTypa KUTalCbKOTO pedyeHHs BiJpi3-
HSIETHCS BiJ| Cy0'€KTHO-NIPEJUKATHOI opraHisanii ykpa-
THCHKOI MOBHY, 1[0 3yMOBJIIO€ HEOOXiAHICTh CHHTAKCUY-
HUX TpaHcopMaliil mif yac nepeksiazay, a eBpemiszariis
Ta IHTepHeT-AUCKYPC 3 aKTUBHUM CJIOBOTBOPEHHSAM Ta
HeoJIOTi3MaMU BHMaraloTb Pery/JsIpHOTO OHOBJIEHHS
JIEKCUYHUX pecypciB cucteM. HaykoBo-TexHi4Ha TepMi-
HoJi0Tisi POPMYETHCS Yepe3 KaJbKyBaHHsI, 3all031U4Y€eH-
Hsl Ta CTBOPEHHS CKJIQJIeHUX TepMiHiB, 1110 noTpebye
iHTerpanii cneuiasizoBaHUX TepMiHOJIOTIYHUX 6a3 [2].

MeTopnosioriss gocnimkeHHs: ebeKTUBHOCTI cUcTeEM
aBTOMAaTU30BAaHOIO NepeKaajy I'PYHTYETbCA Ha KOMII-
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JIEKCHOMY MiJXoAi, sIKUM [03BOJISIE OL[iHIOBAaTH IPO-
AyKTUBHICTb CAT-TexHO0JI0TiH ¥ pO6OTi 3 KUTAlCbKO-Y-
KpaiHCbKOI MOBHOIO ITapOI0 Yyepe3 aHasi3 KiJIbKICHUX
Ta SAKICHUX IOKa3HUKIB MNepeksaafy. Y JocC/iKeHHi
6ys10 BukopucrtaHo Taki CAT-iHcTpymenTu: SDL Trados
Studio, memoQ Ta Memsource, sIKi HajeXaTb A0 Hal-
6inp1 momupeHux npodeciiHux miaatdopm y coepi
nepekJany. Binoip 3a3HaueHux iHCTpyMeHTIB 3/jilicHIO-
BaBCA 3a TAKUMU KpUTEPiAMU: IXHA NONYJIAPHICTD | K-
pOKe 3acTOCyBaHH#A y npodeciiHOMY cepeJj0OBUILj, Ha-
SABHICTb NiATPUMKH 6araTOMOBHUX NPOEKTIB (30KpeMa
po6oTH 3 ieporsnidiyHUMU MoBaMu), YHKIiOHATbHI
MOJIMBOCTI (NepeksafalbKa naM’ siTh, TEPMiHOJIOTIY-
Hi 6a3y, iHTerparjis 3 MallMHHUM IepeK/IaloM), a Ta-
KOX JJOCTYIHICTb /Il IPAaKTUYHOTO BUKOPUCTAHHSA Y
HaBYa/JIbHOMY Ta JOC/HiAHULILKOMY KOHTEKCTax.
EMnipyuyHo0 6a300 JOCJiPKEHHS CJAYTYIOTbh KH-
TalCbKOMOBHI TEKCTU Pi3HUX GYHKI[IOHATbHUX CTUJIIB
Ta KaHPiB 3araJJbHUM 06CATOM 6JIM3BKO ABOXCOT TUCSY
ieporyidiuHux 3HaKiB. Jlo KOpnycy A0C/IiIKeHHS BKJIIO-
yeHo odiniHo-/iNoBI AJOKyMeHTH, HAayKOBO-TeXHIUHI
CTaTTi, Ny6IUCTUYHI MaTepiaau, Xy 0XKHI TEKCTU Ta
KOMepLiiiHy AOKyMeHTalilo, AibpaHi 3 aBTEHTUYHUX
KHUTAaUCbKUX JpKepeJl 3a mepios ocTaHHiX pokiB. Bubip
caMe TaKoro pi3HOXaHPOBOr'O MaTepialy 3yMOBJe-
HUU HeoOXiZHICTIO 3a6e3MeYrTH penpe3eHTaTUBHICTh
JOCHi/PKEHHSI Ta MOXJIMUBICTb BUSABUTHU crneludivyHi
ocobsinBocTi ¢yHKIioHyBaHHS CAT-iHCTpyMeHTIB 3a-
JIEXKHO BiJl CTHUJIICTUYHUX XapaKTepPUCTUK BUXIJHOTO
TeKcTy. /kepesibHy 6a3y CTaHOBJATH BiAKPHUTI esiek-
TPOHHI pecypcH, odiliiiHi callTh yCTaHOB, HAYKOBI My-
6sikarnii Ta crenianizoBaHi OHJIaWH-TIaTGOPMH, 1110
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3a6e3ne4yoTb JOCTYN [0 aBTEHTUYHHUX TEKCTIiB KH-
TalCbKOI MOBOI0. /l0JJaTKOBO 3aJlyyeHO pe3yJbTaTH
nepekJaialbKoi AisibHOCTI npodeciiHuX nepeksiaza-
4iB Ta CTYAEHTIB-CUHOJIOTIB /I NOPIBHAJIBHOIO aHa-
JIi3y sKoCTi Ta epeKTUBHOCTI pO6OTU 3 BUKOPHUCTAH-
HSAM Ta 6e3 BUKOPUCTAaHHS aBTOMAaTU30BaHUX CUCTEM.
TeopeTuyHe niarpyHTs popmyBaiocs Ha KOHLenIiii 6a-
raTOBUMIPHOI'O OLiHIOBAHHA IepeKJafalbKol AKOCTi,
110 BpPaxOBYE JIIHIBICTUYHI, IparMaTU4HI Ta TeXHi4HI
napaMeTpHy OMNpalll0BaHHA TEKCTIB. fIKicTb aBTOMaTH-
30BaHOr0 NepekKJa/ly po3I/sa/JaeThCs K iIHTerpoBaHUN
MMOKa3HUK, L0 BKJIIOYAE aJeKBaTHICTb CEMaHTUYHOI
nepejadi, BiAMNOBIAHICTD CTUJICTUYHUM HOpPMaM Li-
JIbOBOi MOBHU Ta 36epeXeHHsI KOMYHIKaTUBHOI iHTeHIIil
OpUTriHaLy.

[lix 4vac ouiHroBaHHA edekTuBHOCTI CAT-cucTeMm
BpaxoOBYBaJIUCA TeMIIOPA/IbHI XapaKTePUCTUKU: IUBU/-
KiCTb 06POOKU CEerMeHTiB, po60Ty 3 MaM'sITTIO mepe-
KJIaiB Ta TepMiHOJIOTIYHUMU Ga3aMu. BcTaHOBJIEHO,
110 BUKOPUCTaHHS QYHKLINA MOCTpeJaryBaHHs Ta He-
YiTKOTro0 36iry CyTTEBO NPUCKOPIOE MPOILLEC NePeKIaLY,
0C006JIMBO y BUIIa/IKax NOBTOPOBAaHUX GparMeHTiB.

[lix yac aHasni3y nmepeksajieHUx GparMeHTiB 6yJ0
BCTaHOBJIeHO, W0 BukopuctaHHsa CAT-cucrem po3-
BOJISIE IOCSATTH BUCOKOTO PiBHSI TOYHOCTI NpH poOOTI
HaBITb 3i CKJQJHUMU WOPUAUYHUMU KOHCTPYKLIAMU.
Tak, y dparmenti «% 11 VA LR Byl 0 3, B0
S H ARG EAE R ST BT MR S AR P
T E XU AE T H ST 391 18] B AR AH i RUOR 5 5%, W 4
MUY LT % TREAT B A I TR0 4T R, IR AE A ZE R AT B
PERE AR o A G DO S P AR 22, ANHY
X e RSO IE ek 78, BARDLIE RS F 2 il

Ta6a.1

IlopiBHA/IbHA XapaKTepucTuKa epekTUBHOCTI cucteM CAT npu nepek/aji pisHMX TUNIB KUTAlChKUX TEK-
CTiB yKpPaiHCHKOI0 MOBOIO

Table 1

A comparative analysis of the effectiveness of CAT tools in translating various types of Chinese texts into
Ukrainian

Tun TeKkcty

SDL Trados Studio

MemoQ

Memsource

TexHiuHa goKymeHTauis (1500
iepornidis)

CepepHiit yac cermeHTa 85 cek.,
TOYHiCTb TepmiHonorii 94%, piBeHb
noctpeparysaHHa 15%, 3aranbHui

vac 3 rog, 45 x8

CepefiHiii yac cermeHTa 68 cek.,
TOYHicTb TepmiHonorii 91%, piBeHb
noctpeparyBaHHa 18%, 3aranbHuin

yac 3 rog 10 x8

CepefHiit yac cermeHTa 52 cek.,
TOYHicTb TepMmiHonorii 89%, piBeHb
noctpeparyBaHHa 22%, 3araibHuUi

yac 2 rog 35 x8

HOpunAamnyHi KoHTpakTh (1200
iepornidis)

CepefHiit yac cermeHTa 145 cexk.,
TOYHiCTb TepMmiHonorii 96%, piBeHb
noctpeparysaHHa 35%, 3arasibHui

yac 4 rog 20 x8

CepegHiit yac cermeHTa 132 cek.,
TOYHicTb TepMmiHonorii 93%, piseHb
noctpeaarysaHHs 38%, 3arasbHui

vac 4 rop

CepepHiit yac cermeHTa 118 cexk.,
TOYHiCTb TepmiHonorii 90%, piseHb
noctpegarysaHHa 42%, 3arasibHuUi

yac 3 rog 40 x8

My6niunctrka (2000 iepornidis)

CepegHiit yac cermeHTa 110 cek.,
npUpoAHicTb cTunto 85%, piseHb
noctpeparyBaHHs 25%, 3aranbHui
yac 4 rog 15 x8

CepepHiit yac cermeHTa 95 cek.,
NPUPOAHICTb cTuNto 88%, piBEHD
noctpegaryBaHHs 22%, 3arafibHui
yac 3 ropg 45 x8

CepegHiit yac cermeHTa 80 cek.,
NPUPOAHICTb cTuNo 82%, piBEHb
nocTpenaryBaHHs 28%, 3aranbHui
yac 3 rog 20 xB

Peknamni Tekctv (800 iepornidis)

CepepHiit yac cermeHTa 125 cek.,

afleKkBaTHicTb BNAuBy 75%, piBeHb

noctpenarysaHHa 45%, 3aranbHui
yac 2 rog 50 x8

CepegHiit yac cermexTa 108 cek.,

aflekBaTHICTb BNMBY 82%, piBeHb

noctpenarysaHHa 38%, 3aranbHui
yac 2 rog, 25 x8

CepegHiit yac cermeHTa 92 cek.,
afiekBaTHIiCTb BNnBY 78%, piBeHb
noctpeparysaHHa 42%, 3aranbHui

yac 2 rog 10 x8

HaykoBo-nonynsapHi cratTi (1800
iepornigis)

CepepHii yac cermeHTa 98 cek.,
TOYHiCTb TepMiHonorii 92%, pieHb
noctpeparysaHHa 20%, 3arasibHui

yac 3 rog 50 xB

CepefHiii yac cermeHTa 88 ceK.,
TOYHiCcTb TepMmiHonorii 89%, piBeHb
noctpeaarysaHHs 23%, 3arasbHuin

yac 3 rog 30 xB

CepefHiit yac cermeHTa 75 cek.,
TOYHICTb TepmiHonorii 87%, piseHb
nocrpegaryBaHHa 26%, 3arasibHui

yac 3 rog 5 x8
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#fEx» (3 0a2nady Ha me, wo nid wac nonepedHix nepemosuH
6y/10 docsizHymo nonepedHb020 KOHCEHCYCY, Ha0aemuCsl
make po3’sicCHeHHs Wodo npoekmy: 8idnosidHo do noso-
JHceHb y2odu npo cnignpayto wodo cMpoKie 6UKOHAHHS
po6im, cmopoHu 30608°3aHi cysopo dompumysamucs
8CMAHOB/IEHUX 4acosux Mexc nid yac peasaizayii npo-
€Kmy ma, 3a HeobxidHocmi, nodasamu npoMmixcHi 38imu
npo BUKOHAHHSA. L]ell nyHKkm € aAuwe cmucAuM 8UKAA00M
3micmy nouamkosoi y2odu i He cmaHo8uMb 3MIHU YU
donosHeHHs1 00 NOBHO20 MeKCcmy; 0CMAamo4YHUM ma eu-
3Haya/bHUM € ogpiyiiiHo nidnucaHuli dozosip) cuctemMa
He JiMlle KOpeKTHO NepeJiaja 3MiCT ,0oroBopy, a i 36e-
peryia pUAUYHY CTPYKTYpy dpasu 5 1E B 45 4 i iE
MITHE - «cmpoKax UKOHAHHA po6im», BiATBOPUBILU
NPUYUHHO-HACAIAKOBI 3B’I3KM Ta 4acoBi 06MeKeHHS.
Y nepekJazii 36epexeHO KJI0YOBi MpaBoBi TepMiHY, a
4acoBi MapaMeTpH A0T0BOPY NOAAHO Y3TO2KEeHO 31 CTU-
JleM yKpalHCbKOTO [JiJIOBOro MOBJIeHHA. lle cBijuuTh
npo 3aatHicTb CAT-cucTeMu NpaBUJIBHO iHTepHpeTy-
BaTU KOHTEKCT i 3aCTOCOBYBAaTH BiJIMOBiJHI 11a6JI0HU
3 epekJaZalbKoi mam’sTi, 10 3ab6e3neyye LiJicHICTb i
HOPMaTUBHICTb OPUJUYHOTO JUCKYPCY.

BogHouac aHasi3 nepeksasy ¢parmenTa «ik %5
RW], DA 58 e I CL A P AR D DA e
BORIAR, 1SR 2 AR BLAE A LN R (A5 1T
Bz e IERG, A SO A wl R ERIZ D )
PRBL, XM A B A A A n 32 B A, Sk,
SCAR AR R ) BARE EANDCRE ) B3 1 9 8B 3 0 L5 P A
R, AR —E R EYE VAR R T A5 T IS
RS o HRTAT ISR, Al A B S AT R
K, WA AU SCAE B A RS VAR 55, T AR B e 1k T
Fe» (QucaenHi docaidxceHHs cgiduamy, ujo KOHKYpEeHMHA
nepeeaza cy4acHux nidnpuemcma yce He TPYHMYemucs
BUK/IHYHO HA Macuwmabax pecypcie 4u MexHO/N02IYHUX
HanpayloeaHHsx, a Habazamo 2aubule nposieasemuvCs
Y 8HympiwHix yiHHoOCMAX ma Modessix noeediHKu opaa-
Hizayii. Came momy KopnopamueHa Kyabmypa € 8i-
dob6padxceHHAM KAY0801 cuau po3sUmMKY KomMnauii, i ys
nosuyis dedanai 6inbwe susHaemucsi y cgepi meHedsic-
MmeHmy. Hacnpaedi cmyninb 3pinocmi KyabmypHoi cuc-
memu 6nau8ae He Juwe Ha iHHOBAyiliHy momusayiro
ma egekmusHicmb cnignpayi mixc npayisHukamu, aae
i nesHow Mipoi eusHa4ae 30amuicms nionpuemcmea
adanmysamucsi 0o CKAa0HO20 PUHK08020 cepedosuuyd.
HuHiwHi meHdeHYyii 2a1y3i nokazyroms, Wo KomnaHii, ki
npazHymos docsizmu €maJio2o 3pOCMAHHS, MAMb po3-
a/150amu po3sumok KopnopamusHoi Kya1bmypu sik cmpa-
meziyHe 3a80aHHS, a He sik 0py2opsi0HUll npoekm) ToKa-
3aB, 1|0 CUCTeMa aZleKBaTHO BiJTBOPUJ/IA IIOHATTS «KOP-
nopamugHa Ky/1bmypay», epeJjaBliyd Horo He JOCJIIBHO,
a y ¢yHKIioHa/IbHO BignoBigHIA dopmi, o BianoBizae
YKpaiHCbKOMY  HAyKOBO-MYOJILIUCTUYHOMY  CTUJIIO.
[lepeksiaf NpPOAEMOHCTPYBAaB KOpPEKTHe TJIyMadeHHs
abCTpPaKTHUX MOHATb KUTAHCbKOI MOBH, 110 0COGJHUBO
BAXKJIMBO 3 OISy Ha 6araTo3Ha4yHIiCTh ieporyidpiyHux
OJMHUILb Ta 3aJIeXKHICTb 3HAYEHHH BiJj KOHTEKCTY.

Y xypoxuboMy pparmenTi « k] I LE I A7 AR 4%
L — 5 MBI, AR 42 gl
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P R = O 0 T (N o N a2 i B U
TR R R A RS, RIGMEE R, X
AN IR A L A AR R . 1A, A
M B AR AR S5 R AT, U AT R R A O Y
2, AN AT R BCEAERTI, IO AR 1 B2 »
(Ceimsi0 msizHy0 Ha 8o102ill 6pyKisyi m’saki sumsieHymi
gidbaucku, y daseyuHi nogiabHo npoxodus mpameal, a
s8imep Hic y cobi coa100KUll apomam nedeHux KawmaHis.
Bin 3ynuHuecs, HIOU npucayxarwyucs 00 sIK020Cb npu-
X08aHO20 pummy, Wo JyHas i3 2AubUH Micma, a nomim
yemixuyscs U npomosus: “Hiu ybozo micma 3aexcdu da-
pye at0duHi menao”. Jleds yi caosea 3neminu 3 ycm, Ak
doskoAUWHIT eamip Haye npukpuaa aezka imaa — 3a-
Auwuaacs auwe a1eds 8108UMa mpemmausicms ceim-
/a nid aixmapsimu, i edxce 8axcko 6ya10 3po3ymimu, vu ye
duxae Hi4, yu muxyem 6 €mbcs cepye) cucTeMa BiJITBO-
pusia 3arajJbHUN eMOLiMHUN HACTpPill peuyeHHs, OJHAK
CIIOCTepiraaucs CIpoleHH CTUJIICTUYHUX eJIeMEeHTIB
Ta 3MeHILeHHs eKcllpecuBHOCTI. Lle f03BoJIsE 3po6UTH
BUCHOBOK, 110 CAT-iHCTpyMeHTH Kpallle NpayoTh 3i
CTaH/AapTHU30BaHUMU GopMaMHU MOBHU (HOPUJUYHOIO,
JIIJIOBO10, TEXHIYHOI0), TOAI SIK Y XyZ0’)KHbOMY IlepeKJia-
J1 BOXKJIUBY pOJIb Bilirpae pydyHe pefaryBaHH.

[TopiBHA/IBHUM aHaJi3, NpoOBeJeHUNW Ha OCHOBI
crnenjiaJbHO cHOPMOBAHOIO KOPIYCY TEKCTIB, AKUN
oxoIioBaB 0QililiHO-Ai0BUY, HAYKOBO-TEXHIYHUH,
nyo6IiIMCTUYHUN Ta XyA0XKHIN CTUII, 1aB 3MOTY OL[iHU-
TH SIKiCTb NepekJaJly B pi3HUX AUCKypcax. HalBuuiun
piBeHb TOYHOCTI BHUABJIEHO B IOPUAUYHUX Ta TEXHIY-
HUX TEKCTaX, Jie TepMiHoJioris 6yJa BiATBOpEeHa nocJi-
JIOBHO i BiZJTOBiZIHO 10 KOHTEKCTY. Y MyOIiIIUCTUYHUX
Tekctax CAT-cuctema 3ze6iabuioro 36epirana amict i
JIOTIKY BUKJIaJly, XO4a iHKOJIU criocTepirajaacs cTaHjap-
TU3auisa ctuiato. Halbinbiow npo6aeMHICTIO BUPi3HSA-
JIUCA XYJOXKHI TEKCTHU — CUCTeMa IlepefiaBajla 3arajb-
HUM 3MicT, ofjHaK MoTpebyBajia 3HAYHOTO NOCTpesary-
BaHHS 151 BiATBOPEHHS CTU/IICTUKU, MOBHUX 06pas3iB i
€MOLiiHOI HACUYEHOCTi.

OTpumaHi pe3ysbTaTu cBigdaTh npo Te, wo CAT-
CUCTEeMHU JEeMOHCTPYIOTb BHUCOKY aJalTUBHICTbL [0
CTPYKTYpPOBAaHUX CTUJIIB KUTalCbkoi MOBU Ta edek-
THUBHO MPAIOITh 3 iEpOmIiiYHUMU KOHCTPYKLiSIMH,
OJlHaK NMOTpPebOyIOTh aKTHUBHOI ydacTi nepek/jajada y
BUIAAKY XyJ0>KHIX i 06pa3HUX TeKCTiB. AHaJi3 mepe-
KJI/IiB /103BOJIsIE 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 cy4yacHi CAT-
TexHoJsIoTil 3a6e3Meyy0Th He JIMIle NPOAYKTUBHICTB,
ase W cTabuibHICTH TepMiHoJoril Ta BigmoBiAHICTHL
»)KaHPOBUM BHUMOTaAM, 1[0 3HAYHO NiJBULIYE AKICTb Ile-
peK/IajanbKoro Ipouecy.

TakuM 4unHOM, edeKTuBHe BHUKopUcTaHHs CAT-
CUCTeM y nepek/ajii KHTahCbKOMOBHUX TEKCTIB 3asle-
KUTB BiJ TJTMOOKOT0 PO3YMiHHS CTPYKTYPHUX 0COOJIH-
BOCTel MOBM, NPaBUJIbHOTO HaJIalITyBaHHS [IPOTrpaM-
HOro 3abe3neyeHHs], BAKOPHUCTaHHS MexaHi3My HeuiT-
KOT0 36iry Ta TepMiHOJIOTIYHUX 6a3.

KpiM Toro, koMIlJIeKCHa MeTOAUKA OLIHKU IPOAYK-
TUBHOCTI Ta SIKOCTI NepeKJa/ly [03B0JIsIE HAYKOBO 00-
I'PyHTYBaTH BUbGip koHkpeTHOI CAT-cuctemu s pis-
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HUX THUIIIB KUTAaHCbKOMOBHUX TEKCTiB Ta aZlaliTyBaTH
po6oui nmporecu nepeksiafadiB 0 CydaCHUX TEXHOJIO-
TiYHUX CTAaHJAPTIB.

3. BUCHOBKHA

[IpoBefeHe focaifpkeHHA JOBOAUTDb, L0 CUCTEMH
aBTOMAaTU30BaHOIO IepeKk/ajy BifirpalTb K/IHOYOBY
poJib ¥ Cy4yacHil mpakTULi nepek/azada, 0COGJIUBO B
yMOBax CTPIMKOTr0 3pOCTaHHSA 00CATiB KUTalCbKOMOB-
HUX TEKCTIB, sIKi IOTPeOYIOTh ONEepPaTUBHOI Ta sKiCHOI
06pPOOKH.

Ananiz npuHuuniB ¢QyHKIiOHYBaHHS NepeKJaja-
IbKOI maM’sATi, TepMiHOJIOTiYHUX 6a3, MexaHi3MiB He-
yiTKOro 36iry Ta iHTerpoBaHUX MOAY/IB MaIlIMHHOTO
nepekJsaZly 3acBiguuB, o TexHoJsoril CAT 3zaTHi ic-
TOTHO NiZiBUILYBAaTH NPOAYKTHUBHICTb Ipalli, 3abe3mne-
4yBaTU TEPMIHOJIOTIYHY Y3TOJPKEHICTh i OITUMi3yBaTH
CTPYKTYpY NepeKIaZalbKOro IPoLecy.

BukopucTaHHs MOAy/iB HEMPOHHOr0 MAIIMHHOTO
nepekJialy NpUIIBULIYE TEPBUHHY 0OPOOKY TEKCTY,

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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MpoTe He 3abe3neyye MOBHOI aJleKBAaTHOCTI Nmpu Bij-
TBOPEHHI CTUJIICTUYHHUX | TparMaTUYHUX HIOAHCIB KU-
TalcbKoi MOBH, 110 MiTBEPAKY€E HeoOXiAHICTh 36epe-
JKE€HHA BUPILIAJbHOI poJi JIIOACHKOI0 YUHHUKA.

OTxe, edeKTHUBHICTb 3aCTOCYyBaHHSI CUCTEM aBTO-
MaTHU30BaHOTO IMepeKJaZly ¥ po6oTi 3 KUTAaWCbKUMU
TEKCTaMW BU3HAYAETHCS HE JIMIle TEeXHIYHUMH MOXK-
JIUBOCTSIMU MPOTPAMHOro 3abe3neyeHHs, a U piBHeM
TEXHOJIOTIYHOI Ta JIIHIBOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
nepeksazada. ONTUMaJbHUM € NNOEAHAHHS aBTOMATHU-
30BaHUX IHCTPYMEHTIB i3 npodeciiiHOI0 eKClepTU3010
daxiB1ig, 1110 L03BOJISE JOCATTU GalaHCy MiX LIBUJKI-
CTI0, TOUHICTIO ¥ a/|eKBATHICTIO epeKJIaay.

[lepcnekKTHWBU NOJANBLINX AOCIAIPKEHDb MOJIS-
raloTh y BJOCKOHaJIeHHI Creliali30BaHUX JIEKCUYHUX
pecypciB Jjisi KUTaWCbKO-YKpPalHCbKOr0 TEepeKJafy,
PO3BUTKY MeTOJMK NOCTpeJaryBaHHsl Ta iHTerpawii
LWITYYHOTO IHTEJIeKTY J[Jid NiJABUILEHHA YyTJIMBOCTI
CUCTEM [I0 KYJIbTYPHUX i CTUJIICTUYHUX 0COOJIUBOCTEN
KUTaNlCbKOI MOBH.
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CAT TOOLS FOR THE TRANSLATION OF CHINESE TEXTS

The article provides a comprehensive analysis of Computer-Assisted Translation (CAT) tools used in translating Chinese-
language texts, taking into account the rapid digitalization of translation practices and the growing importance of technological
support in the translator’s workflow. The problem is defined by the significant typological distance between Chinese and
Ukrainian, the specifics of the Chinese grammatical and morphological system, the logographic writing, and the abundance of
culturally marked elements that complicate automated processing. The aim of the studly is to identify the capabilities, limitations,
and overall effectiveness of CAT tools in translating Chinese texts of various styles and genres. The research methodology includes
stylistic analysis, linguistic comparison, evaluation of machine-assisted translation quality, and analysis of translator productivity
when using translation memories, terminology databases, and integrated machine translation modules.

The results demonstrate that CAT systems increase translation speed by 30-50%, ensure terminological consistency, and
facilitate the handling of large text corpora; however, their efficiency decreases when translating idioms, chengyu, neologisms,
and topic-comment sentence structures. Special attention is paid to segmentation issues, the rendering of aspectual and temporal
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meanings, adaptation of classifiers, and the transmission of context-dependent semantics. The conclusions emphasize that the
successful use of CAT technologies in Chinese-Ukrainian translation requires a combination of technological competence and
deep linguistic and cultural knowledge, along with continuous updating of linguistic resources and critical evaluation of automated
suggestions.

Key words: CAT, Chinese texts, cultural features, linguistic tools, semantic adaptation, translation, translation automation.
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THE STRATEGIES OF RENDERING THE STYLISTIC DEVICE OF
FOREGROUNDING IN THE TRANSLATION OF FLASH FICTION STORIES

The article considers the aspects of foregrounding and the stylistic means of their realization in the contemporary English
flash fiction and microfiction stories. Foregrounding is defined as a device of a literary text organization aimed at concentrating the
reader’s attention at the most semantically and pragmatically important elements of the utterance. Two aspects of foregrounding
are investigated - quantitative and qualitative ones (G. Leech) - from the viewpoint of strategies of their translation. Under the
strategy of translation we understand not a single technique but a variety of translation techniques applied to render the aesthetic
and pragmatic effects of the source text. The investigation reveals that the qualitative aspect of foregrounding in the analyzed
flash fiction stories manifests itself in original metaphors, mainly extended metaphors, oxymoron and antithesis, often creating
paradox. The quantitative aspect of foregrounding is realized in both flash fiction and microfiction by stylistic convergences. A
distinctive feature of convergences in these texts is their location in strong positions, mainly in the endings. The convergences are
based on the interaction of metaphors with alliterations (“Traveling Alone”, “Whispers”), or metaphors with parallel constructions
and antithesis (“Father”, “Bullhead”, “My Date with Neanderthal Woman”). The metaphors in convergences foreground the ideas
of love, tolerance, sympathy as well admiration of nature, its eternal life. The techniques of translating the stylistic means realizing
the qualitative aspect include literal translation, specification and compensation. Stylistic convergences are the most explicit
technique of foregrounding, so the translation demands retaining the images and sound repetitions applying literal translation
and synonymic substitution in order to exactly reproduce the writer’s intentions.

Key words: alliteration, foregrounding, qualitative aspect, quantitative aspect, strategy of translation, strong position, stylistic
convergence.
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1. INTRODUCTION

The title of the flash fiction story by the
contemporary American writer David Galef “My Date
with Neanderthal Woman” [13] produces the effect
of defeated expectancy at first sight. The title words
contain anachronism which is not easy to interpret.
Only after retrospective reading we can understand
that the writer consciously violates the unity of time
and space, i.e. the chronotope, to foreground the idea
of mutual understanding between people with different
cultural and historical backgrounds. That is why Galef
applies the stylistic device of foregrounding in the very
title of the text, in the text strong position.

The theory of foregrounding is one of the foundations
of stylistics. It is as a rule associated with literary texts
but the techniques of foregrounding can be found
in advertising texts, in public speeches. However, in
literary discourse foregrounding devices can be more
varied and numerous, and their use can enhance the
meaning potential of the text, while also providing
the reader with the possibility of aesthetic experience
[6, p- 547]. The application of foregrounding analysis,
according to Geoffrey Leech, is important for literary
interpretation [2].

Among the definitions of foregrounding it is
necessary to quote John Douthwaite who gives a detailed
definition: “Foregrounding is the general linguistic
technique by which a marked linguistic expression
is produced in order to make this expression convey
a different meaning than its synonymous equivalent
unmarked construction would have conveyed” [1,
p- 93]. In this definition, the creation of a new, expressive
meaning in the foregrounded part of text is emphasized.

Using this approach, we can suggest a more exact
definition: Foregrounding is such device of the literary
text organization which is aimed at concentrating the
reader’s (listener’s) attention on the most semantically
and pragmatically important elements of the utterance”
[7]. In this definition we consider it is more relevant to
use the word “device”, and the term “technique” will be
applied to different linguistic units which realize the
device of foregrounding in speech.

2. THE ANALYSIS OF THE PREVIOUS RESEARCH

Our research includes the investigation of
foregrounding in the contemporary short stories. In
particular, our study is based on the flash fiction stories
published in the collection “Flash Fiction Forward”
(2006) and in the literary e-magazine “Flash Fiction
Magazine” (2023-2025) as well as the collection “Best
Microfiction” (2024). All in all, 10 short stories were
analyzed.

The aim of the research is to determine the
language means of realization of foregrounding and the
strategies of their translation.

The methodological basis involves the
studies in the stylistics of foregrounding by Mick Short,
Geoffrey Leech, John Douthwaite. The classification of

ISSN 2786-5320 (Online) | 13
2026. Bunyck/Issue 103 |

ISSN 2786-5312 (Print)

foregrounding by Geoffrey Leech involves two aspects
of foregrounding: qualitative and quantitative. The
qualitative aspect is the deviation from the language
code, the breach (violation) of some linguistic norm,
while the quantitative aspect includes the deviation of
some expected frequency [2, p. 39].

The criteria of investigating the quantitative aspect
can include the principle of redundancy, i.e. the
frequent use or bigger utterances. The writer from New
Zealand Frankie McMillan in the flash fiction story with
a paradoxical title “Truthful Lies” makes use of the title
word 6 times: I lied when I told you I was lying. You knew
that. I let you think that I was lying in order to lie some
more but you knew. Because you lie too. Your lies are
trivial lies [13, p. 96]. Used in a strong position, in the
ending, these words reveal and emphasize the tragedy
in woman'’s life.

Besides lexical and syntactical repetitions, we can
suggest another criterion for studying the quantitative
aspect of foregrounding. It can be stylistic convergence.
Convergences are based on the quantity of stylistic
devices used. According to Michael Riffaterre, who
formulated the technique, it is the accumulation (or
concentration) of different stylistic devices which add
expressiveness to each other [3, p. 432]. Usually, the
center of convergence is a metaphor, often an extended
metaphor, combined with alliterations and /or parallel
constructions.

As for the qualitative aspect, the stylistic techniques
of foregrounding are more varied. In particular, Willie
Van Peer and Jemeljan Hakemulder determined such
techniques as live metaphors, oxymoron, paradox,
neologisms, ungrammatical sentences [6, p. 547]. This
list is not complete. In our opinion, it is necessary to
add such tropes as hyperbole, meiosis which is very
expressive, antithesis and gradation.

More recent investigations of foregrounding include
the analysis of foregrounding types in the English
detective texts by L. Tsapenko (2017) and in the
advertising texts by B. Ufot [5]. In its turn, H. Morozova
and H. Chesnokova investigated parallelism as a
component of foregrounding in the poetry of Cummings
(2017). Our paper on the effect of paradox as a type
of foregrounding [7] was based on the contemporary
short fiction and the stories by F. Forsyth.

The present paper contains the analysis of 10 flash
fiction stories written and published in the twenty-
first century, some of them in 2023-2025, and five
microfiction stories. Flash fiction and microfiction
are regarded a genre or a variety of short fiction. Due
to their small size, the foregrounded parts are more
explicit and more expressive. As Mark Strand says, “it
can do in a page what a novel does in two hundred” [13,
p. 228].

Stylistic convergence is more frequent in flash
fiction than in microfiction. However, two out of five
microfiction stories involve convergence consisting
of metaphors and parallel constructions. Alexandra
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Fassinger in story “Father” misses her parent and seems
to see him in the street even after his death: It is not
true that the dead do not age. I see my father often on
the street, the way he would look now, older, with slower
movements, he has lost some weight, his face has sunk
in [12, p. 46]. In translation we rendered the metaphor
literally, applying partitioning: Henpasda, wo mepmsi
He cmapiromo. A yacmo 6ayy 6ambKa Ha 8yAUYl, makozo,
SAKUM 6U 8iH 8U2/150a8 3apas: cmapiwiozo, N08IAbHIWO020.
BiH cxydHys, a 06.1u44s1 0CYHY/10Cb.

One of the themes in the microfiction stories is
woman’s equality, woman'’s fate. A very emotional text
by Mileva Anastasiadou “A Bird Has Grown Inside My
Throat” is based on the extended metaphor which
creates image-making cohesion. The metaphor
interacts with alliterations and antithesis, thus creating
stylistic convergence in such strong position as the
ending. The extended metaphor can be interpreted as
the dependence of the wife, the narrator of the story, on
husband. This dependence is described as a bird in the
woman’s throat which deprives her the possibility to
speak, to be wholesome: I try to beat the bird that caged
me, but it’s a strange battle, we’re used to birds in cages
but not to birds as cages. I scream and scream like the
doctor said I should to silence the bird and get it out; and
I get stronger, but freedom doesn’t come easy [12, p. 12].

The translation of the fragment with foregrounding
consisted in rendering the metaphor and the sound
repetitions to reproduce the purpose and the emotional
effect of the source text: 4 Hamazarcb nepemozmu
nmaxa, wo ye’si3Hu8 MeHe; ajae ye dusHull 08ob6itl, mu
38ukau do nmaxie y Kjaimkax, ase He do nmaxie sK
kaimku (our translation).

The language means of the qualitative and
quantitative aspects of foregrounding are more varied
in flash fiction stories compared with microfiction. One
of the reason is that flash fiction stories are bigger in
size. Besides, as our research of 10 stories reveals, most
texts (70%) contain convergences and parallelism in
such strong position as the ending.

The story “Bullhead” by Leigh Wilson includes
frame repetition: Every story is true and a lie. In the very
beginning of the text only one sentence is used, in the
final position this oxymoron is a component of stylistic
convergence: Every story is true and a lie. The true part of
this one is: Love and the memory of love can’t be drowned.
The lie part is that this is a good thing [13]. Our task as
a translator was to reproduce all the components of
this convergence, i.e. the metaphor, the antithesis, the
parallel constructions. At the same time, the elements
of the oxymoron and the antithesis are different parts
of speech (true - lie). It was a challenge, because it was
necessary to make morphological transformations in
order to retain the parallel structures. That is why in
the first sentence we used two adjectives (npasduea
- Henpasduea), while in the second one we replaced
adjectives by nouns (mpaBauBicTh - HempaBja):
KostcHa icmopis € npasdusoro i Henpasduegoi eodHouac.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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IIpasdusicmy yiei icmopii noasizae 8 momy, Wo KOXAHHS,
SAK [ nam’sme npo KOXAHHS, He MOJXCHa 3amonumu. A
Henpaeda 8 moMy, ujo ye dobpe (translated by O. Yemets)
[11,p.112].

The attitude to the family, the resilience in difficult
situations and the ability to keep the memory of
the beloved people are among the themes that are
foregrounded in the analyzed stories. The main
character of the flash fiction story “Oliver’s Evolution” by
the outstanding American writer John Updike grew up
as a physically weak, vulnerable person. However, after
getting married and having two children, he changed
completely. Updike makes use of such technique as
gradation in the structure of the text, showing how
Oliver was growing more and more responsible,
committed to his family and his two children. The
final paragraph is a strong position which contains an
important conclusion: Oliver has grown broad and holds
the two of them at once. He is a tree, a sheltering boulder.
They are birds in a nest. He is a protector of the weak
[13, p. 144]. This small fragment includes the stylistic
convergence as a technique of emotional foregrounding
with three metaphors and parallel constructions.

How can an elderly mother show her feelings to the
son before going to a serious operation? In a seemingly
simple and a very touching story Don Shea foregrounds
it by means of repetitions: She had already put a “to-do”
list concerning her hospital stay. It addressed practical
concerns, the clothing she would need, her mail, her
checkbook, and so forth. The fifth item on the list read as
follows: “Don: I love you. I love you” I'm Don. My mom
was doing her i’s and crossing her t’s in case she didn’t
survive the surgery. She had made a note to herself to
tell me she loved me. She emphasized the importance
of this by writing it twice [13, p. 6]. We translated this
fragment by retaining the repetitions and using the
Ukrainian variant of the phraseological unit: Mosa
Mama ck/aaaa nepejik mux cnpas, Wo s mMas 3pooumu
nio yac ii nepe6ysaHus 8 aikapHi. Ilepesik cmocysascs
NpakmMu4yHuUxX numaus, 0052y, akuil il 3Hado6umbcs, ii
nowmu, if yekogoi kHudxcKU i momy nodi6Hozo. II'amum
NYHKMOM y chucky 6ys0: ‘/loHe, 1 mebe ar6.1t0. A mebe
A106.410". [Jon - ye 5. Mosi maminka nocmasu.a 8ci kpanku
Had “i” Ha seunadok, AKUjo He nepexcuse onepayii. Bona
3aauwuaa cobi nam’ssimky: 0608’s13Kk080 ckazamu MeHi,
Wo 80Ha MeHe A16umb. BoHa nidkpecauaa saxcaugicme
yiei dymku, Hanhucaswu ii deiui.

In this and other examples we can speak about
strategy of translation because we deal with a complex
of challenges, a variety of stylistic techniques. Especially
challenging are the techniques of the qualitative aspect
of foregrounding which have no equivalent in the target
language. In arecent story “Whispers” by David Newkirk
(2023) a very poetical description of the waves is used
based on the anthropomorphic metaphor: The waves
are whispering. This metaphor unites the text, creates
image - making cohesion. The writer emphasizes the
eternal character of the waves, of the sea applying such
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stylistic transposition: they whisper of a where without
a when, a when without a who, a who without a why [14,
p.- 4]. Literal translation into Ukrainian is impossible
because in the target language such type of conversion
(substantivation) would be awkward and actually
senseless. We can suggest metonymic translation,
or specification, replacing a more general word (a
conjunction) by a more specific noun: BoHu weno4ymuo
npo Micye 6e3 uacy, npo 4ac 6e3 . 1100UuHU, Npo N0JUHY 6e3
NOSICHEHHS NPUYUHU.

This type of stylistic transposition creates
deviation - the qualitative aspect of foregrounding.
The abovementioned title of the flash fiction story “My
Date with Neanderthal Woman” also creates deviation.
Besides deviation, the ending of the story contains a
stylistic convergence of a small size, but very expressive:
Yes, I know all the objections. Some couples are separated
by decades, but we’re separated by millennia. I like rock
music and she likes the music of rocks. I'm modern Homo
Sapiens and she’s Neanderthal, but I think we can work
out our differences if we try [13, p. 111]. Translating
this fragment it was necessary to render a variety of
techniques: metaphor music of rocks, play of words, the
hyperbole and antithesis, as well as parallel structures.
Such concentration of stylistic techniques emphasizes
the importance of the fragment and foregrounds a very
important idea of tolerance and mutual understanding
of people of different cultures. That is the strategy in
translation consisted in recreating these techniques,
especially play of words. Oksana Kravets has rendered
these elements applying some kind of compensation: 4
AI06110 CAYXAMU 8aXCKULl pOK, a 8OHA — Msiaamu 8aiCKi
kaminyi [13, p. 111]. Another variant was suggested by
one of my students: A /1106410 cayxamu pok-mMy3uKy, a
8oHa - My3uky pik. In this sentence the metaphor and
antithesis are more foregrounded.

All in all, in seven flash fiction stories out of ten
have the foregrounded part is the ending which usually
contains stylistic convergence. The story “Accident”
by Dave Eggers ends with an extended simile that
compares boxers with tired lovers. A brilliant story
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“Traveling Alone” by Rob Carney contains a stylistic
convergence including the extended metaphor and
alliterations. Carney describes his strong admiration
of such natural phenomenon as thunderstorm and the
cloud as a factory of lightning: And, I mean, it really
looked like a factory. You know, like this was where and
how lightning was made, then shipped around the world
to thunderstorms. Like down there in the middle, gods
were working with hammers and anvils and bellows and
wearing those helmets with a little strip of a glass to look
out of it [13, p. 30].

Anastasiia Zakharchuk successfully rendered
this technique of foregrounding, recreating all the
components of the metaphor: To6mo, ye cnpasdi
guaaadano Ak gabpuka. Tak HiIGU mym suzomosas1omeb
6/auckasku, SIKI nomim nocma4aroms 2pOMOSUYSIM NO
ecbomy ceimy. Haue ecepeduHi 6oz2u npayrweanu - i
mosomamu, i kosadsamu, I mixamu, I, K 3asedeHo
Y 368aprsanbHOMy yexy 6yau 8 KACKAX 3 HeseAUKUM
CKASAHUM 3a60oposiom [10, c. 153].

3. CONCLUSIONS

In the analyzed short stories of flash fiction and
microfiction the quantitative aspect of foregrounding
is realized mainly in stylistic convergences. In the
majority of flash fiction texts convergences function in
the final position - the ending. In microfiction stories
repetitions prevail, while convergences are of small
size. The translation of these fragments requires certain
strategies, i.e. variety of techniques - not only literal
translation but also specification, modulation and
compensation. The qualitative aspect of foregrounding
is represented by tropes, antithesis and stylistic
transposition (“Whispers”). Besides the stylistic and
aesthetic functions, foregrounding in these stories
emphasize tolerance, sympathy and admiration by the
nature.

The prospects of further research
consist in investigating other techniques of translation
of the contemporary short stories, in particular
microfiction.
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CTPATETIT NEPEAAYI CTUNICTUYHOIO NPUAOMY BUCYHEHHA Y NEPEKNALI
ONOBIAAHb FLASH FICTION TA MICROFICTION

Y cTaTTi PO3rNAAaTHCA aCNEKTU BUCYHEHHS Ta CTUAICTUYHI 3aC0bM iX peanisalii y cyyacHuX aHIIOMOBHMX onoBigaHHaAX flash
fiction i microfiction. BucyHeHHsA BU3HAYa€ETbCA AK NPUIMOM OpraHisaLlii XyA0KHbOro TEKCTY, CIPAMOBAHMI Ha 30CEPELKEHHS YBa-
TV YMTAYa Ha HaMbBINbLL CEMAHTUYHO i NPArMaTUYHO BAaXKNMBUX ENEMEHTAX BUCIOBAEHHSA. JOCNIAKYIOTbCA ABa aCNEKTU BUCYHEH-
HA - KINbKICHWI i akicHui (K. Jliv) — 3 TOUKM 30py cTpaTerii ix nepeknady. CTpaterito nepexknasy Mu po3yMiEMO He K EANHMIA
NPUIOM, a AIK CNONYYEHHA NepeKNaZaLbKuX NPUNOMIB, WO 3aCTOCOBYIOTCA A1 BiATBOPEHHA ECTETUYHOTO Ta NParMaTMYHOro
edeKTy BUXiZLHOMO TEKCTY. K NOKa3ano JOCAIAKEHHA, AKICHUI acneKT BUCYHEHHA B aHA/i30BaHWX TEKCTAX BUABNAETLCA Y BUKO-
PUCTaHHI opuriHanbHWUX MeTadop, NepeBaKHO PO3ropHYTUX MeTadop, OKCUMOPOHA Ta aHTUTE3M, LLO YacTO CTBOPHOE NApPafoKC.
KinbKicHWiA acnekT BUCYHeHHs peanisyeTbes y TekcTax flash fiction Ta microfiction 3a Lonomoroto CTUAICTUYHMX KOHBEPTEHLiN.
BigmiHHa puca KOHBepreHuii y Lux TBOpax — Le OYHKLIOHYBAHHA Y CUbHMX MO3WLiAX, B OCHOBHOMY B KiHL|iBKax OMoBifaHb.
KoHBepreHLwji 6asytoTbca Ha B3aemogii meTadop 3 anitepauiamu («Traveling Alone», «Whispers»), abo meTtadop 3 napanensHumm
KOHCTPYKLjiAaMM Ta aHTuTe30t0 («Father», «Bullhead», «My Date with Neanderthal Woman»). MeTadopu y CTUAICTUYHMX KOH-
BEPreHLiaxX NiZKPeCNolTb TEMMU KOXaHHA, TONEPAHTHOCTI, CMiBYYTTA, @ TAKOXK 3aXOMIEHHA KPacol NPUPOAMW, ii BIYHUM KUTTAM.
Mpuiiomu nepeknagy CTUAICTUYHMX 3acobiB, LLO peani3ytoTb AKICHUIA acneKT BUCYHEHHS, BKAIOYAIOTb AOCAIBHUIA Nepeknag, KoH-
KpeTu3aLito Ta KomneHcauito. CTUNICTUYHI KOHBEPTeHLii € HalbiNbl eKCNILUTHAM 33COB0M BUCYHEHHS, TOMY NepeKnaz, Lux 3a-
cobis BUMarae 36epeeHHs 06Pa3HOCTi Ta 3BYKOBMX MOBTOPIB, 3aCTOCOBYOUM AK JOCNIBHUI NEPeKNas, TaK i CMUHOHIMIYHY 3amiHy
3 METO TOYHOTO BiATBOPEHHS aBTOPCLKOrO 3aymy.

KntouoBi cnoBa: asnimepauis, 8UcyHeHHs, KinbKicHUl acrnekm, cuabHa N03uyis, cmuaicmuyHa KOH8ep2eHyis, cmpamezis ne-
peknady, akicHul acnekm.
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0. C. ChobopaHIOK
CTYAEHTKa NepLUOoro Kypcy marictpatypu kadeapu Teopii i NpakTUKK nepeknaay
JoHeLbKOro HauioHanbHOro yHisepcutety imeHi Bacuna Cryca

JNIEKCUYHI NEPEKNAAALIbKI TPAHCOOPMALIIT
B AHINIIACbKO-YKPATHCbKOMY XYI0XHbOMY NEPEKNAL]:
(HA MATEPIANI NEPEKNALY POMAHY PEGEKKU APPOC
«YETBEPTE KPU/1O» B YKPAIHCbKOMOBHIM IHTEPNPETALIII
OJIEKCI1 MAHbKA | BOTIAHA FOPBATA)

Y cyyacHoMy nepeknafo3HaBCTBi BAKAMBUM HaMpPAMOM AOCHIAKEHHA € BUMBYEHHA MepeknafalbKkux TpaHchopmauiin ak
3acoby BiATBOPEHHA XYAOXHiX 0COBAMBOCTEN NiTepaTypHOro TEKCTy. AKTyanbHICTb TeMM 3ymoBaeHa notpeboto nornnbaeHoro
BMBYEHHA IEKCUYHMX 3MiH, LLLO BUHUKAIOTb Y NPOLLECi NepeKnady 3 aHMiNCbKOi MOBM YKPaiHCbKOM, @ TaKOX 3'ACYBaHHA iX poni
419 3abe3neyeHHs HaNeXHOro BiATBOPEHHA 3MICTy opuriHany. Y CTaTTi po3riaHyTO NeKCUYHI nepeknagaLbKi TpaHchopmaLii B
AHININCbKO-YKPaiHCbKOMY XyA0XHbOMY NepeKnaai Ha maTepiani pomaHy Pebekku fippoc «Fourth Wing» Ta Moro yKpaiHcbKoi Bep-
cii «YeTBepTe Kpuno», nepeknageHoi Onekciem MaHbKkom i boraaHom fopBaTtom. MeToto poboTH € BM3HAYEHHA 0cobanBOCTEN
BMKOPUCTaHHA NepeknafaLbkux TpaHchopmMaLiii i BCTaHOBAEHHA iX poAi y JOCATHEHHI NepekaAaLlbKoi BiNOBIAHOCTI Ta afjeKBaT-
HOI nepefayi 3MiCTOBOTO HanoOBHEHHA NepLwoTBopy. OCHOBHUM METOAOM Y JOCAIAKEHH] € ONUCOBUIA, LLO AAE 3MOTY OKPECIUTH
OCHOBHI TEOPETUYHI 3acaam poboTu. na obopy iNtoCTpaTMBHOrO MaTepiany 3aCTOCOBAHO MeTOZ, CyLLiNbHOI BUBIpKK. 3icTaBneHHs
MOBHMX OAMHULIb OPUriHaNYy M nepeknagy 34iMCHIOETHCA 3a AONOMOrOK MOPIBHAILHOMO Ta iHTEpNpeTaLiitHOro aHani3y TeKcTo-
BOro matepiasny AnA BUABNEHHA cneuudikv TpaHcdopMaLLii, WO CTAaHOBAATL NPeaMET JOC/IAKEHHA. Y pesynbTaTi 3gjilicHeHoro
pO3rAAy BCTAHOB/EHO, LU0 B NepeKknazi akTMBHO BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi IEKCUYHI TpaHCdOpMaLLil, AK aHTOHIMIYHUI nepeknag,
CMWC/IOBWMIA PO3BUTOK, KOHKPETU3ALLifA, fOfABAHHA, ONYLLEHHA, KOMBIHOBaHI TpaHCPopMaL,i, KomneHcaLlia, TpaHCAiTepaLlia, TpaH-
CKpubyBaHHA Ta reHepanisaLia. BUKOpPMCTaHHA 3a3HaYeHKX NepeknaAaLbK1x NPUOMIB CNpUAE TOYHILIA Nepedadi ceHcy nep-
LWOTBOPY, 36epeXXeHHI0 XyA0XKHbOI BUPA3HOCTi Ta KOMYHIKAaTUBHOI LiiCHOCTI NepeKknaZeHoro TeKCTy.

Kniouosi cnosa: adeksamHicme, nekcu4Ha mpaHceopmayis, nepexnad, nepeknadaysbka mpaHcghopmayis, xyooxHil nepe-
Knao.
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1. BCTYII

[0/10BHUM OpIEHTHPOM IMepeKaaJaubKoi aAisjib-
HOCTi € 3abe3neyeHHs aJleKBAaTHOCTI BiZTBOpeHHS
opurinany. IlepeksaZ nocTae sK MNOXIAHUM TeKcT,
cbopMoBaHUN Ha OCHOBI BUXiZJHOrO TBOpY Ta 30pi€H-
TOBAHUU Ha BiITBOPEeHHS OT0 3MiCTOBUX i CTU/TiCTUY-
HUX XapaKTEepPUCTUK y MexKax IHIIOI MOBHOI CUCTEMHU.
BusHaya/bHOI BUMOTOI0 1P LbOMY € TOYHA H QYHK-
L[iOHaJIbHO BMOTHBOBAHA IllepeJiadya CeHCy 3 ypaxyBaH-
HSIM HOPM LiJIbOBOI MOBM. Peanizanis Takoro 3aBjaHHs
oTpebye 3aCcTOCYBaHHA IepeKJafalbKux TpaHcdop-
Marliil - «CHCTEMHUX MDXXMOBHUX IIEPETBOPEHb, SIKi 3a-
6e3MeuyoTh Y3roJpKeHHs CTPYKTYPHHUX i CEeMaHTUYHUX
po36ixkHOCTeM Mixk TekcTamu» [12, c. 1].

AKTyanbHiCTBH po6GOTH 3yMOBJIEHA 3POCTaH-
HAM HAyKOBOTO IHTepecy [0 NepeKJaAy CydacHol aH-
[JIOMOBHOI Xy[0XHbOI JIiTEpaTypu Ta MOTpebow Je-
TaJIbHOT'0 BUBYEHHS llepeKJafialibKuX TpaHchopMaLin
y Xy[OKHbOMY TeKCTi. AHasi3 Takux TpaHchopmaiiit
Jla€ 3MOT'Y BUSIBUTH 0COOJIMBOCTI BiZITBOpPEHHS 3MiCTY,
006pa3HOCTi Ta CTUJIICTUKU OPUTiHAJIBHOTO TBOPY YKpa-
THCBKOI0O MOBOI, @ TAKO0X NPOCTEXKUTH NepeKsiaJalbKi
pilieHHs, 1110 3a6e3MeYyoTh NOBHOLiHHE CIPUHHATTSA
TEKCTY YATa4YeM iHIIOI MOBHOI KyJIbTYPH.

AHani3 ocTaHHIX fgocaifgxeHb I ny-
6snikanii. [Ipobremy nepekyaaganbkux TpaHchop-
Mallif BUCBITJIEHO y MpalsdxX 6araTboxX AOCJaiTHUKIB
O. BoiiToBuu [10] aHasni3ye 6a30Bi TepMiHU NepekJia-
JI03HaBCTBa, a A. M. Kozauyk [7] - TepmiHoJiorivHi ac-
MeKTH TpaHcopMmaliid Ta iXHIO POJb Y JOCATHEHHI
aJleKBaTHOCTI mepekJaay. BiT4u3HAHI JocaigHUKHK
B. L. Kapa6as [5] Ta L. B. KopyHeups [8, 9] cuctremaTusy-
10Th i AUdepeHIiloI0Th epekafalbKi TpaHchopMalii,
Toi sk T. P. Kusik [6] miikpecsto€ 3HaYeHHS CTUIICTUY-
HOI Ta CMUCJIOBOI TOYHOCTI. Y 3apyOiKHUX J0C]iKeH-
Hax A. H. Albir [14] posrasigae TpaHcdopMmaliii ik mpo-
SIB IlepekJIa/lallbKoi KOMIIeTEHTHOCTI Ta aZlanTaliiHUX
ctpareriii, a E. A Nida [15] - koHUenTya/lbHi OCHOBU
JUHaMi4HOI eKBiBaJIeHTHOCTI Ta poJib TpaHcdopMalliil.

opmMysoBaHHA MeTH | 3aBAaHb
cTaTTi. MeTow pgocaifkeHHs € aHaJdi3 JeKCH4-
HUX TepekyafalbKux TpaHcdopmaliil B aHIIiHCbKO-
YKpaiHCbKOMY Xy[OXXHbOMY IlepekJaZi Ha MaTepiasi
ykpaiHcbkoi iHTeprnpeTanii pomany Pebekku fppoc
«YeTBepTe Kpua0», BUKOHAaHOI OJsiekcieM MaHbKOM i
BorpanoMm l'opBaToM. [l foCATHEHHS METH Nlepesba-
YEeHO y3araJlbHeHHsl HayKOBUX NiJAXOAIB [0 NepekJa-
JanbKux TpaHchopMaliiif, BU3HaUeHHS 0COGJIUBOCTEN
JIEKCUYHUX 3MIH Yy Xy 0)KHbOMY IlepeKJiajii, BUIBJIEHHA
W cucteMaTusalio TpaHchopmaliil y mepeksaaji Ta
3’scyBaHHA X poJii ¥y BiATBOpeHHI 3MicTy opuriHazy.
JlocnimkeHHS 3[iMCHIOETHCS LIJISIXOM 3iCTaBJIEHHS BU-
XiZJHOTO Ta L[IJIbOBOI'O TEKCTIB.

06’eKT JOCTiKEHHS —aHIJIIHCbKO-YKPaTHChKUI
nepekJiaj pomany Pe6ekku fppoc «HeTBepTe Kpuao»
B iHTepnpeTauii Onekcisg MaHbka i borgana ['opBaTta.

[IpegMeT pocaipkeHHA - JIEKCUYHI lepek/aja-
I bKi TpaHcopMaliii, BUKOPUCTaHI y IepeKJiaii poMaHy.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

TeopeTu4YHi OCHOBHU [JOCHi[KEHHA - Ipa-
1i 3 Teopil nepekaany, NpUCBAYEHI NepeKJaJalbKUM
TpaHchopMaLiaM i Xy0)KHbOMY NlepeKJIasy.

MaTepian pgocnimkeHHs - ¢parMeHTHU OpUTi-
HaJIbHOTO TEKCTY POMaHy Ta HOTo YKpalHChKOTO nepe-
KJIaAy.

MeToau pociifpkeHHs. Y po6GOTi 3aCTOCOBAHO
NOPiBHAJILHUN MeTo[, AJis 3icTaBJIeHHs LiJbOBOrO Ta
BUXiZJHOTO TEKCTY, OMCOBUN MeTO/, JI/1s1 cCHCTeMaTU3a-
uii nepeksiafalbKux TpaHchopMmaniif, MeTos CyLibHOI
BUGIpKHU AJis 1060pYy MaTepialy Ta MeTOJ, KiJibKiCHUX
MipaxyHKIB /11 BU3HAYEeHHS YaCTOTHOCTI iX BUKODU-
CTaHHAL.

2. OCHOBHA YACTHUHA

Bu3Havya/sbHUM KpUTepieM NepekJaZanbKol Aisb-
HOCTI € 3a6e3ne4yeHHs a/leKBaTHOCTI Ta eKBiBaJIEeHTHO-
CTi BiTBOpEeHHS opuriHany. ALeKBaTHICTb — epefda-
4Yae TOYHe i TOBHe NpeJCTaBIeHHA K KiJIbKiCHUX, TaK
i IKICHUX CKJIaJlOBUX OJMHMIIb OpUTiHa/y, 3abe3nedy-
104U 30epexeHHsI CMUCJY, CTUJIICTUYHUX 0COGJIMBOC-
Tell Ta KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy aBTopa, 6e3 Oy/b-
SIKUX CIIOTBOpeHb ab6o BTpaT iHdopmanii [9, c. 11].
EKBiBaJIeHTHICTb — CTYyIiHb BiZINIOBIAHOCTI Nepekaaay
OpuriHa/ly 3 ypaxyBaHHAIM MeTH IlepekJjazy. BogHodac
aJleKBaTHICTb € yMOBOIO JOCATHEHHA eKBIBaJIeHTHOCTI;
nepekKJia/i CTa€ eKBiBaJleHTHUM, KOJIU BiH TOYHUH, NIOB-
HUl i 36epirae cneuuodiky 1ijiboBoro Tekcty [5, c. 10].

AnexkBaTHUM mnepeksaj Mepejbadyae 36epexeH-
HA AK «3MICTOBOI, TaK i MparMaTU4YHOI BiAIOBILHOCTI
OpuriHa/ly, Ipy LIbOMY JOTPUMYKOUYUCh MOBHUX HOPM
MOBU IlepeKJialy Ta >KaHPOBO-CTUJIICTUYHUX BHUMOT,
XapaKTepHHUX AJI TEeKCTiB Takoro Tumy. BiH Mae 6yTu
TOYHUM, 6e3 OyIb-IKUX HeJONMyCTUMUX JedbopMaiiit
3Mmicty» [1, c. 62].

3abe3nedyeHHs1 a[eKBAaTHOCTI W €eKBiBaJIEHTHOCTI
nepekJialy nepejbadyae CBiJjloMme BUKOPUCTAHHSA Nepe-
KJIaZlallbKUX TpaHchopMallil, sKi JaloTb 3MOTY MaKCH-
MaJIbHO TOYHO IepeJaTH CBOEPIAHICTb NepIIOTBOPY 3
ypaxyBaHHSIM HOPM MOBHU NepekJazy [2, c. 271].

TpancdopMmaniiiHa KoHLeNuis nepekjaajy OTpPU-
MaJla 3HaYHUH PO3BUTOK 3aBAsKM NpausaMm H0mxuHa
Haiigu, BijoMoro JiHrBicTa i TeopeTuka JUHaMiuHOI
ekBiBasleHTHOCTI nnpu nepeksazi bi6uii. LleHTpaabHUM
eJleMeHTOM HOro MiZiXoAy BUCTYNA€E MOHATTS «TPaH-
cbopmMarisi», U0 nepenbadyae «baraTopiBHeBe mepe-
TBOPEHHS CTPYKTYPU TEKCTY 3 ypaxyBaHHSAM 0COOGJIM-
BOCTel MOBHU nepekaay» [15, c. 144].

Ykpainceki BuyeHi T. P. Kuak, A. M. Haymenko Tta
0. [I. Ory#i Bif3HayawTh, 1[0 NepekJsajalibKa TpaH-
chopmalisi 34iHCHIOETbCS Yepe3 «3acTOCYBaHHSA CIie-
L[iaJIbHUX MOBHUX NPHUIOMIiB», siki 3a6e31€4yI0Th TOY-
He BiATBOpPEHHHA 3MICTy OpUriHaJly Ta MNiATPUMYIOTH
yHiKaJIbHi pUCH CTUJIIO0 aBTOPa B Mepekaaji» [6, c. 484].

Y cy4acHOMy nepekJaZ03HaBCTBI BiZICYTHSA €JMHA
3araJlbHONpUMHATA Kiaacudikalifg mNepekJajalbKUX
TpaHchopMaljiif, 1[0 3yMOBJIEHO Pi3HMMH TeopeTHd-
HUMHU miaxofamMu Jo iX cucrtematusanii [11, c. 73].
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3pe6inbimoro TpaHcopmarlii moAingTh Ha rpama-
THYHI, IeKCUYHI Ta cTuJicTh4Hi, npote 1. B. KopyHens i
B. 1. KapabaH BUOKpeMJIIOIOTh /iBi OCHOBHI IpyNH - JIEK-
CUYHi Ta rpamMaTuuHi [13, c. 182].

JlekcuyHi TpaHncdopmauii, 3a B. I. KapabaHow, ne-
penbadaroTh LiecnpsMoBaHi 3MiHU JIEKCUYHUX OJU-
HUIb [I/11 a/IeKBAaTHOTO BiATBOpPEHHS 3MiCcTy U CTUJI-
cTUKU opuriHany [5, c. 301]. Taki nepeTBopeHHs peaJi-
3yI0TbCS Yepe3 BBeJJeHHA HOBUX CJIiB, 3MiHYy 3Ha4YeHHH
Ta afanTalilo TeKCTY 10 MOBHO-KYJIBTYPHOTIO cepesio-
BU1IA [4, c. 96].

Jlo nekcuyHux nepetBopeHb B. 1. Kapa6an BigHO-
CUTb KOHKpeTH3allilo, reHepaJsiszaliio, AoJaBaHHS U
BUJIy4YeHHA JIEKCUYHUX OJAUHMUIb, 3aMiHY YaCTUH MOBH,
IepecTaHOBKY CJIiB, a TAKOX TPAHCKOAYBaHHS, KaJIbKYy-
BaHH$, KOHTEKCTya/IbHY 3aMiHy, CMHCJIOBUH PO3BUTOK,
aHTOHIMiYHUM i onucoBul nepeknaj [5, c. 279-314].
I. B. KopyHeup nomnoBHIOE kJacudikaliro KoMIleHca-
1iero peyeHs [8, c. 128]; Ta BiJHOCUTD [0 rpaMaTUYHUX
TpaHcdopMalliil mepecTaHOBKY, 3aMiHY 4JIeHIB pedyeH-
Hsl, 3aMiHy YaCTUH MOBH, YJ€HYBaHHS U 00’€lHAHHSA
[9, c. 282]. Okpemi Buau TpaHcopmaliit y kiacudika-
I[igX 060X [AOCHiJHUKIB 4YacTKOBO 36iraloThbcsi, TOMY
B MeXax IbOro AOCJiKeHHsI aHaJli3 3iHCHIOETbCA 3
ypaxyBaHHSM I0JI0KeHb 060X MiJXO/iB.

B  ykpalHCbKOMOBHOMY  IepeK/Jaji  pOMaHy
«YeTBepTe kpujo» Pebekku Sfppoc, 3zilicHeHOMY
OsiekcieM ManbkoM Ta Bormanom [opBaToM, BaxJ/iu-
BUM eJIeMEHTOM MOBHOI CTPYKTYPH BUCTYNAOTh JIeK-
CUYHi TpaHcdopMalii, 1110 BIJINBAIOTh Ha BUPA3HICTb
TEKCTY, H1Oro 3MiCTOBY HAaCU4EHICTh i AUHAMIKY BUKJIA-
JAy. AHaJi3 poMaHy 3acCBilYUB BUKOPUCTAHHA TaKUX
JIEKCUYHUX TpaHcpopMaliil: aHTOHIMIYHUI nepekaj,
(1.1.), cmucioBuit po3BuTok (1.2.), KOHKpeTHU3alid
(1.3.), nomaBauHs1 caiB (1.4.), onyuienHs caiB (1.5.),
KoMOiHOBaHI TpaHcdopmanii (1.6.), kKoMmmeHcaris
(1.7.), Tpancnitepanis (1.8.), TpanckpubyBanHs (1.9.)
Ta re”epasizanisa (1.10.), ki 3a6e3neuy0Th TOUHilIE
BiZITBOPEHHSA aBTOPCHKOI0 3aj[yMy B YKpaiHCbKOMY Ile-
pexazi.

2.1. Ilix 4ac 3icTaBHOTO aHaJ/1i3y OpUriHa/ly poMaHy
«YeTBepTe Kpuso» Pebekku fAppoc Ta Horo ykpain-
CbKOT0 TepekJaay Oyn0 BUSBJEHO pi3Hi JieKCHYHi
TpaHcopmallii, cepeJ; IKUX HaWUMOIIUpPEHillIow € aH-
TOHIMIYHMH NepeKJaj — [eB’THOCTO 1IiCTb NpHUKJa-
JiB aHasizoBaHUX TpaHchopMmariit (39,18%). AKTUBHe
BUKOPUCTAHHA LbOTO IePeTBOPEHHS IOACHIOETbCS
BIAMIHHOCTAMM MIDXK JIEKCUKO-CEMaHTUYHUMH CHU-
CTeMaMU aHIJiicbKoi Ta yKpaiHCbKOI MOB. 3a BH3Ha-
yeHHsAM B. I. Kapab6aHa, aHToHIMiYHUI nepeksaj — 1e
BU/, TpaHcopMallii, 3a AKOro JeKCUyHa OJUHUIA abo
CJIOBOCIIOJIYYE€HHS 3aMIHIOETbCA Ha INPOTHUJIEXKHE 3a
3HayeHHsM, NPOTe 3araJbHUN 3MICT BUC/IOBJIOBAH-
Hsl 36epirae cBow CyTHICTb i He BTpaya€e NepBUHHOIO
CMHUCJIOBOTO HaBaHTakeHHs [5, c. 291]. Hanpukuan:

It’s everything I expected and yet still so disappointing

[17, c. 225]. - yxp. [Hwo20 4 11 He o4iKkyea.a, ase 00HaKo-
80 Ye HelimogipHo po3uaposye [16, c. 189]. Y HaBeseHO-
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My NPUKJIAJi BAKOPHUCTAHO aHTOHIMIYHUY nepekaj. B
opuriHasi 3aMiCTb IPAMOTI0 BiAIOBIJHUKA 3aCTOCOBA-
HO KOHCTPYKLiIO i3 3allepe4yeHHAM i IPOTUJIeKHUM 3a
dopmoto BUc0BIeHHAM. Taka TpaHchopMallist 3MiHI0E
JleKkcMyHe 0pOpMJIEHHS BUCJIOBY, OJJHaK 36epirae ioro
3MICT: CUTYyallid BiAOBijJa€ O4YiKyBaHHAM MOBId, X04a
1 BUKJIMKa€ po3yapyBaHHsA. BUkopucTaHHA aHTOHIMIY-
HOTO NepekJazly 3abe3nevyye NpUpOAHICTb i CTUIICTHY-
HY BIZINIOBIHICTb YKPAlHCHKOTO BapiaHTa.

2.2.Y nepeksazi pomany Pe6ekku fppoc «HeTBepTe
KPUJIO» CMHCJIOBHHM PO3BUTOK € APYrMM 3a 4acToOT-
HICTI0O TUIIOM TpaHcpopMalill, HapaXxoBYIOUYH COPOK
npukaafiB (16,33%). CMHC/IOBMA PO3BUTOK - lie
JleKCM4YHa TpaHcpopMaliis, 3a Kol cJoBO abo BHUpa3s
nepeK/IaJaETbC He MPAMUM BiZiIOBIAHUKOM, a JIeK-
CeMOI0 3 JIOTIYHO NMOB’sI3aHUM 3Ha4yeHHsAM [5, c. 289].
Hanpuxunag: aur. It looks powerful enough to burn you
to death [17, c. 192]. - ykp. Bin 30aembcsa documb cuab-
HUM, W06 Auwumu 8id mebe Kynky noneay [16,c. 161]. Y
BKa3aHOMY MpPUKJaAi Bupas «to burn you to death» ne-
peZilaHo yepe3 o6pa3 HacaiKy Ail — «/IMLIIUTH Bij Tebe
KYIIKY TOIeJy», 110 IeMOHCTPYE CMUCI0BUU PO3BUTOK
i 36epirae ekcrpecuBHiCTb BHUCJIOBY.

2.3. Cepepn nepeksajalbKux TpaHchopMallii, BUKO-
pUCTaHUX MiJ Yac NepeKyjasy poMaHy «HeTBepTe KpHU-
Jo» Pebekku fAppoc 3 aHMIiNMCbKOI YKpaiHChKOO, KOH-
KpeTu3allid I0Cilae TpeTe Micle 3a piBHEM y>KUBAHOCTI
- 27 Bunazkis (11,02% ycix aHaJi3oBaHUX TpaHcOp-
Maniii). KoHkpeTusania - 1e sekcuyHa TpaHcpopma-
11id, 32 AKOI CJIOBO 3 LIMPIIMM 3HAaY€HHAM Y TEeKCTi Opu-
riHasy nepefaeThbcsl y NepekJaii ofAUHULEI0 3 Oi/bll
BY3bKUM 3HaueHHAM [5, ¢. 300]. AckpaBuUM npUKIaZOM
niei TpaHchopmalii cayrye HacTylmHe pedyeHHs: aHIVIL
Near the village of Cranston about seven months ago.
Thing came out of nowhere in the middle of a village raid
[17, c. 407] - ykp. bins cena KpeHcmoH, npubausHo cim
Micsiyie momy. [lomeopa eu.izna He 3HamMu 38i0KU npo-
cmo noceped peltidy [16, c. 348]. 3arasibHe c0BO «thing»,
siKe TI03HAYa€ Oy/Ib-IKUW 00'EKT YU iCTOTY, y epeKaaji
KOHKDETHU30BaHO fIK «I0TBopa». lle TouyHile BifTBO-
PIOE KOHTEKCT TOSABU BOPOXKOI'0 CTBOPIHHA, MiJACUIIOE
eKCIIPeCUBHICTb i epesiae eMolLlifiHe HANPY>KeHH Clie-
HU )11 yKPalHOMOBHOIO YMTa4a.

2.4. lonaBaHHA - lie NepekyIaZallbKUil mpuiiom,
1110 NOJISAITA€E y BBEJIeHHI 10 TeKCTy nepekJajy caiB a6o
KOHCTPYKIiH, BifICYyTHIX B opuriHasi, AJs TOYHiLIOI
nepejadi 3MicTy Ta BiANOBIAHOCTI HOpMaM LJILOBOIL
MoBH [5, c. 308-309]. B ykpaiHCbKOMOBHi# ajanTanii
poMany «HeTBepTe kpuJio» Pebekku fAppoc, 3a3HayeHa
TpaHcdopmaliss 6ysa BukopucraHa 19 pasi (7,76%
JocaipkeHux TpaHcdopMmarniit). Hanpuksiag: aHra. It
hits the hillside with a satisfying crash [17, c. 574]. - ykp.
BoHa edapsiembcs y cxu i3 2ypKomom, Wo max nNPUEMHO
AVHae 8 Moix gyxax [16, c. 491]. Y 3anponoHOBaHOMY
dparMeHTi 3aCTOCOBaHO NepekJaJlallbKy TpaHcpopMa-
Lil0 fofaBaHH, 110 MOJIATAE Y BBEJeHHI [10 TepeKIagy
€JIEMEHTIB, BiICYTHIX B OpUriHaJli, 3 METOK YTOYHEH-
HA 3MICTy Ta IMOCUJIEHHA eKCIIPeCUBHOCTI BHUCJIOBY.
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30KpeMa, y nepekaji A0A4aHO KOHCTPYKIiIO «I0 TaK
MPUEMHO JIYHAE B MOIX ByXax», IKa NepeJia€ Cyo'eEKTHUB-
He CIPUHHATTSA 3BYKy omnoBijayeM. Take ONOBHEHHs
JlolloMara€e ToOYHille BiATBOPUTH eMOLiHHUN edeKT
OMNHCY Ta 3pO6UTH HOTO GiJIbII BUPA3HUM JJis YKpaiH-
CbKOTO YUTaya.

2.5. [lemo MeHII 4YacTOTHOIO TpaHcopMaliew y
nepekJajii pomaHy «YeTBepTe kpuio» Pebekku fAppoc
€ omylleHHsd, o 6yso BusaBjaeHo 15 pasiB (6,12%).
OnyumeHHA - 1ie CBiZjoMe BUJIyYeHHs eJleMeHTIiB Opu-
riHajiy, fIKIl0 BOHM HAJJMIIKOBI abo0 MOBTOPIOIOTH
3MicT, yKe nepeflaHui iHIMUMU 3acobamu [5, c. 311].
[Ipuk/a/joM TaKoro 3aCTOCyBaHHS MOXe CJyTyBaTH:
aHr1. I'm not thinking about the looming deadline of
his departure as I step into his room for the first time
[17, c. 509]. - ykp. A He dymato npo tozo 8i0'i30, kKoau
enepule 3axodixcy 8 kimHamy [16, c. 435]. ®pasy B opu-
ridasi nepekJsiaZleHo NPOCTO SIK «Horo Bix'i3fg», To6TO
6e3 omucoBoro «the looming deadline». OmnyiieHHs
JleTaJli3yl0yoTro ejleMeHTa He CIOTBOPIOE 3MICTY, a po-
OUTH BUCJIIB JJAKOHIYHIIIUM i IpUpoAHiINM. 3HAaUeHHSA
HaGJMKEHHSI Ta TPUBOXKHOCTI mofii iMIIiUTHO 3po-
3yMijie 3 KOHTEKCTY, a OYKBaJbHUM NepekJsaj, Mir ou
NepeBaHTAXXUTH pedeHHs.

2.6. Y mnepeksnazi pomaHy «YeTBepTe KpuUJIO»
Pe6ekku fIppoc HaCTYNHO 3a YaCTOTOIO € KOMGiHOBa-
Ha TpaHcdopmalis - 12 Bunaakis (4,90%).

Kom6iHoBaHa TpaHcdopMauis nepejbayae ogHO-
YacHe 3aCTOCYyBaHHSA ABOX ab0 Oijblile MPOCTUX MPUN-
OMIB, TaKUX sIK reHepasisallis, CMUCJIOBUNA PO3BUTOK
abo JonaBaHHSI/oNylleHHs esieMeHTIB. Lle HeobxigHO
yepe3 CTPYKTYpHi BiiMiHHOCTI MiX aHIJIiMCbKOIO Ta
yKpaiHCbKOI0 MOBaMH, KOJIM aJianTallisi TEKCTy NoTpe-
6ye KoMILJIeKcHoro miaxoany. Hanmpuknaaz: aHria. [ can

read the lettering as he opens the missive [17, c. 554].

- yKp. 4 6auy, wo mam HanucaHo [16, c. 473]. Y Bka3sa-
HOMY ypHUBKY KOMGiHOBaHa TpaHcpopMallis MOELHYE

CMUCJIOBUM PO3BUTOK Ta onylieHHs. Ppasa «I can read
the lettering» 6yJsia iHTepIpeToBaHAa BUKOPHUCTOBYIOUH
JIOTIYHUIN BUCHOBOK, 1[0 MOXXJIMBICTh MPOYUTAHHSA J10-
3BOJIsSIE TepoiHi mo6ayuTH HanucaHe. YacTuHa «as he
opens the missive» onyiieHa, 1106 36epertu JUHaMiKy
Ta CTUJIICTUYHY JIaKOHIYHicTh. Taka KOM6iHaLlisl 103BO-
JISIE alalTyBaTH PeIUIiKy 10 HOPM yKpaiHCbKOI MOBH,
36epirarouu 6asaHC Mk 3MiCTOM i BUpaXKEHHSIM.

2.7. YV npoueci nepeksagy pomaHy «YeTBepTe
KpuJsio» Pebekku fppoc BusiBsieHo 11 BumajkiB BU-
KOopuUCTaHHA TpaHchopManii komneHcauii (4,49%).
3a L. B. KopyHenieM, koMneHcauis - Lie npuiioM, KoJu
BTpadeHi NpU nepek/aji eJeMeHTH BiATBOPIOIOTHCS
iHIIMMU MOBHUMH 3ac06aMU /1151 30eperkeHHs 3arab-
Horo 3Micty [8, c. 128]. Hanpukaaz: anri. Even if they
tried, Mom would have shut that down with a quickness
[17, c. 436]. - ykp. Hagimb sik6u chpobysa.u, Mosi Mamu
weudeHbKo 6 npukpua Aaso4ky [16, c. 373]. Y npukia-
Ji BUKOPHUCTAHO MPUNWOM KOMIIeHcallii, OCKiJIbKU 6y-
KBaJIbHUM nepekJiaf BucaoBy “shut that down with a
quickness” He nepesaB 64 10ro pO3MOBHOI eKCIIpeCcHB-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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HocTi. ToMy nepekJaziadi BUKOpUcTanu $ppa3eosiorisam
«UIBU/IEHBKO 6 MPUKpPUJIA JIaBOUKY», IKUI KOMIIEHCYE
BTpPATy CTUJIICTUYHUX BiATIHKIB OpUriHaMy Ta BiATBO-
plo€ Horo eMoIiiHO-PO3MOBHHUM XapaKTep.

2.8. /lo MeHII YacTOTHUX TpaHchopMalill, 3acToco-
BaHUX NPU Nepekyaaji poMmaHy «HeTBepTe KpUJao» Ha-
JIEXKWTh, 30KpeMa, TpaHcaiTepanis, Haiaiuyoyd 10 Bu-
najkis (4,08%). TpaHciiTepanisa - MeTo/ nepe/jlaHHsA
IHIIOMOBHHUX CJIiB LJIAXOM BiATBOpEHHA IXHBOr'O Ha-
nucaHHs rpadiyHUMU 3aco6aMu MOBH NepekJianay, 6e3
icroTHOI doHeTUUHOI ajjanTarlii 3 MeTO0 36epeKeHHs
Bi3ya/sbHOI Ta KyJIbTYPHOI iJeHTUYHOCTI BJJACHUX Ha3B,
iMmeH mepcoHaxiB [5, c. 282]. Hanpuksag: aHri. Aetos
dragged me straight to the professor when he saw it hap-
pen [17, c. 236]. - ykp. Aemoc nomsizHy8 MeHe npocmo
do npogpecopa, koau nobauus, ujo cmasocs [16, c. 225].
IM’st reposi mepesiaHO 3a JIONIOMOrOI0 TpaHCaiTepalii,
1110 Aa€ 3Mory 36eperty rpadiuyny popmy opuriHany ta
NiJKpecJAUTH Horo paHTaCTUYHEe MOXO/KeHH:. Y 11bo-
My MpPUKJIAZI TpaHCJaiTepauid CIpUdA€E BiATBOPEHHIO
KYJIbTYPHOI CBOEPiIAHOCTI BJIacHOI HAa3BU I 3abe3neuye
ii ajlekBaTHe CIPUMHATTA YUTAYeM, BOJHOYAC MiATPU-
MYIOUH XY/0’)KHIO aTMocdepy TBOPY.

2.9. Y TekcTi yKpalHCBKOro IepekJjaJly pOoMaHy
«YeTBepTe KpUJIO» TPaHCKPUOYBaHHA PiKcyeThcs pij-
KO: 33 pe3y/ibTaTaMU MiipaxyHKYy, e J1ille 8 BUNa/KiB,
a6o 3,26 %. TpaHCKpHUOGYBaHHA BiTBOPIOE 3By4YaH-
Hs {HIIOMOBHOTO cj10Ba rpadiyHUMM 3aco06aMU MOBHU
nepekJialy 3 MakCUMa/JbHOIO (GOHETHYHOI TOYHICTIO
[3, c. 77]. Hanpuxknag: auri. You read the death roll from
the Calldyr executions? [17, c. 279]. - ykp. Tu wumana
cnucok cmpavenux y Kaadupi? [16, c. 268]. Y nbomy
NpPUKJIAJI BHUKOPUCTAHO TPaHCKPUOYBAHHS, OCKiJb-
KU TOIIOHIM IlepeaHo B NepeKJaji i3 opieHTali€0 Ha
roro ¢oHeTUYHe 3By4YaHHS B MOBi opuriHany. Takuii
NPUHIOM J1a€ 3MOTY aleKBaTHO BiITBOPUTH iHILIOMOBHY
BJIACHY Ha3BYy Ta 3a6e3Ne4uTH ii npupoHe COpUUHAT-
TS B YKPAiHCbKOMY TeKCTi, 3aCTOCYBaHHSI 3yMOBJIEHE
HeoOxinHicTI0 36epexxeHHs QoHeTH4YHOI dopMmMU TO-
IIOHIMa B IepeKaal.

2.10. /lo HaliMeHILI YAaCTOTHUX JIEKCUYHUX TpaH-
cbopmauiil nepekaay pomaHy «YeTBepTe KpHJIO»
Ha/eXXUTh TeHepasizanis - 7 BumnajkiB (2,86%).
leHepaJtizanis - Lie 3aMiHa OAMHULI 3 By3bKUM 3Ha-
YeHHSIM y OpUTriHaJi Ha CJIOBO 3 LIMPIIUM, y3arajbHe-
HUM 3HauYeHHSM y nepeksafi [5, c. 306]. lntocTparlgieto
TAKOr0 BXXMBAHHS MOXe CJIYyTryBaTH: aHTIJ. You weren't
interesting enough to sit with before, Imogen responds,
then bites into a muffin [17, c. 249]. - ykp. PaHiwe 3 mo-
6010 6y/10 He mak Yikaso cudimu, — eidnosidae ImodceH
i sidkywye 6ysn0uky [16, c. 210]. CioBo «muffin» 3ami-
HEHO Ha 3arajbHUM TepMiH «Oysoyka». B opurinasi
BOHO N0O3HAaya€ KOHKpPeTHUH BUJ, BUIIUKH, a B Nepe-
KJaAi o6paHO CTUJIICTUYHO HeUTpa/lbHUM BapiaHT,
110 36epirae 3po3yMiJsicThb i JOPEUHICTh ¥ KOHTEKCTI.
leHepasnizalisi crnpoulye COpUUHATTS, He 3MiHIOIYHU
KOMYHIKaTUBHOI'O HaMipy Ta CMHUCJIOBOI LiJIiCHOCTI
enisony.
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Tabauys 1
Homep TpaHchopmauis KinbKicTb BipcoTkmn
1 AHTOHIMIYHWI Nepeknag, 96 39,18
2 CMUCNOBUIA PO3BUTOK 40 16,33
3 KoHKpeTusauis 27 11,02
4 [lopaBaHHA 19 7,76
5 OnyuweHHA 15 6,12
6 Komb6iHoBaHi TpaHchopmaLii 12 4,90
7 KomneHcauin 11 4,49
8 TpaHcniTepauia 10 4,08
9 TpaHCcKpubyBaHHsA 8 3,26
10 leHepanisauina 7 2,86
Paszom 245 100%
CmiBBigHOIIEHHSA BUKOPUCTAHUX  JIEKCUYHUX NOIIMPEHUMHU € onylleHHA — 6,12% (15 npukiazis),

TpaHcopmaliil y gocaiKyBaHOMY TBOPi HaBeJEeHO B
Tabauyi 1.

3. BUCHOBKH

Y pesysabTaTi aHasli3y JleKCUYHUX TpaHchopMalii
y nepeksazi pomaHy Pebekku fppoc «HeTBepTe Kpu-
so» (Fourth Wing) B ykpaiHoMOBHiN iHTepnpeTarii
Ousiekcia Manbka Ta borganHa ['opBaTa BCTaHOBJIEHO,
110 HAWYACTOTHIMIUM NPUMOMOM € aHTOHIMIUHUI me-
peknaz — 39,18% (96 npukaafis), 1o CBiAYUTH IPO
aKTHBHEe BUKOPHUCTAHHA 3MIHM CeMaHTUYHOI MOJAp-
HOCTi 33/ 30epexeHHs 3MICTy Ta CTUJIICTUYHOIO
edekTy opuriHany. [lpyre Micue nocizae cMuci0BUM
po3BUTOK — 16,33% (40 BUMazKiB), AKUM 3abe3neuye
TOYHIily Nepefady KOHTEKCTYaJIbHUX Ta IMILIILUTHUAX
3HauyeHb. BaXXJIMBY poJIb TaKOXK BiZirpaloTb KOHKPETHU-
3anisa - 11,02% (27 npukaaais) i fonaBauus - 7,76%
(19 mpukaziB), 1[0 COPUSIOTh YTOYHEHHIO 3MICTy Ta
azanTanii TeKCTy A0 HOPM YKpaiHCbKOI MOBU. MeHII

koMb6iHOBaHi TpaHcdopmarnii — 4,90% (12 npukiazis),
koMrneHcanis — 4,49% (11 npukniazis), TpaHcaiTepa-
nisf — 4,08% (10 npukaazis). /lo HallMeHI YaCTOTHUX
BiHOCMMO TpaHCKpUOyBaHHSA — auule 3,26% (8 npu-
KJaZiB) Ta reHepaJisauito - 2,86% (7 npukaazis), of-
HaK BOHM TaKOXX BUKOHYIOTb BaXXJIMBY QYHKLiO Y Bij-
TBOpPEHHI JIEKCHYHUX 1 CTUIICTUYHUX OCOGJUBOCTEH
opuriHasmy.

OTxKe, pe3y/sbTaTH AOCIiIKeHHS 3aCBiJUyIOTh aK-
TUBHE 3aCTOCYBaHHS Pi3HUX THUIIB JIEKCHYHUX TPaHC-
dopmalLiii 3 MeTOI MaKCHMaJIbHO aJleKBaTHOIO Bij-
TBOPEHHS 3MiCTy, CTWJIIO Ta eMOLiiiHOI BUPA3HOCTI
OpUTiHAJIBHOIO TEKCTY YKPaiHCbKO0 MOBOIO.

[lepcnekTHBU AOCTIIKEHHS NOJATAOTh y PO3-
IIMPEeHH] Kopnycy MaTepiajy, NMOAa/bIIOMY BUBYEHHI
0CO6JIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS JIEKCUUHUX IepekJaja-
IbKUX TpaHchopMaLill y XyAOKHbOMY INepekJaji Ta
aHaJsi3i nepek/ajalbKUX CTpaTeTii BiITBOPEHHS CTUI-
CTUYHUX | CEMAaHTUYHUX 0COBJIMBOCTEN OpHUTiHAY.
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LEXICAL TRANSFORMATIONS IN THE ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATION OF A LITERARY
TEXT (BASED ON THE NOVEL «FOURTH WING» BY REBECCA YARROS AND ITS UKRAINIAN
TRANSLATION BY OLEKSII MANKO AND BOHDAN HORVAT)

In modern translation studies, an important area of research is the study of translation transformations as a means of
reproducing the artistic features of a literary text. The relevance of this topic is determined by the need for an in-depth examination
of lexical changes that occur in the process of translating from English into Ukrainian, as well as by the need to clarify their role
in ensuring an adequate rendering of the meaning of the original text. The article examines lexical translation transformations in
English-Ukrainian literary translation based on the novel “Fourth Wing” by Rebecca Yarros and its Ukrainian version “Chetverte
krylo”, translated by Oleksii Manko and Bohdan Horvat. The aim of the study is to identify the specific features of the use of
translation transformations and to determine their role in achieving translation equivalence and an adequate rendering of the
semantic content of the source text. The main method used in the study is the descriptive method, which makes it possible to
outline the main theoretical foundations of the research. The method of continuous sampling was applied to select illustrative
material. The comparison of linguistic units of the original and the translation is carried out through comparative and interpretative
analysis of textual material in order to reveal the specific features of the transformations that constitute the subject of the study.
As a result of the conducted examination, it has been established that the translation actively employs such lexical transformations
as antonymic translation, semantic development, concretization, addition, omission, combined transformations, compensation,
transliteration, transcription, and generalization. The use of these translation techniques contributes to a more accurate rendering
of the meaning of the source text, as well as to the preservation of the artistic expressiveness and communicative integrity of the
translated text.

Key words: adequacy, lexical transformation, literary translation, translation, translation transformation.
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TEOPIA TA MPAKTUKA NEPEKNALY B TYMAHITAPHUX | CYCNINbHUX
HAYKAX Y PAAAHCbKIN YKPATHI: 1920-1930-Ti poku

Mepeknag, HeXyLOKHbOT NPO3M B TYMaHITapHUX i CYCMiNbHUX HayKax, MONpw CBOK Baromy posib, TPUBAAWI Yac 3aMLWABCA Ha
nepudepii nepeknago3HaBYOro AUCKypCy. B pagaHcbKin YkpaiHi 1920-1930-x pokis Leit npouec ycKNaaHoBaBCA ie0N0rYHUM
TUCKOM MaPKCUCTCbKO-NIEHIHCBKOI MapagnrmMm Ta NEPEXos0oM Bif, MONITUKM yKpaiHizaLii (1923—-1929) fo ctaniHcbKoi pycudikawii i
LleH3ypu. Ha BigMiHy Bif Xy40MKHbOI NiTepaTypK, Nepeknasy ryMaHitapHux i CycninbHUX HayKax BUMaras 0cob1MBoi TepMiHoNoriy-
HOI TOYHOCTI Ta NOBHICTIO NiANOPAAKOBYBABCA iAL0N0MNYHUM BUMOram. MeToto CTaTTi € 4OCNIAKEHHA BUHUKHEHHA Ta PO3BUTKY ne-
peKknagdy HexyLoKHbOI NPO3X B ryMaHITapHMX i CyCRibHMUX HayKax paaaHCbKoi YKpaiHn 1920—-1930-x poKiB y KOHTEKCTI MONITUYHMX
i MOBHUX TpaHchopMaLLiv. MeToam AOCNiAKEHHA FPYHTYIOTbCA Ha «apxeonorii nepeknaay» EHToHI Muma: pyyHii 6ibniorpadiuHii
PEKOHCTPYKLT Koprycy 3a KaTanoramu 6ibnioTek Ta apxiBiB (OCKIIbKM CUCTEMATUYHMX CMIUCKIB Y L ranysi He icHye), AonoBHe-
Hi/i NOPIBHANBHUM | TEPMIHONOTIYHUM aHani30M. OCHOBHI pe3ynbTaTh CBigYaTh, Wo MoHorpadia Onekcanapa PiHkena «Teopis i
npaKTvKa nepeknagy» (1929) ctana nioHepCbKOK NpaLeto WOA0 HEXYA0KHbOro nepeknaay B CPCP i byna iHCTUTyLioHani30BaHa
8 KuiBcbKomy iHCTUTYTI NiHTBICTUYHOT OCBITH. Y 1920-X poKax 3A4iiCHEHO COTHI NPAMMX NepeKknasis 3 HiMeLbKoi, ppaHLy3bKoi Ta
aHrNiNCbKOi MOB Y rany3sax nejaroriku, ncuxonorii, dinocodii, ictopii, mapkecuamy. 3 noyatky 1930-x npsamMuiA Nnepeknag NnocTynoso
3aMiHMBCA ONOCEPeLKOBAaHUM Yepes POCifCbKi NOCepeAHMKY, a LieH3ypa 3HaYHO nocuamnaca. Pesosntouii Hapkomocy 1933 poky
Ta KamnaHis 60poTbbu 3 «HALOHANICTUYHMMM NepeKknagayamu-wKigHKammu» 1933-1934 pokis npussenn Lo pycudikauii Tep-
MiHO/IOrii T2 MacoBUX penpecii. Y BUCHOBKaX MiAKPECIOETbCA EBOMIOLiA MEPEKNAAY B 'YMAHITapPHMX i CYCMiNbHUX HayKax — Big
iHTeNeKTyanbHOro Npopusy AobK yKpaiHisawii 40 ToTaniTapHOro KOHTPO0. Monpu 3HauHi BTpaTy, Nepeknasaubka AisabHiCTb y
Uit cdepi 3aKknana oCHoBY 3B’A3KiB 3i CBITOBOI HAYKOBOIO AyMKOI0. [OC/iAKEHHA PO3KPMBAE MEXAHI3MM NiANOPALKYBAHHA MOBM
ifeonorii, WO 3aANLWALOTLCA aKTYaNbHUMM AN1A CYYACHOI AEKOMOHI3aL,ii YKpaiHCbKOT HayKu.

KntouoBi cnosa: apxeosnoeis nepeknady, Mukona 3epos, HexydoxcHa npo3a, OnekcaHop DiHKenb, padaHCbKA YKpaiHa, pycu-
hikauis, meopis nepeknady, ykpaiHizayis
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1. BCTYII

[lepeksiai HAYKOBUX TEKCTIB Yy T'yMaHITapHUX 1 Cy-
CMiJIBHUX HayKaX, MONPH HOTO iHTesJleKTyaslbHY Bary
Ta KyJIbTYPHY 3HAUylliCTh, YIIPOAOBX TPUBAJIOr0 4acy
3aJM1aBca Ha nepudepii HaykoBoro JUCKypCy Ipo
nepeksaj. B pagaHcekil Ykpaini 1920-1930-x pokis
el Mmporec yckJaJHIOBAaBCS NOJBIHHUM THCKOM: ife-
OJIOTIYHUM Ta IHCTUTYLiIMHUM (mepexif Bij MoJiTUKU
ykpaiHizanii g0 pycudikauii Ta nensypu). Ha Bigminy
BiZl Xy[OXHbBOI JliTepaTypH, [e NepeKsaJ, BUBYaBCH
aKTHUBHillle, HEXYA0XHS INpo3a BUMaraja 0co6JMBOI
TEPMiHOJIOTIYHOI TOYHOCTI, AUCLUILIIHAPHOI Y3TOJA-
JKEHOCTI Ta afamnTauil 10 paJAHCbKUX ie0JIOTIYHUX
BUMOI. KOMIIEKCHUX [AOCHI[PKeHb LbOr0 CEerMeHTy
JOCi HeMag, 1K HeBUPIlLIeHUMHU 3a/IMIIAalTbCAd NUTaH-
HA PO JpKepesbHI MOBH, IPAKTUKU ONOCepeKyBaHHSA
(nmepexiz Bi mpssMuUX mepekIafiB A0 POCIHCHKUX MOCe-
pe/lHUKIB), TEpMiHOTBOpPEHHs, BIJIMB LieH3ypH Ta Ha-
caigku pesoswonii 1933 poky Kowmicii Hapkomocy as
YKpaiHCbKOI HAayKOBOI JieKCUKU. KpiM TOro, Baxx/uBO
Bifi3HauuTH, 110 y PagssHcbkomy Coro3i ryMaHiTapUcTH-
Ky CHCTEMaTHU4YHO Iepeo3HadyBa/id fK CKJIaJO0BYy Cy-
CIIIJIbHUX HayK, OCKIJIbKU BCi HAyKOBI rajy3i MaJiu BiJ-
NOBifaTH BUMOraM iCTOPUYHOTIO Ta AiaJIeKTUYHOI 0 Ma-
Tepianiamy, skuil QyHKI[iOHyBaB SIK YHiBepca/bHa Ha-
yKoOBa U ifjeosoriuna matpuud. @inocodis, nepeaycim
Jia/leKTUYHUR MaTepiasi3aM, BUKOHYBaJsla pPOJib MeTO-
JloJioTiyHOro ap6iTpa, 110 BU3HA4YaB KpUTepii «HayKo-
BOCTi» ¥ 3ampoBa/i>)KyBaB CyBOpUH ifjeosioriuHUM KOH-
TPOJIb y CYCNiJIbHUX i ryMaHiTapHUX cdepax, GakKTUUHO
COLi0JIOTI3y0YU OCTaHHI. YHACIIJOK LbOr0 MeXa MiX
TYMaHITapHUMHU Ta CyCNIJIbBHUMU HayKaMU MOCTYIIOBO
CTUpaJacs, a 6i/bIIICTb AUCHHUILIIH iHTEerpyBasu B €4U-
HY «HAyKy NpO CyCHiJIbCTBO», IHTepIpeTOBaHy Kpi3b
NPU3MY MapKCHUCTCbKO-JIEeHIHCbKUX KaTeropii [27].

JocnijxeHHs € aKTyaJbHUM Yy KOHTEKCTI Cy-
YacHUX JUCKYCiM Mpo JeKosoHi3aliio yKpaiHCbKOI Ha-
VKU, BiJHOBJIEHHs icTOpW4HOI mam’sTi mpo penpeco-
BaHe IepeKJ/aJ03HaBCTBO Ta PO3YMIHHA MeXaHi3MiB
1/1€0JI0TIYHOTO KOHTPOJIX0 HaJ, MOBOK. BOHO f03BoJISE
NPOCTEXUTH, K INepeKsal, HeXy[0XKHbOI NIPO3U CTaB
IHCTPYMeHTOM OJHOYAaCHO HaL[iOHAJILHOTO BiJpO/KeH-
He (v nepiox ykpainizauii) Ta paasHcbkoi iHTerpanii
(micnsa 1930-x). Oco6/JMBO BaXXK/JIMBHUM € BHUCBITJIEH-
HsSl BHECKY yKpalHcbkux TeopeTukiB (0. ®inkenb, M.
KasnunoBuy, M. 3epoB) y cBiTOBe NepeKJiaIo3HABCTRO,
fAKe Ha 3aXO0/i JOBro 3a/1M11aJ0Cs HEBIJOMUM.

Y Pociiicbkili iMnepil ykpaiHCbKy MOBY cUCTeMa-
TUYHO 300pakasiu sK AiaJIeKT pocilichbKoi, 1110 cayryBa-
JIO BUIIPAaBAAHHAM /[JI pelpecuBHOI MOBHOI NOJIITU-
ku. Came 14 ifeosioria JiArjia B 0CHOBY BasyeBcbKoro
nupkyssapa 1863 poky Ta EMcbkoro ykasy 1876 poky,
SAKUMHU 3a60POHSANNCA YKPAIHCbKI BU/IaHHS, NepekJa-
Y, TeaTpa/bHi BUCTAaBU U OCBIiTHI iHiniaTuBu. [lonpu
Te 10 YkpaiHcbka Haposna Pecniy6Jiika 3penrToro npo-
rpasia BusBosibHy BiliHy 1917-1921 pokiB, caM ¢akT
il icHyBaHHsI 3MycHUB OiJbIIOBUIILKY BJIaAy BIeplie
odiliiiHO BU3HATU YKpaiHI[iB OKPEMOIO Halli€0 — 4YOTo
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3a LapaTy He Oys0. BapTo HaroysocuTy, 110 KJHOYO0Bi
IHCTUTYLiNHI 3J00YTKH YKPalHCHKOr'O KYJbTYpPHOIO
)KUTTA - 30KpeMa CTBOpPeHHA YKpalHCbKOI akajemil
Hayk y 1918 poui Ta mocTaHHS YKpaiHO3HABYUX CTY/il
y HIKoJ1aX i yHiBepcuTeTax — 3’ ABUJINCA Lie 10 BCTaHOB-
JIeHHs1 paJsHCbKoi Baagu. Cnuparwyduch Ha Liel iHTe-
JIeKTyaJbHUN QyHAaMeHT i NpardHy4yy oZHOYacHO 3Mi-
IJHUTH KOHTPOJIb HaJ| CYCMiJIbCTBOM Ta 3a/J0BOJIbHUTHU
HallioHaJ/IbHI O4iKyBaHH4, 6i/bIIOBUKH ¥ 1923 poui 3a-
NMoYaTKyBaJ/IM MOMITUKY «yKpaiHizauii». BoHa nepezba-
yaJjila aKTUBHUIN PO3BUTOK YKpaiHCbKOI MOBU B OCBIT],
BU/IaBHUYiH cdepi Ta fepkaBHOMY ynpaBJiiHHI 1 cTasia
HNOTY>XHUM IMIYy/JIbCOM [IJI1 KyJbTYPHOI'O peHeCaHCy
1920-x pokiB: po36yg0ByBaJacs yKpalHOMOBHA LIKOJ13,
pi3Ko 3pocsii 06CArM KHUTOBU/JAHHSA Ta NepekJajiB i3
f6aratbox MoOB. OfHAK yKe HaNpUKiHLi AecATUNITTH,
30kpeMa nicas 1929 poky, ykpaiHisaiiito 6ysio cTpiMKo
3ropHyTo. lle cynpoBopxyBasiocs pisKUM NMOCUJIEHHAM
LIeH3ypU Ta MAacOBUMHU pelpeciiMu NPOTH YKpaiHCh-
KUX YYeHHUX, MUCbMEHHUKIB i nepeksazauiB [25], uio
baKTUYHO 3yNUHWIO KyJIBTYyPHUH NifjioM MonepeHix
POKiB.

Y 1917-1932 pokax B YkpaiHi BifOysnocs iHTeH-
CUBHe PO3LIMpeHHs NepeKaZlalbKol AisJbHOCTI, fiKe
OXOIJIIOBAJIO COTHI TBOPIB i3 pi3HUX MOB [6, c.12-121],
NOMITHUHM PO3BUTOK Teopil mepek/ajy, a TAK0X Mpak-
TUKHU aIMiHiCTpaTUBHOI0, My6JIiLIUCTUYHOTO, Fa3€THO-
ro, HAQyKOBOTO Ta TeXHIYHOTro NnepekaAy. Bix cepeaunu
1920-x no noyatky 1930-x pokiB iCTOTHO 3pocC/y IHe-
peksagu HaykoBoi Ta ¢axoBoi JiiTepaTypu - HacaM-
nepeJ, y rajyssax MeAULMHHY, Nearoriky, ncyuxoJorii,
xiMil, reoJiorii, arpapHUxXx HayK Ta TexHIKU. 3Ha4yHa
YyaCcTHHa LMX Npalb Oysa NepekJajoM 3 HiMelbKoi
Ta aHIJIiACbKOI MOB, 10 6yJI0 3yMOBJIEHO 3POCTaH-
HAM IIONUTY Ha ClielliaJi30BaHi 3HaHHA YKPalHCHKOO.
Tak, f0 penpe3eHTaTUBHUX BHUJAaHb LbOr'o INepiony
HanexaTb «AHaToMiuHi Ha3Bu, npuiHATi B basesni
Ha IX 360pax aHaToMmiuHoro TOBapuctBa» (Nomina
anatomica ucrainica) (yKpalHCbKy YaCTUHY peJAaryBa-
aa 0. Kypuo, 1925); «Ictopisa 3emni» (Die Geschichte
der Erde) Pyponbda Bommeni (1925); «/isbeT»
(Vorlesungen iiber die Zuckerkrankheit) A. A. T'ilimaHca
BaH JieH bepra (mep. 3 HiM. A-pa /I. [opbenka, 1928);
«Ilpo rictepito» (Uber Hysterie) Epucra Kpeumepa
(mep. 3 HiM. B.I0. AHppieBcbkoro, 1928); «OcHoBU
Hayku mpo koJsoiau» (Grundziige der Kolloidlehre)
[@Dpoiingnixa (mep. 3 HiM. @. €midaHoBa, 1930);
«CaMopoOHi cyxi enemeHnTu» (Die Selbstherstellung von
Trockenelementen) A. Banaposena (mep. 3 HiM. Ta Jo-
noBHeHHs OM. Banunpbkoro 1930); «CnopTUBHUN Ma-
cax» (Sportmassage) ®panua Kipxbepra (mep. 3 Him.
M.PomanoBa, 1930); «XeMis CKJISHOTO BUPOOHUIITBA»
(Chemische Technologie des Glases) E.lliimmepa (mep. 3
Him. 3a pen. 3.1.Ilepkans, 1928); «ComaTH4yHi OCHOBU He-
Bpo3y» (The Somatic Basis of the Neurosis) [LIuabaepa
(nmep. 3 anr. JI. Hemaixepa, 1930); i «OcHOBU po3miij-
»KeHHS1 cBilicbkux TBapuH» (Principles of Livestock
Breeding) C. Paitta (mep. 3 aur. [. Hazapenko, 1930).
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[To3a npUpOAHUYKMMHU ¥ NPUKJIAJHUMU HayKaMH Iepe-
KJIaJla/IMC TaKOX KJ/II0YOBI Npali 3 TyMaHiTapHUX Ta
conjiaJibHUX HayK, 30KpeMa «Cy/pKeHHs Ta MipKyBaHHS
autuHu» (Le jugement et le raisonnement chez l'enfant)
2Kana Iliaxke (nepeksaf i3 ¢panuysskoi, 1930). HaBitb
dyHAaMeHTaNIbHI HAyKOBi MHpali CTaJu JOCTYIMHUMHU
YKpalHCbKOIO MOBOW. 30KpeMa, «[loxomxeHHA BHU-
JiB yepe3 MpUpPOJHUN [06ip abo 36epekeHHs COpU-
STHUX TOpiA y 60poTb6i 3a BukKUBaHHA» (On the
Origin of Species by Means of Natural Selection, or the
Preservation of Favoured Races in the Struggle for Life)
Yapsza /[lapBiHa Oysi0 mepeksazeHo BosogumMupom
JepxxaBuHuUM i BugaHo B XapkoBi 1936 poky. Y cBoiit
CYKYIHOCTI Li MepeKJaix 3acBilYyI0Th MacuITab, aM-
6imito Ta iHTe/JIeKTya/bHYy AUHAMiKy YKpaiHCbKOTO Ha-
YKOBOTO NlepeKIajy B el popMaTUBHUYN Nepiof,.
OctaHHi gocnimpxenus [12; 13; 16; 17; 19; 22; 23;
24] oikcyroTh mnioHepchbKUN XapakTep MoHorpadii
Onexcanapa ®inkens «Teopisi ¥ npakTHKa Nepekaafy»
(1929) [11] Ta iHcTuTyLioHAJi3alil0 NepeKaaZ03Ha-
BcTBa B KHIBCbKOMY IHCTUTYTI JIIHTBICTUYHOI OCBITH.
BuBYeHO OKpeMi acleKTH Xy[OXHbOTO IepeKJasy
1920-x - 1930-x pokiB [6; 10], a TakoX poJib LIeH3Y-
pu micas 1930 poky [21]. [IpoTe HaykoBUM mepekaaj
y cbepi rymaHiTapHUX Ta CyCHiJIbHUX HayK 3asMIla-
€TbCA NPAKTUYHO He JOCJHi[KeHUM. | AKIo Xyjox-
Hi nmepeksiazu 1917-1941 pokiB kaTasorisoBaHi [6],
TO HAYKOBI MepeKJIaAU CUCTEMATHU4YHO OIMCaHI Jiulle
o 1923 poky B «3BeJleHOMY KaTaJso3i yKpaiHOMOB-
HUX KHUT JepaBHUX O6i6sioTek i Mys3eiB Ykpainu
1798-1923 pp.» [8]. KommiekcHUX e COHUCKIB Hay-
KOBUX NepeksafiB micasg 1923 poky He icHye. Tomy
KOpHycC JOCJi/pKeHHs1 OyJI0 peKOHCTPYHOBaHO BpyY-
Hy Ha OCHOBi KaTajoriB lleHTpanbHOi HaykoBoi 6i-
6sioTekn XapKiBCbKOTO Hal[iOHAJBHOTO YHiBepcHTe-
Ty imeHi B. H. Kapasina, HaykoBoi 6i6sioTeku imeHi
M. MakcumoBrya KuiBCcbKOro HalioHaJbHOTO VHi-
BepcutetTy imMeHi Tapaca llleBuenka, HanionanbHoi 6i-
6sioTeku Ykpainu imeni B. 1. Bepnaacbkoro (BHBY),
pykonucHux ¢oHAIB IHCTUTYTY JiTepaTypu iMeHi
T. I lleBuenka HAH VYkpaiHu, a Takox MaTepiaiiB
JliTepaTtypHo-MeMopiasbHOro myseto [ Kouypa B Ipneni
Ta HaunioHaneHoro mysero Jyitepatypu Ykpainu. OTxe,
HeBUpILIEHUMHU 3a/ULIAIOThCI MOBHa 6ibJiorpadiuna
PEKOHCTPYKILifl KOPIYCy HAyKOBUX 1 HEXYZ0XHIX nepe-
kjaaiB micasg 1923 poky; AeTalbHUM aHAsi3 mepexony
BiJ npsiMUX nepekJIa/iB 3 HiMelbKoi/dpaHIy3bKoi/aHr-
JIIACBKOI Z10 OTocepeIKOBAaHUX Yepe3 pOCiiChbKY; BILJIUB
pe3outoniit Komicii HapkoMocy 1933 poky Ha TepMiHO-
TBOPEHHs Ta BUJIYYeHHS «HAL[iOHa/iCTUYHOI» JIEKCHUKH.
TakyuM 4YHMHOM, MeTO i€l cTaTTi € Aocaigu-
TU BUHHMKHEHHS Ta PO3BUTOK IepeKsajy B IyMaHi-
TapHUX 1 CYyCHiJIbHUX HAayKaX B pajsHCbKIA YKpaiHi y
1920-1930-i pokM y KOHTEKCTI NOJIITUYHUX | MOBHHUX
TpaHchopMaLid. 3aBAaHHSA CTaTTi BKJOYATh:
1. llpoananizyBaTu TeopeTHUYHUHN BHecok PDiHkenss B
Teopilo rajay3eBOro mnepeksajy Ta HWOro iHCTUTYyIio-
HaJizanito B KHIBCBKOMY IHCTUTYTI JIIHIBICTUYHOIL
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OCBITH. 2. OxapaKTepu3yBaTH NPAKTUKY IepeKJasy B
KJIIOYOBUX rajyssx (mejarorika, NcuxoJioris, KJacuyHa
dinocododis, icTopis, nositosoris, Mapkcu3sM, JiTepaTy-
pPO3HABCTBO, MOBO3HABCTBO, peJliriiHa Ta aTeicTUYHA
JiTepaTtypa). 3. BUCBIT/IUTU MexaHi3MU [lep>KaBHOTO
BTpy4YaHHs (IjeH3ypa, pycudikallis, kammaHisgs mpoTu
«HaLLiOHaJIICTUYHUX UWKIJHUKIB», pe3oJronil Kowmicii
Hapkomocy 1933 poky) B nepekJafalbKy Ai/bHICTb
y 1iit coepi.

Y uill cTaTTi AOCHIKYEThCSI BUHUKHEHHS Ta po3-
BUTOK IlepeKJiaZly B rajy3i ryMaHiTapHUX i CyCHijib-
HUX HayK y pajsaHcbkil Ykpaini 1920-1930-x pokis,
NPpUYOMYy Li MpOLEeCU PO3NIAAAITLCA B ILIHUPIIOMY
KOHTEeKCTi MOJIITUYHUX | MOBHUX 3MiH. ¥ po6oTi ok-
PecJII0ThCSA i1e0/0TiYHI Ta IHCTUTYLiNHI yMOBH, 110
CKJIaJIMCA BHACAILOK NOJITUKU yKpaiHi3auil Ta ii ckacy-
BaHHSA. 30KpeMa, BUCBIT/IIOETbCS TEOPETUYHUHN BHECOK
Osnekcanzapa Pinkens B MmoHorpaodii «Teopis i mpak-
THKa nepekjagy» [11], a caMme po3mIUpeHHs HUM I10J151
JOoCTiPKeHHST 32 MeXi Xy 0XKHIX i pesiriiHUx TeKCTiB
0 HexXyJ0xkHbOI npo3u. KpiM Toro, nofaerbcs ornaj,
nepekJafalnbKol AiAJIbHOCTI B Iefarorimi, mcuxoJorii,
dinocodii, ictopii, nosnitosorii, Mmapkcusmi, JiTepaty-
PO3HABCTBI, MOBO3HABCTBI, @ TAKOXK y peJiriiiHiii i ate-
icTuuHIN niTepaTypi. Y gocaigpkeHHI po3risajanTbCs
JKepeJsibHI MOBH, IPAKTUKU ONlOCepeIKyBaHHSA Ta IPO-
LleCU TepMIHOTBOPEHHs, JeMOHCTPYIOYH, K LeH3ypa,
ifjeosioriyHe peryyjrOBaHHA Ta MOBHe IIJIAHYBAaHHA Ile-
peBU3Hava/M fIK 06CAT, TaK i Mi3HaBa/JbHY COpsIMOBa-
HICTb YKpPaiHCBKOI0 HAyKOBOI'O NepeK/Iazy.

2. OCHOBHA YACTHUHA

O06’ekTOM JoCHi/pKeHHsI € NepeK/aj, KHUXKOK
B I'YMaHITapHUX 1 CycHiJIbHUX HayKax y paAsHCbKil
Ykpaini y 1920-1930-x pokax, ipefMeTOM - TeO-
peTUYHi 3acaZj4, NpaKTU4Hi cTpaTerii, iAeo0riyHi Ta
iHCTUTYLiMHI YUHHUKY (LleH3ypa, MOBHe IJIaHYBaHHS,
TepMiHOTBOpPEHHS), 1110 BU3HAYaJIU 06CAT, cCpsiMOBa-
HICTB i AKICTDb [IbOTO NepeKaaay.

MaTepia/soM pO3BiJKM CTaB peKOHCTpyHOBa-
HUH Kopryc nepeksaziB 1920-1930-x pokis (moHaz 50
KOHKPeTHUX BUJAHDb Y rajys3fx IeJaroriku, ncuxoJio-
rii, ¢inocodii, icTopii, mosiTosorii, Mapkcu3smy, JgiTepa-
TYpO3HABCTBA Ta peJiiriiHoi JiTepaTypH), OTpUMaHUR
3 KaTaJIOTiB YiJIbHUX HAYKOBUX 6i6J1i0TEK.

MeTozosoriuHo Le JOCHi[KEeHHA CIHUpa-
€TbCSl Ha KOHLENLi «apxeoJiorii nepekyaagy» EHTOHI
[luma, sika noeHye 6i6aiorpadiuHy peKOHCTPYKIito 3
JOCIIPKeHHAMU KOHKPeTHUX BUNA/KIB /11 BUABJIEH-
HSl JOBFOTPUBAJIMX TEH/I€HIIi}, YaCTOTH Nepek/aajiB Ta
nepio/iiB iIHTEHCUBHOCTI YU 3aHenafy [26]. ApxeoJioris
nepekJ/afy A03BOJISE PO3I/IALATH NepeKIas K KyJb-
TYPHO-iCTOPUYHUM MPOLEC, OJHOYACHO AiaXpOHHUM i
CUHXPOHHMH, PO3KPUBAIOUU CTPYKTYPHi 3aKOHOMIp-
HOCTI, IKIi HEMOXX/IMBO BUSIBUTH 4epe3 i30J1bOBaHUM
aHaJli3 OKpeMHUX TEKCTIB.

TeopeTnyHuM cTpukHeM € MoHorpadia Pinkens
«Teopis # mpakTHUKa nepekaagy» 3 il TUIIOJIOTi€I0 HEXY-
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JOXKHbOI Mp03U (HAyKOBa, aAMiHiCTpaTUBHA, My6JIiLuC-
TU4YHa). [[ONOBHIOIOTh OCHOBY Mpalli Cy4YacHUX A0CIij-
HUKIB [12: 13; 19; 20; 23; 24], a TakoxX MaTepiaau npo
iHcTUTyLioHai3ali0 epeKaZo3HABCTBA (IporpaMu
3epoBa Ta KanunoBuua [22] Ta apxiBHi MaTepianu
ctocoBHO YIJIO) Ta MoBHY noJsiTuky (pesostorii 1933
poky [9], kxputuka KaranoBuuem (1934) [4] ykpaiH-
CbKOT'0 BU/JaHHS 316paHHs TBOpiB JleHiHa).

2.1 Ilionepcbka poJib YKpaiHu B Teopii mne-
pexjaay HexXyAOXKHbOI mNpo3u: Big MoHorpadii
Onekcanapa ®inkens (1929) po iHcTuTynioHasi-
3anii B KuiBcbkoMy iHCTUTYTI JIIHIBiCTUYHOI OCBIiTH

Y TeopeTUYHOMY OCMUCJIEHHI lepeKJIaZly HAyKOBUX
TekcTiB PagsHcbkuil Coto3 BiJlirpaB mioHEpPCbKY poJib,
1110 4aCTKOBO 6YJ/10 3yMOBJIEHO IOTPe6Ooto NepeKIafaTh
dyHIameHTaNbHI ifeonoriuni npari Mapkca, EHresibca
Ta JleHiHa MOBaMU pi3HUX HApOZAiB KpaiHu. KiitouoBoro
BiX010 ¥ pO3BUTKY Teopii nepekJiaay ctana MoHorpadis
yKkpaiHcbkoro HaykoBIsl Osnekcangpa @inkens «Teopis
¥ mpakTuKa nepeksaazgy» (1929), sika posimupuia mnoJie
JOCJIiIKeHHA 103a MeXi JIiTepaTypHUX 1 cakpaJlbHUX
TEKCTiB, OXOMHUBIIYN TaK0X HEXYA0XKHIO npo3y [12, ¢.17;
13, c. 319].

[To3HauuBLIK Ll KIO4YOBUHM 3cyB, PiHKeNb PO3-
MeXyBaB XyJl0’KHI Ta HexXy/[J0’KHi »kaHpHU ¥ HaroJIoCUB
Ha 0COGJIMBOMY 3HaueHHi ocTaHHiX. BiH 3a3HauuB, 110
BUBYEHHA IepeKJIaJly HeXyAO0XKHbOI MPO3U «€ TaKUM
»Ke BaXKJIMBUM 1 BijKpHMBae He MeHII IiikaBi mpo6Jie-
MU, K | BUBYEHHS XYA0XKHbOTO IlepeK/ajy, He KaXy4u
BXKe TIPO Te, 110 B [IeBHI NepiofAx BOHO Ma€ BUHATKOBE
cycnisibHe 3HayeHHs» [11, c. 26]. Y apyromy posaini
nig Ha3Boto «Ilepeksiaf HEXYA0XKHBOI TPO3U» yUeHUHN
Jani ki1acudikyBaB HeXy[0XKHI TEKCTH BifmoBigHO 10
iXHIX MOBHMX XapaKTEePUCTHUK 1 cycmiibHUX QYHKIIN
Ha HAyKOBi Ta afiMiHicTpaTUBHI TeKCTHU (CNUpaYHCh
Ha kuacuodikanito apasa Banni [14]), a Takox raset-
Hi TeKcTH (my61inucTuKy). TaAKUM YUHOM, AOJABLIU 0
aAMiHiCTpaTUBHOI Ta HAyKOBOI MPO3U e U my6Jinu-
CTUKY — 3BaXKal04W Ha Te, L0 raseTHi MaTepiaau Ajs
YKpaiHCbKUX PaJAHCbKUX ra3eT HaJCUJanu 3 MoCKBU
i nepeksaj y>xe 3/ilicHI0BaBcs Ha Miclj, - ®iHkesb 3a-
KJIaB MiJBa/JIMHU AJiS Oi/IbII HI0AHCOBAHUX THUIOJIOTIH
nepexkJjazy.

@iHKe/Jb KPUTUKYE NOLIMpPeHe NPUMNYLIeHHd, 110
JJIS IepeKJIaZly HeXyZ0’)KHbOI MpOo3U JOCTaTHBO Iepe-
JaTH JIMle OCHOBHY AYMKY TEeKCTY, CTBEP/KYIO4H, 110
TaKWUU MiaxiJ HeXTye ®KaHPOBO-crieluPpiYHUMU MOBHU-
MU Ta CTUJIICTUYHMMM HIOAHCAaMH, HEOOXiAHUMHU A5
To4yHOro BigTBOpeHHs [11, c. 40]. 3a ®inkesneM, npo3a
QX HIAK He € MOHOJIITHOIO: HAayKOBI, afiMiHiCTpaTUBHI
Ta NyOJILUCTUYHI TEKCTH MalOThb BJIACHI CTPYKTYpH,
TepMiHoJIOTiI0 ¥ KOMyHiKaTHUBHI ¢yHKIii, cpopMoBaHi
icTOpUYHUM i coLlia/IbHUM KOHTEKCTOM.

Illo cTocyeTbca HAyKOBOI'O NepeKJjiazy, TO BiH BUMa-
rae TOYHOCTI, AICHOCTI Ta CYyBOPOT0 JOTPUMAHHA CTaH-
JapTusoBaHoi TepmiHosorii [11, c. 46-47]. YueHuii 3a-
cTepirae BiJj nepedpasyBaHHs UM CTUJAICTUYHUX NPU-
Kpac, fKi MOXYTb CIIOTBOPUTH 3HAuYe€HHs, 0COOJIMBO
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KOJIM B LIJIbOBi MOBi 6paKye ycTa/leHUX eKBiBaJIEHTIB.
Y Takux BUNa/iKax epeksajadi NIOBUHHI 06epexHo 3a-
Mo3MW4yyBaTH ab0 CTBOPIOBATU TepMiHY, 1110 Bifmnosizga-
I0Th AyXy 1iaboBoI MOBU. @iHKeJIb HAroJIOLYy€E Ha IO-
CJIIJOBHOCTI, IonepeiKanyyd NpOTU CUHOHIMII Ta BU-
KOPUCTAaHHA Pi3HUX BapiaHTIB NepekJaay [Jd O4HOIrO
1 TOro caMoro TepMiHa, 110 MO>Ke MiJlipBaTH 3B’ I3HICTb
TekcTy [11, c. 48]. ®inkenb 3ayBaxye, 1110, X04a CJI0B-
HUKHU € KOPUCHUM IHCTPYMEHTOM, BOHHU 4acCTO He Ile-
peZarThb i[ioMaTUYHUX | KOHTEKCTYaJlbHUX TOHKOLLIB.
[lepedpasyBaHHs, Ha AyMKy PiHKess, pU3UKYE CTEPTHU
MeXKy MiX IlepekJiaZloM i HOBOM iHTeprpeTauieto. Tomy
’)KaHPOBO-YyT/IMBUH IepeK/aJ, € MeplioyeproBuM -
BiH Mae€ 36epiraTu HaMmip aBTODPa, JIOTIYHY CTPYKTYpPY
Ta iHAUBiAyanbHUN cTuib. QiHKENb 3aKJIUKAE Nepe-
KJIaJlayiB BififilaBaTH NepeBary sICHOMY, KOHCTPYKTHUB-
HOMY CUHTAKCUCY LIIJIbOBOI MOBM Ta YHUKATH iMiTanil
iHO3eMHHUX CHHTAKCUYHUX MoJieslel, 3abe3neyynoyu
NpUpPO/IHE 3BYYaHHS TEKCTY NpU 36epekeHHi BipHOCTI
opuriHaiay [11, c. 53-55].

B aamiHicTpaTuBHIN mpo3i, BKJIWYHO 3 HOPUAUY-
HOI0 Ta [JiyioBoI0 MoBoto, PiHKeNb MifKpec0e Heob-
XiIHICTb TOYHOI'0 CUHTAKCUCY Ta MOCJAILOBHOI TepMi-
HoJiorii. IOpuAnYHI TEKCTHM 4YacTO BUKOPUCTOBYHOTH
apxaiyHi BUpasy, 1110 BUMarae Bif nepekJajiaya 6aiaH-
Cy Mix TpajuLi€w Ta scHicTwoo. JlijioBa MOBa, 3i CBOro
60Ky, CIMpaEThbCs Ha ycTaseHi ¢pasy, Kiiue, yepes
o BipHicTh ¢paseoJiorii Baxk/uBilIa 32 OYKBaJbHUN
nepekjaj. LlepeMoHianbHi TekcTH, Taki Sk MaHidecTH,
NOEAHYIOTh QYHKIIOHAJIbHUN I €eCTETUYHUM esleMeH-
TH, BUMaralouiM Bij nepekJjajaya 36epexkeHHS 000X
BuMipiB [11, c. 61]. [lybainucTryHa npo3a CTAaHOBUTDb
ribpusHe 3aBAaHHA. fK 3a3HauyuB PiHKesb, BOHA
MOEAHYE HAyKOBUM, XyJOXKHIM 1 PO3MOBHUN CTHIIL.
[lepeksafadi MawTb afanTyBaTUCA [0 [JOMIHAHTHO-
0 TOHY — YU TO aKaJeMiyHOro, YU JiTepaTypHOro — i
BiZiOBiJaTH eMOLiMHIM TOHAABHOCTI Ta CyCHiJbHIN
¢byHkuii opurinany. BykBasbHi nepeksajy, 3actepiras
BiH, pU3HUKYIOTb CIOTBOPUTH TOHA/IbBHICTb, 0COGJIMBO B
[IPOMOBAX 1 JIMCTYBaHHI, ie KyJIbTypHi HOPMHU Ta BBiY-
JIUBICTb MOTPiOHO MepejaBaTH 3 0COGJIUBOIO 0bGepex-
HicTio [11, c. 65].

3pewtoro, PiHKeNb HaANoJIATAE, 10 ['0JOBHA Bij-
NOBiJJa/IbHICTh Nepek/ajaya - IJIM60Ke 3HAHHA fK
MOBHU OpUTiHaMy, Tak i LisIboBOi MOBH. [lepeksiagadyi no-
BUHHI OYTH NUJBbHUMH, YYTIUBUMHU [0 KOHTEKCTY Ta
BiilaHUMU TepMiHOJIOTIUHIN TOYHOCTI, 1[06 OCcTaTOY-
HUHP TEKCT YUTABCS SIK OPUTiHAJIbHUH Y Li/IbOBiM MOBI,
36epiraroyu Npu bOMy HaMip aBToOpa Ta CTUJIICTUYHY
nijsicHicTb. Ha #oro AyMKy, mepeksaf, HexyA0»KHbOI
NpPO3HU - JlaJIeKo He MeXaHiyHa po6oTa — BUMarae iHTe-
JIEKTyaJIbHOI CTPOTOCTi Ta *KaHPOBOi 06i3HaHOCTi. BiH
NMOpiBHIOBAB HOT0 CKJAJHICTD i3 CKJIAJHICTIO MOeTHY-
HOTO NepeKJiaay, MiJKpecJ4y TBOPYi Ta aHaJIITUYHI
BuMorH [11, c. 48-49].

Monorpaodis ®inkess 6ysia ony6/1ikoBaHa B nepiof
[lepwoi m'atupiuku (1928-1932) - yacy, mo xapak-
TepU3yBaBCA IHTEHCUBHUMU 3YCUJUISAMU PaAAHCBKOI
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BJIQJIU 10J0 IPUCKOPEHHA IHAyCTpiasi3alil Ta KoJeK-
THBIi3alil CiJIbCBKOTO TOCIOJAapCTBa. 3a TaKUX YMOB
BUHHUKJIA HarajbHa NnoTpeba B nepekJaJii TeXHIYHUX i
HAyKOBHUX TEKCTIB YKpalHCbKOK MOBOW. BiamnosizHo,
MpaKTHYHA CUTYyallisl BUMaraJa MniiIroTOBKHU KBaJidiko-
BaHUX [lepeKJiaZiadiB, 34aTHUX NIpaL0BaTH 3i clieliaJii-
30BaHOI0 TepMiHoJIoTiew. BogHoyac nepeksiaz nocry-
MI0OBO NepeTBOPIOBABCA Ha CTpaTeriyHui iHCTpyMeHT
Haca/pPKeHHd ifeoJiorii, a/pKe pexXHUM IMparHyB IIO-
LIMPIOBAaTH MapKCUCTCbKO-JIEHIHCbKe BYE€HH Ta pa-
JAHCbKY IIpolaraHy MicLleBUMHU MOBaMH, IHTerpyro4u
MOJIITUYHUH 3MICT ¥ OCBiTHI mporpamu.

[TapanenbHO 3 LuMU npouecamy 1920-Ti poku cTa-
JIU 4acOM $ICKpPaBOro YKpaiHCBKOIrO HaliOHAaJIBHOTO
BiZjpo/pKeHHA. [HTesleKkTyany, Taki ik MukoJia 3epos,
Makcum Punbcbkuii, OcBanbpa bByprapar, Banep’sH
[HigmMorunbuui, Muxaino KanuHoBuy, OJsekcaHap
Binenpbkuii, I0piit CaByeHKo Ta iHIlli, aKTUBHO IPOCyBa-
JIU TlepeKJIaJl IK KJII0UOBUM 3aci6 36araueHHs yKpaiH-
CbKOI JliTepaTypy Ta BCTAaHOBJIEHHS 3B’s3KiB i3 cBiTO-
BUMM JiTepaTypHUMHU U GiIocOGCbKUMU TPAAULISIMU.
fAx HacnioK, nepekas Aefjali BUpa3Hille cipuiiMaB-
Csl He JIM1IE SIK KyJIbTYPHUH MiCT, a ! IK IHCTpyMeHT iH-
TeJIeKTYa/IbHOTO CaMOCTBep/>KeHHH.

[loegHaHHA 1€0/I0TIYHUX IMIIepaTHBIB, NPaKTU4-
HOI HeoOXiZJHOCTI Ta Ky/JIbTypHHUX NparHeHb NpU3BeJso
o ctBopeHHsd B 1930 poui YkpaiHCbKOTO iHCTUTYTY
JiHrBicTU4YHOI ocBiTH B KueBi 3 diniero B Xapkosi. Leit
3aKJaZ, 3aKjaB MiJABaJIMHU [AJid IHCTUTYLioHaMi3auil
NepeKJaIo3HaBCTBAa B PaJssHCbKiN OCBiTHiN cucrtemi:
B KueBi 6y/1u 3anovyaTKoBaHi YHiBepCUTETChKI mporpa-
MM 3 NiJCOTOBKU NepeKJafadis, M0 CTaJl0 BaXK/JIUBUM
eTanoM CTaHOBJIEHHS NepekJajalbKoi ocBiTu [17; 19].
Y Mexax LMX IporpaM THIIOJIOTIA INepeKJaay Hexy-
JoxkHbOI mpo3u OusekcaHfpa PiHkesnss Bmnepiue Gysa
iHTerpoBaHa y HaBYaJIbHUM Ipoliec yepe3 CTBOPEH-
HA cleljajai30BaHUX KypcCiB i HaBYaJIbHUX MaTepiasiB.
[Iporpamu, okpiM nepeksaasy Xy 0XKHbOI IPO3U Ta Bip-
1IiB, OXOIJIIOBAJIU TEXHIKYy HeXy[0XKHBbOI NpO3H, Hay-
KOBHUX 1 TEXHIYHUX TEPMIiHIB Ta AiJI0BOr0 JIUCTYBAaHHA
[17; 19], meMOHCTpylOYU CHHTE3 TEOPETHYHOIrO IO-
CTymy U neparoriyHux iHHoBauii. KuiBchka iHiniaTusa
ACKpaBO N0Ka3yBaJia B3aEMO/iI0 HAYKOBOT'O PO3BUTKY
Ta iAe00TiYHUX 0O6MeXKEHb PAITHCHKOI MO TUKHU.

Cusnabyc sekuiiHoro kypcy «MeTogosiorisi me-
pekjajy» Muxaitna KanvHoBHMYa BBOAUB TepMiH
«IepeKJIaZlo3HaBCTBO», PO3MEXOBYKHYU TeOpeTHUYHI
(MeTopmoJioris, icTopis AyMKH) ¥ MpaKTHU4YHI acleKTH,
OXOIIJIIOBAaB BU3HAYEHHS NlepeKJ/ajly, eKBIBaJIeHTHICTb,
conjanbHi yHKIi], TO4YHiCTb, opradizaiio po6oTH,
CIiBIpaLl0 NepeksazadiB i peparyBaHHs. [lonpu ize-
0JI0Ti10, 3aKJ/aZlaB OCHOBY DPO3BUTKY AUCLUILUIIHU Ta
yKpaiHCbKOI KyaAbTypH [2].

Ha moyatky 1930-x nepekJiaj, CTaB KJIKYOBUM Y
npomnaras/ji, a ny6ailuCTUYHUNA CTUIb — BOXKJIUBUM iH-
cTpyMeHTOM. Y KHUIBCbKOMY iHCTUTYTI JIIHTBICTUYHOI
ocBiTH MHKoJ/1a 3epOB pO3POOKB KaHPO-OPiEHTOBAHU N
JIeKIIiHHUN Kypc «MeToAuKY epeKIaay», po3AiTuBIIN
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>)KaHpHU Ha I'Th ceKTopiB: (1) HexymoXKHS Npo3a (Hay-
KOBa, aJMiHiCTpaTUBHA Ta JJIOBA, BKJIIOYHO 3 JIUCTY-
BaHHAM); (2) myGJinucTUKa U JiTepaTypHa KPUTHUKA;
(3) xymoxkHst mpo3a; (4) noesis; (5) HaykoBa i TexHiUHA
TepMiHoJ0Tif. PazoMm i3 npaysamu KanvHoBuya ne cra-
JIO 3HAaYHUM KPOKOM Y IepeKJaZlo3HaBCTBi, 0C06JIMBO
3aB/SIKU yBasi 0 HEXYA0XKHbOI [IPO3H, AK-OT XKy pPHaJlb-
HUX i ra3eTHUX ctaTel [23].

3epoB OKpecIUB YOTUPU MeTOAU BBeJeHHA HOBUX
TEepMiHIB y LiIJIbOBYy MOBY: OIIMCOBY 3aMiHy, TpaHC-
KpHUIILiI0, KaJbKyBaHHA Ta CTBOPEHHS HOBUX CJIB.
Bin HaroJiouryBaB Ha JIIHTBiCTUYHIN TOYHOCTI B MOp-
¢douiorii, cuHTakKcuci, iHTOHaLii, JIOTIYHUX HaroJsocax,
opdoeniunux i opporpadiunux Hopmax. Cuparwyrch
Ha «Teopito i npakTuky nepekaany» ®Pinkesns, 3epoB
npiopuTe3yBaB KOMYHIKaTUBHY QYHKIil0 cJiB i Bif-
CTOIOBAB iHTepHaliOHAMICTChbKUN MiAXiA JJis «Ipo-
JIETAapCbKOTO TepekJazadya», NPOTHUCTABJISIOYM HOro
«OyprKya3HO-HaliOHaJiCTUYHOMY» HaroJocy Ha MOB-
Hill yHiKa/JbHOCTI.

BiH posmispaB TpyLHOILI nepesadi OpuriHaJbHUX
TEeKCTiB 4yepe3 Mopdosioriuni BiAMiHHOCTI Mi>k MOBaMy,
0CO06JIMBO TiMOTAaKCU4YHI Ta MapaTaKCU4Hi CTPYKTYpH.
3epoB aHaji3yBaB iHTOHaIilHI ¢pa3oBi cTPyKTypH,
JIOTiyHi HaroJsiocu Ta KakodoHiuHi 36iry, IpoNoHyYH
Ta KPUTUKY 4K IepexifHi )KaHpU MiX JiTepaTypHOIO
Ta HeJITepaTypHOI INpPO3010, MNiJAKPECJNYU IXHIO
ifeosoriyny Ta mpakTHYHy HiHHicTb. Moro cTpykTypo-
BaHUM MiAXij y3roKyBaBcs 3 PaJsHCbKUMU LiJIMU,
BOJHOYAC PO3BUBAIOYU YKPAIHCBKY TeOpilo lepeKaaay
[3, c.4-5].

Ak yHiBepcUTeTCbKMH BHKJIaZAa4y, 3epoB, CJIi0M
3a ®iHKesieM, HAroJIOIIYBaB Ha HEOOXiAHOCTI THUIOJIO-
ril agMi"icTpaTUBHOrO kaHpy, AKui PiHKe b BBaXKaB
6inp nudepeHniioBaHuM, Hixk HaykoBui [11, c. 48].
3epoB BUAiNUB Taki mimxkaHpu: (1) opuguyuHi Kogek-
cy; (2) agmiHicTpaTUBHI Hakasy, AUIMJIOMAaTUYHI HOTH,
JUPEeKTUBU Ta OI0pOKpaTHU4YHe / KaHLeJsIpCbKe JIUCTY-
BaHHA (BKJIIOYHO 3i 3BiTaMHy, 1ucTamy, AoBigkamMu); (3)
NpoKJiaMalriii.

[lif yac ykpainisanii HaraabHa noTpeba B cTaHJAp-
THU30BaHi ykpaiHCbKill Ain0Bilt MOBi cTasa 0co6JIUBO
roctporo. Ilepeknazadi Ta NUCbMEHHUKU IpaLOBaIU
Ha/l 3all0BHEHHSM IPOTa/IMH B a/IMiHiCTpaTUBHi# ppa-
3eoJioril. Oco6MBO BapToO Bij3HA4YUTH, 10 Banep'sH
[ligMorunbHui Ta €BreH [lnyxHUK ykaanu «CJI0BHUK
¢dpazeoJiorii ginoBoi MoBU» (1926), MeTOIO IKOTO 6YJ10
PO3BUHYTH Ta YHidiKyBaTU yKpaiHCbKUN aAMiHicTpa-
TUBHUU JUCKypC. Y nepeiMOBi aBTOPH MiJKpec/roBa-
JIM 3pOCTaloyy NoTpedy B CUCTeMaTU30BaHIN JeKCHULl,
aJlanToOBaHIM 0 GIOPOKPATUYHOIrO BXKUTKY. CJIOBHUK
JleMOHCTpPyBaB 6araTcTBO YKpPaiHCbKOI'O JIEKCUYHOI'O
Ta $paseosIOTIYHOIO pecypcy, IMN60KO BKOPiHEHOTO B
HapoHi! MOBI.

Lleit cuHTe3 Teopii Ta MpaKTUKHU 3aKJaB MifBaiu-
HU JJig BcebGiuHOi, ifeosoriuHo y3romxeHoi meToo-
Jioril nepeksagy B YKpaiHi, IO€JHABIIU JiHIBICTUYHY
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TOYHICTb i3 MOJIITUYHOK MeTolo. el TunosoriYyHuin
i dyHKIioHaNBPHUN NiAXif, BUNepekal0yuil cBil yac,
nepes6ayuB KJHOYOBI NPUHLMNM, AKi 3rofoM Oy/Iu
NpUNHATI B 3axiHOMy NepekJiaZlo3HABCTBI, i 3aiau-
maeTbcss GyHJaMEHTAJbHUM Yy CydacHil Teopii mepe-
kaaay [12].

OpHak i3 cepeguHu 1930-x pokiB mepekJ/afo3Ha-
BCTBO B YKpaiHi 3a3Ha/llo NOJBIMHOrO CTHpAHHA: y
Mexax CPCP crasiHcbka moJsiiTuKa npujyllyBaja He-
pOCificbKy iHTeJeKTya/lbHy [islJIbHICTb, TaBpy4Hu il
K HalioOHa/iCTU4YHY, a Ha 3axo/ji XO0JIOAHOBOEHHUU
[OJIJI CBITY NepelKo»KaB 11 BU3HAHHIO Ta MOUIKWPEH-
Hio [16, c. 116].

2.2. [IpaKkTHKa nepekKJjajy HexXyA0KHbOI IPO3U

[lepeksiafanbki NPaKTUKKU TOTO Nepiofly BUXOAATH
3a MeXi XyI0’KHbOI JIITEPATyPH, OXOILIIOI0UY HIUPOKUN
CIIEKTpP AUCLUIUIIH y rajy3i ryMaHiTapHUX 1 colialib-
HUX HayK.

2.2.1. llepeknadHa simepamypa 8 2a.1y3i nedazo-
2IKu ma ncuxos102ii

Y 1920-x - Ha novaTky 1930-x pokiB 6ysi0 omy-
6/1iKOBaHO YHCJIEHHI NepekyaZy KIYOBUX Mpalb i3
ncuxoJioril Ta mMmejaroriky, 1o BifgOWBaIO0 3pOCTaH-
HA iHTepecy [0 OCBITHbOI Teopii Ta npakTuku. Cepef,
HUX — Mapig MoHTeccopi «MeToz HayKoBOI nejaroriku
Ta MpaKTUKa Horo B AoMax Ajasg AUTUHU» (Il Metodo
della Pedagogia Scientifica applicato all’educazione
infantile nelle Case dei Bambini, nepek/aaj 3 iTanilchb-
koi [imutpa lllep6anenka, 1921); [laysnb BapT «IcTopis
BUXoBaHHA» (Geschichte der Erziehung, 1923); EpHcT
Anonbd BepHrapa «llcuxiyHi mporecu sK pyxu»
(Die seelischen Vorgdnge als Bewegungen, nepekJiaB 3
HiMelbKOI Ta Y/JI0XXUB TEPMIiHOJIOTIYHUN CIOBHUYOK
M. M. BacunbkiBcbkuit, 1925); Binn Celimyp MoHpo
«[leparoriuni Tectu Ta BuUMiproBaHHsI» (Educational
Tests and Measurements, Tiepek/aj 3 aHIVIiHCBKO]
I. MaiicTpeHka, miz pes. O. 3amyxHoro, 1927); Horanu
l'enpix [lectanonui «Bu6pani TBopu» (36ipHUK 3a pef,.
M.I.TopaieBcbkoro, mpod. A.I. TotanoBa l'oT1i6a Ta B. O.
YynHoBueBa, 1928); Xau [I'ske «CymkeHHs U MipKy-
BaHHA B AUTUHI. [pamMaTuKa i 1orika» (Le jugementetle
raisonnement chez I'enfant. Grammaire et logique, nepe-
ka1 3 dpaHiy3bkoi A. MunsmkeBuya ta B. Camixkyka,
1930); JI. JIanrmwTaiH «JuTHUHA JOMKIJILHOTO i MIKiIb-
Horo Biky. Ik Ii rogyBaTu 1 gornsagatu?» (Das Vorschul-
und Schulkind. Seine Erndhrung und Pflege, nepekJaj
3 HiMenbkoi; 3a pefakuiero 1. A. Jlibepmana, 1930);
Kinon Appian lenbBeniii «Ilpo snoauHy, il iHTeN1eKTy-
asbHi 37i6HOCTi Ta ii BUuxoBaHHsA» (De 'homme, de ses
facultés intellectuelles et de son éducation, nepeknaf, 3
¢dpanuysbkoi Banep’sna IligmorunbHoro, 1932). [lo
nepekJaJiiB IIbOTO K Mepiofly HaJleXaTb TAaKOX Hpari
[TaBsia BiioHcbkoro «Ileparorika» (mepeksaj 3 pociii-
cokoi B. [lory, 1924) i Binbama [xemca «Po3moBu 3
yuuTeasaMu npo ncuxosorito» (Talks to Teachers on
Psychology, nepeknaj, 3 pociiicbKol r'ypTKOM y4UTEIB
3a pegakuiero M. BepHanpbkoro, 1924). Taki Bunajaku
MOKa30Bi, OCKIJIbKU yKpalHCbKi Nenaroru 3a3BU4Yai
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BIJIBHO YUTA/IU POCIHCHKOIO, TOXK MEPEKJIAZIU 3 POCIHCh-
Kol Tpamsiics piako; ToM /lxxeMca 0co6JIUBO BUPi3-
HSETBHCS SIK KOJIEKTUBHUMN, HenpodeciiHU nepekJiaj
3 ocepe/IHUILKOT0 TEKCTY, 1110 lepe/j0ayaB HEeTUIIOBE
6araTopiBHeBe onocepe/kyBaHHs. OKpeMo BapToO 3ra-
natu Epucra Kpeumepa «Ilpo rictepito» (Uber Hysterie,
nepeksaj, 3 HiMmenbkoi b. F0. AHjpieBcbkoro, 1928).
Himenbka neparoriyHa Teopis B paHHIN pajAsHCbKiN
YkpaiHi penpe3eHnTyBaJjiacs, 30KpeMa, NpaLer HiMelb-
koro dinocoda # coniosora [laynsa Bapra «IcTopis co-
IjiaJibHO-NlelaroriyHoi ifei», ika 6ys1a BuZaHa B Ofeci
1923 poky [lep»kaBHUM BU/AaBHULTBOM YKpaiHU.

Y 1930-x pokax YkpaiHa mnepexusaa pajUKalbHY
TpaHcdopmallio negaroriuHoi mapaJurmMu - Bif Bif-
HOCHO BIJIBHOT'O JOCJIiJPKeHHS MeTOJO0JIOTIYHUX 3acaj
nejaroriyHoi HayK J0 »KOpCTKOro MiANOpAAKYBaHHA
MapKCHUCTChKO-JIEHIHCBKIH ileosioriyHii gokTpuHi. Lis
ileoJsioriyHa KoHcoJIiJalisa npusBesa A0 NPUITMHEHHA
nepekJsajy MCUXOJIOrIYHOI JIiTepaTypu Ta NPSAMHUX Ile-
peknaziB nenaroriqyHol JgiTepaTypyu YKpalHCbKOMO Iic-
Js1 1935 poky. 3aMicTh LbOTO NearoriyHi TEKCTH — 30-
kpeMa «Bu6pani negaroriuni TBopu» Moranua lenpixa
[Mectanonui (1938) Ta «BubpaHi negaroriudi TBopu: y
Tpbox ToMax» fJHa AMoca KomeHcbkoro (1940) - nepe-
KJaZja/Iicsl YKPaiHCbKOI BUKJIIOYHO 4Yepe3 POCiHChKi
nocepeJHULbKI NMepekaagu. BogHoyac yacrora nepe-
KJIaZliB TyMaHITapHOI JiTepaTypU YKpaiHCbKOIO B3a-
raji MOMITHO CKOPOTUJIACS, BiloGpakarouu 3arasjbHi
3yCUJJIAL PafAHCBKOI BJIaJy MiANOPALKYBAaTH IHTeseK-
TyaJIbHUI JUCKYPC i1e0/10TiYHOMY KOHTPOJIIO.

2.2.2 llepeknadua nimepamypa 8 2aay3i Kaacuu-
Hoi ghinocogpii ma icmopii

MixkBo€eHHa yKpaiHCbKa IepeKJafialibKa KyJbTypa
po3BUBaJiacd 3a NMOMITHO BiJMiHHUMU perioHaJIbHU-
MU Ta TeMaTUYHUMHU JiHiAMU. HaBeseHi Huxkue dak-
TU CHeljaJibHO IMI0CTPYIOTh, K Bifpi3HsaBca A006ip
TEKCTIB /I NepeKk/IaZly B paJsHCbKil YkpaiHi i B 3a-
XiJHUX perioHax. o nicasa Pusbkoro gorosopy 1921
poky yBikuin go ckiaagy [pyroi Peui [NocmosnuToi.
B 3axignili YkpaiHi nepeksajiayi TSk 10 aHTUYHOL
JiTepaTypd, oco6suBo dinocodpcbkux TekcTiB. s
TeH/IeHIlisl NosiICHIOBaacsl 30epekeHHsIM JIaTUHCbKOI
Ta JaBHbOTPelbKOi MOB y WIKUJIBHUX NporpaMax — Ha
BiMiHYy BiJ paJsiHCbKOI YKpaiHH, Je KJacu4Hi MOBU
Maibke 3HUKJIM 3 OCBiTH. [lonmpu L0 OCBiTHIO 6asy,
YKpaiHCbKUX TMepeKJaAiB TIpelbKUX 1 JIATUHCBKUX
dinocodcbkux TBOPIB BHJAABasoCsS MaJjo 4depes Bij-
CYTHICTb CTaJIol TpajuLii nepekjaLy aHTUYHOI AyM-
KU. Yce x y JIbBOBI BUHMIIJIO KiJibKa 3HAaYHUX BU/JIAHb:
«AHnHanu» Tauuta (Annales, 1935) Ta «Onuc CkUTii»
Teponota ([€veois ZxkvOéwv, 1937). llpukaajoM Tako-
ro Jo60py CTaB TAKOX JIbBiBCbKUM YKpaiHCbKUU Ie-
pekyan «lepxkaBys» Hikkonu MakiaBesii 1934 poky,
BUKOHaHUN MuxaitsioMm OcTpoBepxoM Ge3nocepesHbo
3 iTaniicekoro opurinany Il Principe. Jlo Takux BUIaHb
HajleXaTb TaKO0X, Halpukaaj, «Amosorig CokpaTa»
[lnatoHa B mnepeksaazi Bosomumupa KwminukeBuua
(1922). ¥ 1932 pouni nbBiBCbKUN MicIYHUK «/I3BOHU»



130 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online)

| 2026. Bunyck/Issue 103

ony6JliKyBaB ypUBKU i3 «3akoHiB» [lnaToHa B mepe-
kaani B'ayecnaBa JIMIMHCBKOTO. 3'IBUJIMCS TaKOX
YKpaiHCbKI NepeKasy AAaBHbOIPELbKOI 0paTOpPChKOI
Ta icTopuyHoi npo3y, 30kpeMa «O1iHCbKI TPOMOBU»
Jemocdena (1923). Muxaitio CoHeBULILKUY, KJIacUU-
HUM ¢inosor, nepeksas Aianoru IlnatoHa, ['epojoTa
Ta «AHab6a3uc» KceHodoHTa, X04a JiMille OCTaHHIN 6YB
ony6JiikoBaHUM nocMepTHO 1986 poky HaykoBuM TO-
BapucTBOM iMeHi llleByeHka micjs TOro, IK pyKOIHUC
3ary6uBcs mij yac Jlpyroi cBiToBoi BiliHU. BaraTo iH-
LIMX 33/IyMiB TaK i He 3JiCHUJIMCS — IX IlepepBasu pe-
npecii, BifiHa, eMirpaiis 41 3aru6esb nepekJagadis.

Y paasHcbKiM YKpaiHi nepekjajyd aHTUYHUX i pe-
HecaHCHUX TBOpiB 6ysu 1e piakicHimumu. Ilpote ce-
pe/loBUIlle HEOKJIACUKIB 3/[iCHUJIO KijJibKa 3pa3KOBHUX
iHiniaTuB, cnpsiMOBaHUX Ha 36epeXKeHHs KyJbTypHOI
CIIaJIKOEMHOCTI MONpPH IOCUJIEHHA 14€e0JIOriYHOTO
THUCKY. MuKkoJia 3epoB ny6JiikyBaB ypuBKH «IIpo mpu-
pony peueit» (De rerum natura) Jlykpelis B KypHaJi
«YepBoHuit uisax», a 1931 poky no6adusia CBiT aHTO-
Jorisg «®paHuy3bki kasgcuku XVII ctopiuus. Byasnbo,
Kopuesnb, Mosbep, Pacin» y nepeksazi. 3 dpaniysbkoi
Makcuma Punbcbkoro, o skoi yBiduuio «MuctenTBo
noetuyHe» (LArt poétique) Hikona Byauo.

CyyacHa 3axifiHa icTopiorpacdis pigko moxoaunaa 1o
yKpaiHCcbKOro yruTauda 6e3nocepesiHbo. [loka30BUM BU-
HATKOM - X04a 1 o1locepeIKOBAaHUM 4epe3 iHIy MOBY —
O6y/s0 XapKiBcbke BHJAaHHA «KHHUrocmiJkh» HapuciB
CeeHa lenina mij Ha3BOW0 «3aBOMOBHUKU AMeEpUKH»
(1926), sixi HOpiit Knen (OcBanba ByprapATt) nepeksias
3 HiMelbKoI Bepcil, a He 31 IBeCbKOro OpUriHaIy.

[HcTUTYLilHe TNUJIaHYBaHHS PO3LIMPHUJIOCT Ha-
npukiHni 1920-x - Ha noyatky 1930-x pokiB. Y Ge-
pesni 1930 poky mif erifoto KabiHeTy nopiBHs/IbHO-
ro BUBYeHHH JiTepaTtyp IHcTuTyTy Tapaca llleByenka
MukoJsia 3epoB yKJ/aB NPIOPUTETHUN CHHUCOK iHO3eM-
HUX TBOPIB [ BuAaBHUITBA «JIiM» («JliTepaTypa
i MucTenTBO») y ckJaaAi /lepaBHOro BHUAAaBHHUYOIO
o6'eaHanHA Ykpainu [24]. Horo nporpama Harosomy-
BaJla Ha TpelbKill i JaTUHCBKIN Kiaculi, JgiTepaTypi
¢deoanbHOI Ta paHHbOKAMITANICTUYHOI 06U, a TAKOXK
Ha cydacHUX QpaHIy3bKHX, aHTJIIHCbKUX, HiIMELbKUX,
iTanifcbkuX, icnaHCbKUX | CKaHJWHABCbKUX aBTOpax.
[ToBHUM mepeksan «IIpo mpupony peueit» Jlykpenis
(De rerum natura) nyianyBaau Mukosia 3epoB i BikTop
[leTpoBCcbKUi, X04a BJacHe aHTU4YHaA ¢inocodis He
6y/1a cepef MpiopUTETIB.

i inmigiaTUBU  cynpoBOKyBasucid  aMOGIiTHU-
MU TIPOEKTAMHU IepeKsajy NPOCBITHULBLKOI AYMKHU.
[lnanyBasoca 4YoTtupuToMHe BHUAaHHA aHna-aka
Pycco, sike moegHyBasio 6 ckopodeHi Bepcii Horo oc-
HOBHUX TBOPIB y nepekJazi XpUcTUHU AJI4eBCbKO], a
TaKoX Nepejbaydanocsi ABOTOMHe BuJaHHA [eHi Jliapo.
3pewrtoro B 1933 poui BuiiuLio uile BugaHHsa Jligpo
B Nepeksazi Banep’sHa IliiMoruiabHoro, Ta ¥ BOHO
6y/10 ony6JliKOBaHe Y CKOPOYEHOMY BUIJISAAL — 6e3 3a-
IJIAHOBAaHUX TEOPeTHUYHUX Ipanb npo Tearp. OKpiMm
nepekaajiiB $paHIy3bKol Xy[AO0XXHbOI Mpo3u (TBOpHU
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®paHca, banb3aka, MonaccaHa), [lizmMoruabHuil ne-
peksiaB BaxuBi o¢inocodcebki mpani: «Kanain, a6o
Ontumism» Bosbrepa (1927), aBoToMHUK Jlifpo Ta
«[Ipo nroauny, if po3yMoBi 3a4i6HOCTI Ta ii BUXOBaHHS»
Knopa l'enbBenis (1932).

llle opHi€l0 BaXJMBOW BicCl0 IepeKaajy CTa-
Jla MapKCHUCTCbKa Ta coliajicTuuHa icTopiorpadis.
Hanpukisazn, AHTOH XapueHKO Iepek/aB IpaLio
Muxaitna TyraH-BapaHoBcbkoro «CyvacHuU# colia-
JIi3M y CBOEMY icTOpU4YHOMY po3BUTKY» (Kuis, 1920).
Lle 6ys1a oAHA 3 TUX NMpallb HAYKOBI[iB- YKpaiHIiB, SKi
3a 1apaTy 3MylleHi OyJd mUcaTd CBoOI mpari pociii-
cbko0. («CBiTO3HABCTBO» XapKiBCbKOTO acTpOHOMa
Bopuca T'epacuMmoBuyYa B nepekJiaji 3 pocikicbkoi M.
CunsBcbkoi (1925) Ta nmpauni xapkiBcbkoro ¢inosiora
JleoHiza BysaxoBCbKOTO — iHLUII NIPUKJIAAU LbOTO SBU-
ma). BceykpaiHcbke gep:kaBHe BUAaBHULTBO 1921
pPOKY BHIIyCTHUJIO NpaLl0 HiJep/JaHJCbKOr0 KOMYHIc-
TU4YHOro TeopeTHka ['epmaHa lopTepa «IcTopuyHUl
MaTtepianiam» (Het historisch materialisme) y ne-
peksazi 3 HiMenbkoro BugaHHsa Der historische
Materialismus. Tum 4yacom «CBiToBa peBoutonisi» (Die
Kommunistische Arbeiter-Internationale ,1922) TopTepa
3’aBusiacd y BifHi B ykpaiHcbKOMY nepeksafi, BUAAHO-
My BuzaBHULITBOM YKpaiHCcbkol cekuii KomyHicTU4HOI
naptii ABcTpii, 3 npucBaTor JleHiny. YucieHHi niz-
PYYHMKH 3 icTopil 6y/1M nepeksiaZilaMu, 30KpeMa mparii
Po6epTa Binnepa, BizomMoro mocii>)keHHAMU 3 aHTHU-
4yHOI Ta cepeJHbOBI4HOI icTopii, Ta «IlepBicHi Jr0AU»
(Der Mensch der Vorzeit, XapkiB, 1923) Binbrenbma
Brosblie.

Y uiii ranysiy 1920-i poku fjoMiHyBaJa paZisHCbKa
KJIacOLleHTpU4Ha icTopiorpadis, a ii rosoBHUM B3ip-
1eM 6ysa npansg Muxaitna [TokpoBcbkoro «Pocificbka
icTopis: ctucauit Hapuc» (nepeksa Mapil InbTu4HOI;
pen. €ereHa KacbaHenka; XapkiB-Bepsin, 1922) -
equHUM odiniiHul niapydHUK 3 icTopii B pafsHChKil
JepxkaBi 1920-x pokiB. Pazom 3 «ExkoHOMiuHMI Ma-
Tepianiam» (nepeksaj €srena 'puropyka, Kuis, 1923),
iHworo npauero [IoKpoBCBKOTO, i BUJAAHHA YHAOUHIO-
BaJId 3a3HavyeHy napaaurMmy. HaBiTb HeMapKCUCTCbKI
npayi nojaBajucid B MapKCHCTCbKOMY O6GpaMJIeHH,
dK BUJHO 3 IepekJsaZy 3 HiMelbkol npaui Fuiyca
Jlinnepra «KysnbTypHa icTopia jarofcTBa B il oprasiv-
Hill 6ynoBi» (Kulturgeschichte der Menschheit in ihrem
organischen Aufbau, Kultura press, JIbBiB—KuiB-Hb1o-
Hopx-Bigens, 1922).

2.2.3. IlepeknadHna aimepamypa 8 2a/y3i noJi-
moJio2ii ma mapkcucmcokoi meopii

Ha nmouyaTtky 1920-x pokiB cycniiibHi Hayku dopmy-
BaJIMCS MiJ| BIVIMBOM i1€0/I0TIYHUX JOCTiKEeHD 1 6y1u
IVIMGOKO MOB’s13aHi 3 pOCiHCbKUMU JOPEBOJIOLIHHUMU
MapKCUCTCbKUMHU JUCKYCIAIMU. FCKpaBUM NPUKJIALOM
€ ykpaiHcbke BuZaHHa 1921 poky npaui «Hayka npo
cycninibHy cBimomicTh (KopoTkuit Kypc imeosorudHoi
HayKHU B 3alIUTAHHSAX Ta BiANOBiAAX)», y ikoMy MuKoJ1a
Tpupor (Muxaitnip CeMeHKO) NepekJiaB i IpecTaBUB
yKpaiHCbKOMY 4yHTaueBi ifiel Onekcangpa borgaHoBa.
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Tonmi »x BudumLIM ApykoM iHmi npani BorpaHosa:
«MucTelTBO 11 poGITHUYHH KJ1ac» Ta «MexXH JI0AUHOI0
Ta MauirHow: (IIpo cuctemy Teinopa)». llle onHa KHU-
ra borgaHoBa «EjeMeHTapHUIN Kypc NMOJITUYHOI eKo-
HoMii: Betyn no mosiTudHOI eKoHOMIi» mo6auusia cBiT
y KuiBcbkoMy fiep:kaBHOMY BUAABHULTBI y 1922 poui.

Y cepenuni 1920-x pokis B YCPP cnocrepiranoca
[IOMIiTHEe 3pOCTaHHA NepeKJaAiB i3 CyCHiJIbHUX HayK,
0COGJIMBO B MOJIITOJIOTII Ta MapKCUCTChKiM Teopii. ¥
el mepiox 6ysio omy6JiKOBaHO HHU3KYy QyHAAMeH-
TaJIbHUX TBOPIB «KJACHUKiB», 30KpeMa: «BiciMHazusaTe
Bpromepa Jlyi bonamapra» Kapsia Mapkca (mepekJag,
3 Himenpbkol M. ta [. CTenaHoBuX, 3a pejakuiero B.
lllep6anenka, 1925); «'poMasasiHcbKa BiliHa y @paHii.
3 nepegmoBoio ®Ppigpixa EHresbca» (mepeksaf 3 Hi-
Menbkoi C. Byau, 1925); «Kputuka l'oTcbkoi nporpa-
MU 3 JBOMa JojaTkaMu Mapkca i EHrenbca» (mepe-
kJaj 3 HiMenbkoi C. Bikyna, 1929); a Takox «KamiTai.
KpuTtuka nositudyHoi ekoHoMii» Mapkca (nepeksaj 3
HimMenbkoi M. [lopuia, 1929). 1li nepeksaau Bigo6pa-
’)KalOTb 3pOCTaloye IHTeJeKTyaJlbHe 3aly4eHHS [0
MapKCUCTCbKOI IYMKHU Ta 3araJlbHUH PO3BUTOK I0JIi-
TOJIOTIl B yKpaiHCbKOMY HayKoBoMy mpoctopi 1920-x
pokiB. BogHoyac feski BaroMi npatui, o MiCTATb 3raj-
KU IIpO YKpaiHy — HallpUKJ/1aJ|, OKpeMi JIMCTH 3 IpUBaT-
HOI'0 JIMCTYBaHHA MapkKca 3 YKpalHCbKUM COLiaicTOM
Cepriem IlofioIMHCBKUM, IKHM HaMaraBcCsl Y3TOAUTHU
MapKCUCTCbKY TEeOpil 3 TepMOAUHAMIKOM0, — TaK i He
6y/11 ony6J1iKOBaHi yKpaiHChKOO.

[lepekiaiy palb IPOKUTTA Ta Aif/IbHICTE Mapkca,
Exresnbca i J/leHiHa MUPOKO MOMIUPIOBAJNUCA B PaHHIN
pajsHCbKiN YKpaiHi, cipusitoun $opMyBaHHIO HOBOTO
NponaraHgUCTCbKOTO aHpy JJI YKPaiHCBKOIo 4uTa-
TBa - nojituuHoi 6iorpadii. Knura Opis CrekoBa
«Kapa Mapxkc. Moro sutTa i gisabHicTs (1818-1883)»
3'siBUJIacs B epeksiaji yKpaiHCbKO MOBo10 1922 poky
3aBJAKU YKpAlHCbKO-aMepUKaHCbKOMY BHUJAABHUYOMY
TOBapUCTBY «KocMmoc», 4usd CUMBOJIIYHA TpaHCHALio-
HaJIbHa MIPUCYTHICTh oXomToBana Xapkis, Heio-Mopk i
BepsiiH. BoHo Takox Buzano «TepopusM i KOMYHI3M»
JIbBa TpoLBKOTO B aBTOPU30BaHOMY IepeKJsaji 3 po-
cificbKoi 3 mepeiMOBOIO Ta MiCJASIMOBOIO aBTOPA.

Ha mnouatky 1920-x pokiB mnepek/jazu npanb
Mapkca, EHresibca Ta iHIIWX TEOPETHUKIB KOMYHICTHUY-
HOI IYMKM 3a3BU4al 3/jiiCHIOBaINCs 6e31ocepesiHbo 3
OpUTiHa/ILHOI MOBHY, HaBITb AKIIO Lie He 3aBX/U 3a3Ha-
yasiocd B BUXIJHUX fAaHuX. [IpukiaagoMm € «Po3BuTOok
couianiamy Bif yTomii o Hayku» EHresbca ([epkaBHe
BU/JIAaBHUITBO YKpainy, 1923). OgHakK yKe Ha MOYaTKy
1930-x pokiB 11 NpaKTUKa KapAHAJIbHO 3MiHUJIACS HA
nepekJia/iu 3 pociicbKol MOBH, IK MOBHU- [TOCepeHUKA.

[lepeknaau TBOpiB Mapkca, Enrenbca, JleHiHa Ta
CraniHa, 30kpema «IIpo JleHina 1 seHiHI3M» OcCTaH-
HboTo (mepekJias 3 pocikicbkoi AHApis Piyunpkoro,
1924), masu npiopuTeTHe 3HAUYEHHS [Jis MOLIUPEHHS
paasHcbKoi ineosorii. HemapkcucTcbki abo «6ypaKyas-
Hi» ¢inocodchki mpali akTUBHO He 3a0X04YyBaJIUCH,
paHHIi nepeksagu MapKcUCcTcbKol dinocodil 3a3Bruyan
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3/lilicCHIOBa/IKCA 3 POCIMCHKUX BUAAHb ab0 POCiHChKO-
MOBHUX iHTeprnpeTaliii, a He 3 opuriHanis. [Ipukiaagu
ocTaHHix: «Matepianiam - ¢inocodis mposerapiaTy»
B. TopeBa (1925), «®eitepbax i Mapkc» II. PoxHiHa
(1925), «KopoTkuil migpy4HUK iCTOpUYHOrO MaTe-
pianismy» b. ®@inrepta i M. llipsingra (1928). Cepep,
[epekJaJleHux MNpanb IHIMUX KOMYHICTUYHUX Jiife-
piB - TBopu Mukosu Byxapina: «Kpusa kanitaniamy i
KOMYHICTUYHUN pyx» (mepeksaf, 3 pociiicbkoi [leTpa
ToBcToHOTa, 1924) Ta «JleHiH Ik MapKCUCT» (epeKIaf,
Muxaitnsg CemeHka, 1925), a Takox JIbBa Tpoubkoro -
«[lpo Jlenina. Marepianu ans 6iorpada» (mepeksan
HimuunHoBa, Koito6u, TkaueHka, [lena, Jlro64yeHka Ta
BacunbkiBcbkoro, 1924). Ili nepeksiaju Bilo6paXkaroTh
ileoJIOTiYHy KOHCOJIIaLlil0 Ta MOMMPEeHHA MapKCUCT-
CbKO-JIEHIHCBKOI lYMKU B POKU CTAHOBJIEHHA pafisiH-
CbKOTO BIIUBY B YkpaiHi. [lepeksagu npanb pociit-
CbKHUX Oi/JIbIIOBUKIB 4acTO BUJABAJIUCA 3 OpUTiHaJb-
HUMHU NepeAiMoBaMHU aBToOpiB. [Ipukiagom e «Icropia
KomyHicTnunoi maprii B Pocii i B. 1. JleHin» JlbBa
KameHeBa 3 nepemoBoto aBTopa (KatepuHocsas: /IBY,
1923).

YkpaiHcbkui nepeksag 1919 poky npani Iletpa
Kponotkina «Komynism i anapxisa» Cepria [lununenka
Biflo6paxkae BigKpUTiICTb YKpaiHcbkoi HapogHoi
Pecny6s1iku 10 pi3HOMaHITHUX COLialiCTUUHUX ifeHt i
NiJJKpeCJI0E HI0AHCOBaHe CTaBJieHHA [luinneHka [0
AHAPXiCTChbKUX KOHIEMIil. Woro misuima BIiZJOMICTbB i
TpariyHa 0/ 3a CTa/JiHChbKUX penpeciit migkpecsto-
I0Tb IHTEeJIeKTyaJbHy XKUTTE3LATHICTb 1 Bpas3/MBICTb
peBoJIIOLiHHOT 0 TOKOIiHHSA YKpaiHU.

Po3ropHyTui cnucok nepekyafHUX Npanp i3 cy-
cninpHUX Hayk 1920-x pokiB B pajsfHCbKiN YkpaiHi
CBiIUUTDb, L0 Malke BCi BOHU Oy/NM NepekJafeHi 3
pociiicbKoi, 32 BUHATKOM JIMIle J1BoX — «Hayka 6ypxy-
asHoro cycninbctBa» Kapusa-Asrycra BiTtdorens (3 Hi-
MelbKoi) Ta «Hayka i peBosroniisi» EpHecta YHTepMaHa
(3 anrniiicbkoi). Taka mnepeBara pOCIHCbKOMOBHUX
JKepeJi Bimo6paxae CUJIbHUHN BIVIMB PaAHCbKUX ife-
OJIOTIYHUX | aKaZleMiYHUX PaMOK Ha YKpaiHCbKe iHTe-
JIEKTyaJ/IbHe XUTTA TOTO JecATWUIITTA. Ha nmpoTusary
JIOMiHYBaHHIO POCIHCbKUX J[Kepes y HepekJajax 3
CYyCHIJIbHUX HayK, Npali 3 MCUXO0JIoril Ta Nefaroriku
1920-x poKiB IepeBa)KHO NepeKJIaZaaucs 3 HiMelbKoi,
dpaHLy3bKOI Ta aHIVIIMCHKO], 1110 Bif06paxaso mupiii
Mi>KHapO/IHi BIJIMBU B OCBITHIM i ICUXOJIOTIUHIN AyMIIi.

[lepiue 3i6paHHsa TBopiB JleHiHa yKkpaiHCbKOIO MO-
BOw BuUMILIO Mixk 1928 i 1933 pokamu y BiciMHazLs-
TH TOMax 3arajbHUM Hak/azoM 10 000 npuMipHHUKIB.
Lle cTraso 3HaYHMUM 3yCWJUJISIM 3 IHCTUTyLiOHaJi3aLil
MapKCUCTCbKO-JIeHIHCbKOI ixeosorii B YCPP, mo ys-
roJPKyBasocs 3 WHAPIIUMHU PafAHCbKUMU KaMIIaHIAMU
11010 CTaHAapTU3aLil NOJITUYHOI OCBITH Ta polaraH-
U ifeoJsioriyHOi KOHPOPMHOCTI yepe3 mepekaieHy
naitepatypy. Lle ykpaiHcbke BuZaHHA TBOpiB JleHiHa,
sKe 3/ilicHIOBasOCA 3a pefakiil Mukosn CKpUITHUKA,
BUPI3HAJNOCA CBIJOMUM IpParHeHHAM [0 He3aJIeXKHOC-
Ti Bif pociificbkoi MOBHY i HaMaraHHsMHU BiZO6pPa3UTU
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aBTEHTHUYHe YKpaiHCbKe BXXMBAaHHSA Ha BCIX PIBHAX Ile-
peksazay. Takuit mifxia nisHinre 6yB XKOPCTKO PO3KPHU-
TUKoBaHUM Haymom KaranoBuuem (1934) [4], saxuii
3BHHYBAaTUB llepeKJaiadiB y CIOTBOPEHHI JIEHIHCbKUX
izelt i npocyBaHHI «HaIliOHA/MICTUYHOrO WKiJHULITBA.
Bin cTBep/»KyBaB, 1[0 BOHX HaMararmTbCd BiJlOKpeMU-
TH YKpaiHCbKY MOBY Bif pociiicbkol Ta HA6M3UTH 11 0
MOB HiMeIlIbKHUX i MOJIbCbKUX PalucTiB, KBalidpikyouu
ixHIO0 pOBOTY SIK ifjeosioriYHO HeGe3MeyHy i JiHrBicTHY-
Ho nigpuBHY [20]. llg kpuTHKa 3ano4yaTKyBasa MIUPO-
Ky KaMIIaHil0 IPOTU TAaK 3BaHUX «HaALlOHa/JIICTUYHUX
rnepekJaZfaqiB-mKiJHUKIB», CIPAMOBAaHY Ha TUX, KOT'O
3BHHYyBauyBa/ld B CIOTBOPEHHI paJAHCbKUX ifeoJio-
riYHUX TEKCTiB yepe3 Ha/MipHY MOBHY CaMOCTiHHICTb
[mreTanbHime quB. 5; 18]. Kamnanis masa Ha meTi npu-
AYIIUTHA YKPaiHCbKYy MOBHY aBTOHOMIIO I IPUMYCOBO
BIPOBAJUTU CyBOpe AOTPUMaHHS POCIHCbKOMOBHUX
HOPM, TPAKTYIOUYU BiAXWUJIEHHS SIK MOJITUYHUN NipUB.

TBopu JleHiHa yKpaiHCbKOIO MaJli MacoBe IOLIU-
penHs: Mk 1918 i 1965 pokamu Buiiiio noHaz 800
BU/IaHb 3arajJbHUM HakJ/J1aZoM 24 MiJbHOHU NpUMip-
HUKIB. BOoHU ciyryBasy He JiMllle ieosOTiYHUM, a U
JIIHTBICTUYHUM LM — HaIlpPUKJIAJ, iX BAKOPUCTOBY-
BaJIM NpU yKjaaJaHHI «CJIOBHUKA yKpaiHCbKOI MOBU»
3a pepakiieto IBaHa Binoaiza (1970-1980) nopsn 3
yKpaiHCbKUMHU Tepekagamu Mapkca i EHresnbca [1].
[lapTiliHa AUpeKTHBa BHMarasa, 106 yci nepeksaau
TBOpiB JleHiHa 3AilicHIOBa/IMCS BUKJIIOYHO MiJ Har-
JISiloM mapTiiiHux opraniB. KpiMm Toro, 6yab-saki iHmii
NepekJjafu IMOJITUYHOI Ta iAe0JIOTIYHOI JiTepaTypu
noTpebyBaJ/iv CXBaJlIeHHs Cllellia/lbHO PU3HAYeHUX iH-
CTUTYLiN Yy CTPYKTypi mapTii.

2.2.4. Ilepekaadu e aimepamypo3Haecmeai, mo-
603Haecmei ma Mucmeymeo3Ha8cmaei

[lepeksafu B JiTepaTypO3HABCTBi Ta MOBO3HaB-
cTBi Oy/ZM HeYMCIEHHUMH UM IepeBakKHO HaJsiexasau
J0 JOpaJfAHCbKOTO Ta PAaHHbOTO PaAAHCBKOro Ie-
piogis. IomiTHMMHU cTanu npani [tocraBa Jlancona
«MeTop, ictopii nitepaTypu» (Méthode de [Ihistoire
littéraire, 1919, nepeknajg 3 ¢paniysbkoi Oxpima
CoGosieBa) Ta Jleonifa BysnaxoBcbkoro «IloxomxkeHHs
i posBuTok MoBu» (1925, mepeksaaj 3 pocilicbkoi
B. lllep6anenka). [lpario JaHCbKOro JIiHIBicTa-cJa-
Bicta Kpicriana Canzgdenpra-€EHceHa «KMOBO3HABCTBO»
(Die Sprachwissenschaft) nepekJiaB 3 OpUTiHAJbHOI Hi-
Menbkol €BreH TuMYeHKo; 11 BUAA/N0 YKpaiHCbKe BU-
AaBHULTBO B KaTepuHocsiagi 1920 poky.

«Yutanusanaptutypu» (Anleitungzum Partiturlesen),
aBCTPiMCbKOro KOMIIO3UTOPA, My3UKO3HaBL4 1 llefjaro-
ra l'anca [ang nepeksas 3 HiMelbKoi JiMuTpo 3arya. g
KHIDKKA Buiinia 1925 poky i cayryBajia nejaroriayHum
MOCIGHMKOM, 110 MaB HaBYMTHU MY3UKaHTIB HaBUYKaM
iHTepnpeTalii Ta aHaMi3y OpKeCTPOBUX i aHCAMOJIEBUX
NapTUTYP.

Y ryMaHiTapHUX )KypHaJlaX, 0C06/1MBO B «{epBOHOMY
uisaxy», Bonogumup [lepkaBUH my6JiKyBaB pereHsii
Ha pocilicbkkoMOBHI mpani 3 Teopii JsiTepaTypu Ta ic-
TOpil MUCTELTBA, 30KpeMa Ha «TeXHiKy NMCbMEeHHULb-
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koro peMecya» Biktopa llknoscbkoro ta «Beryn o
eTHiyHOI mcuxoJsorii» ['ycrtaBa lllnera. Y pajsHCbKil
YkpaiHi pociiicbky MOBY He BBaKaJIl iHO3eMHOIO, 1[0
Bimo6paxario ii ;oMiHyIOUe CTaHOBHUILE.

2.2.5. l[lepekadu peaizitinoi ma ameicmuyHoi si-
mepamypu

Ha 3sami 1910-1920-x pokiB ykpaiHCbKa LiepKBa
BiZlirpaBajia BaXJIMBY poOJib y IpoLeci YKpaiHCbKOIro
JepKaBOTBOpeHHs. Pyx 3a BiiHOBJIeHHSI YKpaiHCbKOI
MIPaBOCJABHOI LIepKBU CTaB OJHUM i3 HaWsCKpaBilIUX
NpOSBIB HALLIOHAJILHOTO BiAPOJKEHHS. Y LIbOMY KOH-
TEKCTi IPIOPUTETHUM 3aBJaHHAM CTaJIoO llepeKJ/iaJieH-
Hs1 60T0C/yK60BUX KHUT KMBOI0 YKPAIHCbKOIO MOBOIO.

Mutponosut Bacuab JIMOKIiBCbKUE, O4YiIBHUK
Ykpaincekoi aBTOoKedabHOI NpPaBOCJABHOI LIEPKBU
(3 1921 poky), 6yB KJIFDUOBOIO NOCTATTIO LIEPKOBHOTO
nepekjany B Ykpaini 1920-x. ¥ 4epsBHi 1920 poky B
Kam’sauui-IloainbcbkoMy BUMILIa HOro mepekJsajieHa
«BboxecTBeHHa JiTYpria cBaToro IBana 30/10ToycTOro»
(nepeBumaHus — XapkiB i PiBHe, 1922). Bin Takox me-
peksaB «YacocnoBy», «Tpe6HUK» i «MOJUTBOCIOB» Ha
novyaTKy 1920-x, xo4ya Horo iM'ss He 3aBXK/JU BKasyBa-
Jocsl. JIunkiBCcbKUM BUCTyNaB 3a MoJepHizalito 1ep-
KOBHHUX 00psiZiiB i HarosomyBaB Ha NOTpebi mokpa-
LeHUX nepeksaaziB CBAaToro €BaHresisa Ta ANocCToJa,
0co6sinBO ocTaHHbOTO. Ha movyaTky 1920-x po3mnoyasa
po6oTy nepekJajialibka KoMicisi YKkpaiHCbKOI aBTOKe-
danbHOI MpaBoCIaBHOI LIEPKBU Ha 40J1i 3 apxienucko-
noMm Hecropom UlapaiBcbkum. Bona migrorysasia fo
BuZaHHAa [lcanTup y nepekaazi nporoiepes ®Penota
Xopomioro (1926). Barato nepeksafiB 6orocuayx60-
BUX KHUT 3a/IMIIUJINCA HeOoNyO6/IiKOBaHUMH, a OMyo6JIi-
koBaHi micada nikiganii YAIILL 1930 poky Ta MacoBUX
pemnpeciii ayxoBeHcTBa i BipssH 6y/nu KoHdickoBaHi i
3HUIIEHI.

Ha nmoyatky 1920-x pokiB 3pocJia KiJIbKICTb Iepe-
KJIaJIiB aTeicTUYHOI 1iTepaTypH 3 pociiicbKoi: 6pouypu
«[loniBcbke maxpaiictBo» (1920), «3a ckinbku cpibHS-
KiB onu ¥ yeHui 3paguau Hapoa?» (1921), «I[Ipo ayuy,
noToibivys, bora it 6eacmepTs» (1923), «Ak Hayka miz-
puBae Bipy B Bora» (1924). Kumxkky [enpixa KyHoBa
«flk BUHUKJIM peJiria Ta Bipa B 60riB?» nepexJaau 3
HiMenbkoi (BepsiH: «3HaHHA - cuia», 1922). YucneHHi
nepekJaau 3 pociiicbkoi, Hanpukiaj «PeJirisa i komy-
Hi3aM» Ceprisg Minina (Xapkis, 1920, nepeksaz Mapii
[npTHYHOI, 3a peakuieto Jlapuka - nceBgoHiMa EBreHa
KacsiHeHka), MasM Ha MeTi mponaryBaTH MapKCHCT-
CbKY KPUTHUKY peiril. Ha nigTpuMKy MapKCUCTCbKUX
AHTUPEJIrINHUX | TPOCBITHUILKUX IIijIel mepekJiaja-
JIU 3 aHIJiNicbKoi, 30kpeMa «MapkcuaM i AapBiHi3M»
AnToHa [laHHeKkyKa, BUAaHe «YKpaiHCbKUMHU pOOIT-
HUYMMHM HOBUHaMu» y Binnuinesi, Kanaga (1920), -
JAJIs1 YKpPaiHCbKUX eMIirpaHTCbKUX rpomMay, [liBHiYyHOI
AMepHKH Ha IOYATKY paJisiHCbKOI Z106H.

2. 3. lep>)kaBHe BTPY4YaHHS B METOAHU NepeKaaLy

Ha noyatky 1930-x pokiB 6i/IbIIOBUKHA OCTaTOYHO
BIAMOBUJIUCA BiJ MOJITUKM yKpalHisauii, mparuy4u
0OMEXUTH BXXMBAaHHS YKpaiHCbKOI MOBH, OCOGJIMBO
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B HayKoBill i TexHiyHii cdepax. KamnaHisa npoTu Tak
3BaHUX «HALiOHAJNICTUYHUX WIKIJHUKIB» Ha MOYATKY
1930-x i nosniTuka pycudikarii Mmanu pyiHiBHI Hactiz-
KU JJi1 YKPAlHCBKOTO IHTeJIeKTya/IbHOTO Ta KyJIBbTyp-
HOTO0 XKUTTA. baraTbox nepekJ/azadis, JiHTBICTIB i Bue-
HUX, AKI BiICTOOBa/IM YKpaiHCbKY MOBHY aBTOHOMIlO,
6y/10 3acy[KeHo, 3BiJIbHEHO 3 MocaJ, 3aapelIToOBaHO
abo cTpavyeHo mifA 4yac cTajiHCbKUX YUCTOK. 3 1932
no cepeauHu 1950-x pokiB mepeksajanbka [Jisiib-
HiCTb 3aHeMNasa; 6araTo TEKCTiB MepeKJaiaii 3aHOBO
a60 afanTyBa/u yepe3 POCIHCbKY SIK NOCEepeJHULbKY
MOBY. YKpalHCbKi NepeksaAu Jefasi 6inblle no36as-
JISIIM €BPONENChbKHUX MOBHUX BIUIMBIB I HacuuyBasU
pOCiICbKOIO JIEKCUKOI0 Ta CUHTaKCUYHUMU MOJeJISIMHU.
Axuro B 1920-x TBopu Mapkca i EHresibca nepekJjiajia-
JIu Ge3nocepeHbO 3 HiMelbKoi, TO Mi3Hill BUAAHHSA
I'PYHTYBaJINCA BUKJIIOYHO Ha POCIHCbKUX BapiaHTax.

[Ipotsirom 1920-x poKiB MapKCUCTCbKY JiTepaTypy
B paJissHCbKiM YKpaini 3a3Buvail nepekJajanu 6esro-
cepeiHbO 3 OpUTiHAIbHOI MOBH, 0COGJIUBO 3 HiMEL[bKOI.
OpHak yxe Ha nodatky 1930-x us npakThKa KapZu-
HaslbHO 3MiHuAacs. [lepeksnaau fenani yacrime po6u-
JIU 3 pociicbKuX Bepcili, iHoAi 6e3 3a3HaYeHHS MOBU
opuriHaiy. Y feKUX BUNIaJIKaX TeKCTU NOJABAIUCA K
nepekJjajieHi 3 HiMelbKOi, X04a HaclpaB/i 6a3yBanucs
Ha poCilCbKUX OCepeHUKaX.

Lle#t 3cyB 4iTKO MPOCTEXKYETHCSA B icTopii BUJaHb
TBOpiB Kapsia Mapkca mixk 1923 1 1938 pokamu. PanHi
nepeksagy, Taki fKk «BiciMmHagusaTe Bpromepa Jlyi
Bonanaprta» (1925), «'pomajsiHcbKa BiltHa y @paHii»
(1925) Ta «3aupHi ¢inocodii» (1923), BUKOHYBaIU
6e3nocepeHbO 3 HiMeLbKOI. 3a Ii€l0 MO/|e/IJII0 BUKLI-
Ju ¥ iHmi Ha3Bu: «HaliMaHa npaug i kamitan» (1925),
«/lo KpUTUKHU NOAITUUHOI ekoHOMiI» (1926), «KamiTau.
Tom I» (1927). HaBiTbh Ha noyatky 1930-x «Poiiepbax»
(1930), «Bubpani suctu» (1931) i «KstacoBa 6opoTb6a
y ®pannii» (1932) 36epiranu npakTUKy OpsMOro Ie-
pekagy.

[Ilpote Bxe 1930 poky BuzaHHsa «MaHidecTty
KomynicTruuHol mapTii» - nepek/iaieHoro 3 pocificbkoi
¥ Jinille 3BipeHOTO 3 HiMEIbKUM OPHUTiHAJIOM - CTasIo
CUMBOJIIYHUM MOBOPOTOM J0 pycudikanii. g 3miHa
36iracs 3 MacOBUMHM MOJITUYHUMU penpecisiMmu, 30-
KpeMa 3 BIJOMUM XapKIBCbKUM [OKa30BUM Ipolie-
coM 1930 poky Hap «Cmizikox0 BU3BOJIEHHS YKpaiHU»
(CBY) - cdabpukoBaHO0 MiJNiJIbHOK OpraHisaljiero.
Copok I'AATb YKpalHCbKUX iHTeJIeKTyaJ/liB 3BUHYyBaTHJIN
B MiArOTOBLI BiJHOBJIEHHSI He3aJIeKHOI YKpalHCbKOI
pecny6JIiKy, 1110 CUTHaJIi3yBaJ/o PO HACTYI Ha Halio-
HaJIbHY i€ HTUYHICTb.

Pexxum CtasiHa He3abapoM IOYaB pery/aroBaTH He
JIMIle Te, IKi TEKCTU NlepeKJajiaTy, a ¥ sK caMe ix ne-
pekyafaTtu. OnocepefiKoBaHUM INepekJsaf, yepe3 po-
cificbKy cTaB HOpMOMO, 0c06MBO AJist distocodpchkoi i
MOJIITUYHOI JIiTepaTypH. YKpalHCbKi Bepcii MapKCUCT-
CbKHUX TEKCTiB IlepekJ/iaZilajld 3aHOBO, 11106 BOHU BiJjI0-
BiZlanu poCificbKUM TeKcTaM, a NepekJafiadiB genasni
JKOPCTKIllle NepeBipAa/av Ha 11e0JI0TIYHY J0AJbHICTb.
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KamnaHig nocununacs micas ny6Jikanii 1934 poky
cratti Hayma KaranoBuuya «HanioHasicTuyHi nepe-
KpYy4YeHHs B YKpaiHCbKHUX NepeKsajax TBOpiB JleHiHa»
B KypHaJi «MoBO3HaBCTBO». KaraHoBuY clpsIMyBaB
yZiap NpoTHU Nepek/ajadiB, MoB’s3aHUX i3 MuKoJI00
CKpHUIIHUKOM - KJII040BOI0 diryporo ykpainizarii, 3Bu-
HyBaTUBILU iX V¥ dasbcudikallii 1eHiHCbKUX TEKCTIB:

«[lepuie BU@HHA YKPAIHCLKOIO IepeKaajy TBOPiB
JleHiHa, pefaroBaHe CKpUIIHMKOM, CIIOTBOpeHe H me-
pekpydeHe HauioHaJsictamu. HauioHasicTuyHi nepe-
KJ1aadi, nigTpuMyBaHi CKpUITHUKOM, IPOBOAUJIN KypC
Ha BiloKpeMJIeHHs YKpalHCbKOi MOBH [BiJl pociiicbKoi],
HITYy4YHe 11 06MeXeHHs — KypC, IKOTO JOTPUMYIOTbCS
MOBHU HiMelbKHUX i MOJIbCbKUX damucTiB. CMUCT TBOPIB
Jlenina ¢panbcudikoBano» [4, c.11].

Kputuka KaranoBuya iHCTUTYyLiOHa/Mi3yBasa xKop-
CTKY MOJieJ/lb lepeKJ/ajy, 1110 HaroJiouyBaJa Ha 6yKBa-
J1i3Mi Ta oc/1iBHIN BiZiMOBiAHOCTI poCilicbKUM TeKCcTaM,
»)KepTBYIOYM MOBHHUMHU HIOAHCAMH 3apafiu ile0I0TiYHOI
YUCTOTH. Horo cTaTTs cTana 3paskoM A/ MpU/yLIeH-
HA YKpalHCbKOI MOBHOI aBTOHOMII Ta yTBep[»KeHHH
NapTilHO-LeHTPUYHOI MapKCUCTChKO-JeHIHChbKOI ife-
oJ10Tii IK EUHO MPUNUHSITHOTO CBITOTJISAY.

Xoya paJisa MaTtepianiB KomyHicTuuyHol mapTii 6y/10
3BUYHUM Ha/ICUJIATU TEKCTU 3 MOCKBU pocCificbKolo, a
NOTIM NepekJazaTyd yKpaiHcbkoro, 1920-Ti poku uie
36epiraju poskBiT NpsIMOro Nepek/aajy 3 iHO3eMHHUX
MoB. Lo Bigkputicte y 1930-x 6y/1I0 OCTaTOYHO CKa-
coBaHo. HoBuil mifgxix He suiie 3MiHUB mepekJiaza-
IbKi IPaKTHKH, @ 1 CTaB iHCTPYMEHTOM KYJIbTYPHOI'O
KOHTPOJIIO, MIANOPALKYBaBIIM YKpPAalHCbKe IHTeJIeKTY-
a/IbHE XKUTTA PaJAHCbKUM 11€0JI0TIYHUM HaCTaHOBAM.

2.4. Pesomonii Komicii HapogHoro komicapiaty
OCBIiTH

MoTHBOBaHI 6iJbIIOBUIILKOI MOJITUKOI YKpaiHi-
3anii, y 1920-x pokax 6y/io CTBOPEHO YHCJIEHHI CJI0B-
HUKU AJ1s koaudikanii Ta craHgapTusanii ykpaiHcbKol
JIEKCUKU /11 BUKOPUCTAHHA B OCBITI, agMiHicTpaLil Ta
HayKOBill po6OTi, 3Mil[HIOIOYH CaMOOYTHICTh YKpaiH-
cbkol MOBU. OJlHaK i3 MOYAaTKOM CTaJIiHICTCbKOI pycH-
¢dikanii Ha moyaTky 1930-x pokiB 6araTo 3 LUX JEKCHU-
KorpadiyHUX mpaub O6y/JI0 3aKJeMMOBaHO SIK «HaLlio-
HaJ/IiICTUYHI», BHECEHO [0 YOPHUX CIIUCKIB, 3HUILIEHO, a
IXHIX yKJIaZla4iB epecaifyBaHo.

Y 1933 poui opranu ocBiTu Ykpaincekoi CPP cTBoO-
pUiIM croeniajJbHy KOMicilo, 3aBAAHHSIM $IKOi G6yJi0
NPUAYIIEHHA YKpalHCbKOI MOBHOI He3aJIe)XHOCTI.
Pezonronii 1933 poky Kowicii HapogHoro komicapia-
TY OCBITH 03HAYWJIM pilllydui MOBOPOT, CIPSIMOBaHUMN
Ha NpUBELEHHA YKpalHCbKOI MOBM Vy BiJIOBIAHICTH
i3 pociiicbkkuMu HopMamu. CJIOBHUKH, 10 KOAUPiKy-
BaJIM KOPiHHY JIEKCHKY, OYy/I0 3aCy[»KeHO, a TepMiHH,
dKi BifloOpakasu MOJbCbKUN, YeCbKUN YU IIUPIIUN
3axigHuil BmiuB, BigkuHyTo [9]. [luTOMi yKpaiHCbKi
CJI0Ba CUCTEMAaTH4YHO 3aMiHIOBaJM POCIHCBKHMU abo
pycudikoBaHUMU popMaMu: mensomip CTaB MmepMmo-
MempoM, a Mipuio - macumabom, a TaKi CJIOBa, fAK
Nn/AuH (CJI0BO, 1110 ONHUCY€E KPEYOBUHH, fIKi TeuyTh (rasuy,
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pifiuHU)», BiANOBiJHUK aHIiiicbKkoMYy fluid), 6ya10 BU-
JIy4eHO 4Yepe3 BiJCyTHICTb pocidicbKUX eKBiBaJIeHTIB.
[HTepHauioHani3aMy, 110 BiApi3HsIKCS Bif pocilicbkoro
BXKUTKY 0yJ10 3acy/PKeHO (Tak, ¢o.1ia cTae gho1b2010), a
3amno3uyeHHs, He BXXKMBaHi B pocilicbKiil MOBi, 3aMiHI0-
BaJIUCH, IK-0T, miHkmypa 6yJia 3aMiHeHa Ha KaQpmOoH.
TepMiHM 3 NOJIBCBKUM BIUIMBOM MiJJaBaIMC 0CO-
6JIMBO >KOPCTKIiN KpuTHULi. YKpaiHCbKi c/0Ba, 3al03U-
YyeHi 3 TUM caMUM KOpeHeM, L0 ¥ pocilichki, ane Bij-
MiHHI 32 poJioM, 6Y/JI0 YHOPMOBAHO TaK, 1106 IXHiN pif
BizimoBizaB pocilicbkkomy. 30KkpeMa, iIMEHHUKU Ha -u3a /
-i3a / -e3a peKOMeH/I0BaHO BXXUBATH SIK IMEHHUKHU YO-
JIoBidoro pofy, a 3aMicTb ¢popM KiHOYOTO pOSy Ha -aJs
3alpoNOHOBAHO BUKOPHUCTOBYBATHU BapiaHTH Ha -aJib.
TakuM 4YMHOM, 8epmuKa/sl NepeTBOPUIACA HA 8epmu-
Ka/b, eslinca nepeTBOPUJIACS Ha einc, a npomybepanHya
cTasa npomybepaHeyem [feTanbHie auB. 7]. [Hui 3a-
MiHU - NCcuxo/1bo2is Ha NCuxo/102is, camMocmiliHicms Ha
asmoHoMis, icmopiocogpisa Ha icmopis, KAsiICUK Ha Kaa-
CuK — BimoOpaka/y MWUpLIY paAsHCbKY KaMOaHito 3i
CTUPaHHS YKpalHCbKOi MOBHOI CaMOGYTHOCTI.

3. BUCHOBKHA

JocaigxeHHS 3aCBiAUYE, 1110 epeKIa, HeXyL0KHbO1
[IpO3Y B T'YMaHITapHUX 1 CYCHIJIbHUX HayKax pajsH-
cbkoi Ykpainu 1920-1930-x pokiB NpoHILOB LLISAX BiJ
IHTeJIeKTyaJIbHOTO INPOPUBY A0 CUCTEMHOIO ifeoJio-
riuHoro koHTpoJit0. MoHorpadis Onekcangpa Pinkess
«Teopis ¥ npakTHka INepekJaJy» CTaja IMeplIol B
cxifHil €Bpomi mparero, sska HayKOBO OOIPYHTyBasa
cnenudiky nepekaajy HayKOBUX, aIMiHICTpaTUBHUX i
NMy6JIMCTUYHUX TEKCTiB, 3aKJaBIIHU THUIIOJIOTIIO XKaH-
piB 1 MpUHLMIIU TepMiHOJIOTiYHOI TOYHOCTI. Llg Teopis
Oyna MBUAKO iHCTUTYILiOHa/Mi30oBaHa B KuiBcbkomy
IHCTATYTI JIIHBICTUYHOI OCBITHM 3aBJAKHA Kypcam M.
KasimHoBr4a Ta M. 3epoBa, 10 epeTBOPUJIO NlepeKJia-
JI03HAaBCTBO Ha CaMOCTiMHY HaBYa/bHY JUCLUILIIHY. Y
NpakTU4Hid maouwuuai 1920-Ti poku mpoaeMOHCTpY-
Ba/IM MacClITabHy MepeKaaZalbKy [isJIbHICTb: COTHI
nmpanb 3 mejaroriky, mcuxoJorii, ¢inocodii, icTopii,
noJsiiTosiorii Ta MapKcu3My Oy NepekJajieHi 6esmo-
cepelHbO 3 HiMelbKoi, ¢paHIy3bKOi Ta aHIVIiHCbKOI
MOB, CIPUSAYU PO3BUTKY YKpalHCbKOI HAyKOBOI Tep-
MiHoJIOTil Ta KyJbTYpHOMY peHecaHCy JA06U yKpaiHi-
3anil. OgHak y»ke Ha novatky 1930-x pokiB noJiiTuka
yKpaiHizauii 6ys1a 3ropHyTa, a nepekJiaj nepeTBoOpuUB-
€ Ha IHCTPYMEHT paJsAHCbKOI ijeos10riyHoOI iHTerparii.
[IpsaMi nepekjafyu MOCTYNUINUCA MiCLieM ONocepenKo-
BaHUM yepe3 POCifiCbKYy MOBY, lleH3ypa NOoCUJInIacs, a
KaMIIaHifd IPOTH «HaLiOHA/NICTUYHUX WKIJHUKIB» NIPU-
3BeJIa 10 MacOBUX pernpeciii nepek/ajjadis i JiHrBIiCTiB.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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BiiMiHHOIO pHUCOIO paJgHCBKOrO NepeKaajy, 3a CJ0Ba-
mu Cro3aHHU BiTT B iHTepB'to Mapusi JJapmapoc, 6ys1a
ifeosorisariss HopM: «IIpPUB’A3yBaHHSA MEeBHUX MiAX0/iB
Jlo ileosioriuHO HEMPUNUHATHUX MO3UIIiN i BU3HAYEHHS
MeX IepeK/aaJalbkoro Auckypcy» [15, ¢.501]. Iicas
JikBiganii npuBaTHUX BUAaBHULTB 1930 poky fepkaBa
MOHOIO0JIi3yBasla KHUTOBU/IaHHSA U AUKTYyBaJla TeMaTH-
Ky. [HO3eMHI TekCcTH Nepek/aZaay Julle 3a yMOBU BiJi-
MOBIAHOCTI MapKCUCTCbKO-JIEHIHChKIA JOKTpUHI a6o
JU1d mponaraHu. PesieliHull nepekJiaj yepe3 pociiicbki
MOCepeJHUKU CTaB HOPMOIO, 0COGJIMBO B CYCHiJIbHUX
HayKax, NiANOpAJKOBYIOUU YKPAiHCbKY aBTEHTUYHICTb
pocilickkoMy nocepeHULTBY. OpieHTallito nepek/aaja-
Ya 3MICTHJIM 3 BipHOCTI OpUTriHa/ly 44 LiJIOBOI KYJib-
TYPU Ha «MACcOBOI'0 PaAsAHCbKOr0 YATa4Ya», BUMarawdu
CrpolleHb i cnoTBOpeHb. BykBasiaM HaB'A3yBasu He
JIJIsT TOYHOCTI, a [JiJI Haca/pKeHHsl POCIMCbKUX MoJe-
Jlel, epTBYIOUM YKpaiHCbKMM MOBHHUM 0araTCTBOM.
BigxuseHHs1 Kapa/jucs fIK «HalliOHaJiCTU4YHe IIKiJ-
HULTBO». ¥ 1930-X KOHTPOJIb IOCUJIUBCS, BiJjla/IMBIIN
YKpPalHCbKY HaAyKy BiJ, OpUTiHAJbHUX JpKepeJ 1 migno-
pAAKYBaBIIM iHTeJeKTyaJbHe BUPOOHULTBO ifieosio-
riuniit koHpopmHocTi. Pesostonii Kowmicii Hapoghnoro
KoMicapiaTy ocBiTH 1933 poKy OCTaTOYHO 3aKpilU/Ix
pycudikalito: «HalioHa icTUYHA» JIeKCHKa 6yJ1a BUJIY-
YyeHa, TepMiHU yHipikoBaHO 3a pocilicbkMMU 3pa3KaMy,
a yKpalHCbKa HayKOBa MOBA BTpaTHUJ/a 3HAYHY 4YacTH-
Hy €BpOINENCbKUX 3al03UYeHb i BJIaCHUX HOBOTBODIB.
YHacniok 0boro ykpaiHcbKe NepeK/1aZ03HaBCTBO, AKe
BUIlEpe/KaJlo 3aXiZiHi po3poOKHU Ha JecATUIITTS, 6y/10
No/BiliHO CTepTe — CIOYaTKy CTaJiHCbKMMHU penpecis-
MH, a TOTiM X0JI0JHOBOEHHHUM 320y TTAM.

OT>Ke, BUBYEHHS MepeK/IaJy HeXy[0XKHbOoi IpPO3U
B paasgHcbKid Ykpaini 1920-1930-x pokiB He Juile
PEKOHCTPYIOE 3a0yTHUI KOPIYC TEKCTiB i BiIHOBJIIOE
BHECOK YKpalHCbKUX TEOPETHUKIB y CBITOBY HayKy, a U
pO3KpUBa€e MeXaHi3MHy, 3a JOIIOMOT 010 IKUX TOTaJIiTap-
HUH pexUM NiZnopsKoByBaB MOBY M 3HaHHA ifeoJio-
riyHuM Liggam. i icTopu4Hi ypoKH 3aIMIIAI0ThCA aKTy-
QJIbHUMHU J1JIA Cy4YaCHUX NMpPOLeciB AeKoJIoHi3alil yKpa-
THCBbKOI HayKU Ta 3aXUCTY MOBHOI aBTOHOMIi B yMOBax
HOBUX I'eOIOJIITUYHUX BUKJIUKIB.

[lepcnekKTHBU NOAAIBLUIUX JOCHiKEHD N1OB’SI-
3aHi 3 moBHOI 6i6saiorpadiyHOI PEKOHCTPYKLiEHD
KOPIIyCY YKpaiHCBKHUX NepeKJIaZiB HeXyA0XKHbOI IPO3U
nicag 1923 poky, NOpiBHAJBHUM aHaJ/li3oM NPSAMUX i
ornocepeIKOBaHUX NepeKJaZiB 3 NOT/IAAY TePMIHOTBO-
peHHs Ta i/leoJIoriYHUX CTpaTerii, a TaK0X 3icTaBJeH-
HSIM YKpPalHCHhKOI0 JJOCBiy 3 iHIIMMU HEepOCiHCbKUMU
pecny6saikamu CPCP y KOHTeKCTi eKoJioHianbHOI icTo-
pii nepeksiazay.
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THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION IN THE HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES IN
SOVIET UKRAINE, 1920s-1930s g

The translation of non-fiction prose in the humanities and social sciences, despite its significance, long remained on the
periphery of translation studies discourse. In Soviet Ukraine during the 1920s-1930s, this process was complicated by the
ideological pressure of the Marxist-Leninist paradigm and the transition from Ukrainization (1923-1929) to Stalinist Russification
and censorship. Unlike fiction, translation in the humanities and social sciences demanded exceptional terminological precision
and was fully subordinated to ideological requirements. The purpose of the article is to examine the emergence and development
of non-fiction prose translation in the humanities and social sciences of Soviet Ukraine in the 1920s—1930s within the context of
political and linguistic transformations. The research methods are based on Anthony Pym’s “archaeology of translation”: a manual
bibliographical reconstruction of the corpus from library catalogs and archives (since no systematic lists exist), supplemented by
comparative and terminological analysis. The main findings indicate that Oleksandr Finkel’s monograph Theory and Practice of
Translation (1929) was a pioneering work regarding non-fiction translation in the USSR and became institutionalized at the Kyiv
Institute of Linguistic Education. In the 1920s, hundreds of direct translations from German, French, and English were produced
in pedagogy, psychology, philosophy, and Marxism. From the early 1930s onward, direct translation was gradually replaced by
Russian-mediated versions, while censorship intensified. The 1933 resolutions of Narkomos and the 1933-1934 campaign against
“nationalistic translator-saboteurs” led to the russification of terminology and widespread repressions. The conclusions highlight
the evolution of translation in the humanities and social sciences—from an intellectual breakthrough of the Ukrainization era to
totalitarian control. Despite the losses, translational activity in this field laid the foundations for connections with global scholarly
thought. The study reveals the mechanisms of subordinating language to ideology, mechanisms that remain relevant to the
contemporary decolonization of Ukrainian science.

Key words: archaeology of translation, Mykola Zerov, non-fiction prose, Oleksandr Finkel, russification, Soviet Ukraine, theory
of translation, Ukrainization.
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CTPATETII NEPEKNAAALbKOIO BIATBOPEHHA OBPA3IB YKPATHLLIB
B ONOBIAAHHI ONEKCAHAPA FOAIHA
“MY DEAD BROTHER COMES TO AMERICA”

CTaTTio NPUCBAYEHO aHaNi3y CTpaTerii BiATBOPEHHA MOBHOCTUAICTUYHMX 3ac06iB popmyBaHHA 06pasiB YKPaiHCbKOT pOayHM
B nepeknagi onosigaHHa “My dead brother comes to America”. Y cyyacHomy nepeknaio3HaBCTBI XyA0KHI 06pa3 po3rsfaeTbes
AK baraTopiBHEBa CTPYKTYPA, WO GOPMYETLCA YEPE3 CUCTEMY MOBHOCTUAICTUYHMX 3aC00iB. AKTYasIbHICTb AOCIAKEHHS 3yMOB/Ie-
Ha HeAOCTaTHIM BUCBITIEHHAM TEMM BiliHM Ta emirpaLii y TBOpax NMCbMEHHUKIB YKPaAiHCbKOI Aiacnopu. MeTa po3BifKku nonsrae B
aHani3i MOBHOCTMAICTUYHWMX 3ac06iB popmyBaHHA 06Pa3iB-NEPCOHANXKIB Ta BU3HAYEHHI CTpaTerii BIATBOPEHHA XyA0XKHIX 06pasis
yKpaiHuis B onosigaHHi “My dead brother comes to America”. MpoBeaeHHA AOCNIAKEHHA Nepenbayano 3acTOCyBaHHA HU3KK
MeTOAiB, Cepes, AKUX BUOKPEMIOEMO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHWUI, MOBHOCTUAICTUYHMIA, KOHTEKCTHWI Ta MOPIBHANBHWIA aHaNi3N.
BMKOHaHHA mepeknagy aBTOPOM AOCAIAXKEHHA A03BOAMIO IHTPOCMEKTUMBHO AOCAIANTM MOTMBALLIIO NepeKknafalbKux pilieHb.
Pe3ynbTaTvt aHanisy nepeknagy 0bpasiB-nepcoHais yKpaiHLIB 403BONAIOTL CTBEPAKYBATH, LLLO 3aCTOCYBAHHA CTpaTerii HelMTpanb-
HOrO BiATBOPEHHA Ta NOCUAEHHsA 06pa3y cnpuse afeKBaTHOMY BiTBOPEHHIO MCUXONOTMYHOTO NOPTPETa YKPAIHCbKOI POAMHM Ta
[103BO/IAE NepesaTy ii TpaBMaTUYHUI [OCBIA BiHM Ta emirpauii. Y nepeknagi BiATBOPEHO He AULIE 30BHilIHI XapaKTEPUCTUKM
NepPCOHaxiB, a 1 iXHil BHYTPILIHIA eMOLiIMHWIA CTaH, 30Kpema NepemnBaHHA, CTPaXx i NCUXONOTIYHY HaMpYTy, WO CNPUAE PO3KPUTTIO
06pasy yKpaiHCbKOi PoAMHM B YMOBaX BilHM Ta emirpadii.

KntouoBi cnosa: 06pa3 ykpaitys, OnekcaHop [00iH, nepeknad, cmpamezis HelimpasnbHo20 8i0m8opeHHsA 06pasy, cmpamezis
nocunerHs 0bpazy, cmpamezia nocaabnaeHHa 0bpasy, xydoxHil 06pas.

Ak yutyBatu: Knimosa, [. (2026). CtpaTerii nepeknagaubkoro BiaTBopeHHsa ob6pasis yKpaiHuiB B onosigaHHi OnekcaHapa logiHa “My Dead Brother Comes
To America”. BicHuk XHY imeHi B. H. KapasiHa. Cepis: IHo3emHa ¢inonoezia. MemoouKka 8uknadaHHA iHo3emHux mos, 103, 138-144.
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1. BCTYII

CeiToBa siTepaTypa HaJliuye 3Ha4YHY KiJIbKICTb TBO-
piB, IpuUcBsiYeHUX TeMi BiliHU Ta eMirpauii. Hamy oco-
6JIMBY yBary NpuBepTaTb 3aKOP/JOHHI MMCbMEHHUKH,
AKI BUCBITVIIOIOTbL PO3IVIAJ 3a3HAaY€HUX T€M 3 MO3ULI
YKpaiHLf, cepeJ; AKUX MOXXHa BUAIIUTU TaKUX MUT-
uiB, 9Kk Ackoabza MenbHuuyk, IHrpig Pimnang, Ipena
3abuTtko, Osekcangp Motuiab, MapuHa JleBulbKa Ta
iH. [17]. Y TBopax MUTLIB yKpaiHCbKOI Jiiaciopu oco-
6/IMBO BHpPA3HUM € JOKyMeHTa/bHO-6iorpadiunuii
aCIeKT, OCKIJIbKY CIPUHHATTSA BIlHM 4acCTO NMOJAETHCS
Kpi3b IpU3My cBifka. Taki Xy[0:2kHi TEKCTU BUKOHYIOTb
noABiMHY QYHKIIiI0: BOHU € He JIUIE JiTepaTypHUMU
TBOpaMH{, a ¥ GaKTUYHMMU iCTOPUYHUMHU JpKepesia-
MU, B fIKMX 3adikcoBaHO 4HCJIeHHi AeTani Ta peasnil
BOEHHUX NoJiN [6]. OkpiM TOro, 1[0 YUTAYi MOXKYTb B
AeTasax N06a4YuTH Ti Y iHILI 1m0/l HIeBHOro 4acoBOTO
[IPOMIXKKY, BOHU MOXYTb IIOMITUTU «OAUHULIO CBiJ0-
MOCTI IT0eTa Y4 MUCbMEeHHHUKa, IKa pelpPe3eHTYEThbCA B
XYLOXXHbOMY TBOPI UM B CYKYIHOCTI Xy[JOXHIiX TBOPIiB
Ta BUpPaXKa€ IHUBIlya/IbHO-aBTOPCbKE PO3YMIHHA CyT-
HOCTI IpeJIMeTIiB Ta IBULY, 1110 TAKOX BiZjoMa K «Xy-
JOXHIM KOHIeNnT» [2, c. 616]. ABTOP XyZ,03KHBOT'0 TBOPY
TAKOX BUPILIYE, XTO 6YyAe po3MnoBiaTu icTopito. Bubip
OTIOBi/Ii Bif Mmepioi Uu TPeThOI 0cO6U BifjoOpaxae cre-
nudiky Hapanii Ta crnoci6 opraxisarnii posmnosizi, 1o
BIIUBA€E Ha XapaKTep CHPUHUHATTA TEKCTy 4YUTayeM
[11, c. 207]. ¥ namomy BUNAJKy MU 3iTKHYJUCH 3 ayK-
Topia/IbHUM THUIIOM Hapalii, 1o nepeabdavae 6ayeHHs
¢biKTHBHOrO CBiTY 04MMa nepcoHaxa [12, c. 56].

TpaBMaTU4YHUI A0CBiA BiiHU JjlaBHO CTaB NpejMe-
TOM yBaru NMCbMEHHHUKIB, sIKi 3MyIlIeHi HOro 0CMUCJIIO-
BaTHU Ta BiITBOPIOBATH, aJPKe «XYA,0XKHil TBip BUKOHYE
byHKLiI0 KyAbTypHOI Tepamnil, HaZjlaloul MOMKJIUBICTb
aBTOPOBi NMPOroBOPUTH Nepej NMOTEeHLiHHUMHU 4uTa-
YyaM{ BJIACHUM TpaBMaTUYHUI [OCBiJ; pelunieHTaM
e 1ed J0CBiJ OCMUCIUTU U 3pO3yMITH y MpOLeci Yu-
TaHHS, JUCKYCil, 06roBopeHb» [9, c. 8]. Mu BBakaeEMo
aKTyaJbHUM BUBUYEHHs 0COGJIMBOCTEH INepekJa-
JalbKOro BiATBOPEHHS XYA0XHiX 06pa3iB ykpaiHIliB B
onoBifaHHi “My dead brother comes to America” yepes
Te, 1[0 TeMa BiliHU Ta eMirpauii B XyZ0’KHiX TeKcTax
YKpaiHCbKOI [JiaclopU 3a/IMIIAETbCA HeAOCTaTHbO
npeJCcTaB/IeHO0 B llepeKJaJi YKpaiHCbKO MOBOIO, 30-
KpeMa i o6paHui TBip He Ma€ YKpaiHCHKOI0 NnepekJa-
Zly, 1110 Z103BOJIMJIO HAM CaMOCTiMHO HOro nepekJ/acTH.

O06’€eKTOM HALIOTO AOCHIKEHHS € XYA0XH]i 06-
pasu nepcoHaxKiB YKpalHCbKOI POAUHY, AKI NIepexuin
TpaBMaTUYHUHM [OCBij BiliHM, 3arubesb 4aeHa po-
JYHU Ta eMirpauito. [IpeagMeToM aHali3y BUCTY-
NalTb CcTpaTeril BiATBOPEHHH MOBHOCTHWJIICTUYHUX
3aco6iB ¢popMyBaHHS 06pas3iB ykpaiHCbKOI pOAWHU B
nepekJiaii omnoBifjaHHs, AKUNA OyJio 3AiliCHEHO caMo-
cTiiHO. M e T a po60TH IOJIATAE Yy BU3HAUYEHHI cTpaTe-
rifl BiATBOpEHHS XyA0XKHiX 06pasiB ykpaiHILiB B ONOBi-
naHHi “My dead brother comes to America” OnekcaHapa
loxiHa, aMepHUKaHCBKOr0 NUCbMEeHHUKA YKPaiHCBKOI O
MOXOJKEeHHH.
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MaTepiasnoM JoCHifpkeHHA BUCTYIMWJIO OIO-
BimaHus1 “My dead brother comes to America” Ta Horo
nepekJ/a/, yKpaiHCbKOI0 MOBOI. OnepaTUBHY YaCTUHY
BUOIPKH YTBOPIOIOTh MOBHOCTUJIICTUYHI 3aC06U CTBO-
peHHs 06pasiB ykpaiHI[iB B LIbOMY ONOBi/laHHI Ta ixHi
YKpaiHCbKi BiIOBIJHUKHU.

[IpoBesieHHs1 OC/i)KeHHS NOTpe6yBasio 3aCTOCy-
BaHHA HU3KU M e T 0 | i B, cepeJ; IKUX BUOKPEMJIIOEMO
CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHUH aHasi3, MOBHOCTUJICTHY-
HUHN aHasi3, KOHTEeKCTHUU aHasi3 Ta MOPiBHAJIbHUN
aHaJi3 TEeKCTy NepekJiaZy Ta opuriHasy. BukoHaHHsA
nepekJjaJy aBTOpOM JOC/IJKeHHS JO03BOJIMJIO IHTPO-
CIIeKTUBHO NpoOaHa/i3yBaTH MepeKaZalbKi pilleHHA
3 METOI BUABJIEHHA BHYTPILIHIX MeXaHi3MiB IXHBOI
MOTHUBalIil.

2. BUKJIAZ1 OCHOBHOI'O MATEPIAJTY

TeMa BilHU Y TBOPYOCTi NMCbMEHHUKIB, IKi OTpHUMa-
JIV BJIAaCHUHM TpaBMaTUYHUH JJOCBiJ, MOCTA€E IK CKJAJ-
He, 6araToBHMipHe N mosidyHKLioHa/lbHe ABUIle. Y
XYLLO’KHIX TeKCTax BiliHa penpe3eHTYETbCSA He JIMIe
SK icTopu4Ha MoJis, a ¥ K MIMOMHHUM eK3UCTeHLil-
HUM i KynbTypHUHN PpeHoMeH. [lesiki onucyoTh BiliHY K
BUSIB HUILIEHHS YCbOTO0 JIIACbKOTO Ta HABKOJIUIIHBOIO
cepe/loBHIIQ, iHLII NMUIIYTh Npo BiKHY, abu 36epertu
naM’siTh, XTOCh fIK MPO TPaBMAaTUYHUH JOCBiJ, SKUU
no co6i 3asuurIa BiliHa [14, c. 291]. Yci okpecsieHi ac-
[IEKTHU BOEHHOI TEMHU Ti€I0 YU IHILIOK MipO0 OTpUMaJIU
CBOE XYy/|0°KHE BUPAXX€HH B YUCJIEHHUX JIiTepaTypPHUX
TBOpax. He € BUKJIIOUEHHSIM | aMepUKaHCbKUH NUCh-
MEHHUK YKpalHCbKOTO noxoxeHHsa Onekcangp Togiy,
KU mepeixaB o Amepuku micas [lepumoi CiToBoi
BiltHM y 1922 pouij, a B2ke y 1934 poryi oro onoBigaHHs
“My dead brother comes to America” yBiiuuno o 36ipku
“The Best Short Stories of the Century”.

OnoBifaHHS BeJleThbCs BiJ iMeHi oJHOIO 3 CHHIB,
KWW PO3MOYMHAE PO3MOBiAbL 3 oNUCYy MoJopoXki Horo
poauHU 0 ocTpoBy Enic, fe 3ynuHaAaMnce Bl eMirpaH-
TH Ha 1Axy Ao Hblo-Hopky. B nepiuux a63amax onosi-
Jlay 3HallOMUTb Hac 3i CBOEIO CiM'€0: IBOMA CECTPAMHU
Ta MaMolo. BoHM ixanu A0 6aTbka, AKUH nepeixaB 10
AMepuKH 11e 1o MoYyaTKy BiliHU. [lo6auuBIIMN 6aTHKa,
CUH 3aHYPUBCA Y CBOI MOYYTTs, JAIOYU YATAYaM IOB-
Hy BiANOBiJb CTOCOBHO IXHiX BiIHOCUH 3 6GaTbKOM.
OnHOYacHO 3 UMM OMOBiJa4 3raAye 60J1t04i AJ1 HbOTO
noaii, mow’sizaHi 3i cMepTio MoJsioaoro 6parta. Cuia
BTpaTH Oy/1a HACTiJIbKY NOTYXHOIO, 1110 BiH GUBCH ro-
JIOBOIO O CTiHYy Ta pBaB Ha cobi ozar. Hamoro nepcoxa-
Ka BCe Ilje Tep3a/id CHU Npo 6paTa, i BiH MapHO HaMa-
raBcsl 32 HUX BXONIUTHCH, 3/[Ke CYMyBaB 3a HUM OiJibllle
3a iHmux. BTiM, 6aTbKO He 3HaB Iji€i CyMHOI HOBUHU Ta,
YyeKal4H Ha CBOIO POJMHY, IPUTOTYBaB KOXKHIN JUTHHI
y MOJJapyHOK 110 BOBHSIHINM wamiii, abu Ti He 3Mep3JIH.
Lleit »kecT 3MycuUB OifjosIalllHY MaTH MPOJIUTHU Tipki
C/IbO3Y, KOJIM BOHA 3p0O3yMija, JAJs Koro came 6Gysa
NPUTOTOBJIEHA Ta LIANKa, 10 3aJulInIacs. baTbko,
TPUMaIO4YHU BCi CBOI MOYYTTs B cO6i BCIO AOPOTY J0MA0-
MY, 3MIT BUIJIECHYTH IX, TIJIbKU NepeCcTYNUBIIU MOPIr
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ocesi. OnoOBiJaHHA 3aKIHYYETHCA THUM, 110 BCi 4JeHHU
POAVHU CUAATH Y BiTa/lbHI | AUBJIATHCA HA TY BOBHAHY
HIamnky, NpU3Ha4YeHy AJis BMepJiol AUTHUHHU, OTPYIOIOUU
CBOE ceplie HeBUMOBHUM 6oJieM. OnoBifay He Ha3UBaE
aHi cBOTrO iMeHi, aHi iMeH IHIIUX MepCOHAXIB, OCKiJIb-
KW BOHU JUCTAHLIIIOTbCA Bif yuTauiB y ¢pisuyHoMy
cBiTi. [lokasyrouu ocoby omoBiJjaya, aBTOpP BUCYBa€E Ha
MepIlni MJ1aH Horo noyyTTs. Maiike BCi CTOCYHKH Mix
NepCoOHaXXaMH PO3KPHUBAIOThCS Yepes 09y TTs, KOMeH-
Tapi Ta ONKUCH OIOBifaya.

XynoxHiN 06pas - apo JiTepaTypH, 110 3yMOBJIIOE
ii BigMiHHICTB BiJ, MOBCAKAEHHOTO, OYZEHHOTO MOB-
JieHHs [1, c. 57]. [loyliceMaHTUYHICTb MOHATTS «Xy/0%K-
Hii 06pa3» BU3HAYAETbCHA iCTOPUKO-KYJIBTYPHUMH Ta
TEOPETUKO-MeTOL0JIOTIYHUMHA YUHHUKAMH, a TaKOX
peLleNTUBHOK JiAJIbHICTIO YMTa4a K OBHOIPABHOIO
y4acHUKa XY[0XKHbOTO Ipouecy. 3rijHO JiTepaTypos-
HaBYOl eHLUUKJIONEAil, «06pa3» TIYMAauUThbCHA K «0CO-
6s11Ba GopMa Xy 0KHbOTO CTPYKTYpPYBaHHS AiMCHOCTI,
AKI npUTaMaHHa siICKpaBa INpeJMeTHA YyTTEBICTb»
[5, c.139]. Y mexax TunosoriuHoi kiaacudikauii xyzox-
Hill 06pa3 po3mIsAaTh Ha KiJIbKOX PiBHSX: 06’ €EKTHOMY,
1110 OB’sI3aHUM i3 306paKeHHSAM JOBKiJJIsA, Cy6'EKTHO-
My, SKUH Bifjobpakae BHYTPILIHIN CBIT, Ta BUpaxKab-
HOMY, /10 SIKOT0 HaJslexkaTb MeTadOPUYHI, CIOXKETHI, KOM-
Mo3uLiMHI Ta iHIi 3aco6u. Y XyA0’)KHBOMY TEKCTi 06pa3
MOxKe BTiJtoBaTucs ¥ dopmMi mepcoHaxa, AifioBoi ocobu,
neizaxy, pedi, emolii, cuMBoJ1y, aseropii, a Takox pis-
HOMaHITHUX TpomiB i cTunicTuYHUX Qiryp. Ha nmigcrasi
CIpUMMaHHSA OJHUM i3 OpraHiB 4yTTs BU3HAYalOTh 30-
POBI, CJIyXOBi, JOTUKOBI, KiIHETUYHI, TEpMi4yHi, CMaKOBI,
HI0X0Bi 06pasu. [5, ¢.140]. [ToHATTS «Xy#oxKHIN 06pa3»
Mae JieKiJibKa BU3HaUeHb, cepe/; AKUX: 1) ecTeTUYHa Ka-
Teropis, 10 XapakTepu3ye oCOOJUBUM, MPpUTAMaHHUN
MHUCTELTBY CNOCI6 TBOPEHHsI YABHOIO CBiTY; cdopMo-
BaHUM daHTa3i€l0 NMCbMEHHUKA CBIT, Ti€l0 YU iHIION
Mipolo chiBBiAHOCHUN 3i cBiTOM peajsbHHMM Ha piBHI
CYCHIJIBHUX, KYJIBTYPHUX, ICTOPUYHUX, NICUXOJIOTIYHUX
Ta iH. ABUIL; 2) «OyAb-sIKe sIBUIIE YSIBHOTO CBITY, KOTpe
3aBJSIKM TBOPUiM Xy[0XHiM AibHOCTI NHMCbMEHHUKA
CIPUIMAETbCA YUTAUYeM K L0Ch LiJicCHe, 3aBeplileHe,
3puMe»; 3) ceMaHTHU4YHA (3HAa4eHHEBA) TpaHcopMallis
C/1iB y XyJl0)KHbOMY TE€KCTi, KOJIN 06'EKTUBHOMY MOBHO-
My 3Ha4YeHHIO cJIoBa (CJiB) HaZA€Thcs cnenudiyHe Xy-
JI0’)KHE 3HAUYeHHS, BiZIOyBa€TbCA «CeMaHTUYHE 3pylIeH-
Hsl», 1110 JIa€ 3MOT'y I0-HOBOMY, 3 HECNO/iBaHOI'0 GOKY
pO3IJIAHYTH NpeJMeT 44 ABUIle. Buxonayu i3 nocras-
JieHOI MeTHu Ta O06’€eKTa JOC/Ii/pKeHHs, MU OyAeMo opi-
€HTYBATHCS Ha Jipyre i3 HaBeJleHUX BU3HaUYeHb 06pa3y.
TakuM 4YMHOM, /151 HaC, «06pa3-MepcoHax — e He KoIis
KOHKpEeTHOI JIIOJUHH, a XyJ0)KHbO IepeoCMHUCIeHUN
¢denomen» [1, c. 92].

Y Meax NepekJaZlo3HaBYOro MiAxXoAy, MU OGyAeMo
3BepTaTH yBary Ha Te, SKMM YHHOM 6yJI0 BiTBOpPEHO
06pas, a caMe fIKi cTpaTerii 6y/10 3acCTOCOBaHO AJis BiJ-
TBOPEHHSI MOBHOCTWJIICTUYHUX 3acob6iB Horo 3o06pa-
»KEHHA Yy nepiioTBopi. XyAoxkHil 06pa3 po3risajaeTbcs
K 6araTopiBHeBa iepapxiuHa cTpykTypa. Moro esiemMeH-
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TH GYHKI[IOHYIOTb Ha Pi3HUX PIBHSAX TEKCTY, 1[0 103BO-
JIslE IIMOLIe OCMUCIUTH POJib llepeKiajaya y npolueci
BiAATBOpeHHs 06pa3y B iHLUIOMYy MOBHOMY Ta KYJbTYp-
HOMY cepepoBulli [16, c. 82]. 30kpeMa y TEKCTi MOXKYTh
dyHKILiOHYBaTH Makpoobpasy, 10 GopMyIOTh 3araib-
HY KOHIeMNIlil0 TBOpPY Ta MiKpoo6pa3Hu, TO6TO oKpeMmi
CTUJIICTUYHI €JIeMEHTH, AKi CIAYyTyIOTh MaTepiaJoM AJid
ix cTBOpeHHsA. [l11 KOMIJIEKCHOTO aHaJli3y NepcoHaxa
MU 3BEPTAEMO YBary Ha TaKi CKJ1a/l0Bi, 1K 30BHIIIHICTb,
MICUXOJIOTiYHi Ta NOBeAiHKOBI 0COBJUBOCTI, yriof06aH-
HSl, MOBJIEHHEBI 0COOGJIMBOCTI, BHYTpILlIHIii MOHOJIOT,
JliasioT, cTaBJIeHHs [0 mepcoHaxy [4, c. 223], amke 3a
ciaoBamu O. [liTepcbKoi: «CyTTEBOK 03HAKOMO JiTepa-
TYPHO-XyJJ0’)KHbOTO 06pasy € Horo JuHaMiKa, fika po3-
FOPTAETLCA Yepe3 B3aEMOJII0 3 IHIIMMU eJleMeHTaMU
TBOpY» [7, c. 51]. OKpiM ToTO, 1110 HAC I[iKABUTD, IKUMHU
MOBHOCTWJIICTUYHHMMHU 3aco6aMu GOpPMY€ETHCS XYA0XK-
Hill 06pas, Hallly 0COBJIUBY yBary NpuUBEPTAOTh CTpa-
Terii mepecTBopeHHs1 1UX o6pasiB. Ciaixg mojaTH, 110
aHaJli3 cTpaTeriii nepekJaay XyZ0XHix 06pasiB J03Bo-
JISIE BUSIBUTH, IKUM YMHOM MOBHOCTUJIICTHYHI 3aco6u
MOXKYTb IlepelaBaTH aBTOPCbKY KOHLENIIi0.

[oBopsAuM npo cTpaTerii, MU MaeMO Ha yBa3i MeH-
TaJIbHUH NJIaH il NepekJafaya, LjiIbOBUM BEKTOPOM
SIKOTO € JIOCATHEHHS NOCTaBJIeHOI MeTH (pe3yJbTaTy)
[10, c.79]. Y HamioMy AocaifKeHHI MU BUOKPEMJIIOEMO
TPHU OCHOBHI cTpaTerii, cbopMynboBaHi caMe Jijis Biji-
TBOpPEHHS XYAO0KHbOro o6pa3y B mnepekJjazi. Ilepiua
cTpareris — NocuJeHHs 06pasy, KOJIM NepeKJajay J10-
Jla€E MOBHO-CTUJIICTUYHI 3aco6H, BiiCyTHI ¥ aBTOpa a6o
K HiJICUJIIOE IXHIO eKCclpecuBHicTh. [lepekazady Moxe
YBUPA3HUTU CUHTAKCUC 3a JOIOMOTOI0 J[0JaBaHHA
OKJIMYHUX peyeHb, 3aCTOCOBYBATH eMOL[iiHO MapKoBa-
Hy JIEKCUKY a60 fjo/jlaBaTH iHTeHcuikaTopu. CTpaTeris
nocsiabyieHHs 06pa3y CKJIaJAa€eThCs 31 3HUXKEHHS piBHSA
€KCIIPeCUBHOCTI B TEKCTI NlepeKJIaAy, CIpOLleHHs CUH-
TaKCUCY Ta 3IVIaJpKyBaHHs pisKUX oLiHOK. CTpaTeria
HeUTpasJbHOTO BiTBOPEHHS MOJIAATAE Y MAaKCUMaJIbHO
06’eKTHBHOMY NlepeHeceHHi 06pa3y J10 iHIIOTO KYJIbTY-
pPO-MOBHOTO cepe/i0BUILA, 36epiraroun ToM piBeHb eKc-
npecii Ta eMOLiHOCTI, IKUH € B OpUTiHaJi, yTPUMYIO-
YHMCh BiJ] J0/laBaHHs YM, HaBNAKH, BUJy4YeHHs 3aco6iB
yBUpa3HEHHH.

[IponoHyeMo NepelTH [0 MPAKTUYHOI YAaCTHUHHY, i
nepuile, 3 YUM 3HAHOMUTBCA YWTAY, Iie KOJIEeKTUBHUHN
MOPTpeT [iTel, BKJIIOYAYM ONoBifadya. BiliHa 3anu-
uuia mno co6i ¢pisuyHi 3MiHM, Ha sIKi He MOXKHa 6YJI0 He
3BepHYTH yBaru:

“..our hard life had left us too short and thin for our
ages” [15].

[Ipu nmepeksasi 6a4yMMo cTpaTerio HeUTpPaJbHOTO
BiTBOpeHHs i3 3anulleHHSIM iHTeHcudikaTopa too,
SKUU GopMye ceMaHTUKY HagMipHOCTi. JlekcuuHi ogu-
Huli short / thin HayieaTb 10 CTUIICTUYHO HEUTPaJIb-
HOI JIEKCUKH, 1036aBJIEHOI ICKpaBOT0 eMOLiliHOTO 3a-
6apBJIeHHS], 1110 TAKOX OYJI0 BiATBOPEHO B Nepek/aaji:

«..uepe3 eaxcke xcumms Mu 30asanucb 3aHadmo
HU3bKUMU Ma Xyoumu 0151 C8020 BIKY».
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[lix yac npoxoA»KeHHd NepeBipKU Ha MUTHOMY KOH-
TpoJii, omoBifjay 1le pa3 MifKpecI€e MCUXOJOTiYHUHN
CTaH KOXXHOTO 4JieHa CiM'l, 3Ma/IbOBYyIOYU KOJIEKTHB-
HUU NOpTpeT CcTpaxy Nepej HEBiJOMUM Ta po3nady 3a
MUHYJIUM:

“Pale, frightened ghosts that we were, hovering be-
tween two worlds” [15].

Enitetu pale / frightened nocunoTh CIa6KICTb,
XBOPOOGJIMBICTh, BTOMY Ta cTpax. JlekceMa ghosts Bu-
cTynae MeTadoporo, BKa3yruH Ha Te, 1110 BOHHU N104yBa-
I0ThCS HEMPUCYTHIMU Y disuuHOMY CcBiTi. BoHU cTanu
NpUBUJAMY, 110 BKa3ye YUTayaM Ha ixHIO Ge3mopaj-
HICTB Ta BiICTOPOHEHICTH, a CTaH KOJIMBAaHHA MIX CBi-
TaMU CUMBOJIi3y€ HEBU3HAYEHICTh.

«baidi, nepeasikaHi, HiGU npuuduU, MU KOAUBAAUCH
MidHe dsoma ceimamu»

3a gonomoroto cTparerii HeHTpalbHOTO BiTBOpEH-
Hs, NlepekJaj] BiaTBOpIoe ¢opMy Ta 3MiCT opUriHa/b-
HOr'0 peyeHHs, 36epiratoyu emniTeTy, i mepeTBOPIOIOYU
MeTadopy ghosts Ha TOPIBHSAHHS «HIOU MPUBUU» IS
3abe3ne4eHHs 6iJbIIOI IPUPOAHOCTI 3ByYaHHS.

[TopTpeT omnoBifaya He € PO3KPUTUM Uepe3 Te, 110
pO3MOoBiAb BefeThcs Bif mepiioi ocobu, NpoTe, YUTavi
JI3HAIOTHCS PO TOJIOBHE — NOYYTTH repos mij Jac 1o-
JIOpPOKi Ha OCTpIB /10 6aThKa:

“I remembered nothing but a child’s bitterness and
frustration and pain” [15].

EMmdaTuyHa KoHCTpyKLis nothing but Bka3ye Ha Te,
1110 repoit mam’sTae Jiviie eMolii, a He nogii. 3 ors-
Jly Ha CUHTAKCHUC pe4YeHHs € IMPOCTUM, ajie BOHO Ma€
HaKONM4YyBaJIbHY €MOTUBHY rpajalito bitterness and
frustration and pain. Taka nocaifjoBHICTb CTBOPIOE
edeKT MoCTYyNnoBOro HapoCTaHHS BHYTPIIIHbOrO Ha-
Npy>KeHHH.

«fl He nam’amaro Hivozo, okpiM dums4oi cipkomu,
po34apyeaHHs ma 60.110»

[lepeknag 3filicHEHUH 3a JOMOMOrol0 cTparerii
HeUTpaJbHOTO BiITBOPEHHS, a/Ke JIeKCeMU 2ipkoma /
6i1b / po3vuapysaHHsl BxKe € J0BOJIi eMOTHBHHUMH, 110
3MYILIYE Hac JiiTH BUCHOBKY IIPO HeJIOPEYHICTh BUKO-
pUCTaHHSA cTpaTerii nificuieHHs abo 3MeHIIeHHs.

[xaBmu 10 6aTbKa 3i CBOEI POJUHOIO, HAII repoi
3aHYpIOBABCA B CBOI AYMKHM 1 4acTO CIiJIKyBaBCA caM
3 c06010, HabJIMXKaO4YM HAC JI0 CBOIX CTpaXkJaHb yepes
BHYTpIlIHI MOHOJIOTHU:

“Our lives had been broken into many shards and,
standing there, I felt we should never be able to piece
those shards together again” [15].

Opurinas pedyeHHs no6y0BaHUM Ha MeTadopi pyii-
HyBaHH:. YKUTTSA OCMUCIIOETBCS IK KDUXKUH ITpesiMeT,
SIKUUM MOXkHa po36uTu. Jlekcemu broken / shard / piece
together GopMyIOTb OZjHEe CEMaHTUYHE 0JIe KPO3OUTO-
ro ckja». JKUTTA npejcTaB/ieHe K IpeJMeT, 10 po3-
CcUNaBcs Ha yJaMKU. JlekciyHa oAuHULA shards nifcu-
JII0€ 06pa3 KPUXKOCTI Ta HE3BOPOTHOCTI, a/l)ke 0CKOJI-
KM CKJIa HEMOXKJIMBO CKJIACTH Hasas y nepBicHY Gopmy,
1110 HAIITOBXYE Ha AYMKY NP0 6e3M0BOPOTHICTb MOJiN
Ta BTPaTH.
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«Hawe xcumms Gy/10 po36umo Ha 6e3./1i4 0CKo.1-
Kig [, cmossyu mym, MeHi 6y/10 8axNCKO ckazamu, 4u
3MOCY 51 KOAUCH 3i6Gpamu Yyi 0CKOKU PA30M»

[lepeksiasi peyeHHs TO4YHO IHepejgae MeTadopy
«KHUTTS — Po36MTeE CKJIO» 3a I0NIOMOTO0 CTpaTerii Hell-
TPaJIbHOT'O BiZITBOPEHHS, HAMararyuch MaKCUMaJbHO
36eperTH opuriHaabHy LyMKYy. [IpoTe caif fozaTy, 110
BiZOy/I0Ch IEBHE cEMaHTUYHe 3aMillleHHs ¥ ApyTii ya-
CTUHI pedyeHHs. Y aHIVIIHCbKOMY OpuUTiHaJi repoil Bif-
YyBag€, 110 KBOHU HIKOJIM He 3MOXYyTb 3i6paTH OCKOJI-
KM pa3oM», B TOHM 4ac sIK IepekJiaJiay, BUKOPUCTaBIIU
CTpaTeriio MificueHHs, 3BYKY€E CTpaXKJAaHHS [0 OJJHO-
ro reposi - onosizaua.

HacTtynHuit 06pa3s 3 SKUM MU 3HAalHOMHUMOCH, 1ie 00-
pas 6aThKa, IKUH Halbible pO3KPUBAETHCS 3a 0TO0-
MOTO}0 TIOPTPETY:

“His face was lined with weariness and his eyes were
red. There were two distinct grooves running down his
cheeks... He looked very helpless and broken” [15].

Briepire 1ieil nepcoHaxk MocTae nepej HaMu abco-
JIIOTHO BUCHaxkeHUM (lined with weariness), 6e3nopas-
HUM i 31omneHuM (helpless and broken), 3 UepBOHUMU
Bif Hemocumy ouuMa (eyes were red) Ta 6G0po3HaMu
(grooves) Bin cni3. Metadopa two distinct grooves run-
ning down his cheeks nepenae 4yuTadyeBi TpuUBaIui,
CUJIbHUH IJ1a4 Ta BTOMY. JIeKCH4YHa OAUHHULSA grooves
€ CWJIbHUM 00pa3oM TOro, 110 CJbO3U Hi6HUTO Mopisa-
Jau o6snyys. TyT BUHUKAE Maibxke rimep6oJiizoBaHU
6i/1b, a ouiHHi eniTeTu helpless / broken nmigKpeca0I0Th
CTpaXJaHHS:

«Hoz0 06.1uuus 6yn0 kpumo 3mopuKamu 8id émo-
Mu, a o4i 6yau yepgoHumu. 1o wokax...msazHyaucs dei
4imki 60po3HU 8id cai3. BiH suaasdas dydce 6e3nopad-
HUM i 3210 M/1eHUM».

[lepeksiai €eMOHCTPY€E CTpaTerito HeHTpPaJbHOIO
BiITBOpPEHHs, a BiATBOPEHHs eKCIPeCMBHHUX 3aco0iB
OpUriHa/ly Ha OCHOBi CJIOBHUKOBUX BiJIIOBIJHUKIB €
L[IJIKOM JIOCTaTHIM /J11 36epeKeHHs1 aBTOPCbKOTO 3a-
AyMy.

0O6pa3 6aTbKa TaKOX NepesaeThbCsl 3a J0INOMOTOI0
HeBepbOa/bHOI KOMYHiKalii, mif sKow po3yMieMo cu-
CTeMY KeCTiB, 3HaKiB, CHMBOJIIB i KOZiB, TOGTO CyKyn-
HiCTh HEMOBHMUX 3ac06iB CHiJIKYBaHHS, 1[0 3abe3meyy-
I0Tb IlepeJlaBaHHs IOBiJIOMJIEHb i3 BUCOKUM piBHEM
TOYHOCTI Ta BiZirparoTh NPOBiJAHY POJIb Yy CMUCJIOBOMY
B3aEMOpPO3yMiHHI jtozel [3, c. 137]. PosrisiHeMo npu-
KJaj;

“..and father gazed at her helplessly and with twitch-
ing lips” [15].

YuTay 6auuTh HEKOHTPOJILOBAHY peakliito 06/114-
ysl, siKa Mepe/la€ NMPUTrHiYeHUN eMOLiMHUM cTaH mep-
coHaxa. «TpeMTsa4i ry6bu» BUCTyNalOTh CUTHAJIOM TPU-
BOI'M, po3ry6JIeHOCTi Ta Hanpy»eHHs. be3nopasHicTh
6aTbKa He Has3BaHa NPsMO, a NOKa3aHa 4yepe3 XKecT.
[lepeksiai BiATBOPUB 1[I0 €MOTHUBHY iHdopMalilo 3a
JIOTIOMOT 010 CTpaTerii HeMTpasbHOTO BiITBOPEHHS:

«...I bambko, 3 mpemmsqumu 2y6amu, 6e3nopadHo
dususcs Ha Heix»
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Maitxe KoxkeH 06pa3 B XyA0XKHbOMY TEKCTi MOXHa
JOCHiUTH 3a JI0NOMOroi BepbasbHOI KOMYyHiKarii,
AKY 3[liCHIOIOTb repoi, Ta fKa € TOJIOBHUM CIOCOOOM
06MiHy iHopMalli€o MiXk HUMU Ta 3 YMTaueM. B 11p0-
My OMOBiZjlaHHi 06pa3 MaTepi Mailxe He OyAe po3rop-
TaTHUCh Yyepe3 MOBJIEHHs, a Oy/le epejaBaTUCh Yyepes
HeBepO6abHI peakiil, 110 Bif0yBalOThCsA 6e3 3acToCy-
BaHHA c/1iB. [/ yMTaya MaTH OyZe NocTaBaTH Kpi3b
MOTJISI/, CHHA, B IKOMY He Oy/le KOHKPeTHUX eCTiB uu
MiMiku, ane 6yae BiguyBaTHcs HAcTpild, yepe3 sKUU
MM MOXEMO 34YWUTATHU MEBHUU HeBepOaJbHUM KOJ.
Hanpukian;

“But mother was too moved, too agitated to take
care we should not fall overboard” [15].

[Ipu nepekaazi 6y/10 onylieHo Apyryui NificuaoBay
too, IKU BBAXKA€THCS TY T NOCiJOBHUM IOBTOPOM, 1110
Ma€ Ha MeTi MokasaTu MiK eMoLil 331/ NPUPOIHbO-
ro 3By4aHHs MOBOIO IepekJsazy. MoxHa BBaXKaTH, 110
nepekJiaiad BUKOPUCTAB CTpaTerito mocaabsieHHs SIK
CBiloMUN TepekIafjallbKUP KPOK AJis MOM SIKLIEeHHS
€KCIIPEeCUBHOCTI:

«Ane mamu 6ysa 3aHadmo 38opyuieHa ma 36y-
dikceHa, abu nikaysamucb npo me, Wob Mu He 8naau»

JlexceMu 360pyweHa / 36ydiceHa BKa3yoTh Ha CUJIb-
He eMoOllillHe HaNpyKeHHs, BTPATy CaMOKOHTPOJIIO Ta
3HWXKEHHH YBaru Ao 0To4youux. llikaBuM € Te, 10 Ha-
BiTb GaliiykicThb 10 6e3MeKH AiTel Y peyeHHi He € Ipo
6alAyXKiCThb SIK TaKy, a PO Te, 1[0 IHTEHCUBHICTb eMo-
uii «mepekpuBae» yBary. [lopTpeT MaTepi nepesae emMo-
TUBHICTBb K B OpUTiHaJIi TaK i B NepeKaaji, aP)ke «eMo-
TUBHICTb XYA0XXHbOTO TEKCTY PO3I/IAJAITh K OJHY 3
Woro ¢pyH/laMeHTaIbHUM XapaKTepHUCTUK, IIOB’A3aHy 3
pelnpe3eHTalli€l0 B HbOMY €MOLIOreHHUX 3HaHb. BoHa
peasi3yeTbcs Yepe3 eMOTUBHO HaCU4YeHi KOMIIOHEHTHU
TEKCTY, sIKi BUpaXXaloTb aBTOPChbKi eMOIilHi iHTeHIil
Ta CIPsIMOBaHi Ha MO/Ie/II0BaHHS MOTEHI[IMHUX eMOoLil
azapecata» [13, c. 508].

Po3sriisHeMo 1e OAMH NMpPUKJAJ, SKUHA PO3KPHUBAE
06pa3 yepe3 HeBepOAJbHUN KOMIIOHEHT KOMYHiKallii:

“Mother grew panicky; she looked as if she had lied”
[15].

JlexceMa suzss0aa 03Havag, 110 ii cTaH 6yB 3YUTY-
BaHUH 30BHI: Uepe3 MiMiKy, pyxH, IOTJ/ISAl, HAIPYKEHHS
TiJla Towo. [IpAMHUX ONMUCIB KeCTiB YU MIMiKM HeMag,
aJie € IMIIILUTHUM cUrHaJ, {1 BUIVISA[, SKUW lepe/laBaB
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i1 gymku. [lepeksias B TOUHOCTI BifOBilae opuriHaiy
3aB/ KU cTpaTerii HEUTPaJbHOTO BiTBOPEHHS:

«Mamu 3ananikysasa; 60Ha 8u2/1a0a1a Mak, Hiou-
mo 36pexana»

EMOTUBHICTb NPOABAAETHCA He TIIBKA B €MOTUB-
HUX CJI0BAX, AKI BAKOPUCTOBYIOTD JJIf Ilepeadi o4y T-
TiB, BUT'YKaX, JieKkceMax 3 cy¢dikcaMu 3MeHLIEeHOCT], MiJi-
CUJIIOBAJIbHUX Ta CHOHYKAJbHUX YacTKax, ajle i B caMil
MaHepi roBopuTH [8, c. 46]. B HacTynHOMy dparMeHTi
doHarlia (3aikaHHs, K MaHepa T'OBOPUTH) BHUCTYIAE
3aco60M BiATBOpEHHS eMOIlill repoiHi:

“Mother stammered; her lips grew white...she be-
gan to explain things to the clerk in a halting manner”
[15].

B nepeksiazi 36epiraeTbcs ncuxosoriyHa getasisa-
Ljis eMoOLifiHOro 3/71aMy 3a JOIIOMOTOI cTpaTerii Hell-
TpaJIbHOI'O BiZITBOPEHHSs], a caMe 36epekeHHs Jiec/iB
3aikasaacs / ypusuacmo noscHosaa Ta Metadopu 2you
no6isiau, sika BKa3ye HaM Ha eMOIlil0 CcTpaxy, yepes
SIKUM Tebe HIOUTO OT-OT MOKUHYTb CUJIH, K B IIbOMY
¢dparmeHTi, ajie He Ha3uBaE ii MpsMoO:

«Mamu 3aikaaacy; ii 2y6u no6iaiau...eoHa novaaa
ypue4acmo nosiCH8amu ypsi0osyio CMaH cnpas»

3. BUCHOBKHA

Y pesy/abTaTi NpOBeJEHOT0 aHaJi3y MOXHa JilTH
BUCHOBKY, 1110 aHaJli3 Nepek/jajy o6pasiB-nepcoHaxiB
yKkpaiHuiB B onoBifaHHi Osiekcanapa logina “My dead
brother comes to America” nokasye, 1110 BUKOPUCTAHHS
cTparerii HeHTpa/JbHOrO BiATBOPEHHS Ta INOCHUJIEH-
HS [J03BOJIMJIO BiATBOPUTH ICHUXOJIOTIYHUHA HOPTpPET
yKpaiHCbKOI pOAWHHY, TepeaTH Ii TpaBMaTUYHUM J0C-
Biz BifiHM Ta ewmirpauii. [lepeknaj 36epirae sk 30B-
HilllHi 03HaKU MepcoHaxiB (MOPTpeT, MiMiKy, KecTH),
Tak i ixHi BHyTpiliHi nmepexuBaHHA (eMolii, cTpax).
BUKOpHCTaHHSA BJIACHOTO NepeKJaAy AJs 3/iMcHeHHs
MOPIBHAJIBHOTO aHaJi3y A03BOJIMJIO IHTPOCIEKTUBHO
NpoaHaJ/isyBaTH MOTHBALiI0 NlepeK/aJallbKUX pillleHb
JUI1 ONACY BUKOPUCTAHUX CTpaTeril ykpaiHCbKO-
MOBHOI'0 BiTBOpEHHs XYAOXHiX 006pasiB yKpaiHIIiB.
[lepcneKTHBOIW NOAANBIIOrO AOCAIIXKEHHH € I10-
€/lHAaHHA IlepeKJ/IaJlo3HaBYoro MiAXo4y 3 MCUXOJIIHTBI-
CTUYHUM, abUu JOCHIJUTH, IK YATa4 CIpUHMae TpaB-
MaTUYHUN J0CBif yepe3 BiATBOpEHi XyA0XKHI 06pa3y,
30KpeMa B KOHTEKCTi mam’sTi.
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STRATEGIES OF TRANSLATIONAL REPRESENTATION OF UKRAINIANS IN ALEXANDER
GODIN’S SHORT STORY “MY DEAD BROTHER COMES TO AMERICA”

The article is focused on analysing strategies for reproducing linguistic and stylistic means of constructing images of the
Ukrainian family in the translation of the short story “My dead brother comes to America”. In modern translation studies, artistic
image is considered a multi-level structure that is formed through a system of linguistic and stylistic means. The relevance of
the study is determined by the insufficient attention paid to the topics of war and emigration in the works of Ukrainian diaspora
writers. The aim of the study is to analyse the linguistic and stylistic means of forming character images and to identify strategies
for reproducing artistic images of Ukrainians in the short story “My dead brother comes to America”. The study involved the
application of a number of methods, including structural-semantic, linguistic-stylistic, contextual and comparative analyses. The
translation was made by the author, which allowed to introspectively determine the motivation for the translator’s decisions. The
results of the analysis of the translation of Ukrainian artistic images allow us to conclude that the use of the strategies of neutral
reproduction and intensification contributes to the faithful rendering of the psychological portrait of a Ukrainian family and allows
us to convey its traumatic war and emigration experiences. Not only the external characteristics of the characters are reproduced
in the translation, but also their internal emotional state, in particular their experiences, fears and psychological tension, which
helps to reveal the image of a Ukrainian family in the conditions of war and emigration.

Key words: artistic image, image of a Ukrainian, image intensification strategy, image mitigation strategy, image neutral
reproduction strategy, Oleksandr Godin, translation.
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«HOBA ETUKA» NEPEKNAAY: CTUNICTUYHI MAPKEPH
TONNEPAHTHOCTI TA IHKNIHIO3UBHOCTI B AHI/10-YKPATHCbKOMY
NEPEKNAAI CYCMINbHO-NONITUYHUX TEKCTIB Y 2020-x POKAX

CraTTA npucBAYeHa HOBIMY» nepeknafaupbKii eTuli Ta CTUAICTUYHAM MapKepam TONePaHTHOCTI Ta IHKNIO3UBHOCTI, WO Ha
noyatky 2020-x poKiB CTann BU3HAYANbHUMM ANA AHIN0-YKPATHCbKMX NepeKNais TEKCTIB CYCNiIbHO-NONITUYHOIO CNPAMYBaHHA.
Merta CcTaTTi — BUABUTU Ta CUCTEMHO NPOAHaNi3yBaTW CTUAICTUYHI MapKepy TONePaHTHOCTI Ta IHKA3MBHOCTI Y Nnepekaagi cycninb-
HO-MONITUYHMX TeKcTiB 2020-x POKIB 3 aHMINCbKOI Ha YKPATHCbKY | BUSHAUMTM NepeknagalbKi cTpaTerii, 3acobamm akux gocsara-
€TbCA €TUYHA KOPEKTHICTb Ta aZleKBaTHE BiATBOPEHHA Cy4acHOro AMcKypcy. MaTtepianom ana aHanisy BUCTYNatoTb Cy4acHi aHmo-
MOBHI JOCNIAMKEHHA Y ray3i NepeKknafo3HaBCcTBa Ta OPUriHa/ibHI TEKCTH, AaTOBaHI Nepwoto nonosuHow XXI ctonitra. 3'acosaHo,
LLI0 MOBHA iHK/t03iA CbOrOAHI CTana AieBrM cnocobom MOBHUMM 3aCOBaMM BiLHOBUTM coLiasibHY CNPaBea/INBICTb Ta 3abe3neunTu
noBary A0 KOXHOI NtofcbKoi BiAMIHHOCTI Yepes ii KOpeKTHY HOMIHAL ¥ NPUXMAbHE CTaBAeHHA, 0CO6AMBO B CYCMiAbHO-NONI-
TUYHOMY OMCKYPCi, AKWI MU pO3rNagaeMo. Bu3HaueHo, Wo AnA YKPaiHCbKMX NepeKnaaayis nogibHi TEKCTU € BUKIMKOM, afKe Y
Hac LWe ¥ aoci He po3pobneHi Aiesi cTpaTerii Ta MexaHi3Mu, Aki 61 pernameHTyBanu cnocobu agekBaTHOI aganTalii «4yTAUBOI»
NEKCUKMN O MOBNEHHEBMX HOPM Ta BUGIP KOPEKTHWUX HAMMEHYBAHb TUX UM iHLLMX CYCMiNbHMX ABMLL. DaxiBeLb MyCUTb CAMOCTIHO
BUPILLYBATH, AK LOOUTUCA TOYHOI Nepeaaydi 3micTy OpuriHay, Npu LbOMY He MOPYLUMBLUM HOPM Cy4acHOT YKPaiHCbKOI NiTepaTypHOi
MOBM Ta €TUYHUX CTaHAAPTIB KPAiHW, CYCNiNIbHO-MOAITUYHMI TEKCT AKOI NepeknaaaeTbes. OnncaHo 0cobANBOCTI NEKCUYHUX, CUH-
TaKCUYHUX, KYNIBTYPHUX | CTUNICTUYHUX MapKepiB TONEPAHTHOCTI Ta iHK/KO3MBHOCTI, 33 LONOMOTO0 AKUX 34iNCHIOETbCA afeKBaTHE
1 €TUYHE BIATBOPEHHA TEKCTY-0pUriHany. AHaNi3 TEOPETUYHMX i NPAKTUYHWX MaTepiasiB 3 OKPECIEHOTO MUTAHHA J03BONMB BU3HA-
YMTM CNPAMOBAHICTb MapKepIB, BK/KOYHO 3 NpaBuaammn BUbMpaTv HeobxiaHi pemiHiTuBY, BUKOpUcTOBYBaTH person-first language,
[LLOTPMMYBATUCA HEWTPasbHOI NO3MLi Nig Yac nepeknady CycniNbHO-NOMNITUYHUX TEPMIHIB, @ Le KOHTPO/HOBATU BMUBIP OLIHHMX
abo cTurmatnsoBaHux Gopm. BU3HaUEHO, LLO NEKCUYHI, CUHTAKCUYHI, CTUAICTUYHI Ta KYNbTYPHI MapKepy TONePaHTHOCTI Ta iHK/Lo-
3MBHOCTI LOMNOMAratoTb NepeKaajadamM afleKBaTHO BiATBOPIOBATU OPUTiHA/IbHI TEKCTU, 36epiraTh iX 3MicT i mparmaTuam, YHUKaTU
LMCKpPUMIHALLT Ta CTUrMaTM3aLii OKpemMmux colianbHux rpyn. 3pobaeHo BUCHOBOK, WO Nif Yac BilHM B YKpaiHi nepeknas banaHcye
MiX r106anbHMMKM DEI-cTaHA@pTamm Ta HaLiOHANbHMMM, NATPIOTUYHO i LiHHICHO 0BrPYHTOBAHMMM OCOBAMBOCTAMM MOBNEHHS.
BpaxoBytouun miKHApOAHWI [OCBIA, YKPAIHCbKa NepeKknagalLibka cninbHoTa GOPMYE BACHI CTpaTerii eTMYHOro Nepeknagy i npak-
TWUKM MOBHOI iHKAO3ii, AKi BiANOBIAal0Tb cneuudili HaLioHaNbHOTO KOHTEKCTY.

Kntouosi cnoBa: iHK/1103UBHICMb, HEOUCKPUMIHAYiHA NEKCUKA, «HO8A» emUKa repekaady, CycninbHo-noaimu4Hul Ouckypc,
mosnepaHmHicme.
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1. BCTYII

Ha nmoyatky XXI cTosiTTs rocTpoto cTasa norpeba
no6yJ0BU TAKOTO CYCINiJIbHOTO CepeJloBUILA, y AKOMY
racjo «MO4YyTH KOXKHOTO» IepecTaso 6 6yTH MpoCTo
MpoNnaraH/MCTCbKUM, a pPenpe3eHTyBaJo0 6 MOXJINBO-
CTi OYAb-SKOI JIIOZMHY, He3a/IeXKHO BiJ| piBHA 1 ocBive-
HOCTI, CTaTycCy, NOX0/pKeHHs, Pi3SMYHUX MOKJIUBOCTEN
Ta roJsiocy (MOBHU), Ha piBHI 3 ycimMa 3/106yBaTH 3HAHHS,
KOMYHIKYBaTH I IPOCTO »KUTHU Yy CBIiTi, fie BIAMIHHOCTI
He CTalOTb He3/l0JJaHHUMHU 6ap’epamu. CipaBa B TOMY,
1110 CTePeOTUIIHE MUCJIEHHH i3 TOKOJIIHHA ¥ TTOKOJIIHHSA
MPOAYKYBaO NYMKY, L0 JesiKi coljiajbHi 06’€fHaH-
Hf, TPYIU Ta opraxisariii He 3ac/JyroByOTh TOrO, 100
OyTH «BUAMMHUMM» Yy CYCIIJbCTBI, sIKe 3 NepecTopo-
ro10, 0OCYZ,0M i HaBiTb HEHAaBUCTIO CTABUThCH [|0 BChOTO,
110 BUXOJUTH 3a MeXi Cy0'€EKTUBHOI «KHOPMaJIbHOCTI».
Hpernbcs npo Te, wo disuyHi Bagu (mpob6aemu 3i 3/0-
POB’sIM, 1110 TPU3BEJIU [0 iHBaJIiHOCTI), FeHAEPHI i/leH-
THUYHOCTI, 1110 He i1eHTUIKYIOThCSA 3 MAaCKY/IiHHICTIO Ta
deMiHHICTIO, CIIIIBHOTH, 06'€AHAHI 32 HAl[iOHAJILHUMU,
€THIYHUMHY, BIKOBUMU O3HaKaMH, IJIaATOCIPOMOXKHi-
CTIO, pesliritHMMM NepeKOHaHHSAMHU TOIL0, 3aBX/H aB-
TOMATHU4YHO IEePEeHOCUJIUCA y PO3psAJ MapriHanizoBa-
HHUX, a iXx MOBHe Npe/icTaBJIeHHsI Ha 3araJ BifgbyBasocs
y HeraTUBHOMY CBIiT/i. flk MOKa3ye cBiTOBa NpaKTHUKa,
COpUATH OUIbIIIN coljiasbHIN piBHOCTI Ta BUAUMOCTI
pi3HUX I'pyIl JoIIOMarae MOBHa iHKJIIO3i4 Ta BUpaXkeHa
MOBHHMMH 3aC06aMHM TOJIEPAHTHICTD, 1110 TPOHUKAIOYHU
B Hallli yKpalHCbKi peasii yepes nepeksaj, y4UuThb II0Ba-
»KaTH KOXKHY JIFOJCbKY BiAMIHHICTD i la€ 1 m1aHCc 6paTu
aKTUBHY y4acTb Y XKUTTI CYCNIJIbCTBA.

Cy4yacHUM aHIIOMOBHUN CYCHiJIbHO-MOJIITUYHUI
JUCKYpC [ABHO BXe MPOAYKY€E OHOBJIEHI TYMaHICTHUY-
Hi [[iHHOCTi Ta MO3UTHUBHO / HEUTPAJBHO BifobOpakae
cycrijJibHe po3MexxyBaHHA. [lo YKpalHU «HOBY €TUKY»
CIIIJIKyBaHHA NpPUHIC IepekJaj, aJKe BiJTBOPIOIOYU
iHIIOMOBHUM TEKCT 3 iHKJ/IIO3MBHHUMM eJieMeHTaMH,
nepekJiaiad KOHCTPYE MyO6JiYHUNA JUCKYpC HOBOIO
dopmaty, Bijo6paxaouu B HbOMy IOBary Ao BiJMiH-
HOCTeH Ta MOBHOTO eTHUKETY, IOPYIlIeHHsI IKOTO BeJe
3a co6010 colia/ibHY BiZIMOBiJa/IbHICTb. 3ayBaXKMo, 110
151 yKpaiHCbKUX ¢axiBLiB mofi6HI aHIVIOMOBHI cyc-
[IJIBHO-TIIOJIITUYHI TEKCTU € BUKJIMKOM, aJiKe Y Hac Lie
1 noci He po3po6JieHi AieBi cTpaTerii Ta MexaHi3My, ski
60U peryiaMeHTyBaJid CIIOCOOM aZieKBaTHOI ajanTanii
«YYTJIHABOI» JIEKCUKU [0 MOBJIEHHEBUX HOPM Ta BUOIp
KOPEeKTHUX HaliMeHyBaHb TUX YM i{HIIMX CyCIiJbHHUX
ABUIL. [3 IMMU Npo6eMaMy NepekJ/aZiad 3aJuLIa€Th-
cs1 MPAKTUYHO HAOJUHIi i MyCUTb caMOCTiHHO BUpiLIy-
BaTH, IK JOOUTHCS TOYHOI lepeiadi 3MicTy opuriHay,
IIPY [1bOMY He IOPYLIMBIIN HOPM Cy4acHOI YKpaiHCBKOI
JIiTepaTypHOI MOBU Ta €TUYHUX CTAHJAPTIB KpaiHY,
CYCHiJIbHO-NIOJITUYHUN TEKCT $SKOi MepeKJaJa€ETh-
cs1. CkaxiMo, mesiki reHJepHO HeWTpasbHI BUpasu /
gender-neutral expressions, ¢pasu, U0 CTABJASITh Ha
Nepile Micie arofel uu ifeHTudHocTi / identity-first
/ people-first language, cnenudiuni eTHoHiMu Ta iH-
KJII03MBHI GOPMHU 3BepTaHb, AKi € HODPMATUBHUMHU 151
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aHIJIIKCbKOI MOBH, B YKpalHCbKill MOXXYTh BUKOHYBaTH
inwi ¢yHKuUil ab6o moTpebyBaTH peTesbHilIol azanTa-
1il 10 BITYM3HAHUX PaMaTUYHUX | CTUJIICTUYHUX OCO-
6JIMBOCTEN Ta CYCHiZIbBHUX O4YiKyBaHb. Y TaKMX YMOBaX
BaXKJIMBO cHOpPMyBaTU HeOOXiHY TepMiHOJIOTiI0, TpO-
aHaJi3yBaTH CTUJIICTUYHI MapKepHy IHKJ3UBHOCTI Ta
BU3HAYMUTHU NlepeKIaZalbKi cTpaTeril, AKi JOIIOMOXYTb
KOpPEKTHO BiATBOPIOBATH aHIJIOMOBHI CyCHIJILHO-T10JIi-
TUYHI TEKCTHU YKPAIHCHKOI0 MOBOIO.

Ananiz ocTaHHiX focaimkeHb 1 ny6Jikani 3acBif-
4ye€, 110 B HAYKOBOMY JUCKYpCi eTHUKa NepeKJaay 3a-
IMae Barome Miclie, aJike, IK CpaBeJJINBO 3ayBaXKye
A. AxMasioBa, daxiBIii 3 mepekJaly 4aCTO ONUHSAKTHCS
nepeJ fujeMaMy, IOB'sI3aHUMH 3 BiJjJaHICTIO TOYHOC-
Ti, KYJIbTYPHOIO YyT/IUBICTIO Ta mpocdeciiiHOw YecHi-
CTI0, 0COBJIMBO MiJI Yac afjanTalii TeKCTiB AJ1s KyJAbTYp-
HO BigMiHHOI ayguTopil. Lli BUK/IMKY, Ha [yMKY JOCJiJ-
HUILi, TOCUJIIOIOTHCS TAaKOX i 30BHIMIHIMU daKTOpaMu:
yMOBaMH Ipall, ClipaBeJJIMBOK0 KOMIIEHCALIEI0 Ta BU-
KOPHUCTAHHAM TEXHOJIOTiH MallMHHOTO NepeKajy, 1o
BUMarae BUCOKOTO pPiBHSI eTHYHOI cBijoMocTi [12].

3araJioM, eTUKY NepeKJ/aJy MOXHa pO3IIsafaTH K
CYKyTHIicTb npodeciiHUX NpaBuJI, NPUHLUIIB i HOPM,
AKX NOBHUHEH JOTPUMYyBaTHCs y CBOiMl pob6oTi me-
pekJiaZiay, Bif4yBalO4¥ BiAINOBiJAJBHICTL Iepej aB-
TOPOM OpHUTIHAJIBHOTO TEKCTY, ayAUTOpi€l0, 10 Horo
cnpuiMaTHMe i CyCHiZIbCTBOM, KyJbTYPHOMY Hafl0aH-
HIO SIKOTO BiH HaJIEXKUTH [7].

[lnTaHHA eTUKU CIUIKYBaHHfA, iHKJIO3i9 MOBU Ta
TOJIEPAHTHICTb BHUCJIOBJOBaHb INPUBEPTAIOTb yBary
rPOMa/ICbKOCTI, BUCBITJIIOIOTHCA Ha IINaJbTax BiTYU3-
HaHuX 3MI [1], i TakoK 3HaxoAATbcsA y PoKyci yBaru
NPOBIJHMUX BITYU3HAHUX JIIHIBICTIB 1 NepekyaLayis.
3HAaYHUH BHECOK Y CTAHOBJIEHHI «eTUYHOTO NepeKJa-
Zly», IHKJIIO3UBHOCTI Ta TOJIEPAaHTHOCTI 3pOOUIN Bi-
TUYM3HAHI Ta 3apy6ixHi fociaiguuku (M. BacbkiB [2],
B. Jlauikya [8 ], P. [ToBopo3Hiok [17], F0. CyxomuuH [10],
B. Tumodees [8], B. Tpauyk [11]), uui IyMKH CXOAATHCSA
Ha TOMYy, 1110 NepeK/aZad MoKe BUCTYNATH Cy6'€EKTOM
COLIiaJIbHOTO BILIUBY 1 «MeZiaTOpOM» KyJIbTYPHOI iZieH-
TU4yHOCTI. [loZiGHe po3yMiHHA poJii mepekJagada Ko-
peso€eThCA i3 migxoAaMu, npeacraBiaeHuMu JI. BenyTi
[21], axuBt migkpecaoe eTU4YHy BifMmoBifaabHICTD
MepekJajiadya Ta HEOOXiHICTb cBijoMoro BUGOpy me-
pekJiaJlallbKUX CTpaTerii, a TaKoX i3 MOJIOKEHHAMHU
KPUTHYHOTO JHUCKYpC-aHali3y 6PUTAaHCbKOT0 HAyKOB-
us H. ®eiipkiada [15], e MoBa iHTepHpeTyeTbCA K
IHCTpYMEHT KOHCTPYIHOBAHHA COLlia/IbHOI peasbHOCTI.

OkpeMo BapToO BiI3HAYUTH TaKUX aBTOPIB fAK |. lepik
[3], A. 3inuenko [5], B. 3inuenko [4], O. 'puiieHko [4],
M. Pynenko [5], O. MuxaitsioBa ta T. CniibHUK [9], y npa-
LAX AKHX, X04 | He YUCJIEHHO, aKTyali3yl0TbCA MUTaH-
HA MOBHOI iHKJII03ii, KOMYHIKaTUBHOI TOJIEPAHTHOCTI,
MOBHUX $eMiHITUBIB, MapKepiB pacoBoi, eTHiYHOI Ta
HaliOHaJIbHOI NpUHaJexXHOCTi Towo. [lpouec ix BuU-
BUEHHS TPUBAE i OTpeOYE 1lle He OJHOTO y3arajbHeH-
HA Ta ocMucJeHHA. KpiM Toro, y BUCBITJIEHHI LbOTO
NMHATAaHHS BAXKJIMBO BPaxOBYBAaTH fIBUIIE IOJITKOpEK-
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THOCTi. Tak, B. Kykyuukin Ta Y. lllocTak [6] po3riasgaoTb
NUTAHHS MOBHOI NMOJIITKOPEKTHOCTI B Cy4acHil aHIVIiH-
CbKili MOBi 4yepe3 BILIUB COIiOKYJbTYPHHUX 3MiH Ha
CJIOBHUKOBUH 3anac. BigTak, nopiBHAHHSA aHITIACBKHUX
Ta YKpalHCbKUX HOPM €TUYHOI'0 JJUCKYPCY Ta BUABJIEH-
Hsl TUIIOBUX TPYAHOLILiB NpH iX nepek/aji € 3aTpebyBa-
HUM cboro/iHi. CaMe ToMy, 06paHy HaMU TeMy BBaXKae-
MO CBOEYACHOIO | HEOOXiZIHO1O, 11106 BHECTH CBOIO JIENTY
y PO3pOOKY TEOPETUYHHUX | MPAaKTUYHUX PEKOMeHAallil
JJ151 JOTPUMAaHHS «HOBOI €eTUKU» TePeKIALY.

MeTa cTaTTi - BUABUTU Ta CUCTEMHO NPOAHaJIi3y-
BaTU CTUJIICTUYHI MapKepy TOJIEPAHTHOCTI Ta iHKJIIO-
3UBHOCTI y nepekJaZi CyClniJibHO-NMOJITUYHUX TEKCTIiB
2020-x pokiB 3 aHIVIIHCbKOI HA YKPAIHChKY | BUSHAYUTHU
nepekJaJilalibKi cTpaTerii, 3aco6aMu AKUX JOCATAETbCS
eTU4YHa KOPEKTHICTb Ta aJieKBaTHe BiJJTBOPEHHH Cy-
4aCcHOT0 JUCKYPCY.

BupimieHHs 10l HU3KU 3aBJaHb JONOMOXKE HaM
BIIOBHI peasisyBaTH nocTaBJsieHy MeTy. Halinepie mu
OKpeCJIMMO TeOpeTHUYHI 3acaJi «HOBOI eTUKU» Iepe-
KJ1a/ly, 30KpeMa ii 3B’130K i3 r106aJbHUMU TEH/IeHIis-
MU MOBHOI iHK/IIO3UBHOCTI Ta HeJUCKpUMiHaLiHHOCT];
BUJIJIMMO CTUJIICTUYHI MapKepH, BiJ, AKUX 3aJIeXKUTh
KOpPEeKTHICTh MOBJIEHHSI Ta TPYJHOLLi, 3 IKHUMHU NOB'sI-
3aHUM X nepekJaz; onuiieMo epeKTUBHI CIOCO6H, 110
B 2KaHPOBO-CTUJIICTUYHOMY Ta COL{ia/IbBHOMY KOHTEKCT]
rapaHTylOTb JOTPUMAaHHA «HOBOI» IepeKJsaJalbKol
eTuky; cdopMyeMoO Ji€Bi pekoMeHAaLil /Jis1 mepekJa-
JauiB, peZlaKTOpiB Ta OpaTopiB, K NMpaljoBaTu / cmij-
KyBaTHCs TOJIEPAaHTHO, YHUKAIOUU JUCKpUMiHauii. Jlid
JOCATHEHHS MeTHU | BUKOHAHHA [T0CTaBJIEHUX 3aBJaHb
3aCTOCOBAHO 3arajlbHOHAYKOBI Ta cneliaibHi (JiHrBic-
TUYHI I NepekJiaZio3HaBy4i) MeTOAU I IPUHIUIIU.

06’eKTOM JIOCTiPKEHHS € aHTJIO-YKpaiHChbKUI nepe-
KJIaJ, CyCHIJIbHO-MOJITUYHUX TeKCTiB y 2020-X pokax, a
npeAMeTOM — CTUJIICTUYHI MapKepH TOJIEPaHTHOCTI Ta
IHKJIFO3UBHOCTI B aHIVIO-YKPalHCbKOMY IepeKaazl cyc-
MiIJIBHO-NIOJITUYHUX TeKCTiB y 2020-x pokax y po3pisi
«HOBOI eTUKH» NepekJasy. MaTepiajioM JJis aHami3y
BUCTYINAIOTb Cy4YaCHi aHTJIOMOBHI JOC/II>KEeHHA Y rany-
3l NepekJaZlo3HaBCTBa Ta OPUTiHAJIbHI TEKCTH, AATO-
BaHi nepuoo nosioBUHO0 XXI CTOMITTA.

2. OCHOBHA YACTHHA

Y 2020-x pokax CTaTyc i «IpU3HaYeHHA» [lepeKia-
Iy 3MIHUJIMCA HACTIIbKY, 1110 BiH CTaB IO3ULIIOHYBaTU-
cd IK €TUYHO Ta i/1e0JIOrIYHO HaBaHTaXKeHa PAaKTHUKa,
dAKa rOCTPO pearye Ha WBU/JKI 3MIHU COLiaJIbHO-II0JIi-
TUYHUX Ta MeJilHUX JaHAWadTiB. 30KpeMa, aHIJIo-y-
KpalHCbKUH NepekJiaj, € TAKUM NPUK/IaZ0M. 3BaXKaouu
Ha BUKJIMKH CbOTO/IeHHsI — He0OXi/JHICTb BUCBIT/IEHHS
»)KOPCTOKOI BiliHU y Halllill KpaiHi - nepekJiajZ, BUKOHYE
¢dyHKUi0 HOMiHaMLil Ta 3My1iiye ¢axiBLiB yKe yBaXKHO
nioupaTH CTUIICTUYHI pilieHHs, 106 sKicHO i mpaB-
JUBO pelpe3eHTyBaTH II CBiTOBiM rpoMaacbKOCTI.
YckIaJHIOETHCS Llel mpolec 1e ¥ TUM, 10 KJIach4yHa
eTUKa IepeKJ/ajy, OpieHTaLid AKOI I'pyHTyBaJjacd Ha
«BIPHOCTI» Ta «eKBiBaJIEeHTHOCTI» IepeKJajay, y IJIo-
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LWHI Cy4aCHUX MeJiaJjJUCKypCiB He CIpaBJAETbLCA i3
NOK/JaJeHUMU Ha Hel 3aBJaHHAMM, aJpke MOBa TYT
BUCTYIIAE IHCTPYMEHTOM coLjaJbHOI Ail. Y TakoMmy
KOHTEKCTI BapTo npurazgartu igeto JI. BenyTi npo «He-
BUAMMICTb Nepek/aZada», sika AJs Hboro Oy/aa Juc-
KYpPCUBHUM edeKTOM, 1110 NIPUXOBYE YMCIEHHI YMOBH,
3a IKUX 3/iACHIOETbCA Nepekaa» [21]. Hampukiang,
HeNpaBUJIbHO 0O6paHe TPaKTYBaHHS TaKHUX MOHATH K
«wary, «conflict» 4yu «invasion» HeogMiHHO MaTUMe
6e3rnocepeHi MOJITUYHI HACTIAKHU.

B yMoBax cycHiJIbHO-MOJITUYHUX BUKJUKIB CbO-
TOJleHHS, «HOBAa eTHKa» IepeKJaZly I[epeoCMUCIIOE
cTpaTerii «0JOMalllHEHHA» Ta «OUYKEeHHA» BiTBOPIO-
BaHOro Tekcty. Ilif «ouyxeHHsAM» JI. BeHyTi po3yMiB
peecTpalio JIHIBICTUYHUX 1 KyJbTYPHUX BiJAMIHHOC-
Tel iH03eMHUX TeKCTiB [21], eTUYHUY CTATYC AKOI 103-
BOJISIB 30epiraTu ix iHK/II03UBHI Ta HeJUCKpUMiHaLiH-
Hi Mapkepu. Ha npoTuBary oMy, Tak 3BaHe «0JoMall-
HeHHA» MaTepiay, 10 epeKJIaZaeThCs, MOXe NPU3BO-
JUTH 10 CTUpPaHHS 1€l crienudiku.

I CniBak OTPUMYETBCS AYMKH, 110 Tlepes epeKia-
JadeM CTOITb 3aBJaHHS «IiAJATUCA TEKCTY», KOJHU Le
HeobxigHO [19]. ¥ cBiTyi mocTKO/MOHIaILHOTO BUMIipy
HOBOI €eTUKHW» NlepeKJ/ajJy Lie 03Ha4Ya€e eTUYHY BiAKpH-
TiCTb [0 «IHIIOr0» — yBa)KHe BiATBOPEHHS MapriHaIi-
30BaHUX TOJIOCIB, KOTPI B »KOJHOMY pasi He cHpolyy-
I0TbCA | HEe aCUMINIIOIOThCA. Y BUIMAJAKY 3 NepeKJafoM
BOEHHUX TEKCTiB TakKa MO3UIlid BKpall akTyajbHa i
HeoOXiZjHa, BOHA [|03BOJIIE pelpe3eHTyBaTH [JOCBIJ
TpaBM, BTpaT i BUMYyLIeHUX NepeMilieHb. Ha mepeko-
HaHHAA M. TUMoOuKo, nepek/aj NOCTiIHHO «BTPY4a€ETh-
CsI» B UYXKY KYJIbTYPY, @ TOMY IPOCTO He MO>Ke Oy TH izte-
osioriyHo HelTpanbHuM [20]. BinTak, nepeksaj aHrio-
MOBHMX MeJliaTeKCTiB Npo BiliHy B YkpaiHi noTpebye
KPUTUYHOI'0 OCMUCJIEHHS aCUMeTpil MiX J106a/1bHU-
MU Ta JIOKaJIbHUMHU JUCKYypPCaMH, 30KpeMa 100 IHCTH-
TyLiOHaJi3aLlil iHK/JI03MBHOI MOBH.

Y cyvacHiil JTiHrBicTHUI MapKepaMU TOJIePaHTHOCTI
Ta IHK/II0O3UBHOCTi BUCTYIAIOTh:

e 2eHdepHO HelimpaawHi ghopmu (police officers /
nosiyeticobki, cnispo6imHuKku ma cnigpobimHuyi noaiyii,
students must submit their forms — cmydenmu i cmy-
deHmku maromb nodamu ceoi 3as8u, chair / 2on08yrua
ocoba / 20s108a 360pis);

o dheminimueu (the minister said / 3as6uia miHic-
mepka (saKwo tidemubcst npo HCIHKY);

e person-first language / people-first nidxio
(disabled people / arwdu 3 ineasioHicmio, homeless /
a100U, SIKI onuHuAucs 6e3 xcumaa, drug addicts / aodu
3 3a/1excHicmio, a He cmuamamusyroui gopmu: iHeasio,
60MIHC, HAPKOMAH, A1K0201IK);

e HeilimpasabHi ma onucoei Ha3eu (low-income
communities / 2pomadu 3 HU3bKUM pigHeM 00x0dy,
marginalized groups / epasausi / HedocmamHbo nped-
cmaseHi epynu, survivors of violence / a0du, siki nepe-
JHCUAU HACUIBCMBO, d HE Hepmau HaCU/1b6Cmaa);

e camoHa3eu ma eHdoHimu (Ukrainian Roma
communities / pomcuki 2pomadu YkpaiHu, native
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communities / kopiHHi cninbHomu, Muslim families /
MYCYNbMAHCLKI pOOUHU, a He Yu2aHUu, iHopodyl, Mycy1b-
MaHu, victims of shelling / nocmpasxcdani 8id o6cmpiny,
refugees / aw00du, ki 6yau 3myweHi 3aauwumu ceoi 0o-
Mmieku / 6ixceHyi, soldiers / silicbkosocyxic608Yyi, 3axuc-
HUKU ma 3axucHuyi, war invalids / eemepaHu 3 iHeanio0-
Hicmto, old people in shelters / aimHi a0du 8 ykpummsix,
families affected by the conflict / poduHu, sikux mopkHys-
cs1 KOHPAIKM).

3ayBaXkKMMO, L0 iHKJIIO3UBHICTb MOBJIEHHS He CJIiJ]
yBaXKaTH yHiBepcaJbHUM IHCTPYMEHT, 3a J0IOMOI0I0
SIKOT'0 NepekJiajiayeBi BAACTbCSA «BiAHOBUTH ClipaBej-
JIUBICTB». AJl>Ke HaZ]MipHa cTaHAapTH3aLis iHK/JII03UB-
HUX GOPM MOKe NMPU3BECTHU [0 YCKJIAJHEHHS TEKCTY
HACTiJIbKY, 1110 BiH yTPaTUTb JIAKOHIYHICTh Ta Gaxa-
HUN KOMyHiKaTUBHUH edeKT. B Tol e yac, yHUKHEH-
HS MOTEHIiHHO YYTJIMBUX HOMiHALlill pO3MUBAE CyTh
OKpeMHX 3HaueHb, a TaK0X 3HMKYE TepMiHOJIOTiYHY
TouHicTh. HallonTuMasnbHimui BapianT AJa ¢paxiBug 3
nepekJasly - 36epiraTv 6asaHc Mi>XK eTUYHUMU BUMO-
ramMmu iHKJIIO3UBHOCTI Ta noTpe6oio 36epeKeHHs 3Mic-
TOBOI YITKOCTI Ta NparMaTU4YHOI aleKBaTHOCTI, JOTPU-
MYIOUHUCh TPbOX KJIIOYOBUX aCHEKTIB:

¢ BU3HAHHSAM COLiaJIbHOTO CTaTyCy MOBH;

® iIHKJIFO3UBHICTIO;

e 3/lanTalli€l0 NepeKaaay L0 HOBUX LIIHHICHUX Opi-
E€HTUPIB.

Jluie Tak BiATBOPeHHS OPUTiHAJIBHOI'O TEKCTY
nepecTaHe 6YTH NPOCTO TEXHIYHUM IpolecoM, a pop-
MyBaTUMe BiJJKpUTY, HeAUCKpPUMiHaLiliHy Ta ToJe-
paHTHY KoMyHikarito. [[Jo6 BigmoBizaTu 3asiBjeHUM
BUMOTaM, aHIVIOMOBHUH CYCHiJIbHO-NOJITUYHUN AuC-
KypcC 3MylleHUil 6yB BUPOOUTHU KOMILJIEKC HOPM, sIKi
Jl03BOJISIIOTh PEry/l0BaTH KOPEKTHICTb i NMpaBUJIbHY
HOMiHalilo Horo BUcJOBJIIOBaHb. Hamnpukiaz, nepe-
KJIaJ, aKTyaJbHUX Yy Hall 4ac NOHATb war, invasion,
aggression, terrorist, militant, separatist / silina, emop-
2HeHHs1, azpecis, mepopucm, 60lio8uk, cenapamucm Mae
O6yTH TOYHUM, 6e3 XKOJHOTO HATAKY Ha MaHINy/asATUB-
HICTb Ta BiANOBiZATU YKpPAIHCBKUM 1 MDKHapOLHUM
ctangapraM. Hanpuknaz, y ofHoMy i3 MaTepiaJjiB 1mpo-
BifIHOrO OGPUTAHCBKOTO areHTCTBa HOBUH «PeliTep»
Biz 12 ciunsa 2026 poky, #aeTbcs MOBa Ipo Te, 110 “..
Conflict-related violence in Ukraine killed 2,514 civilians
.. In 20257 («¥Y 2025 poyi eHacaidok Hacunbecmeaa, nog -
3aHO020 3 KOHPIKMoM 8 YkpaiHi, 3a2uHyno / 6y/10 86u-
mo 2514 mupHux sxcumedis...»), a6o “...Millions of people
have fled their homes in Ukraine, with many families with
children seeking safety in neighbouring countries, while
others are sheltering in basements as fighting continues”
(«...MinviioHu ntodell nokuHyau ceoi domieku 8 YkpaiHi,
6azamo poduH i3 dimbMu wWykaroms 6e3neku 8 CycioHix
KpaiHax, modi sk iHWwi xogarombvcsl 8 nidsanax, ocKine-
Ku 6otiosi dii mpusaromb») [18]. ABTOpU TEKCTY BUKO-
pUCTaNU KiJibKa iHKJIIO3MBHUX MOBHUX MapKepiB: 3a-
CTOCYBa/IM NpUHIUN eBdeMizanii (3amicTb iMeHHUHKaA
“war” Bukopuctrano “conflict”), ane npu nbomy 4iTKO
BU3HAUUJIU IMIMOUHY TpareAil B YkpaiHi, CHpUYUHEHO0
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BiliHOMO, yepe3 niecsnoBo «Kkilled» y3aranbHuUIM HOMI-
Hanjito “people”, HaainuBmM 1i PyHKIi€O rymMaHizanii;
koHkpeTusyBaiu “families with children”, 06 akuen-
TYBaTH Ha BPasJIMBUX COLliaJIbHUX I'PylaxX; BUKOPHUCTa-
JIU KOHCTpyKIito “sheltering in basements”, migcuans-
1IY eMIaTiHHUY edeKT Tolo.

Yepes rnobasbHUM BIJIMB LUPPOBOI KOMyHikamii
Ta HOBUX MeJlia, TEKCTH, L0 NepeK/IaJaloThCsl, Ha/lXo-
JSTh 3i cTpivok HOBUH, 0iliHHUX CTOPIHOK y colMe-
pexax, aHaJiTUYHUX M1aTdopM i 3aaB JifiepiB MixkHa-
poAHUX opraHizauiil. MoBa Takux TeKCTiB AWHaMiyHa
(mepeBa)kae BUKOPHUCTaHHS KOPOTKUX peyeHb, a BCi Ail
BiZlo6pakaloThcsl B aKTUBHOMY CTaHi), parMeHTapHa
(uacTo momaeTbes y opmi JI03yHTIB, TBiTEP-pUTOPHU-
KU i Tak 3BaHOI KJ/1iNoBOCTi) Ta MaHidecTaniiiHa (koau
eMmonii Ta akciosioriuHi Mapkepu € uiTkumu: stand
with, support, condemn / niompumyeamu, 3acydicysa-
mu). YkpaiHCcbKi NepekJiajiadi, 1106 He BUXOAWUTH 3a
Mexi eBpornencbKoi Ta MiXKHapoJHOI TepMiHOJIOriYHO1
CTaHZapTu3alii, BAKOPUCTOBYIOTb aKTyaJIbHi Iyiocapil
€C ta OOH, 3 ix fonoMorow nepejaryd BU3HAYEHHS
Ha Kwrtanat rule of law, accountability, peacebuilding,
resilience, sanctions policy / eepxoseHcmeso npasa, nio-
38imHicmb, MupobydysaHHs, cmilikicmb, noaimuka
caukyiii. Takox 3pocsa norpeba BepudikyBaTu GpakTy,
CIiAKYyBaTH 32 TOUHUM NlepeKJIafloM Npenu3iiHuX Xpo-
HOTONOBUX eJIEMEHTIB, HalMeHyBaHb OpPTraHiB BJajy,
3aKOHIB i JJOKYMEHTIB.

HopmaTuBHOO /151 CyCHiJIbHO-NIOJITUYHUX TEKCTIB
2020-x pokiB € 3aMiHa TpaAULIiHHUX JEKCUIHUX GOPM
3 4iTKO MapKOBaHUMHU YOJIOBIYMMH KOMIIOHEHTAMH Ha
reH/lepHO HEWTpaJbHi:

e policeman - police officer;

e chairman - chairperson / chair;

e fireman - firefighter;

e man-made - synthetic / artificial;

e mankind - humankind

3pocTae Bara iHKJIIO3UBHOI'O 3aliMeHHUKa they Ha
Mo3HauyeHHs HebGiHapHOi 0cOGUCTOCTI abo JIIOJUHY,
reH/iepHa iIeHTUYHICTb AKOI HeBU3HA4YeHa:

e If a student wishes to apply, they must submit the
form by Monday / flkwo cmydenm/ka 6axcae nodamu
3as18Ky, 8iH/80Ha nosuHeH nodamu ghopmy do noHedinka.

e Each employee should update their profile / Koxcen
chiepo6IMHUK no8UHEH OHo8UMU C8ill hpoinb.

[IpoayKTUBHOIO TaKOX € person-first language, 3a
JONIOMOT010 AKOI MiIKPeCJETLCA JIIOACbKA TIHICTD, a
0COOUCTICTb He 3BOAUTLCS JILIE /10 OAHIE] XapaKTepu-
CTHKHU.

e disabled person - person with a disability / iHea-
/10 — /1t00UHa 3 iHeasidHicmIo;

e the homeless - people experiencing homelessness,
unhoused people / 6e3domHull - A0JUHA, IKA He MAE
nocmitiHo2o Micyst NPOHCUBAHHS, AOOUHA, KA He MA€E
aHeumaa;

e drug addict - person with substance use disorder /
HAPKOMAH — A00UHA 3 pO31a0dOM, NO8'A3AHUM I3 8xcU-
BAHHAAIM NCUXOAKMUBHUX PEHOBUH.
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He MoxxHa 6yayBaTH BUpasy, y SIKUX NPOSIBASETbCS
ynepe/pKeHe CTaBJIeHHsI ab0 HeraTUBHa OLjiHKa:

e victim of violence - survivor of violence / s#cepmsa
Hacuabcmea — AJUHA, IKA Nepexcuad Hacuabcmaeo;

e elderly people - older adults, senior people / nt0du
AIMHb020 8IKY — NIMHI 100U, 100U CMapwozo 6iKy;

e third-world countries - developing countries, low-
income countries / kpaiHu mpemuo2o c8imy — KpaiHu, wo
po3susarmucsi, KpaiHu 3 HU3bKUM pieHem 00X00y;

e riot - protest, unrest / 3a80pyweHHs1 — npomecm.

Y nifl yacTHHi cycniJbHO-NOJITUYHUI MepeKJaj
CyroJIOCHUH i3 MeJUYHMM, Jle MOBa HJe Npo 30cepe-
JPKEeHICTb Ha eTUYHOCTI, OpieHTOBaHiH Ha JitoguHy [17].

Y TekcTrax CyCHiJIbHO-NIOJITUYHOTO JAUCKYpCY iH-
dopmalito NoTpibHO NoJaBaTH TOYHO, He CIOTBOPIOIO-
4y Ii, Ta HOBaXKal04YM CaMOBHU3HAY€HHS OKpPeMUX JIIoZleH.
Tak, TpaauuiitHi iMeHHUKU transgenders i transsexuals
/ mpaHceeHdepu i mpaHccekcyaau caif, 3aMiHUTH Ha
dopmyntoBaHHSA transgender people, nonbinary people
/ mpaHczeHdepHi 100U, HebiHapHi aodu. Te came cTo-
CYETbCS eTHIYHUX | Ky/JIbTYpHUX caMoHa3B (Indigenous
Australians, Native Americans / kopiHHi aecmpaniliyi,
KopiHHi amepukaHyi) i pesniriiHol NpUHAEXKHOCTI.

Oodiuifina aHrJIOMOBHA KOMYHiKallisl Bij TEKCTIB Ie-
peKk/ajy BUMarae:

- Avoid unnecessary references to gender,
appearance, disability, or age / O6MexyiiTe 3raiku Mpo
CTaThb, 30BHIIIHICTb, iHBa/IiJHICTb 260 BiK;

-Useneutral,descriptivewording / BukopucTtoByiiTe
HeUTpasibHi, onucoBi GOpMyTI0OBAHHS;

- Minimize passive constructions in sensitive
contexts / MiHiMi3yiiTe macuBHi KOHCTpYyKIil B AeJi-
KaTHUX KoHTeKkcTaxX. Hanpuknaz, ¢pasy People were
displaced / JItodu 6yau eumyuweHi nokuHymu ceoi do-
MigKku BapTo 3aMiHUTHU Ha iHIYy - The military actions
displaced thousands of people / BilicbkoBi f1ii npusBenun
Jl0 TlepeMillleHHsI TUCSY JIToJeH.

MoBHu# npoctip Ykpainu nicas 2020-x pokiB ak-
THUBHO 3MIHIOEThLCH, aJie, Ha BiAMiHY BiJi aH[JIOMOBHOTO,
JJIS1 IKOTO KOpeKTHaA JIeKCUKa JaBHO Bxe CTaJjla yCTa-
JIEHOI0, BCe 1le 3HaXOAUThCS Ha LJIAXY IepeoCMUC/IeH-
Hsl TpaZuLiMHUX HOpPM. Yepes Lie Y HbOMY NO€EHYOThb-
C KOHCepBaTUBHI CTPYKTYPHU Ta HOBI T'YMaHICTUYHO
OpIEHTOBAHI MifX0AH, AKi IMEHYIOTh COLia/JbHI ABUIA
i rpynu. AursnomoBHi 3MI yacTo BXXUBaWOTb NOHATTH
“victims”, mo3Havyawouyu TaK JiIOJeH, 10 3a3Hajld Ha-
CUJIbCTBA abo Oysu BOUTI BHACAiZOK GOMOBUX Ail.
Hanpukisag, y maTtepianax ArentctBa OOH y cnpaBax
6ixeHLiB 3ycTpivaeMo ¢pasu Tuny: “...a 31% rise in the
number of victims from 2024» a6o «...Four of the were
family members killed ..” [15]. Y Takux KOHCTPYKILisix
victims oTpUMy€E r'yMaHicTU4YHe 3a6apBJieHHd i GoKycy-
€TbCsI Ha HAcJiIKax BitiHU A1 sitofieil. OiHAK B YKpaiH-
CbKOMY CYCIIIJIbHO-TIOJIITUYHOMY JUCKYPCi iCHYIOTH Ba-
pianii qboro TepMiHy - «>kepTBU» (€MOLiIIHO HacuYeHe
NOHATTSA) i «ocTpaxaasti». CaMme Apyruit BapiaHT Haul-
YacTille B)XUBAETbCA B KOHTEKCTI I'yMaHiTapHOI A010-
MOTU YU IOPUAUYHUX JOKYMeHTIB. BiH € cBifueHHAM
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nepexiHOCTI Ta riGpUAHOCTI HAlIOr0O MOBHOTO MpO-
CTOPY, 0COBJHUBO KOJIM Lie CTOCYEThCS NMpeJCTaBIeHHs
JII0fleH, ypaxkeHUX BiHO10.

TunoBuMH nNepekJaJallbKUMU TPYAHOILAMM MiJ
yac BiATBOpeHHs aHIVIOMOBHUX eTUYHUX MapKepiB €:

e gidcymHicmb aHas02i8 2eHdepHO Helmpa/ib-
HUX 3aiiMeHHukie (HanpukJaa, singular they MoXxJu-
BO MepeK/IaCcTU Jiulie o6xifHUMU dopmamu: They must
submit their application / Cmydenm(ka) mae nodamu
ceoto 3as8y / Koscen i3 cmydenmie mae nodamu ceow
3as8y), npamux ekeisasieHmia 0411 oKpeMux mep-
MiHie (Survivor of violence / nw0duHa, saka nepescuaa
Hacuabemeso, Undocumented immigrant / oco6a 6e3 do-
KymeHmig / 1100uHa, Ka Wykae npumyaky), eagpemis-
Mmie i cmusicmuyHo yymaugux HaliMeHygaHs (people
experiencing homelessness, substance use disorder);

e ymeopeHHs1 hemiHimueHux ¢hopm 0458 no3Ha-
yeHHs1 npodeciii i nocad (B ykpaiHCbKili MOBIi Bijo-
BiiHUX $eMiHITUBIB He icHY€ a60 BOHU 3By4YaTh HENPU-
POZHO: NOCAUHSA, MIHICMeEpKa, KAHYeAspKa);

* BUKOPUCMAHHS NOJGIlIHUX hopm 015 03HAUEeH-
HS KO/IeKMUBHUX NOHsIMb (B aHIJIiNCbKI MOBi cjioBa
students, participants, citizens / cmydeHmu, y4acHUKU,
2poMadsiHU 03HAYaOTh HEUTpPaJIbHI NOHATTS, a B YKpa-
THCBKIl, 3a/IeXKHO Bifj KOHTEKCTY, MOXXYTbh BUKOPUCTO-
ByBaTHCs NapHi dopmu: cmydeHmu ma cmydeHmku,
YYACHUKU ma y4acHuyi);

e icHyeaHHs1 medxci minc person-first i identity-
first language, sixa nepej6ayae BpaxyBaHHSI MOBHUX
TpaguLii i npuiHATHUX dopM (sr0duHa 3 iHeanidHi-
cmio Vs I[Heasid), yepe3 HeNmpaBUJIbHUN BUOIp SKHUX
MO>Xe BUHUKHYTH CTUIMaTHU3allis;

e gumMyuleHa adanmayisi y3a2a/1bHeHUX aH2/10-
MOBHUX KoHcmpykyiii (Everyone must submit their
form / Kooscen i koxcHa maromb nodamu ceoi 3as8u
YKpalHCbKOI0O HEMOJIMBO MNepeKJaCTH HeWTpaJbHo,
He YCKJIaJIHIOIYH CTPYKTYPY pedyeHHs);

e pi3He cnpuiiHamms emHiYyHUX i coyiaabHUX
Kamezopiil (minority groups o3Ha4ya€ MeHWUHU, ajie
YKpaiHCbKUNM KOHTEKCT BUMara€ GiJbIioi KOHKpPeTHU-
KU: emHIYHI chinbHOmu, 8pasausi epynu ab6o mepMmiH
indigenous peoples / kopiHHi Hapodu MyCUTb yTOYHIOBa-
TH JIOKaJIbHUH KOHTEKCT (KpuMcbki mamapu), 8ilicbKo-
8ux mepmiHie i nocmkoHgaikmuux mpaem (victims,
survivors Tpeba audepeHIiloBaTH Ha nocmpaxcoai,
nocmpasxcdaaa ocoba, nopaHei);

e HemodMcAUBIicMb docsizmu  Hellmpda/abHOCMI,
gidmoeumucs 8id oyiHku (TIOHATTS protesters, armed
group B aHIIiNCbKiN € HEUTPaJIbHUMH, B YKPATHChKIHN —
NOTEeHLiMHO OLiHHUMU: npomecmysaibHUKU / padu-
Kaau, 36poliHa epyna / mepopucmu) ma dompumyea-
mucst €QUHO20 cmu/lo (Yepes3 [J0JaTKOBI MOSCHEHHS
IHKJIIO3UBHUX MapKepiB YCKIAJHIETbLCA JIOTIKa 1 CTHU-
JIICTUYHA €IHICTb TEKCTY).

[l mo6ya0BU eTUYHOI KOMyHiKalil AouisibHO [Ji0-
TPUMYBaTUCS HACTYNHUX peKOMeHAalliil:

e guKopucmosyeamu ¢eminimueu, 10 no3Haya-
I0Thb KOHKpeTHI npodecii, mocaau i cycninbui poai (si-
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Kapka, doyeHmka, 80/10HmMepkKa), napHi ghopmu (cmy-
deum i cmydeHmka, naH ma naxi) i Hellmpa/ibHi KOH-
cmpykyii (ocobu, siki 6epyms yuacms);

e 3acmocogysamu person-first language, na nep-
111e Miclie BUCYBalO4U JIOAUHY (1t0duHa 3 iHeanidHicmio,
0cob6a 3 3a/1excHicmio, 100U, SKi ONUHUAUCS 6e3 Hum/aa)
1 YHUKauM i MOXKJIMBOI peAyKIil 10 IeBHOr0 CTaHy
a6o kaTeropil (iHea.1d, HapkoMaH, 60Mic);

* camMoHa3zueamu emHiyHi, Ky1emypHi ma pei-
2itiHi epynu, 3a6e3ne4uBIIY iM HEHTpasJbHE 3By4aHHS
(xopiHHi Hapodu, poMcbKi 2pomadu, MycCyAbMAHCLKI po-
JuHU) 3aMiCTb AUCKPUMIiHALIMHOTO MEHWUHU, YU2aHU,
iHopoduyi;

e nepeksadamu mekcmu coyia/nbHO-noAimuy-
H020 JucKypcy mo4Ho i HeilimpasawbHO (protesters /
npomecmysaiasHuku, armed group / 36poliHe yzpyny-
8aHHs — 6e3 10JaTKOBUX OLIIHHUX KOHOTAUiH, victims /
nocmpaxcoanai, wounded / nopaHeHi, veterans with
disabilities / eemepaHu 3 iHeai0Hicmo — AeJIiKaTHO);

e npogodumu pedaKmopcbKi nepegipKu, akyeH-
myl4u Ha emuY4HOCmi, yepe3 KOHTPOJIb 3a BiJTBO-
PEeHHSAM YKpalHCbKOI iHK/JII03UBHUX MapKepiB aHIIiH-
CbKOI MOBU;

e 3gepmamu yeaz2y Ha 4ym./aueicmv KOHMeKcmy
ma o4iKyeaHHs1 aydumopii, o6upayy iHKJIIO3UBHI
dopMu 3 ypaxyBaHHSM NOoTpeb LiIbOBOI ayAuTOpii, a
TaKOoX [JJ0/lal0uM MOsICHEHHsI ab0 yTOYHEHHA /10 Nepe-
KJIaly IeBHUX CJiB, GOpM YU BU3HAYEHB, 1106 36eper-
TH IX CMUCJIOBY TOYHICTb Ta €TUYHICTh.
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3. BUCHOBKHA

OTxxe, cyyacHe BiATBOpeHHsI JMHAMi4yHOro, rJ106a-
JIi30BaHOTO 1 OJIITU30BAHOI0 CYCNIJIbHO-NIOJITHYHOI'O
JUCKypCy MOTpebye iHTerparnii «<HoBoi eTUKU» mepe-
KJaAy, AJid AKOI epuioyeproBUMHM € eTU4YHa BiJIIOBI-
JaJIbHICTh, MOBHA IHKJIIO3id I KyJIbTypHa Yy TJUBICTb.
JlekCU4Hi, CMHTAKCHU4YHI, CTUJICTUYHI Ta KYyJbTypHi
MapKepy TOJIEPAHTHOCTI Ta IHKJIH3UBHOCTI [OIIO-
MaraloTb IepeKk/jajadyaM aJeKBaTHO BiZTBOPIOBATHU
OpUriHa/ibHi TEKCTH, 30epiraTu iX 3MicT i nparMaTusmM,
YHUKATU AUCKPUMIHALil Ta cTUIrMaTu3alil OKpeMHux
conjanibHuX rpym. Ilix yac BiliHU B YKpaiHi nepekJaf,
CTaB COLi0-KYJIbTYPHUM MeJiaTopoM, 1o 6asaHCye
Mix rio6anbHuMu DEI-cTanjapTamMu Ta HauioHasb-
HUMH, NATPIOTUYHO i IIiHHICHO 0GI'PYyHTOBAaHUMU 0CO-
6/1MBOCTAMU MOBJIeHHs. CaMe TOMy yKpaiHCbka Iie-
peKk/ajjalibKa CHIJIbHOTA CbOTOAHI Ma€ Ha NpPUKJIAAl
MiXXHapoAHOro JocBiny dopMyBaTu BJacHi cTpaTeril
eTUYHOTO NepeK/Iaay ¥ Taki IpaKTUKU MOBHOI iHKJIIO-
3ii, aki BigmoBigaTUMyTh cnenudini Hamoro Hario-
HaJIbHOT'O KOHTEKCTY.

[lepcieKTUBHUM BBa)KAaEMO MOAAJBIIUNA IVIHMOO-
KWH aHaJsi3 iHKJI3UBHUX NepekJaJalbKUX Mpak-
THUK y Pi3HOXXaHPOBUX CYCHIJIBHO-IIOJITUYHUX TEK-
CTaX, a TaKOXX JOCJIi/P)KEHHSI peakljiii yKpaiHChbKOI
ayAUTOpIl Ha HOBALii MOBHOI 1HKJII03il 3 ypaxyBaH-
HsM NoTpeb 1isiboBOI ayauTopii Ta cnenudiku Bo-
€HHOTO 4acy.
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“NEW ETHICS” OF TRANSLATION: STYLISTIC MARKERS OF TOLERANCE AND INCLUSIVITY
IN ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATIONS OF SOCIO-POLITICAL TEXTS IN THE 2020s

The article is devoted to the “new ethics” of translation and stylistic markers of tolerance and inclusiveness, which in the
early 2020s became decisive for the English-Ukrainian translations of socio-political texts. The purpose of the article is to identify
and systematically analyse the stylistic markers of tolerance and inclusivity in the translation of socio-political texts of the 2020s
from English into Ukrainian and to identify translation strategies that achieve ethical correctness and adequate reproduction of
the modern discourse. The material for the analysis is modern English-language research in the field of translation studies and
original texts dating from the first half of the 21st century. The purpose of the article is to identify and systematically analyze
stylistic markers of tolerance and inclusivity in the translation of socio-political texts from English into Ukrainian in the 2020s, and
to determine translation strategies that achieve ethical correctness and accurate rendering of modern discourse. The material
for the analysis consists of modern English-language research in the field of translation studies and original texts dating from the
first half of the 21st century. It has been established that linguistic inclusion has become an effective way to restore social justice
and ensure respect for every human difference through its correct nomination and favorable attitude, especially in the socio-
political discourse we are considering. It has been determined that such texts are a challenge for Ukrainian translators, as we still
do not have effective strategies and mechanisms in place to regulate the methods of adequately adapting “sensitive” vocabulary
to linguistic norms and the choice of correct names for various social phenomena. Specialists must decide for themselves how
to accurately convey the meaning of the original without violating the norms of the modern Ukrainian literary language and the
ethical standards of the country whose socio-political text is being translated. The article describes the specifics of lexical, syntactic,
cultural, and stylistic markers of tolerance and inclusiveness, which are used to ensure adequate and ethical reproduction of the
original text. The analysis of theoretical and practical materials on the outlined issue allowed us to determine the orientation of the
markers, including the rules for choosing the necessary feminitives, using the person-first language, adhering to a neutral position
when translating socio-political terms, and also controlling the choice of evaluative or stigmatized forms. It was determined that
lexical, syntactic, stylistic and cultural markers of tolerance and inclusion help translators adequately reproduce the original texts,
preserve their content and pragmatism, and avoid discrimination and stigmatization of individual social groups. It was concluded
that during the war in Ukraine, translation balances between the global DEI standards and the national, patriotic and value-based
features of speech. Taking into account international experience, the Ukrainian translation community forms its own strategies of
ethical translation and practices of linguistic inclusion that correspond to the specifics of the national context.

Key words: inclusiveness, “new ethics” of translation, non-discriminatory vocabulary, socio-political discourse, tolerance.
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EKCNAIKALIA AK CNOCI6 BIATBOPEHHA
OPUAUYHOI TEPMIHONOTIT B AHINO-YKATHCbKOMY MEPEKNAJ
PILLEHb EBPOMEMUCBKOrO CyAyY 3 NPAB NOANHU

CTaTTio NPUCBAYEHO BUCBITIEHHIO NPOGAEMM aHINO-YKPATHCHKOTO nepeknady pileHb EBPONECbKOro cyay 3 npas JlAu-
HW. MeTol0 CTaTTi € BUABNEHHA PO eKCcnAiKaLii B 4OCATHEHHI KOMYHIKaTUBHO BaN0r0 aHM0-YKPAiHCbKOTO Nepekiasy pileHb
€BponencbKoro cyay 3 Npas NOAVHM .3aBAaHHA CTaTTi BK/IKOYAKOTb YTOUHEHHS NOHATTA eKCMliKaLlii AK NepeKNafaLbKoro pilleHHs
Ta BCTAHOB/IEHHS i ONUC Pi3HOBMAIB eKCMJliKaL, i B aHaNi30BaHOMY aHINO-yKpaiHCbKOoMy nepeknagi. O6’ekTom aHanisy € ekcnika-
List AIK cnocib BiATBOPEHHA 3MICTY OPUTiHaIbHOrO aHIIOMOBHOIO KOPUANYHOTO TEPMiHY YKPAiHCbKOK MOBOLO, @ NpeaMeToM — pi3-
HOBMAM eKcnAiKaLlii, BUABNEHI B aHII0-YKPaiHCbKOMY nepeknagi pileHb EBPONencbKOro cyay 3 Npas AtoauHu. Matepianom ans
aHanisy CyaTb NPMKAAAM eKCriKaLii B aHT10-yKpaiHCbKOMY Nepekiagi pileHb EBPONecbKoro cyay 3 npas NtoanHW. HoBM3Ha
poboTV NonArae B CUCTEMHOMY aHani3i ekcnikaLlii AK BUABY PO3ropTaHHA rPamaTUYHOI CTPYKTYPU IOPUAMYHOTO TEPMIHY NpK ne-
peKaagi, Wo € CBigYEHHAM HeCTabiIbHOCTI/CTaHOBNEHHSA TEPMIHOCUCTEMM MOBYM NepeKady. B pesynbTati 4OCNIAMKEHHA PO3MEK-
0BAHO TPW PI3HOBMUAM EKCNiKaLi: IeKCUYHY (3aMiHy TinepoHiMa rinoHIMOM), IEKCUKO-TPamMaTUYHy (PO3MOAin 3HAYEeHHA OfHi€l
CTPYKTYPHOI OAMHUL MiK KiNIbKOMA OAMHULAMM Ta L0AABAHHA HOBUX OAMHULb) | rpaMaTUYHY (NOAIA CKNAAHWUX peyeHb Ha npocTi
i PO3LIMPEHHA/NiABULLEHHA cTaTyCy dpa3u 40 PiBHA MiAPAAHOMO pedeHHs). OTpUMaHI AaHi CBiAYaTh, WO CTPYKTYpHA OpraHisais
YKPAiHCbKOI HOPUANYHOT TEPMIHOCMCTEMM Ha Cy4acHOMY eTani € AMHAMIYHMM iHAMKATOpPOM ii MOCTynoBOro nepexoay Big dasu
CTAHOBNEHHA A0 CTagii 3pinocTi, Bif, PO3ropTaHHA rPaMaTUYHOI CTPYKTYPU Ta MOAICEMIi, WO NpUTamMaHHi cydyacHoOMy eTany, L0
CTPYKTYPHOI €KBIBANIEHTHOCTI Ta TEPMiIHO/IOTYHOI CTIKOCTI, YOro BMMAaratoTb yChillHa rapMOHi3aLif yKpaiHCbKOro 3aKOHOAaBCTBa
3 MiXKHapOAHUMM CTaHZAPTaMM Ta GOPMYBAHHA CAMOAOCTATHbLOI, CTabiNbHOI MOBHOT cMCTeMM NpaBa. MepcnekTUBM AOCNIAKEHHS
BHAYAEMO B 3a/ly4eHHi MOXK/IMBOCTEN KOPNYCHOT NiHIBICTUKM AnsA BepUdiKaLii BUCN0BAEHNX NONOMKEHD.

Kntouosi cnoBa: epamamuyHa eKcnaikauis, NeKCUKO-2paMamuy4Ha eKCnaikayis, NeKCUYHa eKCraikayis, nepeknad, cmaHos-
fIeHHA mepMiHocucmemu, KPUOUYHUL MePMiH.
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1. BCTYll

[Ipo6sieMa aHIJI0-yKpaiHCbKOTO NepekaIaAy pilieHb
€Bponeiicbkoro cyny 3 npaB Joguau (ECILJI) nabyBae
Bce 6inpuiol akTyasabHOCTI mo Mipi iHTerpanii
Ykpainu B €Bponelicbkuid npoctip. Xoua odiniiHUMu
MoBaMu ECIIJI € e aHrilicbka Ta paHLy3bKa, MHU-
TaHHA JOCTYIHOCTI pilleHb Hal[ilOHAaJIbHUMHU MOBaMH
CTaJI0 KPUTHUYHUM /[Ji1 3abe3nedyeHHs JIETITUMHOCTI
pileHsb Ta peasnisanii IpUHIUNY Cy6CUIiapHOCTI, 3Tif-
HO 3 fIKMM HasiBHi npo6JieMH MaloTb BUpillyBaTUCHA
BXKe Ha HaWOJIMKYOMY [0 TPOMa/isiH, MiCIIleBOMY piBHI.
[lepeknaz y cucTeMi 3axUCTy NpaB JIOAUHU € He IPO-
CTO TEXHIYHUM IOCEpPeJHUKOM, & CKJAJAHUM IOJITHY-
HUM MexaHi3MOM, SIKUM BHU3HA4ya€ piBeHb B3aEMOZil
MiX €BPONENCHKUM NPAaBOCYAJAM Ta HaljiOHaJbHUMHU
CHiZIbHOTaMy, BIJIMBAIOYM Ha ePeKTHUBHICTh BIpOBa-
JKeHHs cTaHAapTiB KoHBeH1iil Ha mMicnsx [13].

[Ipo6aemMu mnepeksany pimens €CIIJI mocimaioTb
3HayHe Micle B JOC/iIKeHHSX 3apyODKHUX BUEHHUX,
AKl 30CcepepKyl0TbCsd Ha €BOJIIOLil MOJITUYHOI 3Ha-
YYI[OCTI Takoro nepekaay [13], #oro o6’'€KTUBHUX
i cy6’ekTuBHUX TpyAaHouiax [10; 20], a Takox GasaHci
MiX OYKBaJIbHICTIO 1 BUJIbHICTIO Mepek/aJallbKUX iH-
TeprpeTaniit [11; 19]. oo BJjacHe aHIJIO-yKpaiH-
cbKoro nepekjagy pimenb ECILJI, ug npo6sema Hapasi
€ MasiofocaimkeHoo. OkpeMi poGUTH MPUCBSYEHi op-
raHisalliifHO-IpaBOBMM NUTAHHSAM TAKOTrO MepeKJaajy
[1] i orsisiy ¥ioTO CTUICTUYHUX TPYAHOILIB Ta IJISXIB
ix nozmosianHs [5]. [IpoTe cucTeMHOr0 aHa i3y OPUUY-
HUX TEPMiHIB aHIVIO-YKPalHCbKOI0O NepeK/aaay pillleHb
ECIIJI mwe He 3/iMCHIOBAJIOCS.

M e T o010 Lji€l cTaTTi € BUABJIEHHS POJIi eKCITiKaLil
B IOCATHEHHI KOMYHIKaTUBHO BJJaJIOr0 aHIJIO-YKpalH-
CbKOTO0 nepeksazgy pimweHb ECILL

3aBJaHHSA CTAaTTi BKIYaAIOTh:

1) yTOuHEHHS NOHATTS eKCILTiKallil K nepekJsaja-
LILKOTO pillleHH;

2) BCTaHOBJIEHHS i ONKC Pi3HOBU/IB eKcILIiKalil B
aHaJ1i30BaHOMY aHIJVIO-YKpalHCbKOMY IepeKJaji.

O06’eKTOM BHUBYEHHS € EKCILIKallisl K CIOCi0
BiZITBOPEHHSA 3MICTy OpPUIiHAJBHOTO AHIVIOMOBHOIO
IOpUJUYHOT0 TEPMIHY YKPAlHCbKOIO MOBOI, a1 p € [ -
MeTOM - pPI3HOBUAU eKCILIiKalil, BUABJIEHI B aH-
[J10-yKpalHCbKOMY Iepeksiazi pimeHb ECILJL

MaTepiasnom anHanizy ciayrywoTs 100 npukJia-
JIB eKCIUliKaLil B aHIVIO-YKpaiHCbKOMY IepekJafi pi-
ueHb ECIJI, Bifi6panux Bpy4HYy 3 Tpbox piuteHb ECIIJI
Ta iX yKpalHCbKUX nepeksaziB: pimenns €CILJI Big 25
6epe3ns 2021 p y copaBi «AJleKcaHAPOBCbKAa MPOTHU
Ykpainu» (Aleksandrovskaya v. Ukraine) [8; 2], piieH-
Hs ECILJI Big 08 smroToro 2024 p. y cnipaBi «borgas npo-
TH Ykpainu» (Bogdan v. Ukraine) [9; 3], pitnenns ECILI
Bix 15 BepecHsa 2022 p. y cnpasi «O.M. i [I.C. npoTu
Ykpainu» (0.M. and D.S. v. Ukraine) [10; 4].

Buacnizok iHTerpaniiHuxX mpoleciB, 10 3yMOB-
JIIOIOTb aKTHUBHUN Nepek/aJ, MiXXHapoAHO-NPaBOBUX
JOKYMEHTIB 1 CIpUATb TapMOHi3allil 3aKOHOJaBCTBa,
yKpalHCbKa OpUAWYHA TepMiHOCUCTEeMa YIPOLOBXK
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OCTaHHIX JeCATUIITh NepebyBaE y dasi iHTEHCUBHOTO
pPO3BUTKY. Y LUX YMOBax CTPYKTYpHa BapiaTHUBHICTb
TEePMIiHIiB, IXHA [10JIiCEMaHTUYHICTb Ta KOHKYPEHL|id MO-
JeJiel HOMiHalii CTaloTh He BUIAAKOBUMHU SIBUIIIAMHU, a
3aKOHOMIPHUMHU NIPOSABAMHU CTAHOBJIEHHS CUCTEMHU.

HoBu3Ha poboTH mojsirae B TOMY, 10 BIeplle
JeTaJIbHOMY aHasli3y NiAJA€eTbCAd eKCIUIKalid, AKa €
BUSABOM P0O320pMAHHA 2pAMAMUYHOI cCmpyKmypu 10pu-
JAUYHOTO TepMiHY IPH MepeKJIal, o € CBIfYeHHAM He-
cmabisibHOCMi/cMaHo8/1eHHs MmepMIiHOCUCMEMU MOBHU
nepekJjazy. lled BUCHOBOK BUIIMBAE i3 3arajbHUX 3a-
KOHOMipHOCTEH PO3BUTKY MOBHMX CUCTEM: rpaMaTH-
KaJsizauii (mpolecy nepeTBopeHHs TOBHO3HAYHUX MOB-
HUX CTPYKTYP B CeMaHTU4HO 36iaHini) [12] i mekcuka-
Jizanii (popMyBaHHSM HOBUX CEMAaHTUUYHUX CTPYKTYD)
[9] y npoueci nepexoay Bif BMOTUBOBAaHUX /10 HEBMO-
THBOBAHUX BUCJIOBIB LIJISIXOM 3/1umms mopgem [7; 18],
TOGTO 320pMAHHSA 2pAMAMUYHOI CMpyKmypu.

2. PI3BHOBM/JM EKCILIIKALII
YKPATHCbKOMY INMEPEKJIAAI
€BPOPEMCBHKOIO CYA1Y 3 IPAB JIIOJUHU
TeopeTUKO-MeTOLO0JIOTIYHI  OCHOBH  JOCJi/PKEHHS.
CtaTTa 6a3yeTbCs Ha 3acafaX TPaAMULiHHOIO CTPYK-
TYPHO-CEMaHTHUYHOIr0 NiAXOAY [0 aHa/i3y Nepekany
i 3anydae mepekJiaZio3HaBYi MOHATTS, OOI'PYHTOBaHI
NnpeACTaBHUKAaMU LbOTO MiAXOAY, 30KpeMa MOHATTH
eKCIIiKariii.

Y cBoemy rnocapii tepminiB K. II. Bine Ta
K. Jlep6esibHe BU3HAYalOTh €KCIUIIKALil0 SK «..CTH-
JIICTUYHUI NpUIOM NepeKJaay, Lo MoJIsAra€e y pos’sic-
HeHHi IMIJIUUTHUX (IPUXOBAaHUX) eJIeMEHTIB MOBHU
opuriHasy, siki € O4eBUJHUMH 3 KOHTEKCTY abo CUTY-
anii» [21, c. 344].

K. Kiayzai Hafjae cBo€ BHM3HayeHHS eKCIUIiKaLil K
cTpareril, 3a JOIOMOroK KOl TEKCTOBI OJAWHHUII BU-
xigHOTO TEKCTY (TO6GTO C/0Ba, dpasy, BKJIOYAUHU Me-
Tadopu, nopiBHAHHS, ifiomu abo Pppas3oBi fiecsioBa, a
TAKOX peyeHHs Ta ab3alu) miggarwTbes napadpasy-
BaHHI0, MoAudikanisaM, 3aMiHaM, 110 3afid0Th pi3Hi
MOBHI piBHi, 30KpeMa CEMaHTUYHUH, CUHTAKCUUHUH,
TEeKCTOBUU Ta MparMaTUYHUH, 1110 3yMOBJIEHO PO36ikK-
HOCTSIMU MK MOBOIO OPUTiHa/y Ta MOBOIO [lepeK/Iaay
abo HeOoOXiJHICTI0O yCyHeHHs JIeKCUYHOI Ta/abo CUH-
TAaKCUYHOI HEOZJHO3HAYHOCTI B L1i/IbOBOMY TeKCTi [14]

B iHwi#t po6oti K. Knayzi BUokpeMJIt0€ I'ITh Ipo-
ABIB eKCIJIiKaLil, 4Kl epekJaZadi MOXXyTb BUKOPUCTO-
BYBATH sIK CTpaTerii nepeksafy, a came: 1) 3aminy rine-
poHiMa (6isibI 3arajJibHOr0 TEPMiHY) ¥ MOBi OpUTiHaIy
rinoHiMoM (TepMiHOM, L0 MO3HAYAE BYKYe MOHSATTS)
y MOBI nepekJ/ajy; 2) po3no/ijJ 3HaueHHsI 0JHOT0 BU-
pasy abo cj10Ba MOBU OpUTiHa/MIy MiX KiJIbKOMa OJUHU-
LSIMU B MOBI nlepekJiaZly; 3) BBe/leHHs] HOBUX 3MiCTOB-
HUX eJIeMeHTIB y L[iIbOBOMY TEKCTI JiJIl yCYHeHHH He-
OJHO3HAYHOCTI eJIeMeHTa, IPUCYTHbOTO Y BUXIHOMY
TEeKCTi; 4) mofin pedeHb BUXiJHOIO TEKCTY Ha /iBa ab0
6isblile pevyeHb y I[iIbOBOMY TEKCTi; 5) pO3LIUpPEHHS
abo miBUILeHHS cTaTycy $pa3u y BUXIAHOMY TeKCTi

B AHIUIO-
PIINEHDb



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€MHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

10 piBHSA MipsiTHOTO YU CAMOCTiHOr0 peyeHHs V 1ii-
JIbOBOMY TeKcTi [15, c. 16].

3anponoHoBaHa kJjacudikallis BHMarae JooInpa-
L[I0OBaHHSA, OCKIJIbKM He PO3pi3HSE JIEKCUUHUX, JIEKCU-
KO-TpaMaTUYHUX | BJlacCHe rpaMaTH4YHUX TpaHcoOp-
Malliif, 3 ojHOro 60Ky, a 3 iHLIOro GOKY, He BpaXOBYE
TOTO, 1[0 BUOKpeMJIeHi kaacudikauiiiHi pyopuKu Mo-
KYTb [IepeTUHATUCH Yepe3 «pO3MUTICTb» KpUTePIiB ix
BUOKpEMJIEHHS].

3aMiHa rifnepoHiMa rinoHiMoOM € JIEKCUYHOI0 eKC-
IUTIKaLi€lo, ika peasi3yeTbCs IIJISAXOM 3aCTOCYBAaHHSA
nepekJjajanibkoi TpaHcdopmauii koHkpemusayii, 110
YTOYHIOE BUXIIHUUM TepMiH, COPSMOBYIOUYU iHTepIpe-
Talil0 pelUNieHTIB B HE0OXiHe pyciio. Hanpukiaz:

The applicant emphasised that each_decision_had
referred to Article 176 § 5 of the CCP barring courts from
applying non-custodial measures. [8]

3aseHuYys Hazo/0CcUAA, WO Y KOXCHIU yXeasi pobu-
/10Cb NOCUAAHHA HA YacmuHy n'amy cmammi 176 KIIK
Ykpainu, sika 3a6opoHsiia cydam 3acmocogysamu 3ano-
6ixcHI 3ax00U, He N08’A3aHI 3 MPUMAHHAM Nid 8apmokw.
(2]

AHTJIOMOBHUM 10pUANYHUN TepMiH decision € moJii-
CeEMaHTHUYHUM (Ma€ KijJibka yKpalHCbKOMOBHUX BiJjITo-
BiIHUKIB - cydose piweHHs/piweHHs cydy, nocCmaHosa,
yxeasa, 8UCHOB80K, 8UpOK) i, BiamoBifHO, € GinbLI 3a-
raJjbHUM, Hi>k TepMiH, 06paHui NepekJajadeM. [HIIUM
NPUKJIAZOM € abuse of power — 3/1084CUBAHHS CAYHCOHO-
8UM cmaHosuweM, ie nojaiceMaHTUYHUN TepMiH power
BiZITBOpEHO TrinoHIiMOM cayxc608uM cmaHogule.

l'inepoHiM He 3aBX/ 1 TepeJla€ThCs CI0BOM, a MOXKe
O6yTU BUpaXKEHHUM | CJIOBOCIOJIyYeHHAM, i NepekJaj,
TaKoro TepMiHYy Moe NOoTpebyBaTH JIEKCMKO-TpaMa-
TUYHOI eKcitikanii. Hanpukiag:

In his decision, the prosecutor summarised the
statements by the pre-trial detention facility’s
medical staff and the records confirming their previous
statements. [9]

Y nocmaHosi npokypop y3a2a/ib6HUE8 NOKA3AHHS Me-
du4Hux npayisHukis cAid4020 i304151mopa ma doKymeH-
mu, siki niomeepdscysanu ixHi nonepedHi nokasamHsi. [3]

Tep™miH pre-trial detention facility, BupaxeHU# Tpu-
KOMIIOHEHTHUM aTPUOYTHBHUM CJ0BOCIOJIYYEeHHSM, €
[0JIICEMaHTUYHUM | Ma€ KiJibKa BapiaHTiB IlepeKJaay,
cepeJ; IKUX Micye nonepedHb020 y8’s3HeHHs abo Micye
nonepedHvbo020 mpumanHsi nid eapmoro. Ilepeknanay
06paB HaWOGIJNbII YAacTO BXKUBAHWUH, yCTaJleHUU Tep-
MiH caiduuti i3o1amop (B TepmiHoJorii 1. Hpromapka -
«odiniiHUN abo 3arajJbHONPUNHHATHUN NepekJsaf, iH-
CTUTYLiHOTO TepMiHy» [16, c. 89]), skuil Bifobpaxkae
cneuundiky oprasizaniiiHoi CTpPyKTypd HalIUX Mpa-
BOOXOPOHHUX OpraHiB. Y ceMaHTHUYHOMY CMHUCJI Led
BIAOBIJHWK € TINOHIMOM CTOCOBHO OpUriHadLy, a y
CTPYKTYPHOMY — IEMOHCTPYE 3ropTaHHs rpaMaTUYHOI
CTPYKTYPH, OCKIJIbBKM MiCTUTD JIMLIe 1BA KOMIIOHEHTH.

Posnoain 3HaueHHs ojHOr0 BUpa3y abo cJloBa MOBHU
opuriHasly MK KiJlbKOMa OAWMHULAMU B MOBI mepe-
KJaZly TaKOoX CJIiJi BBaXKaTH JIEKCUKO-TPaMaTUYHOIO
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eKCILTiKalli€elo, IKa, sIK MpaBuJio, IOoB’sI3aHa i3 po3rop-
TaHHAM paMaTU4HOI CTPYKTYpPH, a TAKOX IHIIMMU
rpaMaTU4YHUMMHU 3MiHaMH, a caMe: CJIOBO — CJIOBOCIOJTY-
YeHHs, HaNpukJaaj, application - nodaHHs iHdugidyab-
Hoi 3as8u, abuse of power - 3/108X4CUBAHHS CAVHOOBUM
cmatosuujem, relevant authority in charge of the case -
8idnoeidHull op2aH depxcasHoi 841adu, y npoeadxeHHI
5IK020 nepebysae cnpasa; CKJaJiHe CJI0BO — CJIOBOCIIO-
JlyueHHs1 3 NepecTaHOBKO0, HAPUKJIAJ, protection-
sensitive screening - nepegipka 3 YpPAxy8AHHAM SUMO2
yuliozocb 3axucmy; 4YaCTHHA CKJIaJHOTrO CJ0Ba — Hij-
psiiHe peyeHHs 3 lepeCTaHOBKOM0, HANlpUKJIaJ, asylum:-
seekers - o0cobu, AKi wykarwme npumysaky. B okpeMux
BUIIa/iKaX 3HAYeHHs JBOKOMIIOHEHTHOIO IMiApsHOro
CJIOBOCIIOJIYYEHHS] NepeslaeTbCsl  6araTOKOMIIOHEHT-
HUM CYpsIAHUM CJIOBOCIOJIyYeHHSIM, fIKe MICTUTb aH-
Telle/leHT MipsHOT0 03HaYa/IbHOTO peueHHs : asylum
procedure — gupiuleHHs1 Y 8CMAHO8/1eHOMY NOPSAOKY nu-
MAaHHs Wodo 8U3SHAHHA bixceHyeM abo 0co6ok, ka no-
mpe6ye 000amko8020 3axucmy.

BBesieHHS1 HOBUX 3MICTOBHUX €JIEMEHTIB y LiJbO-
BOMY TeKCTi /Il yCyHeHHs] HEO/JHO3HAYHOCTi eJleMeH-
Ta, IPUCYTHLOTO Y BUXIAHOMY TEKCTi, TAKOX € JIEKCH-
KO-TpaMaTH4YHOW TpaHchopMalielo dodasaHHs, sKa,
BOJIHOYAC, i MPUBHOCUTbL HOBUM 3MiCT 3a J0MOMOTOI0
JlOflaHUX CJIiB, 1 Mepebyi0ByE TpaMaTUYHY CTPYKTYpy
BUXiJIHOTO TeKcTy. Hanpuknaz, y nepeknafi Article 3 -
cmamms 3 KoHeeHyii fofaHo o3HaueHHsA KoHeeHyii,
sIKe YTOYHIOE CMUCJI OPUTiHAJIBHOTO BUpa3y, IPUB’A3y-
104M MOro [0 KOHTEKCTY. Y Nepekafi persons entering
the country - ocobu, ki Marome Hamip nepemHymu dep-
scasHull kopdoH YkpaiHu KOMIIOHEHT entering BiATBO-
PIOETHCA 3 AoaBaHHAM iHdopMmalii npo Te, 110 0co6u
BJIACHE He NepeTHHAIOTh, a JIMlIe [IJIaHyIOTh IepeTHY-
TH KOPJOH, a 03HaYeHHs YKpaiHu Jj0/lae Ha3By KpaiHU
nepeTUHY KOpJ,0OHY.

[loain peyeHb BUXiTHOTO TEKCTY Ha ABa a60 6ib-
llle pedyeHb Y L[iIbOBOMY TEKCTi € CYyTO rPaMaTH4YHOIO
eKCILUTIKAIi€l0, OCKIJIbKU JIMILe MOJIErIye COPUUHAT-
TS HasBHOI B TeKcTi iHdopMaliil 3a [ooMoror crnpo-
IleHHs] CUHTAaKCU4YHOI CTPYKTYpH, He JI0al04u HOBOI
iHpopmarii:

It further added that the applicant’s son lived in
Russia and maintained relations with her, that she had
managerial skills, a certain reputation and was popular
in the Kharkiv Region, and that she had been a member of
parliament and the regional secretary of the Communist
Party; those circumstances were sufficient to make one
believe that, if at large, she might abscond, influence wit-
nesses or otherwise obstruct the proceedings [2].

Bin makoxc dodas, wo cuH 3asa8HUYI npoxcueas y
Pociticokill ®edepayii i nidmpumysas 3 Helo CMOCYHKU,
Wo 80HA Ma/a op2aHiz3amopcuKi 30i6Hocmi, negHy peny-
mayir i nonyasipnicme y Xapkiscokiii 06.1acmi, a makoxic
me, wo 8oHa 6ysna HapodHum denymamom BepxosHoi
Padu Ykpainu ma cekpemapem 064acH020 KoMimemy

«KomyHicmuuHoi napmii Ykpainuy». [[ux o6cmasui 6y10
docmamHbo, abu nepekoHamucs, wo y sunadxy ii nepe-



156 | ISSN 2786-5312 (Print)
| 2026. Bunyck/Issue 103

ISSN 2786-5320 (Online)

6Y8aHHS HA 8011 BOHA MO2/1a Nepexo8y8amucsl, 8na1usa-
mu Ha ceidkie abo IHWUM YUHOM nepewkodxcamu npo-
sadceHH0 [6].

PosmupeHHs abo niJiBullleHHs CTaTycy ¢pasu y BU-
XiZIHOMY TeKCTi 10 piBHS NiZPSAAHOr0 YU CaMOCTIHHOTO
pedeHHd y IIJIbOBOMY TEKCTi TaK0X € CyTO rpaMaTHY-
HOW TpaHchopMali€ro, HEOOXiHICTh KO CIPUYUHS-
€TbCs HE30XKHICTI0 rpaMaTUYHUX CTPYKTYP MOB OpUTi-
HaJsy i nepeksagy. Hanpukinag, y nepekaagi treatment
breaching Article 3 - no800dJceHHs, IKe cmaHo8UMb No-
pvuweHnHs cmammi 3 KoHeeHyii Ta persons entering the
country - ocobu, K Maomb HaMip nepemHymu depicasg-
Hull kopdoH Ykpainu Participle I breaching Ta entering
BiZITBOPIOETHCA 3a [OIOMOTOK O3HAa4YaJlbHUX pedYeHb.
lle nepekJiajialibKe pillleHHS 3YMOBJIIOETHCS PO306iK-
HICTI0O IpaMaTUYHOI CTPYKTYpPU MOB OpUTriHady i me-
pekJsiaZly i He HaJjlae HOBol iHopMallii, a sulle noAaE
iHpopmatito, 110 MiCTUTBCA Y BUXiJHUX BUpa3ax, 3a J10-
MIOMOTO}0 iHIIHUX PaMaTUYHUX KOHCTPYKLiH.

[HIIi NpUK/IaAu po3IIHPeHHs abo MiJBUILLEHHS CTa-
Tycy ¢dpasu y BUXiIHOMY TEKCTi 10 piBHSA MiApsiTHOTO
YU CaMOCTiHHOTO peyeHHs Yy LiJIbOBOMY TEKCTi Mmpej-
CTaBJIeHI HUXKYe:

Foreigners and stateless persons without a com-
mand of the language used in court and without suf-
ficient means to pay for the assistance of an interpreter,
had to be provided with such assistance free of charge.
[17]

Ino3emyi ma oco6u 6e3 2pomadsiHcmaa, sKI He
80,100i/1u M08010 CYy00HUHCMEA, | He 6Y/1U CNPOMONCHI
oniamumu_nocayau nepekaadava, mMaau 3abesnevysa-
mucs makumu nocay2amu 6e3KkoumosHo. [4]

Thus, the SBGS has limited capacity to identify per-
sons with international protection needs, as well as
other vulnerable persons, such as victims of trafficking,
among the flow of migrants and to prevent their re-
foulement. [17]

Takum vuHom, 3damuicms JIICY euseasmu ceped
nomoky miepanmis 0ci6, AKi nompeGylomsv MidcHa-
POOHO020 3axucny, a makoxc iHwi kamezopii Hezaxuuje-
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HUX 0cib, maki sk nocmpaxcoasi 8i0 mopeisi .1dbMu,
ma 3anob6izamu iXHbOMy 8UCAAHHIO, € 06MedceHo. [4]

OsHaueHHs without a command of the language used
in court Ta with international protection needs, Bupaxe-
Hi CJIOBOCIIOJIyYeHHSIMU 3 IPUAMEHHUKaMU with/with-
out, He MalOTb eKBiBaJIeHTHUX I'PaMaTUYHUX CTPYKTYP
B YKpalHCbKill MOBI i, 3a3BU4ali, nepejaeTbcsl O3Ha-
YaJIbHUMHU peyeHHSIMH, 1110 i MOosICHIOE BUOIp NnepekJa-
Jlaya.

3. BUICHOBKH

Ha npuknazi pimens €CIIJI cTae o4yeBUAHUM, 110
nepekJ/aj PUJUYHOTO TEKCTY B yKpPalHCbKOMY IIPaBo-
BOMY noJii GYHKI[IOHY€E He JIUIIE SIK TeXHiYHe BiTBO-
pPEeHHs opuriHaNy, a IK CKJIaJJHUN KOTHITUBHO-KOMYHi-
KaTUBHUU Npoliec afanTarii.

[lifcymMOBY10YM BUKJIaZileHe, MOXHa KOHCTATyBaTH,
10 CTPYKTYpHaA OpraHisanid yKpaiHCbKOI IOpUAUYHOL
TEepMIHOCUCTEMH Ha Cy4aCHOMY eTalli € AUHAMIYHUM
inaukaTopoM ii mocTynoBoro nepexoay Bif ¢asu cra-
HOBJIEHHH [0 CTaZil 3pisioCTi, BiJ pO3ropTaHHA rpa-
MaTHUYHOI CTPYKTYpH Ta IoJicemii, 1110 NMpUTaMaHHI
Cy4aCHOMY eTally, 0 CTPyKTYyPHOI eKBIBaJIeHTHOCTI Ta
TepMiHOJIOTiYHOI CTIKKOCTI, 4Oro BUMararTh yChiliHa
rapMoHisalif yKpaiHCbKOI'0 3aKOHOJABCTBA 3 MiXKHa-
POJHUMU CTaHAApTaMU Ta GOpPMyBaHHsS CaMOJOCTAT-
HbO], CTabi/IbHOI MOBHOI CUCTEMU MIpaBa.

BukopucTaHHs cTpaTeriit ekcrutikauii HiBe/llOOTb
TepMIiHOJIOTIYHI JIJaKyHU Ta YCyBalOTbh CEMAaHTUYHY He-
OJHO3HAYHICTb, IPUTAMaHHI Iepiofly pO3BUTKY Tep-
MIHOCUCTeMHU. Pe3ysibTaTu JOCHIAKeHHA [03BOJIAIOTh
pO3MexXyBaTHh TPU PIZHOBULU eKCILIiKaLil: JeKCUYHY
(3aMminy rinepoHiMa rinoHiMmom), JieKCUKO-rpaMaTUYHY
(posmofisn 3HaUeHHS OZiHI€T CTPYKTYPHOI OAMHUIL MiX
KiJIbKOMa OJMHULSIMU Ta 0JaBaHHS HOBUX OJWHMUIb)
i rpamMaTUy4Hy (MOJi/N pedyeHb Ta PO3LIUPEHHS /NI BU-
IleHHs cTaTycy pasu 0 piBHA NiAPsAAHOTO pedeHHs ).

[lepcieKTUBY JJOCAi)KeHHS B6AaYaEMO B 3a/1ydeHHI
MOXKJIMBOCTEM KOpIycHOI JIIHIBiCTUKHU [i/is1 BepUudika-
Lil BUCJIOBJIEHUX I10JIOXKEHD.
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EXPLICITATION AS A MEANS OF RENDERING LEGAL TERMINOLOGY IN THE ENGLISH-
UKRAINIAN TRANSLATION OF JUDGMENTS OF THE EUROPEAN COURT OF HUMAN
RIGHTS

The article highlights the problem of English-Ukrainian translation of judgments of the European Court of Human Rights. The
aim of the article is to identify the role of explicitation in achieving communicatively effective English-Ukrainian translation of the
judgments of the European Court of Human Rights. The objectives of the article include clarifying the concept of explicitation
as a translation solution and identifying and describing the types of explicitation in the analyzed English-Ukrainian translation.
The object of the analysis is explicitation as a method of rendering the meaning of an original English-language legal term in
Ukrainian, while the subject presupposes identifying the types of explicitation in the English-Ukrainian translation of judgments of
the European Court of Human Rights. The material for the analysis consists of examples of explicitation in the English-Ukrainian
translation of judgments of the European Court of Human Rights. The novelty of the study lies in the systematic analysis of
explicitation as a manifestation of the expansion of the grammatical structure of a legal term in translation, which indicates the
instability and ongoing formation of the terminological system of the target language. As a result of the study, three types of
explicitation are distinguished: lexical (replacement of a hyperonym with a hyponym), lexico-grammatical (distribution of the
meaning of one structural unit among several units and the addition of new units), and grammatical (division of sentences and
expansion or elevation of the status of a phrase to the level of a subordinate clause). The obtained data prove that the structural
organization of the current state of Ukrainian legal terminological system is a dynamic indicator of its gradual transition from
the phase of formation to the stage of maturity — from the expansion of grammatical structure and polysemy, characteristic
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of the current stage, to structural equivalence and terminological stability. Such development is required for the successful
harmonization of Ukrainian legislation with international standards and for the formation of a self-sufficient, stable legal language
system. Prospects for further research are seen in the use of corpus linguistics tools to verify the proposed assumptions.

Key words: formation of a terminological system, grammatical explicitation, legal term, lexical explicitation, lexico-grammatical
explicitation, translation.
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KOMHITUBHO-NPATMATU4YHI OCOBZIMBOCTI NEPEKNAAY
AHTNMOMOBHNX EKOHOMIYHUX TEKCTIB

CTaTTio NPUCBAYEHO JOCAIAKEHHIO KOTHITUBHO-NPArMaTUYHNUX 0cOBANBOCTEN NepeKnaay aHIIOMOBHUX EKOHOMIYHUX TEKCTIB
YKPaiHCbKOK MOBOIO B Cy4acCHOMY NpodecitHOMy AMUCKYPCi. AKTYaNnbHICTb LOCNIAKEHHA 3yMOBNIEHA 3pOCTaHHAM PONi eKOHOMIY-
HOI KOMYHiKaL,ii B r106ani30BaHOMY iHGOPMALLIHOMY NPOCTOPI Ta HEOBXiAHICTIO 3abe3neyeHHs afeKBaTHOTO Nepeknasy eKoHo-
MIYHMX TEKCTIB Pi3HMX KaHPIB.

MeToto cTaTTi € aHaNi3 NEeKCUKO-TPaMATUYHMX | NIHFBOCTUAICTUYHMX 0COBAMBOCTEN aHINOMOBHMX EKOHOMIYHUX TEKCTIB Ta
06rpYHTYBaHHA NepeKNagaLbKuxX CTpaTerii, CNPSMOBAHUX Ha JOCATHEHHS GYHKLIOHANbHOI EKBIBANIEHTHOCTI Ta KOMYHIKaTUBHOI
e(eKTUBHOCTI B YKpaiHCbKOMY nepeKknagi. TeopeTuyHy 0CHOBY AOCAIAKEHHS CTAHOBAATH NOMOKEHHS CY4acHOro NepeKnafo3Has-
CTBA, KOTHITUBHOI NIHIBICTUKM Ta AWUCKYPCONOrii, 30Kpema KoHLenLii GyHKLiOHaNbHOro Niaxody A0 Nepeknasy, KorHiTMBHO-Npar-
MaTWUYHOTO aHani3y Ta Teopii AUCKypCY. Y CTaTTi NOEAHAHO TEOPETUYHMI aHANI3 i3 NPAKTUYHUM LOCNIAKEHHAM NepeKagaLbKux
pilleHb Ha MaTepiani aBTEHTUYHMX aHTIOMOBHUX EKOHOMIYHUX TEKCTIB.

MpaKTUYHY YaCTUHY AOCNIAMKEHHA CTAaHOBMUTb aHasli3 NepeKknady TePMiHOMOTYHMX OAMHULb, CTINKMX TEPMIHOCNONYK, igioma-
TUYHWX AIECNIBHUX KOHCTPYKLN, MeTadbopuuHUX Moaenel i rpamaTnyHuX CTPYKTYP, XapaKTepHUX 419 aHIIOMOBHOMO €KOHOMIY-
Horo auckypcy. Ocobnusy yBary npuaineHo npobaemi nosicemii EKOHOMIYHUX TEPMIHIB, KOHLENTYabHUM PO36iXKHOCTAM Y Bif-
TBOPEHHI EKOHOMIYHMX NOHATb, @ TaKOXK Nepeknagy metadop. PesynsTati LOCNiAKEHHA 3aCBIAUYIOTD, WO afeKBATHUIA Nepeknas
AHIJIOMOBHUX EKOHOMIYHUX TEKCTIB MOXKAMBUI NMLLE 33 YMOBM KOMNIEKCHOMO GYHKLIOHANbHOTO NiAXoay, AKUI NOELHYE KOHTEK-
CTyaNbHy iHTEpNpeTaLito TePMiHiB, 3aCTOCYBAHHA JIEKCUKO-CEMAHTUYHMX | CUHTAaKCUYHMX TPAHCPOPMALLiM, @ TaKOXK ypaxyBaHHs
KaHPOBWX i MPAarMaTUYHMX MAapamMeTpiB TeKCTy. MpaKTMYHa 3HAYYLLiCTb CTATTi NONATAE B MOXAMBOCTI BUKOPUCTAHHA OTPUMAHMX
pe3ynbTaTiB y MiarotosLi ¢paxiBuiB 3i cnewianizoBaHOro nepeknagy Ta B NOAaNbWUX LOCNIAKEHHAX EKOHOMIYHOMO AMCKYpCY B
nepeKknafo3HaBYOMy acneKTi.

Kntouosi cnoBa: ekoHomiuHuUl OUCKYPC, Ko2HIMUBHO-paemamuy4Huli nioxio, malibymHi nepexknadayi, memagpopa, nepexknao,
nepexknadaybki cmpamezii, mepmiHonozis.
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1. BCTYII

Y cydacHOMy nepekJiaJl03HAaBCTBI eKOHOMIYHUMN
JUCKYpC PO3I/AJIAEThCS SIK CKJIaZlHe GaraToBUMipHe
KOMYHIKaTHBHe fBHUIE, L0 NOEAHYE TEpPMiHOJIOTIY-
HY TOYHICTb, )KaHPOBY perJlaMeHTOBaHICTb 1 Nparma-
THUYHY CHPSIMOBaHICTb BUCJOBJIeHHS. [lUCKypC He 06-
MEeXYETbCSI CYyTO MOBHOI0O popMoto, a QYyHKILIOHYE fIK
KOTHITHMBHO # CoLlia/IbHO 3yMOBJIEHUH NPOLIEC,  AKOMY
MOBHI ofuHUI Bifjo6paxawTh cneuudiky npodeciii-
HOI Ai/IbHOCTI Ta IHCTUTYL[iIHHOTO KOHTEKCTY. Y Mexax
€KOHOMIYHOI'0 JMCKYPCY Lie BHUSBJSAETHCA B 0COOJIM-
BUX MOJieJIsIX HOMiHallil eKOHOMIYHHX MOHATb, BUKO-
pucTaHHi cnenianizoBaHol TepmiHoJiorii, abpeBiaTyp,
MeTadop i cTilikux ¢ppa3eosoOTiUHUX KOHCTPYKLIH, 110
CTBOPIOIOTH JOAATKOBI TPYAHOILI AJ1s IepeKJIaay.

[Ipob6sieMa nepekJaJly eKOHOMIYHUX TEKCTIB 3 aH-
IJIiIHCbKOI MOBM YKPAIHCBKOIO NOJIATA€E HacaMmIepes y
JIEKCUKO-CEMaHTUYHIN i cTUMiCTUYHIN acuMeTpii MOB,
3yMOBJIEHIN BiIMiHHOCTSIMU Yy crioco6axX KOHLeNTyaJli-
3anii ekoHOMiYyHUX mpoleciB i kaTeropiil. Ilepeksag
creliaJbHUX TEKCTIB He MOXe I'PYHTYBATUCH BUKJIIO-
YyHO Ha popMasibHil eKBiBaJIEHTHOCTI, OCKIJIbKU TEPMi-
HU Ta HaMiBTEpPMiHOJIOTIYHI OZMHULI YHKIIOHYIOTh Y
Meax MeBHOI GpaxoBOi KapTUHU CBIiTY, [0 HE 3aBX/U
36iraeTbcs B pisHUX MOBax. YHACIiJJOK [JbOr0 GYKBaJlb-
He BiITBOPEHHS aHIVIOMOBHUX €KOHOMIYHHUX OJMHULb
4acTO MNPU3BOAUTH [0 CEMaHTUYHUX 3CYBIB, CTHJI-
CTUYHOI HENPUPOJHOCTI ab60 BTpaTH MparMaTUYHOIO
CMHUCJIY TEKCTY.

[Ipo6yieMu mepek/ajly cleliasi3oBaHUX TEKCTIB,
30KpeMa eKOHOMIYHOr0 AUCKYpCY, NOCialoTh BaroMe
Miclle B Cy4YaCHOMY IepeKJaJ03HAaBCTBI M JUCKypCo-
Jorii. TeopeTuyHi 3acazgu aHasmidy JUCKYypCy K 6a-
raToOpiBHEBOTO KOMYHIKaTUBHOTO yTBOpPeHHA OyJd
3aksajieHi B npausx 3. appica, sskuii yBiB caM TepMiH
discourse analysis i po3TJisi/jlaB TEKCT sIK IOCJIiJOBHICTb
MOBHHMX OJWHUILb, OpPraHi3oBaHUX Yy MeXaxX IeBHOI
cbepu BxkuBaHHsA [9]. Ilomanbmiuil po3BUTOK AuC-
KypcHoOTO niaxoay nos’s3anuii 3 imeHeM T. BaH /[lelika,
KWW 0OI'PYHTYBaB KOTHITUBHO-IIparMaTU4YHy NpUpO-
Zly JUCKYPCY Ta HaroJIOCMB Ha B3aEMO3B’sI3KY MOBHHUX
CTPYKTYp, COLIaJIbHOTO KOHTEKCTy Ta MeHTaJIbHUX
Mo/Jiesiel y4acHUKiB koMyHikanii [20]. Lli mosioxkeHHs €
MeTO/0JI0TIYHO 3HAUYLIMMHU [JI1 aHa/Ii3y eKOHOMIYHO-
ro JUCKYpCy K iHCTUTYLiMHOI dopMu npodeciiiHoro
CITIJIKYBaHHA.

Y Mexax Teopil nepeksialy cleLiaJJbHUX TEKCTiB
BakJIMBe Micue 3aiMaroTh npani O. Kage, skui of-
HUM i3 NeplInX CUCTEMHO PO3IJISAHYB 3aKOHOMIPHOCTI
nepekJasly $paxoBUX TEKCTIB, MiJAKPECII0I0YN 3ajex-
HICTb NepeKJafalbKUX pillleHb BiJi KOMYHIKaTUBHOI
cutyanili Ta ¢yHkuii Tekctry [12]. ®yHKIioHa/NbHO-
TEKCTOBUH MifxiA o nepeksajy 6yJ0 PO3BUHEHO y
npansax A. Hoitbepra Ta I. llpuBa, ski TpakTyBaau
nepekJaj sk IpoLec CTBOPEHHS HOBOTO TEKCTY 3 ypa-
XyBaHHSAIM KaHPOBHUX, CTUJIICTUYHHUX 1 IparMaTUYHUX
napaMeTpiB 1jiiboBoi MOBHU [15]. ¥ 11bOMy KOHTEKCTI
€KOHOMIYHI TeKCTH pO3IVIALAKTLCA He JIMLIe AK HOCII
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TepMiHoJoTi4yHOI iHpopmMalii, a Ak 1inicHi KOMyHiKa-
THUBHI OIUHUILI.

CyyacHi gocnimxeHHs iHCTUTYLiIMHUX | npodeciii-
HUX JUCKYPCiB PO3BUBAIOTH 11i ilel B KOHTEKCTI ry106a-
Ji3oBaHOI KOMYyHiKauil. 3okpeMa, y npausx [I. YinToHna
Ta H. ®epkio yBary 3ocepe/pkeHO Ha B3aeMoJii Auc-
Kypcy, BJIai4 Ta ieosioril B eKOHOMIYHUX 1 MMOJITUKO-
€KOHOMIYHHUX TEKCTaX, 1[0 JO03BOJISIE PO3IJIALATH €KO-
HOMIYHUN JUCKYpC K IHCTpYMeHT PpopMyBaHHS OILfi-
HOK i pillieHb y cycninbeTBi [6]. Ledt migxia € BaXX/IUBUM
JJIS1 IepeKJ/iaZlo3HaBY0ro aHali3y, OCKIJIbKY NepeKJaf,
€KOHOMIYHUX TEKCTiB Nepenbadyae BiITBOpPEHHS He
guile iHpopMaliiiHoro, a i OIiHHOTO Ta MEepPeKOHY-
BaJIbHOT'O KOMIIOHEHTIB.

Y Mexax Teopil nepeksialy clneLiaJJbHUX TEKCTiB
BaXK/IMBe Micle 3aliMaoTh QyHKLioHANbHI miAxou,
ki oTpuMasu noganbuiuii po3BuToK y XXI cTosiTTi.
Teopiss Skopos, po3pob6sena K. Paiic i I. ®epmeepom,
3aJIMIIAETBCA KOHLENTYya/lbHO 3HAYyL0K0 A aHaJli-
3y nepekJsaZy ¢paxoBUX TEKCTIB, aJke BU3HAUa€ Nepe-
KJIaJ, K LiJecnpsAMOBaHy KOMYHIKaTUBHY AifJIbHICTb
[18]. Li ixei 6ynu nornubaeni B mpausax K. Hopa, sika 'y
CBOIX Mi3HIUX gocaifpkeHHAX XXI cToMITTA po3rasaae
fnepekJsaz creliaji3oBaHUX TEKCTIB AK NpoLieC MiX-
KyJIbTYPHOTO MeJiaTOPCTBa 3 ypaxyBaHHAM aJipecarTa,
»KaHpy Ta npodeciiiHoro kKoHTeKcTy [17].

[IluTaHHA mepekJafalubKoi eKBIBaJIEHTHOCTI Ta
AKOCTI NepeksaZly crneliaJbHUX TEKCTIB y Cy4aCHOMY
NepeKJIaZlo3HABCTBI pO3MIAAAITLCA TAKOX Yy MHpaysx
IOnianu Tayse, fKa 3anponoHyBasa MOZe/b OLiHIOBaH-
HS SIKOCTIi MepeK/IaZy Ha OCHOBI 3icTaByieHHs1 QyHKIIiO-
HaJIbHO-CTWJIICTUYHUX NapaMeTpiB opuriHany H nepe-
kaagy [10]. s ekoHOMIYHOTO epeKaaay Il MOAEb €
0C06JIMBO pesIeBaHTHOIO, OCKIJIbKY J103BOJISIE aHali3yBa-
TH BIANOBIJHICTH NepeKIafy »aHPOBUM i pericTpoBUM
HopMaM npodeciiiHoi komyHikauii. CyyacHi Joc/iKeH-
Hs1 C. Belikep TaKoX aKLleHTYIOTb yBary Ha poJli KOHTeK-
CTY, AUCKYPCUBHUX CTpaTerii i HApaTUBHUX CTPYKTYP
y HepekJaji crenjiasi3oBaHUX TEKCTIB, 110 PO3LIUPIOE
TpaAuLiliHe po3yMiHHSA eKBiBaJeHTHOCTI [5].

OcobsinBOi aKTyaJbHOCTI mpo6iemMa Haby-
Ba€ 3 OIJIAJy Ha aKTUBHe BUKOPUCTAHHA B €KOHOMIY-
HUX TeKCcTax MeTabopUYHUX Mojeselt i npodeciiiHux
iflioM. B ekoHOMIYHOMY JUCKYpCi BOHM BUKOHYIOTb He
JIUIIEe CTUJIICTUYHY, @ 1 KOTHITUBHY QYHKI[iI0, OCKiIb-
KU JJal0Th 3MOI'Y OCMHC/IOBATH CKJIAQJHI abCTpaKTHI
npolecu 4yepe3 O6isbll KOHKPETHI, HA0OYHO 3po3yMisi
o6pasu. CamMe TOMy B €KOHOMIYHHX TEKCTax IIHPOKO
npejcTaB/ieHi MoJeJi Ha 3pa3soK «EKOHOMiKa fAK KHU-
BUH OpraHiaM», «pUHOK SIK OPOCTIp pyxy», «6i3Hec fK
60poTbba», «dpiHaHCOBA CTAGINBHICTL K 3J0pPOB’SI».
Taki Mogesi BUABNAIOTLCA Yy BUCJI0BAX TUILY econom-
ic recovery, financial health, market turbulence, growth
slows down. [lns nepekyaay MmeTapopUYHUX MoJesnen
NPUHIIMIIOBO BaXKJIUBUM € 36epeXeHHs He JIMILe Ipej-
MEeTHO-JIOTIYHOTO 3MiCTy, a ¥ TOro cnoco6y obpasHoi
KOHIeNnTyas i3alii, fAKui 3abesnedye 3pO3yMiaicTh,
BILJIMBOBICTb i pyHKIiOHANBHY a/IeKBaTHICTb TEKCTY.
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KpiM TOro, aHrjioMoBHi €KOHOMIiYHi TEKCTH Xa-
PaKTepU3YIOTbCA BUCOKHUM CTyIleHeM CHUHTAaKCUYHOI
CTaHJApTHU3aLlil, LIMPOKUM Y>KUBAHHAM IIaCUBHUX KOH-
CTpyKLil, 6e30co60BUX dopM i MoAalbHUX AIECHIB,
1o, 3a crnocrepexxeHHsAsMU A. Hoit6epTta Ta I. llpuBa,
BiZoOpakae nparHeHHs J10 06’€KTUBHOCTI i HEUTpaJib-
HOCTi BUKJIQJly B cleljiajizoBaHiil komyHikauii [15].
[lepeksa TakUX CTPYKTYp YKPalHCbKOI MOBOIO IIO-
Tpebye rpaMaTU4YHUX TpaHcopmaliil, copssMOBaHUX
Ha 36epexeHHs JIOTiYyHOI 4iTKOCTi Ta BiAmOBiAHICTH
HOpMaM LiJIbOBOI MOBH.

[Tonpy HagABHICTBH 3HAYHOI KiJILKOCTI Npayb, NpU-
CBAYEHUX IepeKJiafly creliali3oBaHUX TeKCTIB, AuC-
KYpPCUBHUM OCOGJUBOCTSIM €KOHOMIi4yHOI KOMYHiKa-
uii Ta ¢yHKUiOHaNIbHUM 3acajlaM IepeksaJanbKol
eKBiBaJIeHTHOCTi, HU3Ka acnekTiB mpobJseMud WU Joci
3a/IMUIAETHCA HEJOCTAaTHbLO ONpalboBaHo. OKpeMoro
HayKOBOI'0O OCMMCJIEHHSA NOTpebye npobseMa cHiBBij-
HOUIEHHA TePMiHOJIOTIYHOI TOYHOCTI Ta MparMaTU4HOIL
a/leKBaTHOCTI y epeKJa/i TEKCTiB pi3HUX KaHPIB eKo-
HOMIYHOro auckypcy. Came L acleKTH 3yMOBJIIOIOTb
JOLIJIbHICTb HALIOTO [LOCHI[PKEeHHA KOTHITUBHO-IIpar-
MaTH4YHUX OCOGJMBOCTEN NepekJajJy aHIJIOMOBHUX
€KOHOMIYHUX TEKCTIiB YKPaiHCbKO MOBOIO.

O06G’'€eKTOM [JOC/HiPKEeHHAA € aHIVIOMOBHI €KO-
HOMIYHI TEKCTU AK Pi3HOBUJ, CIelia/i3oBaHOro Ipo-
deciiiHoro JUCKypcy Ta X yKpaiHChbKi epekJau.

IlpeamMeT pAOCHIJXKEHHA CTAaHOBJATH JIEKCU-
KO-rpaMaTU4Hi Ta JIHIBOCTUJIICTUYHI 0COGJIUBOCTI me-
peK/ajly aHIJIOMOBHUX €KOHOMIYHHUX TEKCTIB yKpalH-
CbKOI0 MOBOIO, a TaKOX IepekKJaJfalbKi cTpaTeri, 10
3a6e3ne4yi0Th QYHKIIOHANbHY eKBiBaJIeHTHICTD i KO-
MYHIKaTHUBHY a/|eKBaTHICTb L[i/IbOBOI'0 TEKCTY.

MaTepiasoM JocCaif)KeHHs CJIyryBajJd aB-
TEHTUYHI aHIJIOMOBHI EKOHOMIYHI TEKCTH Ta IX yKpaiH-
CbKOMOBHi BiANOBiHMKH, 30KpeMa ¢parMeHTH piy-
HUX 3BITiB I aHaJITUYHUX MaTepialiB MiXKHAPOLHUX
€KOHOMIYHUX IHCTUTYLiM Ta KOMNAHIN, BUKOPUCTaHI B
npakTuyHoMy aHaunisi (Allianz Group [4], Nestlé Group
[14], Unilever PLC [19], IMF [11], World Bank Group
[21]), a Takox MaTepianu iHpopManiiHO-aHATI TUYHUX
eKOHOMIYHUX My6Jiikalili, 3okpeMa Reuters, Ha 0CHOBI
AKHAX IpOaHali30BaHO IlepeKJaf, TepMiHOJOTIYHUX
OJUHULb.

MeToO0 CTaTTi € aHa/li3 JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX
i JIIHrBOCTHUJIICTUYHUX 0COGJMBOCTEN aHIJIOMOBHUX
€KOHOMIYHMX TeKCTiB Ta OOGI'DYHTYyBaHHs IepekJa-
JlAallbKUX CTpaTerii, CIpsMOBAaHUX Ha [OCATHEHH:
byHKILiOHA/IbHOI €KBiBaJIEHTHOCTI Ta KOMYHiKaTUBHOI
edeKTHUBHOCTI B yKpaiHCbKOMY NepekJaZi 3 ypaxyBaH-
HAM KOTHITUBHO-IIparMaTUYHUX IapaMeTpiB €KOHO-
MIYHOI'0 JUCKYPCY.

Jnsa peanizanii nocraB/eHOl MeTH B CTAaTTi BU-
3HAQUeHO TaKi 3aB/JaHHSHA: NIpoaHaNli3yBaTH JIEKCU-
KO-CTUJIICTUYHI Ta rpaMaTU4Hi 0COGJMBOCTI aHIJIO-
MOBHUX €KOHOMIYHMX TEKCTiB; 3'scyBaTu cnenudiky
BiATBOpEHHS TepMiHoJiorii i MeTadoprUyHUX MoAesel
B YKpaiHCbKOMYy IepeKJafi; o6IpyHTYBaTH INepekJa-
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JaLbKi cTpaTeril 3 ypaxyBaHHAM XKaHPOBO-IIparMaTHy-
HUX lIapaMeTpiB eKOHOMIYHOI0 JUCKYPCY.

Xij BUpillleHHSl OCTaBJIEHUX 3aBJaHb peaJsli3oBa-
HO LIJISIXOM TIO€JHAaHHS TEOPETUYHOI0 i MPAaKTUYHOI0
aHasizy. Cnepiny 3/ilicCHEHO OIS/, Cy4acHUX MiAX0JiB
y TepeKJaJ03HaBCTBI, KOTHITUBHINM JiHrBicTULi Ta
JUCKYpCOJIOTii, 1[0 Ja/I0 3MOT'Y OKPECJUTU MeTOZ0JI0-
riyHi 3acagu JOCaiPKeHHS i BU3HAYUTH €KOHOMIYHUHN
JIUCKYPC SIK KOTHITUBHO Ta COIlia/IbHO 3yMOBJIeHy $op-
My npodeciiinoi komyHikauii. lani npoBeseHo aHaui3
aBTEHTUYHUX AHIJIOMOBHUX €KOHOMIYHUX TEKCTIiB 3
MEeTOI0 BUAIBJIEHHA TUIIOBUX JIEKCUKO-TEPMIHOJIOTIY-
HUX | KOHLIeNTyaJIbHUX TPYAHOILIB epekaany. OkpeMmy
yBary 3ocepe/KeHO Ha BiITBOpeHHi CTiMKUX TepMi-
HOCMOJIYK, $pa3oBUX KOHCTPYKLiH i MeTadopuuHUX
MoJleslell, a TakoX Ha TpaHcopMmanii rpaMaTUYHUX
CTPYKTYp, 30KpeMa MacuBHUX i 6e30c060BUX GOpM.
Y3araJbHeHHA OTPUMAaHUX pe3yJbTaTiB J0O3BOJIUJIO
OOI'PYHTYBAaTH AOLIJbHICTb KOMIIJIEKCHOTO KOTHITHB-
HO-IIParMaTUYHOTO MiAXOAY [0 NepeKJaAy aHIVIOMOB-
HUX eKOHOMIYHHUX TEKCTiB 1K yMOBH 3abe3neyeHHs ix-
HbOI QYHKIIOHA/NBHOI a/IeKBATHOCTI Ta KOMyHiKaTHB-
HOi eQEeKTUBHOCTI.

2. OCHOBHA YACTHHA

ExoHOMIYHUN JUCKypC sK iHCTUTyLiliHa ¢opma
npodeciiiHoi KoMyHiKalii XapaKTepuU3yeTbCs MOEN-
HaHHAM BUCOKOTO CTyIleH TePMiHOJIOTIYHOI TOYHOCTI,
CTaHJAPTU30BaHOCTI BUKJIaZy Ta IparMaTU4YHOI cripd-
MOBAHOCTI. 3aJIeKHO BiJ, >KaHPY €KOHOMI4YHiI TeKCTH
MOXYTb BHUKOHYBaTH IHPOPMATHUBHY, DPEryJsTUBHY,
aHaJMITUYHY ab0 MepeKoHYBa/lbHY OYHKIIiIO, 110 6e3-
nocepeiHbO BIJIMBAE Ha J06ip MOBHHUX 3aco06iB i me-
pekJialallbKUX CcTpaTteriil. Y nepeksafi 3 aHraidcbkol
MOBH yKpPaiHCbKOIO Ii 0COGJMBOCTI 3yMOBJIIOIOThH He-
06XiIHICTb ypaxyBaHHs He JIUIle CEMaHTUKHU OKpPeMUX
OJMHULb, a ¥ QYHKIIOHAIbHO-CTUJIICTUYHUX NTapaMe-
TPiB yCbOT'O TEKCTY.

Ha siekcuuHOMy piBHI aHIJIOMOBHI €KOHOMIYHI Tek-
CTU BUPI3HAIOTBHCA BUCOKOIO KOHIIEHTpALi€El0 TEPMiHiB
I HamiBTepMiHOJIOTIYHUX OAWHHUIb, 3HAYHA YaCTUHA
SKUX Ma€ MiXrajayseBUH xapakTep a6o yHKIiOHYE
B yMoBax nouicemil. [IpakTUYHUI aHa/i3 mnepekJa-
Iy 3acBifuye, mo popMaabHO 6JM3bKI BifMOBIAHUKHU
He 3aBX/M 3a0e3NeuyylOTb aJleKBaTHe BiJTBOPEHH:
3Mmicty. [Ipumipom, y diHaHcoBOMYy AucKypci TepMmiH
liabilities BUKOPUCTOBYETbCA [Jisl IO3HAYEHHS CYKYII-
Hux piHaHCOBUX 3060B’s13aHb KoMnaHil. Hanpukiaz, y
MaTepiasax, [0 CYNPOBO/KYIOTh piuHy 3BiTHICTH China
Evergrande Group [4], 3a3HavaeTbcs: Evergrande is the
world’s most indebted property developer with more than
$300 billion of total liabilities, 10 afileKBaTHO TepeKJia-
JlaeTbcsl 9K Evergrande e Hatlibiabw 3a6op2oeaHum de-
8e/10nepoM Hepyxomocmi y ceimi 3 CykynHuMu 30608 ’s1-
3aHHsAMU noHad 300 mapd doaapis CIIA (Reuters, 2024).
[IparMaTUYHHUI acleKT TaKoro nepek/jajy MoJiArae B
TOMY, 1[0 TepMiH liabilities BiATBOPIOETbCS BiANOBIAHO
Jo Woro pyHKLioHyBaHHS Y PpiHAaHCOBOMY AMCKYpCi, e
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BiH Mo3Hayae caMe CykynHi ¢iHaHCOBI 3000B’si3aHHS
KOMIIaHil, a He 3araJjibHe MOHSTTS BiJAINOBIJAJbHOCTI.
Bubip BiamoBigHUKA CyKynHIi 30608°s13aHHs 3abe3Meyye
TEPMIiHOJIOTIYHY OJHO3HA4YHICTb, >KaHPOBY BIiANOBij-
HicTb i mpaBuJbHe cpUHHATTA iHPopmalii dpaxoBuM
aJipecaToM, AJf KOr0 NPUHIUIIOBO BaXKJIUBOIO € TOY-
HICTB penpe3eHTallil eKOHOMIYHUX NI0OKAa3HUKIB.

OkpeMy rpyny CTaHOBJATb TEPMiHH, Y AKHUX CIIO-
CTepiraeTbcsl po3Xo[KeHHs1 y crnocob6ax KOHIeNnTyaJi-
3allil eKOHOMIYHUX MOHSTD. ¥ HU31li BUNIAAKiB B aHIJIO-
MOBHOMY €KOHOMIYHOMY JAUCKYpCi TepMiH insurance
Ta MOB’'sI3aHi 3 HUM KOHCTPYKLii KOHLENTyasli3yloThb
He caM IIpoliec CTpaxyBaHHs, a pe3yJIbTaTUBHUN CTaH
¢dinancoBoro 3zaxucty. [lpumipoM, y piuHOMy 3BiTi
Allianz Group [4] 3a3HavdaeTbcs: OQur insurance coverage
protects customers against financial losses arising from
unexpected events, 1110 B yKpaiHCbKOMY IlepeKJIafi afieK-
BaTHO NepeJaeTbed K Hawe cmpaxose nokpumms 3a-
6e3neuye 3axucm KaleHmis 8id piHaHcosux empam.

BUKOpUCTAHHA JIEKCEMU CMpaxy8aHHsA Y LbO-
My KOHTEKCTi He BiZTBOpIOBaJio 6 pe3yJbTaTHUBHOIO
acneKTy MOHSATTSA Ta 3HWKyBaJslo 6 MparMaTU4YHy TOY-
HICTb NepekJafy. Y HaBeJeHOMY KOHTEKCTI JieKceMa
insurance yHKIiOHY€E He B Ipollecya/IbHOMY 3HaU€eHHi,
TOOTO He 5IK Ha3Ba /il YK chepH AisiIbHOCTI, TOB's13aHO1
3i cTpaxyBaHHSM, a B 3Ha4eHHI pe3y/IbTaTUBHO 0pOpM-
JIEHOTO MeXaHi3My 3aXUCTY, y2Ke HalaHOT O KJIIEHTOBI y
BUIJIsIZI IEBHOTO CTPAXOBOr'0 NPOJYKTY 260 MOKPUTTS.
CaMe TOMy B CJIOBOCIIOJIYYEHHI Insurance coverage ak-
Tyasli3yeTbcs He NpoLec YKIaJaHHs CTPAxoBOTo JOro-
BOpPY 4H 3/iMICHEHHS CTpaxyBaHHs K BHUJly eKOHOMIiy-
HOI JlisiJIbHOCTI, a cTaH 3a6e3neyeHOCTi ocobu ¢iHaH-
COBUM 3aXWCTOM y pa3i HacTaHHf INEeBHUX PU3UKIB.
YkpaiHCbKa lekceMa Cmpaxy8aHHs Y CBOEMY A€ PHOMY
3HaQYeHHI NlepeBaXXHO IO03HA4a€ IpolLec, CUCTeMY 3a-
XoZiiB ab0 BiANOBiHY chepy MOCIAYT, TOAL K Y IIbOMY
BUNAJKy HJeTbCs NPO KOHKPETHUH iHCTPYMeHT 3a-
XUCTY Ta Woro QpyHKIioHaAbHUHN pe3yabTat. Yepes 1e
NepeKJaJi Cmpaxy8aHHs 3aXuwae KaieHmis 8id ¢iHaH-
cosux empam 3By4aB GM CEMaHTHUYHO y3arajbHeHO,
MeHIIl TOYHO M YacTKOBO 3MilllyBaB OU aKLeHT i3 pe-
3yJIbTATy Ha Ipouec.

[IpakTHKa nepek/aZy TaKOX JEeMOHCTPYE CKJIAJ-
HICTb BiZITBOpeHHsI cmIillKkux mepmiHOCNOAyK i
diecnigeHUX KOHCMpYKYiil, CeMaHTUKa SIKUX HE BUBO-
JUTbCsl Ge3nocepefHbO 3i 3HAUeHb OKPeMHUX KOMIIO-
HeHTiB. lle mepenyciMm cTocyeTbcs ¢pas3oBuUx Aiecsi
Ta ycCTaJeHUX OyxraaTepcbkux GOpMy/I0BaHb, 10
JYHKLIOHYIOTh ¥ Mexax ¢GiHaHCOBO-3BITHOTO AUCKYP-
Cy fIK TEpMiHOJIOTIYHO 3aKpinieHi oguHULi. [I[puMipom,
y piuHoMy 3BiTi koMmnaHii Unilever [4] y npumiTKkax 10
¢$iHaHCOBOI 3BITHOCTI BUKOPUCTOBYETHCSI KOHCTPYKIIis
Bad debts are written off when there is no reasonable
expectation of recovery, ne dbpasoBe JiecioBo to write
off mae 4iTko ¢iKcoBaHe 3HAYeHHS OyXraJTepCbKOro
crnycaHHs 6e3Haf{iliHOI 3a60proBaHOCTI. AJleKBaTHUM
nepekjJaflallbKUM pilleHHAM Y LbOMy BHUNAJKY €
BapiaHT Bbe3HadiliHi 6opau cnucytomuscs y pasi eidcym-
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Hocmi 06rpyYHMOBAHUX OUYIKY8AHb iX no2awleHHs, TOAI K
OyKBaJIbHe TJIyMadyeHHs Jjiec0Ba write ik 3anucysamu
ab0 BUKOPHUCTAHHS KOHCTPYKLiH Ha KWITAJAT 8i0M08-
Asimucs 8id 6opeie cynepeyusio 6 HopMaM yKpaiHCbKOi
¢dinaHcoBoi TepMiHoJiorii Ta npu3BOAUIO 6 A0 CEMaH-
TUYHOTO BUKPHUBJIEHHS 3MicTy. [[parMaTUYHUM acnieKT
nepek/aafy TyT NOJIATAE B TOMY, 110 KOHCTPYKLiA write
off bad debts BiiTBOPIOETHCS IK HOPMAaTUBHO 3aKpinie-
Ha byxra/jTepcbKa /iis, 3po3yMisia paxoBoMy ajipecaTo-
Bi B yKkpaiHcbKkoMy ¢iHaHCcOBOMY Auckypci. [lepeksag
6e3HadiliHi 6opau cnucyrombcs 3abe3nevye TepMiHOJIO-
riYHy TOYHICTB, AaHPOBY BIiANOBIAHICTL I BUKJIIOYAE
no6yToBe a6o HedpaxoBe TIyMayeHHS 3MiCTY.

AHasoriuHi nepekJiaZalubKi TPYAHOLLI BUHUKAIOTh
y pasi BigTBOpeHHs idiomMamuy4yHUX eKOHOMIYHUX
KOHCMpyKYil, 1,0 BUKOPUCTOBYIOTbCS B aHAJITUYHHUX
i cTpaTeriyHux po3jinax piyHux 3BiTiB. Y Annual Report
2023 xommnaHii Nestlé Group [14] 3a3HavaeTbcs: The
Group continues to plough back profits into the business
to supportlong-term growth. Y 1boMy KOHTeKCTi ¢ppa3o-
Be JliecyioBO to plough back € ijioMaTUYHOO OAUHUIIEIO
€KOHOMIYHOI'0 JUCKYpPCY, iKa KOHLeNTyali3ye npoLec
MOBTOPHOT'0 BKJIaJleHHS OTPUMaHOIo NpUOYTKYy B po-
3BUTOK KoMIaHil. B ykpalHcbkOMy nepekJazi aZiek-
BaTHUM € BapiaHT [pyna kKomnawili npodoexcye peiH-
gecmysamu npubymoK y po3sumok 6Ii3Hecy 3 Memoio
3a6e3neveHHs1 00820CMPOK08020 3POCMAHHS, 10 € pe-
3yJIbTaTOM JIEKCUKO-CeMaHTU4HOI TpaHcdopmMmalii Ta
y3arajibHeHHs. [IparMaTUYHUIN acneKT nepekaajy TyT
MoJISAITa€ B TOMY, 1[0 KOHCTPYKIis to plough back profits
BiATBOPIOETBCSA AK (HaxoBO MapKoOBaHa [iisl, MOB’A3aHa
3i cTparTeri€to peiHBecTyBaHHS NPUOYTKY B PO3BUTOK
komnadii. Bubip BigmosigHuka peineecmysamu npuby-
MoK 3abe3neyye TepMiHOJIOrIYHY TOYHICTb, }KaHPOBY
BiZiMOBiAHICTL 1 MpaBUIbHE CHPUUHATTSA BUCIOBJIEH-
Hfl B YKpalHCbKOMY eKOHOMidYHOMy Auckypci. Tozi sk
OyKBaJIbHI BiJIOBIHUKU Ha 3pa3oK hogepmamu abo
eksadamu Ha3ao He BiATBOPIOIOTH GaxoBOT0 3HAYEHHS
KOHCTPYKLiI Ta He BiAIOBIAAI0TH HOpMaM YKpPalHCHKO-
0 €KOHOMIYHOT'O MOBJIEHHH.

BaxnBe Miclie B eKOHOMIYHOMY JUCKYpCi nocija-
I0Tb Memaghopu4Hi Mode.i, IKi BUKOHYIOTb He JIHILe
CTUJIICTUYHY, a ! KOTHITUBHO-NIparMaTU4Hy QyHKIiI0,
3abe3neyyour KOHIeNTyasi3alilo CKJIaJHUX eKo-
HOMIYHUX TpOlLEeCiB Yyepe3 06pasu, 3po3yMiji LIKpo-
KOMYy KOJ1y ajipecaTiB. Y IpaKTUYHOMY MaTepiaJjli eKko-
HOMIYHHUX 3BITIB peryJiipHO BUKOPUCTOBYKOTLCH Me-
Tadopu Ha KIWITAIT the economy is recovering, financial
health, economic growth slows down, 1110 Bilo6pa*katoTh
JHUHaMiYHUN CTaH eKOHOMIYHUX CUCTEM.

[pumipom, y World Bank Annual Report [21] 2022
y MaKpOeKOHOMIYHOMY oOr/sji 3as3HayaeTbcs: The
global economy is showing signs of recovery after a
period of unprecedented disruption. Y nepexsazi go-
LiJIbHUM € BapiaHT (8imosa ekoHomika demoHcmpye
03Haku ei0HoB8/1eHHA nicasi nepiody 6e3npeyedeHm-
HUX nompsciib, IKUl 36epirae MeTadopUUHY MOJENb
«eKOHOMiKa §IK >KUBUH opraHiam» i BogHoudac Bijmo-
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BiZlae HOpMaM YKpalHCbKOI'0 €KOHOMIYHOIO0 MOBJIEH-
HA. 3aCTOCYBAaHHS TAaKOro NepeK/aJalbKoro pilleHHs
3abe3leyye KOTHITMBHY NpO30picTb i NMparMaTU4YHY
a/leKBaTHICTb TEKCTY, fKa IO0JISITA€ B TOMY, 1110 O3Ha4e-
He NepekJaZialibKe pillleHHs 3a6e3ne4ye BiATBOPeHHs
He JIAILe [peJAMeTHO-JIOTIYHOr0 3MiCTy BUC/IOBJIEHHH,
a i oro koMyHiKaTUBHOI PYHKIII B MeXax MaKpOeKo-
HOMI4YHOro auckypcy. Koncrpykuisa Ceimosa ekoHoMiKa
demoHcmpye 03HakKu 8i0HOB./1eHHS1 36epirae BJIACTUBY
OpUTiHa/IOBl aHaJITUYHY CTPUMAHICTb, IHTepIpeTa-
L[iliHY po3opicTh i opieHTaLi0 Ha paxoBOro ajpecara,
JIJ151 SIKOTO BaXKJIMBOIO € He Jinile dpikcalisi mo3uTHUBHOI
JuHaMiky, a ¥ opma ii moaHHs siK 06epexxkHo Bepudi-
KOBaHOI TeH/leHLil. BogHOYac y HayKOBO-aHaITUYHUX
»)KaHpaX MOXKJIMBE YacTKOBe HeWTpaJsi3yBaHHs o6pas-
HOCTI, AKILO IPIOPUTETOM € TOYHICTDb i TEpPMiHOJIOTIYHA
OJHO3HAYHICTBb, a He eKCIIPECUBHICTB.

OKpiM JIEKCHKO-CTUJIICTUYHUX O0COGJMBOCTEH, aH-
[JIOMOBHI €KOHOMIYHI TEeKCTH XapaKTepU3ylTbCd
cneyuivHUMU 2pamMamuyHUMU MO0eAsAMU, 30Kpe-
Ma aKTMBHMM BUKOPUCTAHHSIM IAaCUBHUX KOHCTPYKLiN
i 6e30c060BUX GOPM, 1110 CAYTYIOTH 3aCOO60M Jienepco-
Haunizanii Ta 06’ekTuBizanii Bukaaay. Hanpukaag, y IMF
World Economic Outlook 2023 [11] BXUBa€TbCsS KOH-
cTpykuisi: It is expected that inflation will gradually de-
cline over the medium term. B ykpaiHcbkoMy nepekJafi
Le peyeHHs a/leKBaTHO IepefaeTbca AK OuiKyembcs,
wo piseHb HPAAYIT nocmynoso 3HUNCysaMUMEMbBCS 8
cepedHbocmpoKogili nepcnekmusi. Taka CUHTaKCH4YHA
TpaHchopMallisi /[03BOJISIE 30eperTh NPOrHOCTUYHY
MOJa/IbHICTh BUCJIOBJIEHHS M BOJHOYac afanTyBaTH
rpaMaTU4Hy CTPYKTYpy AO HOPM YKpPalHCbKOI MOBH,
YHUKAIO4YM HaJMipHOro ¢$opMajibHOr0 KaJIbKyBaHHS.
[IparMaTUYHUN acnekT Nepek/aaZy B LIbOMY NpPHKJa-
Ji mossrae B TOMy, 1o 6e30c060Ba KOHCTPYKIisA [t
is expected that..BiTBOPIOETbCA Yepe3 HOPMATUBHY
11 YKPAiHCbKOTO0 €eKOHOMIYHOro AucKypcy ¢opmy
Ouikyembcs, Wo..., sika 36epirae 06’eKTUBOBaHUH Xapak-
Tep BUKJIaZAY, IPOTHOCTUYHY MOJAJbHICTD I XXaHPOBY
BIZINOBIHICTb TEKCTY.

[IpakTUYHUM aHai3 epek/1a/{iB EKOHOMIUHUX TEK-
CTiB CBiJYUTD, 110 a/ieKBaTHe BiTBOPEHHS IXHIX JIEeK-
CUKO-CTUJIICTUMHUX 0COBJMBOCTEN MOXJ/IMBe JIMILe 3a
YMOBH KOMIIJIEKCHOTO MiJIX0Y, AKUH NOEAHYE TePMiHO-
JIOTIYHY TOYHICTh, ypaXyBaHHA »KaHPOBUX NTapaMeTpiB i
nparMaTU4YHOI HacTaHOBU TeKcTy. Ilif mparMaTUYHOO
HaCTaHOBOI TEKCTY PO3yMi€EMO HOro LiJIbOBY KOMY-
HIKaTUBHY Opi€HTALil0, 1110 BU3HAYAETbCA IHTEHLIEI0
aBTOpa, XapaKTepoM ajipecaTa, »KaHPOBUMH yMOBAaMH
bYyHKI[IOHYBaHHS Ta 04iKyBaHUM BILJIMBOM Ha pelui-
€HTA. Y MeXaX eKOHOMIYHOro AUCKYpCYy IparMaTh4YHa
HacTaHOBa 3YMOBJIIOE 106ip MOBHHUX 3ac06iB, CTyHiHb
TEePMIiHOJIOTIYHOI TOYHOCTI, Mipy €eKCIJIIGUTHOCTI BHU-
KJIaJly, XapaKTep OL[iHHOCTI Ta cnoco6u pemnpeseHTanil
€KOHOMIYHHUX mIpoueciB. BigTak y nepeksazi BoHa Mae
OyTH BiATBOpEHa He MEHIIOK Mipolo, HiXK HpegMeT-
HO-JIOTIYHUM 3MiCT, OCKIJIbKM caMe BOHa 3abesmneuye
byHKIiOHA/NBHY BiANOBIAHICT TEKCTY NEpeKJIaay Horo

ISSN 2786-5320 (Online) | 163
2026. Bunyck/Issue 103 |

ISSN 2786-5312 (Print)

»)KaHPOBOMY NPU3HAYEHHI0. 3aCTOCYBAaHHS JIEKCUKO-Ce-
MaHTHYHUX i CTUJIICTUYHUX TpaHchopMaliil y nepekJa-
1 EKOHOMIYHUX TEKCTIB € He BiAXUJIEHHAM BiJl HOpMHU,
a HeoOXiZIHOI0 YMOBOIO JOCSATHEeHHs QYHKI[iOHaJbHOI
eKBiBaJIeHTHOCTi Ta KOMYHiKaTUBHOI e)eKTUBHOCTI.
3ilicCHeHMH aHaJli3 JIEKCUYHUX, CTUJIICTUYHHUX I
rpaMaTU4YHHUX 0COGJIMBOCTEH NepeKJialy aHIJIOMOBHUX
€KOHOMIYHUX TEKCTIiB [03BOJII€ BUOKPEMUTH THIIOBI
repekJjaZalbKi pilleHHd, 3yMOBJIEHI )XaHPOBOIO CIle-
11M}iKo eKOHOMIYHOI0 JUCKYpCy Ta MparMaTUYHOIO
HACTAHOBOIO TEKCTY. Y3araJbHeHi pe3y/JbTaTH aHali3y
mnoJiaHo B Ta6JL. 1.
Ta6a. 1
Y3ara/ibHeHHs NlepeK/iafalbKUX pillleHb
y nepekJjiaji eKOHOMiYHMX TEKCTiB
Table 1
An overview of translation decisions in the
translation of economic texts

. . MNepeknapaubke
PiseHb aHanisy . KopoTka xapaKkTepucTuka
pileHHA
Bubip BianosigHWKa
. .. KoHTekcTyanbHa 3a/1€KHO Bif, KaHpy Ta
TepmiHonoriyHmm y. ) A . Py
AvndepeHuiauia chepu eKOHOMIYHOTO
ANCKypcy
YpaxyBaHHA
. KoHuenTtyanbHa BigMiHHOCTEN
KoHuenTyanbHuit Y y A . y...
afanTauia KOHLenTyanisauji

EeKOHOMIYHWX NOHATb
Biamosa Big, 6yKkBasbHOro
nepeknagy Ha KopucTtb
¢daxoBux BigNoBiAHMKIB

JleKcMKo-cemaHTUYHa

®paszeonoriyHnii .
TpaHchopmauis

MNepepnaya igiomaTnyHUx
OAMHULb Yepes
HOPMATUBHI EKOHOMIYHi
TEPMiHU

Y3arasibHeHHs /
TepmiHonorisauin

[OiecnisHi
KOHCTPYKU,i

36eperkeHHs abo
HelTpanisauis
06pasHOCTI 3aN1eXHO Big,
XaHpy

PyHKLUiOHanbHa

MeTtadopuyHnii . .
€KBiBaJIeHTHICTb

ApanTauis nacuBHUX
i 6e3ocoboBux
KOHCTPYKLLi [0 HOpM
YKpaiHCbKOi MOBM

o CMHTaKCcMYHa

MpamaTnyHumn i
TpaHchopmauis

MoeaHaHHA
TepMiHONOriYHOT
TOYHOCTI, }KaHPOBOI
BiAgnosigHoOCTI Ta
nparmaTmku

Y3aranbHioounii - KomnaekcHuii niaxia,

3. BUCHOBKMU I NIEPCIIEKTHUBH AOCIIAXKEHHA

Y pesysbTaTi NpoBeeHOT0 AOC/iPKeHHS BCTAHOB-
JIEHO, L0 NepeKJ/aJi aHIJIOMOBHUX €KOHOMIYHHUX TeK-
CTiB Ha YKpaiHCbKY MOBY € CKJIa/[HUM GaraTopiBHeBUM
NpoLlecoM, 3yMOBJIEHUM crelnudiko eKOHOMIYHOro
JUCKYpCY 9K iHcTUTYLiHHOT dopmu npodeciiiHoi komy-
Hikaniil. Bucoku#t cTymniHb TepMiHOJIOTiYHOI HACUYEHO-
CTi, IToJ1iceMisl KJIIOUOBUX EKOHOMIYHUX IOHSITh, HasIB-
HICTb CTIMKUX TepMiHOCHIOMYK, iAioMaTUYHUX Jli€CiB-
HUX KOHCTPYKIiM, a TakoX MeTapOopUIHUX Mojesel
i rpaMaTUYHUX O0COGJIMBOCTEN aHIJIOMOBHUX TEKCTIB
NoTpe6yIOTh Bifi NepekJafaya PyHKIiOHAJIbHO BMOTHU-
BOBAHOTI0 MiAXOAY 0 BiATBOPEHHA 3MiCTy OpUTriHaly.
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[IpakTUYHUHN aHaJi3 MaTepiany 3acBiAuuB, 10 A0-
CATHEHHH a/leKBaTHOCTI INepeKsajy MOXJHWBe JIUIIe
3a YMOBM IO€JHAHHA KOHTEKCTyaJIbHOI iHTepnpeTa-
Lil TepMiHiB, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX I CUHTAKCUYHUX
TpaHchopMalliif, a TaKOX ypaxyBaHHS >KaHPOBHUX Xa-
pPaKTEepPUCTUK EKOHOMIYHOIO TEKCTY Ta Moro mparma-
TUYHUX [TapaMeTpiB, a came iHpopMaTHUBHO-aHATITUY-
HOI CIpsSIMOBaHOCTI, opieHTalii Ha ¢paxoBoro ajpecara,
HeoOXxiZHOCTI TOYHOI pemnpeseHTalii EKOHOMIYHUX
NpoleciB, 30epexeHHs] iHCTUTYLIHHO HEWTpPaJbHOIO
TOHY BUKJIaZly ¥ BiATBOPEeHHS OL[iHHO-TIPOrHOCTUYHUX
CMHUCJIIB, XapaKTepPHUX [JI1 €eKOHOMIYHOTO AUCKYpCY.
YcTaHOBJIEHO, 1[0 OYKBaJbHUM Nepekaf y 6i1bII0CTi
BUIIaIKIB NPU3BOAUTL [0 CEMAaHTUYHUX BUKPUBJIEHb
i mopyieHHAa HOPM yKpPalHCbKOI0 €eKOHOMIYHOTO MOB-
JIeHHS1, TOJi fIK 3aCTOCYBaHHSl KOMILJIEKCHOTO (QyHK-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

L[iOHAJIBHOTO MiJX0Ay 3abe3ne4yye TEPMiHOJOTIYHY
TOYHICTb, CTUJIICTUYHY BUBDKEHICTb | KOMYHIKaTUBHY
edeKTUBHICTb NepekJIaLy.

[IlepcnekTH!BU NOJANbIINX AOCHiKeHb y6aya-
I0ThCsl y TOTJIM6JIEHOMY aHaJli3i KOTHITUBHUX MexaHi3-
MiB KOHILeNTyasi3anii eKOHOMIYHUX MOHATH Y Pi3HUX
MOBaX, 3iCTAaBHOMY BMBUYeHHI MeTapOpHUUHUX Mo/Jesiel
€KOHOMIYHOI'0 JUCKYpPCYy Ta PO3LIWpPEHHI eMIipu4HOl
6a3u 3a paxyHOK KOPIYCHUX JOC/i/[)KeHb Cy4YacHUX
€KOHOMIYHUX TeKCcTiB. OKkpeMUH HAyKOBHUU iHTepec
CTQHOBUTb PO3p06JIeHHS] METOAUYHUX peKoMeHJalil
1110/10 NTepeKJIaly eKoHOMiuHOI TepMiHoJIoTii It ppazeo-
Jiorii B Mexax niZiroroBku ¢axiBIiB 3i creljiasizoBaHo-
ro nepekJjazy, a TaKoX JOCJIIJPKeHHs BIIUBY »KaHpPO-
Boi BapiaTMBHOCTI €eKOHOMIYHOTO AMCKYpCy Ha BUOIp
nepekKJalallbKuX CTpaTeriH.
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COGNITIVE-PRAGMATIC FEATURES OF TRANSLATING ENGLISH-LANGUAGE ECONOMIC
TEXTS

The article focuses on the study of cognitive-pragmatic features of translating English-language economic texts into Ukrainian
within the framework of contemporary professional discourse. The relevance of the research is determined by the growing role
of economic communication in the globalized information space and the need to ensure adequate translation of economic texts
belonging to various genres.

The aim of the article is to analyze the lexical-stylistic, metaphorical, and grammatical features of English-language economic
texts and to substantiate translation strategies aimed at achieving functional equivalence and communicative effectiveness in
Ukrainian translation. The theoretical framework of the study is based on the principles of modern translation studies, cognitive
linguistics, and discourse studies, in particular the concepts of the functional approach to translation, cognitive-pragmatic analysis,
and discourse theory. The article combines theoretical analysis with a practical examination of translation solutions based on
authentic English-language economic texts.

The practical part of the study involves an analysis of the translation of terminological units, set terminological collocations,
idiomatic verb constructions, metaphorical models, and grammatical structures characteristic of English-language economic
discourse. Special attention is paid to the problem of polysemy of economic terms, conceptual differences in the representation of
economic notions, as well as to the translation of metaphors performing cognitive and pragmatic functions. The results of the study
demonstrate that adequate translation of English-language economic texts is possible only through a comprehensive functional
approach that integrates contextual interpretation of terms, the application of lexical-semantic and syntactic transformations, and
consideration of genre-specific and pragmatic parameters of the text. The practical value of the article lies in the possibility of
applying the obtained results in the training of specialists in specialized translation and in further research on economic discourse
within the framework of translation studies.

Key words: cognitive-pragmatic approach, economic discourse, future translators, metaphor, terminology, translation,
translation strategies.
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NMPOBNEMA ABTOPCTBA NEPEKNIAAEHOMO XYA0XHbOTO TEKCTY:
ABTOP VS MEPEK/IALAY (HA MPUKNAAI YKPATHCbKUX NEPEKNAAIB
«BOECTBEHHOT KOMEAIT» AAHTE ANIT'EPI)

Y CTaTTi 34iMCHEHO KOMMNIEKCHUIA TEOPETUYHUIA PO3IIAL NPobaeMu aBTOPCTBA NEPEKNALEHOTO NiTepaTypHOro TEKCTY Ha Ma-
Tepiani yKpaiHCbKMUX Nepeknagis «boxecTBeHHOi Komegii» [aHTe Anir'epi. AKTyanbHiCTb AOC/NIAKEHHA 3yMOB/EHA AWCKYCIMHI-
CTIO METOA0N0TYHMX MiAXOAIB A0 BU3HAUYEHHA CyD’EKTHOCTI Nepeknagaya B Mexax XyA0XKHbOro TEKCTY — Bif, NOCTCTPYKTypanicT-
CbKOI KOHUenLji «cmepTi aBTopa» Ta nepeknafalbKoi «HEBUAMMOCTI» [0 Teopii «TPeTboro npoctopy». MeToto Halwoi po3sia-
KW € TEOPETUYHMIA PO3INAA Npobaemu aBTOpCTBa NepeKnafeHoro NiTepaTypHOro TEKCTY Ha NPUKAAAL YKPaiHCbKUX Nepeknasis
«BoxecTBeHHOI Komegii» JaHTe Anir’epi Kpisb Npru3my metogonoriyHmx niaxoais XX—XXI ct. MaTtepianom JOCAifKeHHA CayryBanu
XYBOXHI nepeknagm (NoBHi Ta GpparmeHTH) YKpaiHCbKO MOBO «BoecTBeHHOI Komeaii» JaHTe Anir'epi, 34iicHeHi npoTarom
XIX=XXI cT. OCHOBHMM METOZOM AOCANIAKEHHS CTaB KOMNAPATUBHUIA aHasi3 3 aKLLEHTOM Ha TPAHCKYAbTYypPaAbHUM Nigxia. AHani3
€BO/IOLLii NepeKNafo3HaBYOI YMKM NOKA3aB TPU OCHOBHI KOHLENTYa/bHi NigXoAM A0 B3aEMOZii aBTOpa Ta Nepeknagaya y me-
Kax NepeKknafeHoro TeKCTy: LOMIHALL0 aBTOPa, NPeBasloBaHHA NepeKnajaya Ta MoAeb CniBTBOPYOCTI. Y BUNAaAKy NepeknagHoi
YKPQiHCbKOI AaHTiaHW MAEMO TaKOX BMNAAKM CKNAAHILWOI NepeknadaLbKoi B3aEMOAII, 30Kpema peJaKTOPCbKOro BTPYyYaHHA Ta
CBiZLOMOr0 iHTEPTEKCTYaIbHOTO Aianory Mixk nepeknaadyamm pisHUX NOKOMiHb, WO ONpUABHUAO MoaudiKaLito Moaeni «oAuH aB-
TOP — OAMH NepeKknagay» B pisHi ribpuaHi KoHdirypaii. TpaHCKYbTYPaNbHMIA NigXia Ta Teopis «TPETbOro NPOCTOPY» MOACHIOKTH
beHomeH TpaHcnepcoHanbHOCTI Ta TibPMAHOCTI aBTOPCTBA NEPEKNALEHOTO TEKCTY, AKMI YAaCTKOBO MOXHA KOHKPeTM3yBaTh 3a
[LONOMOTO0 HAPATO/IOTYHOTO aHaNi3y TEKCTOBUX PIBHIB — Ji€re3ncy Ta ekseresn. Y mexax nepeknafeHoro TeKCTy nepeknasad
BMCTYNAE He MPOCTO MeLiaTOPOM, a apXiTEKTOPOM TiBPUAHOCTI, AKMIA Yepes CTpaTerito MiMiKpii CTBOPIOE HOBWIA KyNIbTYPHUIA NpO-
LYKT. MepcnexkTMBm Noganblumx HayKOBMX AOCNIAKEHb B6AUAIOTLCA Y KOMNAPATUBHOMY BUBYEHHI TPAHCKYNLTYPasbHUX acneKTiB
nepeknagy [laHTte B Pi3HUX MOBHWUX | KYNbTYPHUX CEPeA0BULLAX.
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1. BCTYIL

[TlocTaHOoBKa Npob6JeMU Ta aKTyaadb-
HicTb pgocuaifeHHdA. Y cydacHOMy JiTepaTy-
pPO3HABCTBI Ta IepeKJaJ03HaBCTBI NUTaHHSA aBTOp-
CTBa NlepeKJIaJIeHOr0 TeKCTY i CbOT0/iHi € AUCKYCIHHUM,
60 4acTo 3aJIeXKUThb BiJ TOTO, 3a A0IIOMOTOI0 SIKUX Me-
TO/I0JIOTIYHUX MiAX0AIB MOr0o HaMararTbCsl PO3B’si3a-
TH'!. YKe y3BUYAaEHUM € HOro po3risj BifJ MOCTCTPYK-
TYpaJiCTCbKUX TpaKTyBaHb (Jie, Mic/A NporoJonieHol
PonanoMm BapTom «cMepTi aBTOpa», aBTOPCTBO Iepe-
KJIQZIEHOT0 TeKCTy aBTOMaTHU4YHO IepexXoAu/Io Iepe-
KJIaflaueBi) o0 Teopili «HEBHUAUMOCTI MepeK/ajada»
(kos1M, HaBNaKM, aBTOPCTBO 3aKpilJitoBasocs 3a TBOp-
1leM OPUTiHAJIbHOI'O TEKCTY).

[IpoTe, y BUllaAKy 31 CKIaJHUMU AJIs IepeKJIaay Jii-
TepaTypHUMHU TeKCTaMHy, sik «boxxecTBeHHa KoMegis»
JaHTe Aujir'epi, NUTaHHSA aBTOPCTBA NepeKJ/aJeHoro
TEKCTY CTa€ e GiIbll a KTy aJ b H U M, aJl)Ke YHiBep-
CaJIbHI MEeTOZOJIOTIYHI MiAXOAY He NOACHIOITH YCi€el
CKJIaJIHOI CUCTEeMH B3a€EMOBIJJHOCHH aBTOpa i yUTaya.
Juis Toro, 106 HAGJIU3UTHU OpUTiHAJ MepeK/IaJeHoro
TEKCTY [0 CBOI'0O HallilOHAJbHOTO YMTaya, epeK/aajay
Ma€ 3HAXOJUTU OajlaHC MiX BipHiCTIO opuriHaay Ta
Horo afianTali€ero mij 3anUTU CBOET YU TALbKOI ayIUTO-
pii. lle BUMarae BeJiMKOi MallCTepHOCTI mepekJazada
IpU nepefadi JIGKCUYHOr0 Ta KOHLENTYaJbHOIO 3Mi-
CTy opuriHaay TBOpy. BogHouac He MoXxe irHopyBa-
THCs ¥ aBTOpCTBO camoro /laHTe, 60 caMe Horo roJioc,
CBITOIVIAL, iJI0CTUJIb BU3HAYAIOTh CYTHICTb TEKCTY, LL[0
nepeK/1aa€ThCA.

MeTo Haoro AOCHi[)KeHHS € TeOpeTHUYHUH
po3mIA/ Npo6JeMy aBTOPCTBA NepeKJIaleHoro JiTepa-
TYPHOTO TEKCTY Ha IPUKJIAJ]l YKpalHCBKHUX [TepeKJ/IaiB
«BoxecTtBeHHOI koMe[ii» [JlaHTe Anirepi Kpisb npusMy
MeToAoJIoTiYHUX miaxoAiB XX-XXI cT.

O0’€eKTOM HAUIOT0 JOOCJiAXEHHS €
Xy[o0xHI nepekaanu «boxecTBeHHOI koMefii» [laHTe
Anir’epi ykpalHCbKOIO MOBOM, 3/iHCHEHI NPOTAroM
XIX-XXI cT. IlpegMeToM JOCHifi:KeHHA €
MUTAHHA aBTOPCTBA MepeK/IaJieHOTO TeKCTY, Kpi3b
NpU3My TeOPEeTUYHUX ifiell, BUPOOGJeHUX HAyKOBLS-
mu npotaroM XX-XXI cr. MaTtepianom pgocai-
JOKeHHS$ CTaJu XyA0XKHI nepekajy (MoBHi Ta ¢par-
MeHTH) YKpaiHCbKOI MOBOW «BoxecTBeHHOI KoMe-
aii» (Alighieri, 1966-1967) [lanTe Anirepi, 3aificHeHi
IBaHOM ®paHkoM (PpaHko, 1913), Jleceto YkpaiHKoOIO
(Ykpainka, 2021), Bosogumupom CaMiilieHKOM
(Camiitnenko, 1990), Mukosioto Jlykamem ([laHTe
Anir’epi, 2013-2015)?, [lerpom KapmaHcbkuMm (3a pe-
Jakuiero MakcuMa Punbebkoro) (Jante Anirepi, 1956),
Bacunem bBapkow ([Jante Aunirepi, 1978), €BreHom
Jpo6’saskom ([ante Aunirepi, 1976), BormaHom

1Y meskax L€l cTaTTi M1 roBOPMMO, Nepeaycim, Npo TeKCToBi (abCcTpaKkTHI)
KaTeropii obpasiB aBTopa i nepeknagaya, a He MNPO KOHKPETHOro
(dbisnyHoro) aBTopa UM nepeknagaya.

2 Mepeknag Mukonu Jlykawa ony61ikoBaHo B «BOKeCTBEHHI Komeaii»
(LaHTe Anir'epi, 2013-2015), ae BiH iHTErpoBaHWUi1 B TEKCT nepeknagy M.
CTpixu, npo wo M.CTpixa pobuTb OKpeme NOACHEHHS i MapKyBaHHsA, ae
nepeknag M. Jlykawa, a e Aoro BNacHUM.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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JlonuuHow (JanTte Anirepi, 2007) Ta Makcumom
Crpixoro ([JauTte Anirepi, 2013-2015).

CtTaH pgocnifkeHHA Ta MEeTOJLOJO-
rig. Ilepmi ykpaiHcbki mnepeksiagd ¢parMeHTiB
«BoxxecTBeHHOI kKoMepii» /JlanTe Ausirepi 3’daBuiu-
¢ HanpukiHi XIX - nmoyatky XX cT., 1 Bxke TOZI po3-
noyajsocd IxX JliTepaTypHO-KPUTUYHE OCMHUCJIEHHS
TOAIMIHIMU iHTeJieKTyaslaMH, 1[0 OYyJI0 NPOJOBXKEHe
i srogoM. Halibisblly yBary AOCAiIHUKIB i 6i1bl mi3-
Hix nepeksajadiB «boxxecTBeHHOI kKoMefii» (sKi BU-
CTyNWJIM He JIMIle NMpaKTUKaMH, a H TeopeTHKaMH)
MPUBEPHYIU YKpaiHChKI nepekaaau ¢pparMeHTiB BU-
3HAUYHOTO TBOPY iTasificbkoi JiTepaTypHoOi crnafiiu-
HY, 3/ilicHeHi IBaHoM ®paHKoM Ta Jlecero YkpaiHKoo
(Aomb6poBchkui, 1960, 1961, 1966; [lpo6’sa3ko, 1958).
[Ipu nboMy yBara 3ocepe/pKyBajiacs Ha iCTOpUYHOMY
3HaueHHI UUX nepeksajiB Ta ixHil posiy popmyBaH-
Hi 1 caMoi ykpaiHCbKOI JliTepaTypHOi MOBH, Ha SIKY
3AiMCHIOBa/JIMCA TepekJaJyd. 3 MO0sIBOK HACTYNHUX
nepekJaziB (mepeayciM nmoBHUX) Mmoyasocs iX Gijbll
IPYHTOBHe JOCJIiJPKeHHd, 30KpeMa KaTaJlori3yBasu-
¢ caMi nepekJafiy, aKTyaslisyBasocsa NUTAaHHA ajan-
Talil OpUriHasy TEKCTY IiJ HalliOHaJbHOro YUTa4ya
(nuB. 30kpeMa KopyHenp & Paguyk, 1978; HoBukoBa,
1995; Crpixa, 1995, 2006). [luTanHs aBTOpPCTBa NpHU
nepekJazi JiTepaTypHOro TeKCTY 3HAYHO aKTyaslisy-
BaJIocs 3 cepeiMHU — Jpyroi noysoBuHU XX CT,, 3 4acy
MosiBM TeopeTU4yHUX npainp P. bBapta (Barthes, 2002),
T. CeiiBopi (Savory, 1957), K. Xenerta (Genette,
1987), A. JlepeBpa (Bassnett & Lefevere, 1990;
Lefevere, 1992), C. BaccHetrT (Bassnett & Lefevere,
1990; Bassnett, 2014), JI. Benyti (Venuti, 1995),
. Craiinepa (Steiner, 1975), I. Kouypa (Kouyp, 2008),
B. KonrinioBa (Komntisios, 1972), P. 3opiBuak (3opiByak,
1989) Ta iH. Bysno gocnimkeHo mUTaHHS BisbHOI iH-
TeprnpeTalil OpUriHaJbHUX TEKCTIB IepeKjaazadyaMy,
cTparTeril nepexk/ajanbKol MaHinyadanil 3 opyuriHaib-
HUMHU aBTOPCBKUMHU TEKCTAMHU, llepeKJafalbKoi TBOP-
YOCTI Ta CHiBTBOPYOCTi, BIpPHOCTI Nepekaaay, po3mno-
JiJIeHHSl TEKCTY Ha piBHI «BIJIMBY» Ta iH. Hanpukinni
XX - moyatky XXI ct. mpausmu I. Braéru (Bhabha,
1994), V. Exo (Eco, 2003), O. Pe6pisa (Pe6piii, 2012),
0. Yepepnuuenka (Yepepuuyenko, 2017, 2025),
T. FaBpuaiBa (TaBpunis, 2005), M. JlanHoBuk (JlaHOBUK
& JlaHoBuK, 2006) Ta iH. 6y/70 PO3IIHUPEHO METOJO-
JIOTIYHUN IHCTpyMeHTapill BUBYEHHS JiTepaTypHUX
NepekJaZleHux TeKCTiB. BiATak nmuTaHHA aBTOpPCTBaA
NepeKJaZleHoro TeKCTY CTa/I0 MOXJIMBUM PO3I/IALATU
/i 3 HOBHUX iHTepIpeTalilHUX TOYOK 30Dy, 1110, CBOEIO
4eprow, NpU3BOLUTDb [0 HOBUX NOIJIA/IB Ha OKpecJie-
Hy npo6JieMaTHUKy. Y HallOMy JOC/i/pKeHHI MU cliupa-
€MoOcsl nepelyciM HAKOMNapaTHUBHUMN aHaJJ i3
Teopill CTOCOBHO aBTOPCTBa NepPeKJaZleHOr0 TeKCTYy
3 aKIeHTOM Ha TPAaHCKY/JAbTypaJdbHUNW NifA-
X1 Ta MeToLoJIOTIIO KYyJAbTYPHOTO TpaHC-
¢ e py. s po3aMexkyBaHHs piBHIB aBTOpa i nepeksa-
Jada y Mexax lepeKJIaZeHoro JiTepaTypHOro TEKCTY
MU BJAEMOCA JIOHAPATOJOTiYHOTro aHanisy.
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2. 0OCHOBHA YACTHHA. Kosiu MU aHaJi3yeEMO TeEK-
CTOBY IJIOILMHY IepeKJIaZeHoro JiTepaTypHOro TBO-
py, cepef, iHIIMX HapaTUBHUX iCTaHLil, MU MaeEMO [JBi
BaXXJIMBi TEKCTOBI KaTeropii: aBTopa K TBOPL OpPUTi-
HaJIbHOTO TEKCTY Ta HOCifl aBTOPChKUX iHTEeHIIiH, i ne-
peksajaya, SKUN € HOCIEM NepeKJaJalbKUX IHTeHLil
1 yacTo nmocrae He Jyiklle KyJbTYPHUM MeJiaTopoM, 110
3/lilicHIOE JliTepaTypHUM TpaHcdep, a ¥ BUCTYMAE MOB-
HOIIpaBHUM CIIiBaBTOPOM I1epeKJIaZleHOr 0 TEKCTY.

U1 IpaKTUYHOTO MOKa3y LibOr0 00paHO NMPUKJIAL,
YKpalHCbKUX IHepekJafiB «boxxecTBeHHOI KoMegii»
[JaHTe Astir'epi, apke Ha HbOMY 06pe MPOCTiIKOBYETh-
Cs eBOJIIOLiA YKpPAIHCHKOI Ta CBITOBOI NlepeKJ/iaZ03HaB-
4ol [yMKHU CTOCOBHO Ip06JieMU aBTOPCTBA NlepeKiajie-
HOTO JIITepaTypHOI0 TBOPY.

YkpalHcbKa llepekJiajialibKa JlaHTiaHa 6epe cBili mmo-
yaTtok HanpukiHni XIX - movyaTky XX CT., KOJIU 3’SIBJIS-
I0TbCA Nepili ¢parMeHTH NepekafiB «boxxecTBeHHOI
koMmefii», 3pailicHeHi IBaHoMm ®@pankoyM, Jlecerw
Ykpainkoto, Bosmoaumupom CamiiisieHKoM, i Ha CbOroHi
BOHa IIpeJicTaBJ/ieHa 1icTbMa PpparMeHTaMu Nepeksa-
niB, 3aiicHenux npotsarom XIX - XX ct.? (lante Anirepi,
1976, 1978, 2013-2015; Camitnienko, 1990; Ykpainka,
2021; ®panko, 1913), Ta TpbOMa IOBHUMHU NepeKJIAa-
My, 3aiicHenuMu B XX-XXI ct.* ([lanTe Axnir'epi, 1956,
1976, 2013-2015). KoxeH 3 [eB’sATU mepekJafadiB
CTBOPUB BJIACHY CTWJIICTUYHY BepcCilo «boxecTBeHHOI
KoMe/iii», TOMy Ha CbOTOJIHi MU Ma€eMo [IeB’ITb Pi3HUX
BapiaHTIB ykpaiHcbkoro /laHTe, KOXeH 3 SKUX Mae€
6e3yMOBHY IepekJ/aJlallbKy BapTicTh. | mopasy Mae-
MO NUTAHHA: KOTO y IepeK/JaZleHOMy TeKCTi Gisble
- aBTOpa ([lanTe) yu nepeksagava (Ppanka, Jlykaiia,
Bapku, Ctpixy, iH.)? OKkpeMi KelicH CTaHOBJATH Nepe-
ksagu I1. Kapmancekoro ta M. Ctpixu. OCKiJbKHY Yy BU-
naaky nepeksazgy Il. KapmaHcbkoro, npu my6Jikanii
yactuHu «llekso» B PagsgHcbkomy Corosi B 1956 p.,
6ysi0 3/iiCHEHO 3HAayHe peJlaKTOpCbKe BTPYy4YaHHS B
TEKCT MepeK/JaAy iHIIMM 3HaHUM XYJ0XKHIM IepekJia-
JadyeM M. PUibCbKUM, BifiTaK aKTyaJIbHUM € NMUTAHHA
He JIMlle CTOCOBHO TOI'0, KOTO B TEKCT] GiJiblie — aBTo-
pa 4M nepek/aazada’? A ¥ NHTaHHS aBTOPCTBA CaMOro
nepekJialy — Koro B TekcTi 6isbite - KapMaHcbkoro-
nepekJiajiadya 44 PusbcbKoro-pesakropa/HOBOroO Iie-
peknagava? ¥ Bunajky 3 nepeksnagom M. Ctpixu, MU
Ma€EMO iHIIMN LiKaBUN MepeKJaJallbKUNl Mpele/eHT,
KOJIM aBTOp IepeKJiaZy, Ha 3HaK IOLIaHH, JA€E roJiocC
iHIIOMY mepekJiafauyeBi, BMiCTUBIIM Horo ¢pparMeHTU
3 lLle oguH dparmeHTapHUi nepeknag, 3aiicHeHnit M. [ipaii-Xmapoto, Ha
JKaNb, HA CbOTOAHI € BTPaYeHUM, OCKiNbKM b6yB BuayyeHuit HKBC nig, yac
apewTy noeTa-nepeKknagaya, i Hagani NoeT He 3Mir MOro NPOAOBKUTU Ha
3ac/aHHi (auB. 6inblue 3 uboro npusoay (Hosmkosa, 1995; Crpixa, 1995).
4T1. KapmaHCbKWIA 34iMCHMB NOBHMIA Nepeknag “boxecTBeHHOI Komeaii»
[aHTe Anir'epi, npoTte gpyKom BWMMWAA TibKM 1 4YacTMHA nepeknaay
(po3gin «Mekno») y cyTTeBii nepepobui MakcMmom PuibCbKum,
nepeknag pewTu YacTUH JIUWMBCA B PYKOMMUCax 4M onybaikoBaHUM
dparmeHTapHO y pisHMX BUAAHHAX. TeKCcT nepeknagy, onybnikoBaHoro
1956 poky (OaHTe Anir'epi, 1956), nigaascs CyTTEBIN peaakTOPCbKii
nepepobui yepes Te, WO APYKYBABCA B TOAIWHIN paaAHCbKiA YKpaiHi i
BMAABHMYA LLEH3ypa He NPOMyCcKana OpUriHa/lbHWUIA TEKCT nepeknagaya

(3 ranmumsmamu, cneundiyHUMKU CNOBaMM, AiacMOPHUM MPABOMNMUCOM)
yepes HeBigNOBIAHICTb TOAILWHIM MOBHUM i NiTEPaTypHUM HOPMaM.
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JlOBePILEHOro NepekIaly y CBill nepekJiaJleHuH TEKCT,
4iTKO MapKylOUM KOPJOHHU IepeK/aJadiB apaTeKCTy-
aJIbHO. Y 1[bOMY BapiaHTi MM MaEMO AUCTAHLiMHUH iH-
TepTeKCTyaJbHUM Jiasor ABOX BEJMKUX YKPaIHChKUX
nepekJiaJlayiB TBOPY BEJIMKOTO iTasliliCbKOro aBTOPa,
KOJIM OCHOBHMH nepekJjiazay (CTpixa) cBijoMo BuIy4yae
CBi{ roJjioc B oKpeMoMy $parMeHTi nepek/aajy Ha Ko-
pUCTb iHIIOro nepekJajgada (Jlykawma) s Toro, o6
MOKa3aTH TAMMICTb NnepekJafanbkoi Tpagunil. B o6ox
Bunajakax (Kapmancbkuii /Punbcbkuii, Ctpixa/Jlykari)
Yy KOHTEKCTi Halllol npo6/ieMaTUKH MU MaEMO CIpaBy
He 3 TUIIOBOKO AJIl XYAO0XXHBOIO NepeKJasy MOJeJLI0
«OZIMH aBTOP — OJMH MepeKIaZady», a i3 CKJIaJHO KOH-
dirypariero, KoJu TeKCT Nepekaasy CTa€ NPOAYKTOM
3yCUJIb JIBOX TBOPYUX OCOOMUCTOCTEH, i BUHHMKAE MO-
JeJib «OJWH aBTOp — /iBa IepeKsajadi B Mexax OJHO-
ro TekcTty». [Ipy 1boMy, MU MAa€EMO pi3Hi TUIIM TBOPUOIL
B3a€EMOJIl ABOX IepekJaJayiB y Meax OJHOTO TeK-
CTy - acuMminsnisa Tta yHidikanis pegakTopoM-HOBUM
nepekJiajayeM (PuabcbkrM) 0OCHOBHOTrO nepekJiajavya
(KapmaHcbkoro); i cumM6i03 Ta 1aHOGJIUBUH Aiaior oc-
HOBHOTO IepekJsafaya (CTpixu) 3 nmepekJsafayeM-Io-
nepeaHukoM (Jlykariem).

fAKI0 3BepHYTUCA [0 TEOPETUYHOTO OCMUCJIEHHS
oKpecseHoi npobseMaTUky, To npoTaroM XX - XXI cT.
BUPOGUJIOCA TPU OCHOBHI NiZIX04U 10 PO3KPUTTHA 11bO-
ro MUTaHHS 3 PI3HUX METOJOJIOTIYHUX MO3ULiH, 110
3BOJAMJIMCS YU 10 CTBePKEeHHd JoMiHalil nepekaaja-
Ya y TEKCTI llepekJaZy, Y4 0 JOoMiHallil aBTopa y nepe-
KJIaZITHOMY TEKCTI, Y4 10 CHiBTBOPYOCTi aBTOpa i nepe-
KJIaJlaya y Mexax lepeKJafileHoro TEKCTY.

[I[puxuabHUKA JOMiHaLil Nepek/ajadya y TeKCTi
nepekJsaZly cnvpanucs nepeayciMm Ha teopii P. bapra,
I fycca ta B. I3epa. Tak, skio WTH 3a Teopi€lo aB-
TopcTBa Poslana Bapra, BunmucaHiil y Bimomiit mpani
«CMmepTb aBTOpa» y 1967 poui, To dpaHIy3bKUMl Hay-
KOBellb po3pi3Hsi€e «ABTOpa» (K iCTOpUYHY NOCTATh 3
6iorpadier) ta «Ckpunrtopa» (TOro, XTo Iuile «TyT i
3apas»). fKIo B3ATH HOro BifloMy Te3y, 1110 TEKCT - Lie
TKaHWHA LIUTAT, @ aBTOP — JIMIIe TOH, XTO OpraHi3oBye
i UTATH («TEKCT - Ile TKaHWHa i3 UTaT, 1110 HOX0AATh
I3 TUCAY JpKepes KYJbTYypH, <..> NUCbMEHHUK MOXe
Juile iMITYyBaTH TEKCT, IKUH 3aBXJU € IMolepesHiM
i HiKOJIM - NepBUHHUM; HOr0 €/JMHA BJIAJiAa NOJIATAE Y
3MillyBaHHI pi3HUX TUMIB MMCbMa, ¥ 3ilITOBXYBaHHI iX
OJlHe 3 OJJHUM TaKHMM YMHOM, 11100 HiKOJIM He CIUpaTH-
csl Ha )kofHe 3 HUux» (Barthes, 2002, p. 43) (TyT i Haga-
Ji nep. Haut. - TY.), To [lepeknazgay, nofi6Ho KpuTtuky
Bapta, [geanbHoMy uuTaueBi fycca Ta I3epa, po36u-
pae i 36upae TeKCT 3aHOBO, CTAlOUU CIiBaBTOPOM. BiH
He NPOCTO Mepefae CMUC/IH, a CTBOPIOE HOBUM TEKCT
y HOBilf MOBIi Ta Ky/JIbTypHOMY KOHTeKcTi. L[to Te3y mno-
in6atoe Onekcanap Pe6piit y cBoilt mpani «Cy4achi
KoHIenuil TBopyocTi y nepekazi» (2012): «Y KoOHTeK-
CTi INepekJaJalubKUX JOC/Hi[pKeHb iHTeplnpeTaTHUBHe
NPOTUCTOSAHHA MDX aBTOPOM Ta 4YHUTa4eM OpUTiHaAIYy
€KCTPANOJIIETHCA Y IJIOLUHY BiJHOCUH MiX IlepeKJia-
JladeM Ta 4uTadyeM IlepeKJaZly 3a paxyHOK TOTO OYe-
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BUJIHOTO aKTy, 1[0 NepeK/aajjad y CBOil 0cob6i BTi/IIOE
BOJIHOYAc ABi imocTaci: BiH € yuTayeM (penunieHTOM)
1 iHTepnpeTaTopoM BUXiZJHOTO TBOPY, ajle TAKOX i aB-
TOPOM IepeKJiaieHoro TekcTy» (Pebpiit, 2012, c. 241).
fK110 aBTOPCTBO - lje aKTHBHE CTBOPEHHS TEKCTY
«TYT i 3apa3», To Nnepek/ajad 6e3nepeyHo € aBTOPOM,
60 BiH muue TeKCcT HaHOBO. Lo Te3y BijcTONOBaIY,
30kpeMa, ['puropiit Kouyp («mepeksazad - 3aBxKAU
CyIIepHUK aBTOpPA; BiH NMOBHHEH He TiJIbKU 3pPO3yMi-
TH H0T0, a ¥ MepeMOorTH Horo B CTUXII BJacHOI MOBU»
(Kouyp, 2008, c. 182)) ta Biktop KonTisioB («nepek.a-
Jlay BUCTYIAE sIK aBTOP NepPeKIaZleHOr0 TEKCTY, aJlKe
caMme BiH 106UpaE JJeKCUYHI, CHHTaKCU4Hi Ta QpoHiuHI
3acobu MOBH, sKi HalKpallle BiITBOPIOIOThH 06pa3Hy
cucteMy nepiotBopy» (Komnrinos, 1972, c. 45)).
fAxmo mnopiBHATM opuriHaJbHUN TeKcT /JlaHTe
67-72 papkiB Ilicui nepmoi «Ilekna» («Rispuosemi:
“Non omo, omo gia fui, / e li parenti miei furon lombar-
di, / mantoani per patria ambedui. / Nacqui sub [ulio,
ancor che fosse tardi, / e vissi a Roma sotto ‘I buono
Augusto / nel tempo di li dei falsi e bugiardi» (Alighieri,
1966-1967, p. 3)) 3 yKpaiHCbKUMH MepeK/ajaMu
®paHka («A BiH: “He yosioBik. ByB dosioBikoMm, / I po-
Audi moi 6ynu JIbombapaui, / O6oe MaHnTyaHUi pozo-
BuUTi. / Popus csa s nif H0niem, xou nisHo, / [ :xuB y Pumi
nig Baarum ABryctom / B yacu 6oriB panbminBux Ta
opexsnnBux» (Ppanko, 1913, c. 134)), Kapmancbkoro/
Punbcbkoro («A BiH: “fl 6yB JI0OAMHOIO >XUBOMW; /
Batbku Moi B Jlomb6apaii Bpoauauce, / Y MaHTyi, Haj,
THUX0I0 Bojoio. / Bpoauscs s sub Julio. Cygunocs /
Y Pumi xuTb, ko TaM ABryct npaBuB; / Toai 6oram
006J1yAHUM 11le MoJUIKCh» (JanTe Anirepi, 1956, c. 5))
Ta JlIonunHu («MeHi BiH BifinoBiB: “f He Jit01HA, Ta 6YB
JIIDAVUHOIO KOJIUCh, / 6aThbKU MO GYJIU JIbOMOGAPLISIMHU,
/ 060€ pomom 3 ManToBHU. / Sub lulio a1 HapoauBCH, x04
3amisHo 11e 6yJ10, / iuB y Pumi 3a ABrycra fo6poro, / B
yacax 60riB ¢panbmuBux i 6pexauBux» ([laHTe Anirepi,
2007, c. 28)), 3milicHeHUMH B pi3HUX colliajJbHO-icTO-
PUYHHX KOHTEKCTaX, TO Ha MpPUKJaJl IIUX NepekaajiB
MOHa INPOCTEXUTHU BiAMIHHICTB aBTOPCHKOIO i Ime-
pekJiaJlallbKoro ifiocTusiB He Jivlle Ha JIEKCUYHOMY,
rpamMaTU4YHOMY, CTUJIICTUYHOMY, a ¥ Ha opdorpadiy-
HOMYy piBHAX (a/ke KOeH IepekJsaZad MOCJyroBy-
BaBCs MPABOMMCOM TUIIOBUM JJisl Horo 4acy). @paHko
i JlJoHYrHA HaMarajaucs 6yTH SKHAUOIMKIe 0 aBTOP-
cbKoro ifiocTuito JlaHTe, TOMy JIeKCHU4YHI Ta rpaMaTHy-
Hi TpaHcdopmarliii opuriHajibHOrO TeKCTy Oy/au MiHi-
MaJlbHi, y TOM yac sk PUnbCbKUH, pefiaryodu nepexaj,
KapMaHcbKoro, moBHICTIO BiJlililIOB BiJj aBTOPCHKOTO
ifioctuno JlaHTe, CYyTTEBO 3MIHUB PUTM, 3By4YaHHS,
3p0OUB YMC/IEHHI JIeKCUYHI Ta rpaMaTU4Hi TpaHchop-
Marii, MogudikyBaBIIM cepes iHIIOTO W PO3yMiHHSA
TeKcTy. BigTak y Bunagky nepeksany KapmaHncbkoro/
PU/IbCBKOTO MU MAaEMO KJIACUYHUM 3pa3oK JoMiHamii
nepekJajiadya Ta CBijoMy fgedopmatiro, Mogudikaliro
CMUCJ/iB opUriHasbHOro TeKcTy. MakcuM CTpixa, aBTOp
nmoBHOTro nepekaagy 2015 poky, Texx He IPOCTO Nepe-
kJajae /laHTe - BiH, 10 CyTi, epenucye Horo, 60 BUKO-
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PUCTOBYE Cy4acHYy YKpaiHCbKY MOBY, HEOJIOTi3MH, iIHOAI
HaBiTb ’KaproH; 3aMiHmE iTanilcbki peasnii Ha ykpaiH-
CbKi KYJITYPHI KOJIY; CTBOPIOE HOBUM PUTM, Biaxons-
YU BiJl TEPIUH, SKILO Lie MOTPiObHO AJI JUHAMIYHOCTI.
Bigtak mu orpumyemo He TBip JanTte XIV ctonitTs, a
yKpaiHcbKui BapiaHT TBopy [laHTe Big M. CTpixu - HO-
BUH TBIp, Zie rojioc nepekJjajaya JOMiHyE HaJi F0JI0COM
aBTOpa OpHUTiHAJY.

Jnsa Bapta ABTop Jiullie TOH, XTO KOMOIHyeE Bxe
HasBHI 3HakU. [lepeksiajilay pobUTh Te caMe, ajie 3 IO-
JBiliHOI0 BiAmoBifanbHicTio. Hanpuknaag, CTpixa 6epe
«LUTAaTHY TKaHUHY» [laHTe (aHTHM4Ha Midosoris, ce-
peAHbOBiIYHA TeoJioris, GopeHTiHCbKU fianekT) i 3a-
MiHIOE Il Ha «IJUTAaTHY TKaHWUHY» YKPAiHCbKOI KyJbTY-
pu. 3a Teopiero bapTa, MoXeMoO CKasaTy, L0 NepeKJa-
Jlady - Ie He «3paJlHUK» aBTOpa, a 3aKOHHUH CNa/IKoE-
Mellb HOTO TEKCTY, AKMUM OTPUMYE IpaBO Ha TBOPYICThb
caMe yepes ycyHeHHs ¢irypu aemiypra-aBtopa. fAKio
aBTOp «IIOMep», TO BiH OiJibllle He Ma€ BJIaAu HaJ, CBOIM
TekcToM. lle fae nepek/ajjadeBi NpaBo Ha CMIJIUBICTE.

Barato pmocnigHUKIB Teopili nmepekJyajy roBOpPSATH
po Te, 10 OyJb-IKUN XyAOXKHIN Mepeksaj - Ije He
CTUIbKU NepeKJiaZi 3 MOBU Ha MOBY, CKIJIbKU NepeKJIaf,
3 oZHi€l KysbTypH B iHU1Y. CaMe TOMy yKpaiHChbKI nepe-
KJIaZadi oAl Th Y TEKCT CBOr0 NlepeKaaAy MiApsAAKOBI
YU MICJAATEKCTOBI IPUMITKH, AKUX HEMAE B OpUTiHa/Ib-
HOMY TeKcToBi /laHTe, AJ1 ToOro, 1106 HajaTu iHdop-
Mallito Ipo 3raZiaHi B TeKCTi JlaHTe iMeHa YU OSICHUTH
CBOEMY HallilOHaJIbLHOMY 4YMTa4YeBi I€eBHI CMUCJIOBI HIO-
aHCH JAaHTIBCbKOTO TeKcTy. flk HanpukJaz, 106-108
psaaku Ilicui nepmoi «Ilekna» B opuriHaii iayTh 6e3
npumitok («Di quella umile Italia fia salute / per cui
mori la vergine Cammilla, / Eurialo e Turno e Niso di fe-
rute» (Alighieri, 1966-1967, p. 4)), y Toii 4ac sik B yKpa-
iHcbKMX nepekagax PpaHka Ta JIOHUUHU 3’SABJAAOTD-
cs1 nosicHeHHs1 («Iloxuny BiH ITasito cnace, / 3a koTpy
BMepJia fiBuuHa Kawminnsg / [ TypH i His i EBpiansb, gk
KaXKyTb? <...>2Bce oco6u Bipriniesoi Eneifu» (PpaHko,
1913, c. 135), «CnacinHaMm 6yge BiH ITanii cTpax/en-
Hoi, / o 3ruHy/y 3a Hei i Kaminng, /1 EBpisinb, i TypH, i
Hic Big pan?» (Jaute Anirepi, 2007, c. 29) «*” Kaminns
i TypH 6oposuca npoTu EHes Ta TposiHIIIB, 3HOBY X
EBpisinib i Hic - ToBapui Enes, siki 6oposvcs npoTu
aBTOXTOHHOI'0 HacesieHHs Itanii» ([lanTe Auir’epi,
2007, c. 32)). Texx came MaeMo i y Bunaaky 52-54 psz-
kiB IlicHi gpyroi «Ilekya», OpUriHaIbHUM TEKCT SKUX
6e3 aBTopcbkux NosicHeHb («lo era tra color che son
sospesi, / e donna mi chiamd beata e bella, / tal che di
comandare io la richiesi» (Alighieri, 1966-1967, p. 4)),
y Tol 4yac sk PpaHko Ta JIoHYMHA KOMEHTYIOTb 3MiCT
nepekJasy depe3 npumitku («f 6yB y Micui, ge me
BUCATH ayiii', / | )kiHKa KJIUKHYJIAa MeHe 6JiaXKeHHa U
rapHa, / | 1 nuTas, ske ii BesiHe? <..> 2B T. 3B. JIiM6i,
Jle ayuli CTapuHHUX NPaBeJHUKIB BUCITH MiXX HEGOM
i meksom» (®panko, 1913, c. 137), «5 6yB Mix TuUMH,
o 3aBimeHi'®; / i oT MeHe mpuUKJKKaaa GJaKeHHA U
KpacHa »iHKa, / Taka, 1110 s IPOCKB ii HaKa3yBaTbh MEHi»
(lanTe Anirepi, 2007, c. 35) «'®lle ayui B agi (s1iM61).
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[ToeTnyHa ysiBa [loeTa BMilllye TaM CJIaBHUX JIOJeH 3
4yaciB NOraHCTBA, Ki He Ni3HaM XpUCTOBOI Bipu. BoHu
He My4yaThbCs (K TPIlIHUKY B NeKJi), ajsie i He pafiloTh,
60 He ormisfalTh bora (kK G/a)KeHHI B palo), OTKe
3aBiuleHi Mix Kaporw ¥ Haropopow» ([aHTe Anirepi,
2007, c. 39)).

Baxx/IMBUM € TaKOX KOHTEKCT IepeKkJjaZy Ta
AKAM ITaJIOMOBHUM BHUJAAHHAM «boxKecTBeHHOI Ko-
Mepnii» /JlaHTe AJirepi mocayroByBaBcs IepekJa-
nmau®. Came ToMy ykpaiHcbki nepeksaaun XIX - XXI cT.
«BboxxectBenHoi komefii» [laHTe Asirepi HeyHUKHO
pi3Hi, 60 6yB pi3HUH colia/IbHO-ICTOPUYHUHN, YACOBUH,
ifleosoriyHNUM KOHTEKCT NepeKaaiB i pi3Hi iTasoMoBHi
BapiaHTU BUJIaHHSI OpUTiHa/y TEKCTy. BigTak Mu Mae-
MO OJIMH TEKCT opuriHassy, aBTopcTBa [laHTe AJjir'epi,
i 1eB’ATb pi3HUX Nepeksa/iiB LIbOT0 TEKCTY YKpaiH-
CbKOI0 MOBOKO - JlaHTe B IepeK/aJalbKUX TpaauLi-
AX MOJepHi3My, cOLia/JiCTUYHOr0 peasisMy, HOBITHIX
TeH/leHIli}; «ojoMallHeHOro» Ta «{opeHizoBaHOTO»
[JanTe; /laHTe - cTBepKyBaya 0e3MeXHUX MOXKJIH-
BOCTeN YKpaiHChKOI JiiTepaTypHoi MoBU U JlaHTe Cy-
yacHUX 4aciB. «KoxkeH nepekJaz - Lie IeBHOI Mipolo
«CBOENPOYUTAHHA» opuriHaiy. [lepekyiazad He Moxe
MOBHICTIO eJIiMiHYBaTH BJIacHe «fI», TOMy nepekJaje-
HUH TEKCT 3aBX/JM Hece Ha co0i BiZJOMTOK HOTo 0COOU-
CTOCTi, loro CTU/I0 Ta CBITOCOPUHHATTA» (J/laHOBUK
& JlanoBuk, 2006, c. 155), - cTBepmxyBasa Map’'sHa
JlaHOBUK.

Bax/iMBo10 AJi1 pO3yMiHHA aBTOPCTBA NepeKJaj-
HOr0 JIITepaTypHOTO TEKCTY € lie oAHa Te3a bapra
Bi/IHOCHO HEMOX/JIMBOCTI BHPOGJIEHHS «OCTATOYHOIO
cMuCay» GyAb-IKOro TeKCTy. bapT cTBeppkyBaB, 110
TEKCTY He MOXXHa NPUIMUCATH «OCTATOUHUH CMHUCII»,
60 1Lle 03HayaJo 6 «3yNMHUTHU» MUCBMO («IIpUNHCATH
TeKCTy ABTOpa — 03Ha4ya€ BCTAHOBUTH AJIfl LIbOI'O TEK-
CTy IeBHY MeXy, HaZIJIMTH HOro 0CTaTOYHUM O3Hady-
BaHUM, O3HAYa€ 3aKpUTU nucbMo» (Barthes, 2002, p.
44)). llepeksaj JOBOAUTD 110 T€3Y Ha MPAKTULi: AKOU
ABTOp OYB «KHBUM» i JOMiHYBaB HaJ, TEKCTOM, iCHY-
BaB OU JIMLIe OJMH, «[IpaBUJbHUN» nepekaas. [IpoTe

> “BoxecTBeHHa Komegis» [aHTe Anir'epi 6yna HanucaHa Ha mo4aTky
XIV cToniTTA i OpuriHaNbHUI TEKCT TBOPY, HAaMMUCaHUI pyKoto [laHTe, He
36epirca B aBTorpadi. Ha cborogHi Bigomo 6amnsbko 800 Komiit (MoBHMUX
i yactkoBux) TBOpy, 3pobaeHunx nepeaycim npotarom XIV-XV cT., wo
36epirnunca B 6ibnioTeKkax i apxiBax pi3HMX KpaiH cBiTy. MpoTtarom XV-XVI
CT. 6yN10 34iiCHEHO KiflbKa APYKOBaHUX BUAAHb 3 KONIM, Wo byan HasABHi,
i B HUX yKe by HasBHi HEe3HaAYHi PO3XOAKEHHS B TEKCTi Yepes Te, WO
6panuca pisHi Konii. ¥ XIX — Ha noyatky XX CT., nicna BUMOKPEM/IEHHA
TeKcTonorii B oKpemy oinonoriyHy aucumnnidy, 6yno 3ailcHeHo HoBi
BUAAHHA «boxkecTBeHHOI Komegii» [daHTe Anir'epi, yknagadi akux
niginwnm 6inbw paxoso o NybAiKaLii TEKCTY, cnpobyBaBLIN BUOKPEMUTN
HaWaBTOPUTETHIWI Komii Ta CTaHAAPTM3YBATW iX B OAWH TeKcT. | nepui
nepeknagadi Lboro TBOPY yKpaiHCbKOO MOBO pobuan cBoi Nnepeknagn
3 umx BMAaHb XIX — noyatky XX ct. Y 1960-1967 pp. 6yno nposegeHo
HOBY TEKCTO/IOTYHY POBOTY HaZ KOMisMuU TEKCTY « 5oXKeCTBEHHOT Komezii»
[aHTe Anir'epi, 3 ypaxyBaHHAM HOBWX METOAO/NOFNYHUX NiAXoaiB A0
dinonorii Tekcty, 3a pesynbtaTamu fAKoi 6yno 3a4ilMcHeHO Hanbinbl
ABTOPUTETHE HA CbOTOAHI BWMAAHHA, BMAAHHA [xopaKo [leTpokki,
TEKCToNora, AKU BUKopucTas binbwe 700 pykonwucis, wob BigHOBUTH
HaNBAMKUMIA [0 OpUriHany TeKCT, i came Le BUAAHHA 3roAom CTaBaso
CTaHZAPTOM ANA nepeknagis «boxecTBeHHOi Komeaii» [aHTte Anir'epi
6iNbW Ni3HIMM YKPATHCbKMMM NepeKnagadyamu.
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icHyBaHHS J1eB’ITU Pi3HUX NepeKIaliB «boxkecTBeHHOT
KOMeZil» YKpalHCbKOIO MOBOIO MiATBepIKye: ABTOp
«MepTBUI», a TEKCT - lle BiJKpUTa CUCTEMa, IKY KO-
’)KeH IepekJ/ialay-4yuTad HAlOBHIOE HOBUMHU KOJAMH.
«He icHye Takoro MmoHATTS, SIK «OCTAaTOYHHUN» Iepe-
KJIaJl, TaK CaMo SIK He iCHY€ «0CTaTOYHOI'0» MPOYUTAH-
Hsl 6y/ib-sIKOTO TeKCTy. [lepeksiaz - 1je TpUBaIUH IIpo-
Llec NeperoBopiB MiX JBoMa Ky/abTypaMu» (Bassnett
& Lefevere, 1990, p. 4), - nepekonyBau C. baccHeTT i
A. Jledesp.

[IpoTe fIKIII0 MU FOBOPUMO NPO TpajuliiliHe po3y-
MIHHSl aBTOPCTBA, KOJIM aBTOpP € TBOPLEM OpUTiHaJb-
HOI'O0 TEKCTY, a Nepek/ajady Npalloe 3 yxKe HasgBHUM
MaTepiajioM; To epekJiaiay He MOXKe OYTU aBTOPOM Y
KJIaCUYHOMY po3yMiHHi. Hanpukiaz, 6puTaHCcbKUH [J0-
cAigHUK MepekJafio3HaBcTBa Teomop CeliBopi y cBoilt
npani «The Art of Translation» (1957) cTBepaxyBas,
1110 NTepeKJafiay — lje He TBOPellb, a MalicTepHUH peMic-
HuUK. Foro 3aB/jaHHs - He CTBOPIOBAaTH HOBE, a BiAITBO-
proBaTH HasiBHe: «Ilepek/iaziay - 1ie TOH, XTO IPOINOHYE
HaM 3aMiCTb OpUTiHa/ly 10Ch HAa HbOrO cxoxe. BiH He
MOJKe IpeTeH/[yBaTH Ha aBTOPCTBO, 60 BiH He BOJIOJiE
npaBoM Ha 3aaym» (Savory, 1957, p. 28). ¥ neBHOMY
CeHci 1110 1yMKy noBTOpIo€ i JloypeHc BenyTi y npani
«The Translator’s Invisibility» (1995): «[lepekJiaz po3-
[JIAJJAETbCA K BTOPUHHE, NOXiJJHE MUCTELTBO, I03-
6aBJieHe OPUTiHAJbHOCTI. ABTOPCTBO K OTOTOKHIOETh-
cs JIMILe 3 aKTOM CTBOpPeHHs HepuioTekcTy» (Venuti,
1995, p. 1). BeHyTi mosicHIOE, 1[0 B IOPUAUYHOMY Ta
JiTepaTypHOMY CeHCi aBTOp - Iie TOH, XTO Ma€ mpio-
puTteT (nepiuicTh), a nepekaajay 3aBxK/a4d Uae ApyruMm.
TeopeTuk nepeknaay Jxopx CrtaiiHep («After Babel:
Aspects of Language and Translation», 1975) nopiBHto-
BaB Ipalllo IepeKaaZayda 3 rparero akTopa, 1o Ipae 3a
Yy»KUM cleHapieM. Ha Horo aymKky, «nepek/ajay, ek-
3ereT, YUTaAY — Lje aKTOp ab0 My3UKaHT, AKMH BUKOHYE
cueHapii» (Steiner, 1975, p. 27).

Crpo6y 6inbil 4iTKOI aHaToOMil MOAiNMY aBTOPCTBA
nepekJiaJleHoro JiTepaTypHOro TeKCTY — 1110 IpH nepe-
KJ1a/i IMIIAa€EThCS HE3MIHHO aBTOPCbKUM, a 1110 Tepexo-
JUTb Ha NepekJafaya, 6y/o 3JjiiCHEHO CTPYyKTypaJlic-
TaMU. 3 TOYKH 30py TpaAuliiHoi Teopil cTpyKTypasis-
My, TEKCT MOXKHa pO3/IJIMTU Ha [iBa piBHi:

1. [lnau 3micty (TepuTopis ABTopa, y HalUIOMy BU-
najaky Jaunre):

e Croxet: [logopox TpbOMa CBiTaMHU.

e [lepconaxi: beatpiue, Beprinii, 'pintHuku.

e [neosiorivHa koHueniiss: Teosoriuna 6ynoBa
BcecsiTty.

e Komnosuuisa: [login Ha 100 niceHb, BAKOPUCTaH-
HA 4yuciaa 3.

TpaguuifiHO BBaXKA€ThCH, 110 Li eJleMeHTH Julia-
I0TbCA «HEJOTOPKAaHHUMU» | HaJlexkaTb BUKJIIOYHO
AsTopy (JaHTe).

2.[lnan BupaxeHnHs (Teputopis [lepeknazaya, y Ha-
moMy Bunagky ®paska, Jlykama, CTpixuy, iH.):

e CTU/b Ta JieKcuKa: Bubip ciis.

e doHeTHKa Ta iHTOHaliA: My3uka Bipiuia.
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e PuTMiuHe BTisieHHS: Te, IK caMe yKpaiHCbKa MOBa
BKJIQIAEThCS B TEPLUHMU.

Ab6o, gakmo WTH 3a Teopiero Kepapa Kenerra
(Genette, 1987), mwono0 po3MexyBaHHs cbep BIJIUBY
aBTopa i NepekJafiaya B MeXax NepeK/aZleHOro Tek-
CTY, TO:

e Jlieresuc (croxeT, mepcoHaxi, cBiT): 11e He3MiHHa
aBTopcbka Teputopis (Janrte). [lepeknazad He Moxe
fozaty B [lekso yeTBepTy nauyy Jironudepy a6o 3mi-
HuTU BeaTpivye Ha iHmy repointo. lle Te, 1m0 pobUTH
TeKcT «boxecTBeHHO0 KOMeJ €.

e Ekseresa//luckypc (ctunp, BubGip ™MeTadop,
puTM): Lie TepuTopisa nepeksnagadya (Ppanka, bapkuy,
Jlykauna, iH.).

Cxo3i [yMKH BUCJIOBJIIOBaJIMCA 1 ni3Hile. 30kpeMa,
Osnexkcanzap Pe6Gpill migkpecimoBaB, 10 «Hnepekaaj K
BTOPUHHA TBOPYICTh N036aBJis€ NepekJajaya Heob-
xXigHOCTI BUpillyBaTH CyTO JiTepaTypHi Nmpob6JieMu
(croxkeT, KOMIIO3UILisl, CUCTEMA 06pasiB TOILL0), TOCUIIIO-
}0YH, HATOMICTb, HOTO BiAIOBiJa/IbHICThL 3a aJeKBaT-
HicTb «peiHkapHauii» (afterlife) abo «mepecTBopeHHSsI»
(re-creation) BUXiIHOTO TEKCTY B iHIIOMY KYJBbTYpO-
MOBHOMY cepejioBuili» (Pe6piii, 2012, c. 238).

fAxmo 3BepHyTHCA [0 Teopil TPaHCKY/JIbTypasb-
HOCTi, TO B KOHTEeKCTi 3’scyBaHHs Npo6JeMU aBTOp-
CTBa NepeKJIaJleHOro TEKCTY MU MaEMO TaKOX Teopilo
«TpeTboro npocropy» I'omi Brabru, BUpakeHy B Horo
dyHaamenTanbHid npani «The Location of Culture»
(Bhabha, 1994). 3zidHo 3 yieto meopieto, aBTOPCTBO Ne-
pekJiaZly - Lie He MO/liJ1 MaiiHa, a CTBOPEHH CHiJIbHOTO
kanitany. OpujuyHO nepek/aleHui TEKCT HAJNEeXUThb
nepekJajiayeBi (K MoxifHUN TBip), ajle eCTETUYHO —
Le ribpuana tepurtopis, npoctip «Mix» (In-between
Space). bra6ra BBakae, 1110 CEHC BUHUKAE He B caMiit
KyabTypi A (iTanificbkiil) i He B camiit kyabTypi b
(vxpaiHcekiit), a B iHTepcTUliasibHOMY npocTopi (-
JIuHI) Mixk HUMU. Lle mpocTip, /e TEKCT yxKe mepecTaB
O6yTH CyTO iTalilCbKUM, ajlie lie He CTaB YacTHHOIO
«opuriHajbHOI» yKkpaiHcbkoi JiTepaTypu. lle «Hiunit-
Ha 3eMJis», Ha fIKiil mepeksazad 6yAye HOBY OYAiBJIIO
cMmucaiB. «Tpemiil npocmip - 1e 30Ha 3ycTpiui, e ro-
JIOC OpHUTiHa/ly Ta ToJIoC NepekJsaZaya 3JUBal0ThCs B
HOBY, HepO3pUBHY LijicHicTb» (Bhabha, 1994, pp. 37-
38), - cTBepakyBaB brabra. 3a ni€to Teopieto nimos i
YKpaiHCbKUN TEOPEeTUK NepekJiago3HaBcTBa TuMmodiit
laBpuniB, gkuil y cBoemy pocaigxeHHi «TekcT Mix
KyabTypamu» (aBpunis, 2005) BUBIB MOHATTS «MiX-
KYJIBTYD’s1», aHAJIOT «TpeThboro npoctopy» l'omi braéru:
«B3aeMogis aBTOpa opuriHasy Ta nepekJjajayda - e
He MexXaHiuHe 3iTKHEHHs JBOX MOB, a FepMeHeBTHY-
Ha 3ycTpiu. [lepeksaziaq BXOAUTB Y TOPU3OHT aBTOPA,
aJjle BOJHOYAC BBOJAWTb aBTOpPaA y CBill BJacHUM ropu-
30HT, CTBOPIOIOYU NPOCTip MidcKyaomyp’s» (FaBpuis,
2005, c. 87).

3rigHo 3 Teopieto brabru, Mu BiXO0AMMO TaKOX BiJ
TpaguLinHux guxotomiit Opurinain/Komis, BiacHuii/
Yyxuit, ABTop/Ilepeknanau. «TpeTiit npocTip» pyHHye
1i AuxoToMii, 60 B HbOMY HeMae iepapxii, e opuriHaz
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- e «60r», a Nepekya — «cayray». Y «TpeTboMy Mpo-
cTopi» obuzBa eleMeHTH 3MilyIThCs, CTBOPIOIOYHU
ri6puj, i MU OTpUMYEMO MOHOJIITHE, ajie BOAHOYAC Ti-
6pu/JiHe aBTOPCTBO. Biasja aBTopa opuriHany (JanTe)
Ha/i 3HAYEeHHAM TEeKCTy BTPA4Ya€ETbCH, IMepeKaazad
CTa€ «apxiTeKTOpoM TiGpUJHOCTI», caMe BiH Bupi-
uIye, siki eJleMeHTH iTalilCcbKOi KyJbTypH 3a/UIIATh-
csl B yKpaiHCbKOMY KOHTEKCTI, a siKi 6yAyTh 3aMiHeHI.
CroxeT 1 mepcoHaxki y nepek/aJleHOMY TeKCTi - Le
O6yayTb «caigu» JlaHTe B «TPETbOMY MPOCTOPi»; JeK-
CHKa, PUTM i KyJbTYpHiI KOHOTALil 6YAYTh «CjaigaMu»
yKkpaiHcbkoro mnepeknaafaya (Jlykawma, Ctpixu, iH.).
Pa3zoM BOHHM GOpPMYyIOTbH HOBY, TiGpUJHY aBTOPCHKY
iHcTaHLil0. [HakiIe Kaxy4yy, [laHTe BxXKe He € aBTOPOM
TEKCTY Y LlbOMY IepekJIaJJHOMy NpocTopi, 60 3HUKJIA
Hioro MoBa; ane i ykpaiHcbkuil nepeksagay (Jlykari,
CTpixa, iH.) TeX He € [[IIKOBUTUM aBTOPOM I[bOT0 Iiepe-
KJIaZIeHOT'0 TEKCTY, 60 CIOKeT i CTPYKTypa TeKCTy HoMy
He HaJlexKaTb. BiiTak aBTOPCTBO NepeKJIaJITHOTO TEKCTY
B [JbOMY «TPeTbOMY IIPOCTOPIi» CTAE TPAHCIEePCOHAb-
HUM. BiibyBaeThcs AecTabinizalnis «1ieHTpaslbHOro aB-
Topa», [laHTe BTpava€ CBOIO iTaliliCbKy BUKJIOYHICTD
i cTae YacTUHOIO «TiGPUAHOrO JUCKYPCY» YKpaiHChKOI
KyJIbTYPH, BifiTaK «KyJbTYpHa IJJeHTUYHICTb» Iepe-
KJIAZIEeHOT'0 TEKCTY CTAa€E MHOXXUHHOIO.

OfaHUM i3 K/IOYOBUX MOHATH brabru € Mimikpis.
Y KOHTeKCTi Haloi npo6/eMaTHKH lLie O03Hayae, Lo
ri6bpUAHICTh NepeKJafileHOTO TeKCTy — Lie He MpOCTO
cyMill, Iie mosiBa 4orocb abCOJIIOTHO HOBOIO, 1[0 He
JIOpiBHIOE cyMi HMoro 4dacTuH. «Mimikpiss - 1e BoJHO-
yac i cxoxicTp, i 3arposa <..>. Jluckypc MiMmikpii 6y-
JIYETbCS HAaBKOJIO aMbiBajieHTHOCTI; 106 OYTH edek-
THBHOO, MiMiKpisi NMOBHHHA MNOCTiHHO NPOJAYKYBaTH
BJIaCHE KOB3aHHSs, CBill HaAJIMIIOK, CBOK BiJMiHHICTb.
<..> MiMikpifl ocTae K penpe3eHTalisl BiAMIHHOCTI,
siKka caMa 1o cob6i € nponecoM 3anepeyeHHsi» (Bhabha,
1994, p. 122), - nucaB bra6ra. YkpaiHCbKUH NepekJia-
Jad iMiTye aBTOpa ([aHTe), ase 1 iMiTanisa Hikogu He
6yBac ileHTU4YHO0. BoHa 3aBX /1 MiCTUTB y c06i «Bif-
MiHHicTb» (difference). Came 1g «Maibke-cXoxicTb»
(almost the same, but not quite) cTBoptoe npocTip, Ae
nepekJ/ajad 3asBJs€ PO CBOE BJacHe aBTOPCTBO Ye-
pe3 MaJii BiIXUJIeHHA BiJi OpuUriHaJy.

3. BUCHOBKMU. BigTak MoXXeMO CTBep»KyBaTH,
110 aBTOPCTBO IepeKJ/aZleHOro TeKCTy € 6ararto-
BUMIpDHUM fBHUILEM, PO3IJIAJ AKOIO 3aJeXKUThb Bif
006paHUX MeTOJOJIOTIYHUX MiIX0AiB, KYJbTYPHOTO
KOHTEKCTY Ta iHTeHIill nepekJsaZaya. Y TeopeTHd-
Hill AyMIi peBalOIOTh TPU OCHOBHI MiZIX0U 10 PO3-
44y NATAHHA - JOMiHalid aBTOpa, AOMiHalida ne-
pekJiaZiaya, CiiBaBTOPCTBO — KOXKEH 3 KUX Ma€ CBOI
apryMmeHTH. besnepeuyHuM € i Te, 1110 XyA0XHil ne-
peKJIaZleHul TeKCT € TIOPUAHOI TEPUTODPIEL, B AKil
3JIMBAIOThCA ['0JIOC aBTOPA OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY Ta
nepek/jazaya, 3aBAAKM 4OMy BUHUKA€E HOBA XYJ0XK-
HbO-eCTeTHUYHA LiJIICHICTh, IKa CTa€ CaMOCTiHHUM
KyJbTYpHUM ¢eHoMeHOM. [Ipukiaj yKpalHCbKUX
nepekaaniB «boxecrBeHHol komenii» JlauTe Anir'epi
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MOKa3ye 4K NepekJaZad CTa€ KyJbTYPHUM MeAiaTo-
poOM, afanTyloo4u OpPUTiHANIbHUN iTaMiACBKUNA TEKCT
IiJ CBOr0 HALliOHAJIbHOTO, YKPAIHCbKOI0, YU TA4a, BU-
KOpPHUCTOBYIOYH pi3HI nepekaaganbki crparerii. [Ipu
LIbOMY, KOXKHUH NlepeKJiajiad CTBOPIOE BJIACHY Bepcito
IIEPBUHHOIO AAHTIBCbKOIO TEKCTY, HAIIOBHIOKOYHU il
0COOUCTUMH iHTepHpeTalisiMU Ta KYJbTYPHUMHU KO-
JdaMu. [lepcneKTUBHUM HANPAMKOM IO-
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JaJIbIIMX JOCJIPKeHb € MoJaJibllle BUBYEHHA TpaH-
CKYJIbTYpaJ/IbHUX acClleKTiB Iepeksajy, 30KpeMa i B
KOMIIapaTUBHOMY acIeKTi. 30KpeMa, MOpPIBHAHHA
nepekaaaiB «boxxecTrBeHHoOl koMeaii» JlanTe Anir'epi
pi3SHUMU MOBaMH, AACTb 3MOTY [PYHTOBHillle Ipoa-
HaJsli3yBaTH Te, AK Pi3Hi KyJIbTYPHI KOHTEKCTH BILJIU-
BalOTh Ha GOpPMyBaHHs ri6pUHOr0 aBTOPCTBa Iepe-
KJIaZleHOT O TeKCTY.
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THE ISSUE OF AUTHORSHIP IN TRANSLATED LITERARY TEXTS: AUTHOR VS TRANSLATOR
(AS CASE OF UKRAINIAN TRANSLATIONS OF DANTE ALIGHIERI’S THE DIVINE COMEDY)

This article presents a comprehensive theoretical examination of the issue of authorship in translated literary texts, using
Ukrainian translations of Dante Alighieri’s The Divine Comedy as case studies. The relevance of the study stems from the ongoing
debate regarding methodological approaches to determining the translator’s agency within a literary text — ranging from the
poststructuralist concept of the ‘death of the author’ and the translator’s ‘invisibility’ to the theory of the ‘third space’. The aim
of our study is to provide a theoretical examination of the issue of authorship in translated literary texts, using the example of
Ukrainian translations of Dante Alighieri’s The Divine Comedy and analysing them through the lens of methodological approaches
from the 20th and 21st centuries. The research material consisted of literary translations (complete works and excerpts) into
Ukrainian of Dante Alighieri’s The Divine Comedy, produced during the 19th-21st centuries. The primary research method
employed was comparative analysis, with an emphasis on a cross-cultural approach. An analysis of the evolution of translation
studies revealed three main conceptual approaches to the interaction between author and translator within the translated text:
authorial dominance, translatorial dominance, and the model of co-creation. In the case of the Ukrainian translation of Dante’s
works, we also encounter instances of more complex translational interaction, notably editorial intervention and a conscious
intertextual dialogue between translators of different generations, which has manifested as a modification of the ‘one author —
one translator’ model into various hybrid configurations. The transcultural approach and the theory of the ‘third space’ explain the
phenomenon of hybridity in the authorship of a translated text, which can be partially elucidated through a narratological analysis
of textual levels — diegesis and exegesis. Within the translated text, the translator acts not merely as a mediator, but as an architect
of hybridity, who, through a strategy of mimicry, creates a new cultural product. Prospects for further academic research lie in the
comparative study of the transcultural aspects of Dante’s translation in various linguistic and cultural contexts.

Key words: author, authorship of a translated literary text, cultural transfer, Dante Alighieri’s The Divine Comedy, hybrid
authorship, transculturality, translator, Ukrainian literary translation.
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CYYACHI CTYAQEHTOUEHTPOBAHI METOAU BUKNALOAHHA
OCBITO/ION4YHOIO AUCKYPCY

MocTaHoBKa Npobnemmn (aKTyanbHICTb). Y KOHTEKCTI KOMMETEHTHICHOTO, CTYAEHTOLEHTPOBAHOTO Ta MiKAMCLMNAIHAPHO-
ro MiAXoAiB A0 OpraHisalii 0CBITHbOrO NPOLLECY aKTyani3yeTbcA NotTpeba B MOAEPHI3aL|i METOAIB BUKNALAHHA Y BULLMA WKONI.
0c0611BOrO 3HaUeHHA HabyBalOTb METOAM, LLO NOEAHYIOTb TEOPETUYHY MMOUHY 3 NPAKTUYHOK CNPAMOBAHICTIO, CNPUAIOTL akK-
TWBHII yyacTi 30,00yBaYiB BULLOI OCBITU Ta PO3BUTKY IXHBOTO KPUTUYHO-CTPATENYHOTO MUCAEHHS. TTONPY 3HAYHY KiNbKiCTb HayKo-
BUX JOCAIAKeHb, Npobaema NpakTUYHOT iMNaeMeHTaL,i CTYAEeHTOLEHTPOBAHWUX METOZIB Y BUKAAZAHHI TEOPETUYHUX AUCLMNAIH
3a/IMLLIAETHCA BIAKPUTOLO.

MeToto CTaTTi € y3ara/ibHEeHHA Ta aHai3 BNACHOrO NeAaroriyHoro A0CBiAY BNIPOBaAKEHHA CYYaCHUX CTYAEHTOLEHTPOBAHNX Me-
TOZiB HAaBYaHHA Y NPOLLECi BUKNAAAHHA HOPMATUBHUX OCBITHIX KOMMOHEHTIB «AKaZeMiuHe NMMCbMO Ta PUTOPUKa» i «TeopeTUYHUI
KYPC HiMeLbKOT MOBU» B Mexax OCBITHiX Mporpam «MoBa i nitepatypa (HimeubKa). Mepeknag» Ta «Mosa i nitepatypa (aHmiii-
cbKa). Mepeknagy». Metoam AOCNIAKEHHA: aHANI3 | CUHTE3 HAYKOBO-METOAWYHOI NliTepaTypy, NOPIBHANBHWI aHai3, y3araabHeHHA
nefaroriyHoro A0CBiAy, COCTEPEKEHHSA 33 OCBITHIM MPOLLECOM, OMUCOBUIA Ta IHTEPNPETALLIMHMI MeToaM.

OcHoBHi pe3ynbTath gocnigxeHHs. MpeacTaBneHo knacudikallito METOAIB HaBYAHHA Y BULLiN WKoni K. Banbtep i ®. Banbareppa
B KOHTEKCTI CTYAEHTOL,eHTPOBaHOI Napaanurmu ocBiT. OB6rpyHTOBaHO edeKTUBHICTb aHKETYBaHHA Ta OCBITHbOTO LWOAEHHMKA AK 3a-
cob6iB BUABNEHHA OCBITHiX NOTPe6, 04iKyBaHb | AMHAMIKM HaBYANbHMX AOCATHEHD 3106yBaYiB OCBITW. Y AOCNIAMKEHHI 3aCTOCOBAHO
MEeTOZ, MO3KOBOTO LWTYPMY, afanToBaHuit Ao NiHrBOdYTYpPONOriYHoi NpobaemaTnku. BUKOPUCTaHHA METOAZY MO3KOBOTO LUTYpMY
Cnpuse iHTerpaLii TeOpeTUYHOro aHanisy rMobasbHUX BUKAMKIB i3 PO3BUTKOM MOB/IEHHEBMX YMiHb HIMELLbKOK MOBOH.

BMCHOBKM. 3anponoHOBaHWI KOMMNIEKC CTYAEHTOLLEHTPOBAHWUX METOAIB NiABULLYE 3any4eHicTb 3400yBadiB BULLOI OCBITU A0
OCBITHBbOTO MPOLLECY, CMPUAE PO3BUTKY KPUTUYHO-CTPATENYHOTO MUC/IEHHA Ta GOPMYBAHHIO aKaZeMiYHOT aBTOHOMII, LLO MiaTBep-
[OXYE [OLINBHICTb IX CUCTEMHOTO BUKOPUCTAHHA Y BUKNAAAHHI TEOPETUUHUX AUCLUMAIH.

Kniouosi cnosa: memod Mo3Kko8020 wmypmy, Memood HaBYaNbHO20 WO0EHHUKA, 0C8iIMoa02ivyHul QUCKypC, cmydeHmouyeH-
mposaHuli memod, hopmysasnsHe OUiHIOBAHHSA.
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1. BCTYII

[IocTaHoBKa npob6aeMu. CydacHi TpaHchopManiiiHi
OCBITHI IIpoLlecH Y HAIIOMY YHiBepCUTETI (AUB. leTalb-
Hile [2; 4], 3yMmoBeHi qudposisalieto, rnobanisariero
Ta 3MiHaMU B OCBITHIX NapajurMmax, akTyaJi3yrTb
npobJsieMy mouyKy epeKTHUBHUX MeTO/IB BHKJIQJaH-
HS TEOPEeTUYHUX OCBiITHIX KoMIoOHeHTiB. Oco6/MBOI
yBaru NOTPe6yTb KypCU T'yMaHiTapHOIO CIpsMY-
BaHH{, 30KpeMa «AKa/ZleMiYHe NUCbMO Ta PUTOPUKA» i
«TeopeTuuHU Kypc HiMeLIbKOI MOBU», IKi TPaAUL[iHHO
BBAXKAIOTbCA CKJIaJHUMU JIJIs1 CIPUHHATTA 3700yBayda-
MU BUIOI OCBiTH mepuioro (6akaaaBpCbKoro) piBHSA
yepe3 BHUCOKUH piBeHb aOGCTPAKTHOCTI, 3HAa4He KOr-
HITMBHEe HaBaHTaXXeHHs Ta NOTpeby B cHOpPMOBaAHUX
aHa/ITUYHUX | MOBJIEHHEBUX YMiHHAX. He auBHO, 110
Hallli 3,06yBayi 0CBiTH HEOJHOPA30BO LiKaBUJIHCS MU~
TaHHSAMU 3aCTOCOBAHOI METOAUKH [JI1 HOPMAaTUBHUX
OCBITHIX KOMIIOHEHTIB «AKaJleMiuHe IUCbMO Ta PUTO-
puka» i «TeopeTUUHUN Kypc HiMeIbKOi MOBU».

AKTyaJbHICTb JOCHifKeHHs. Y KOHTEKCTI
KOMIIETEHTHICHOTO, CTYAEHTOLIeHTPOBAHOIO0 Ta MiX-
JUCLUILIIHAPHOTO MNiAXOAY [0 OCBITHBOTO IpoLecy
3pocTa€e norpeba y BIPOBAPKEHHI Cy4YaCHUX METO/iB
BUKJIaJIlaHHS, 1[0 NOEAHYIOTh TEOPETUYHY IVIMOUHY 3
NPAKTUYHOIO CIPSAMOBAHICTIO, aKTUBHOIO y4aCTIO caMe
37100yBayiB OCBiTH Ta PO3BUTKOM KPUTHUYHO-CTpaTe-
riYHOrO0 MUCJIeHHs. |HTepaKTHUBHI MeTOAH, 3MillaHe
HaBYaHHS, MP0o6JIeMHO30piEHTOBaHUM Mijaxiz, urudposi
OCBITHI IHCTpYMEHTH Ta eJIeMEeHTU NPOEKTHOI JidJb-
HOCTi CTBOPIOIOTH YMOBHU [JI NiJABUILEHHA MOTUBALil
3/100yBaviB ocCBiTH dakyabTeTy iHO3eMHOi ¢isosoril
BHY imeni Jleci Ykpainky i epeKTUBHIIIOT0 3aCBOEHHSA
CKJIa{HOTO TeOPEeTUYHOIr0 MaTepialy.

KopoTkuii aHasi3 ocTaHHiX JocaikeHb AJd BU]-
JIeHHs1 HeBUDillleHUX paHillle NUTaHb. [Ipo6eMaTUKY
MoZiepHizanii MeToZiB BUKJAJaHHA y BULIN LIKOJI
IIMPOKO NPe3eHTOBAaHO Yy Npalsax BiTYM3HAHUX i 3apy-
OikHUX HaAyKOBLIB [5-9], ki AOCHIKYIOTh NUTAHHSA
iHTepaKTUBHOrO HaBYaHHsS, 3MillaHUX ¢opMaTiB Ta
$poBoi AUAAKTHUKH.

3anpomnonoBaHa K. Baabrep i ®. Banbareppom kia-
cudikanisa MeToZiB HaBYaHHS y BUILiM wmikosi [9, c.
3-60] Bigob6paxae cucTeMHUM mifxia mo opraniszauii
OCBITHBOTO IpOLLECy B YHIBEPCUTETI Ta OXOIUIIOE BCi
KJIIOYOBI eTany OCBITHBOI AiAJIBHOCTI — BiJi aKTyaJi3a-
1ii momepeAHbLOro AOCBiAYy 3/00yBaviB BUIOI OCBiTU
Jl0 3ab6e3IeyeHHs ONepaTUBHOIO 3BOPOTHOTO 3B’A3KY.
Knacudikaniro HaBoJUMO MOBOIO OpUTiHAY:

Methoden zu Veranstaltungsbeginn; Methoden
zum Einbringen und Strukturieren des Vorwissens
der Studierenden; Methoden zum Erwerb und zur
Verteilung neuen Wissens; Diskussionen und dhnliche
Methoden; Methoden zur Begleitung der studentischen
Selbstlernphasen; Methoden fiir ein schnelles Feedback.

Ha yBary 3acjiyroBytoTh TaKi MeTOAH BUKJIalaHHSA Y
BULIiH wKkoJi [9, c. 3-60]:

- MeTOAM /AJs1 NMOYaTKy HaBYaJbHOTO 3aHATTH:
Vorstellungsrunde, Aufstellung (1): Herkunft, Ball werfen;
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- MEeTOJAM aKTyasisauil Ta CTpYKTYpyBaHHA IOIe-
penHix 3HaHb cTyAeHTiB: Kartenabfrage, Wissenspool,
Mindmap, Kugellager oder Raupenschlepper;

- MeTOoAu OINaHyBaHHA Ta pO3MNOJILYy HOBO-
ro HaByaJbHOTOo MaTepiany Kleingruppenarbeit,
Sandwich-Methode, Snowballing, Think - Pair - Share,
Gruppenpuzzle oder Jigsaw, Textarbeit mit der PQ4R-
Methode, Infomarkt, Museumsfiihrung oder Vernissage;

- AWCKyciliHi Ta cnopigHeni MeToau: Murmelgruppe
oder Buzz Group, Verschiedene Diskussionsformen,
Pro- und Kontra-Diskussion,  Podiumsdiskussion,
Expertendiskussion, Experteninterview, Aquarium oder
Inner Circle;

- MEeTOJU CYNpPOBOAY CaMOCTiHHOI HaBYaJsbHOI Ai-
anbHOCTI ctyaenTis: HAITI-Ubungen: Organisation fiir
einen hoheren Wirkungsgrad, Lerntagebuch;

- MeTOoJ{ UIBHUJAKOTO 3BOPOTHOTO 3B’s3Ky: One-
Minute-Paper / Minutenfrage, Blitzlicht.

Oco6/uBY LiHHICTH L KJacudikalis Mae B KOH-
TEKCTI CTYLEHTOLIEHTPOBAHOI IMapajUrMu OCBITH.
HaBejeMo npsMy nurary:

«Die hdufig gebrauchte Formulierung »The Shift
from Teaching to Learning« beinhaltet, dass sich die
Lehre zukiinftig an den Lernenden orientieren soll.» [9,
c. 5]. To6To nomnpene popmysatoBanHs “The Shift from
Teaching to Learning” o3Hauag, 1[0 B MalGyTHbOMY
OCBITHIN mpolec Mae GyTU 30piEHTOBaHUM HacamIe-
peJ Ha 3/,06yBaya OCBiTH Ta HOro HaBYaHHS.

B ykpaiHCbKOMYy HayKOBOMY NPOCTOpPi MPOCTEXYE-
MO L{iKaBi JOCJi2KeHHH, AKi BUCBIT/IIOBaJ/IY IHTerparito
TpaJUIiiHUX | JUCTAHLIIHHUX MeTO/iB HaBUYaHHS, 1[0
3aCTOCOBYIOTBhCSI CbOI'OJIHI B 3aKJsaZiaX BUILOI OCBiTH
[2; 3; 8].

[Ipe3eHTOBaHO pe3y/bTaTH peiHXUHIpUHTOBUX
JOCJiPKeHb Ha MpUKIAJi OoKpeMo B3AToi Kadeapu
«3eMeJIbHOT0 aIMiHicCTpyBaHHS Ta reoiHpopmanitHux
cucrteM» XHYTX im. A.H. BekeTtoBa [8], Ha skill BUKO-
pUcTOBYEThCA LUbpoBa maatdopMa MoJesneld 3HAHbD,
10 CKJIQJIA€ThCSA 3 JIBOX KOMIIOHEHTIB: NepHIUi - Le
B3aEMOIIOB’sI3aHUN Habip Mozesiell OCBITHIX KOMIIO-
HEHTIB, 110 pO3pOGJAITbLCA BUKJIaJayaMH, a Apy-
Ui KOMIIOHEHT — lie MOoJieJli 3HaHb 3 IIUX JAUCLUILIIH,
sKi 3/00yBayi OCBITH CTBOPIOIOTH IIiJi YaC HaBYaHHS.
Takox cCTBOpeHO MeTOJMKH HaBYaHHS Ha OCHOBI iHTe-
IrPOBAHOr0 iHTE/NEKTY.

Y nocnimxenHi [3] npe3eHTOBaHO pe3y/bTaTH aHa-
J1i3y YKpalHCbKOTO Ta 3aKOPJOHHOI'0 J0CBifly BIpOBa-
JPKEeHHsSI MOoJleJli TlepeBepHYTOro HaBYaHHS B CUCTEMY
BUIIIO1 OCBiTH, HaBeJleHO MepeBaru Ta HeJoJiKu Horo
3aCTOCYBaHHA, ONMCAHO TPYAHOULI Ha WLIAXY HOro
BIPOBa/P)KeHHs /10 ocBiTHBOrO npouecy. Ha npukaazi
niJIrOTOBKU 3/100yBayviB BUILOI OCBiTH 3i crierjiasibHOCTI
«IHKeHepisi mporpaMHoro 3abesneyeHHs1» copMoBa-
Ho cxeMy Mozaudikanii ocBiTHIX QyHKUilN, posael, fiit
Ta B3aEMO3B’SA3KIB Cy0'€KTiB HaBUaHHA y XOZi peaJii-
3alii nepeBepHYTOro HaBYaHHS; 3alPOIIOHOBAHO aJ-
FOPUTM peasizanil Mozesi nepeBepHyTOro HaBYaHHA
JIJIsl OCBITHIX KOMIIOHEHTIB 3a3HAa4Y€HOI ClleliaJIlbHOCTI.
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[IpoTAroM AecATUNITb MHOX HAaKOMWYEHO YUMAJIO
MPaKTUYHOI MYAPOCTI 1010 TEXHIKU JIeKLilHOI Makc-
TepHOCTi, ToMy y MoHoTpadii [1] yxe 3p0o6seHO ors/,
aHaJ1i3y pi3HOBU/JIB IHTEpaKTUBHOI JIeKLil, AKa i J1oci, B
enoxy uudpooi TpaHcpopmallii, 3aUIIAETHCS HAlTIO-
LIMpEeHIIUM MeTOJ0M BUKJIaZJaHHS B HALIOMY yHiBep-
CUTETI.

MeTow uiel craTrTi € y3araJbHeHHS Ta aHaJli3
BJIACHOT'O INeJarorivHoro AO0CBiJy BIPOBAaJKEHHH Cy-
YAaCHUX CTYAEHTOLEHTPOBAaHUX METOAIB BUKJIaJAH-
HA y I[poleci HaBYaHHA TEOPEeTUYHUX JUCLUILIIH
«AKaZieMiuyHe MUCbMO Ta pUTopuka» i «TeopeTuyHUH
Kypc HiMeLbKoi MOoBU» B paMkax OIIIl «Moga i siTepa-
Typa ("imenbka). [lepeksaa» Ta «MoBa i siTepaTypa
(aHrniiicbka). [lepeknag» y BHY imeni Jleci Ykpainku.

JJ1s1 ocATHEHHS MOCTaBJIeHOI MeTH mepejbadyeHo
pO3B’sI3aHHA TaKUX3aB/laHb:

- IpoaHa/i3yBaTH TeOpeTHUYHi 3acaJu Cy4acHUX
MeTO/iB BUKJIaZJaHHA B YHIBEPCUTETI;

- BHU3HAUUTH cnelUdiky 3acTOCYyBaHHS Cy4aCHHUX
CTYAEHTOLIeHTPOBAHUX METOJIB HOPMaTUBHUX OCBIT-
HiX KOMIIOHEHTIB «AKaZieMiYHe NHUCbMO Ta PUTOPHUKAY,
«TeopeTU4YHUM Kypcy HiMeLIbKOI MOBU»;

- y3araJbHUTH NPaKTUYHUM [JOCBiJ, BUKOPUCTAHHSA
Cy4aCHUX METO/iB OCBITOJIOTIYHOTO JUCKYPCY.

Xi, po3B’si3aHHA INOCTaBJEHUX 3aBJaHb y CTATTi
nepesi6avyae MOEAHAHHA TeOPETUUHOTO aHali3y HayKo-
BUX JpKepeJ i3 y3arajJbHeHHAM IeJaroriyHol npakTu-
KU Ta MeTOAUYHUX CIIOCTEPEekKEHb.

O06’€eKTOM JOCJiIKEHHSI € OCBITOJIOTIYHUN AHC-
kypc. IpeaMeTOM JocCaifKeHHs € cy4yacHi edek-
THBHI MeTOAW Ta MNPUHOMM BHUKJAJAHHS OCBITHiX
KOMIIOHEHTIB «AKaZieMiyHe NHUCbMO Ta PUTOPUKa» i
«TeopeTU4yHUM Kypc HiMeIbKOI MOBH» Ta 0COGJIMBOCTI
IX IPaKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHA.

Y npoueci focaigKkeHHS BUKOPUCTAHO TaKiM e T O -
JL U : aHaJIi3 i CHHTe3 HayKOBO-MeTOAUYHOI JIiTepaTypH,
MOPiBHAJILHUN aHaJi3, y3arajJbHeHHs NeJaroriyHoro
JOCBifly, CliocTepexeHHs 3a OCBITHIM IpouecoM, ONu-
CcOBUH Ta iHTepnpeTaliiHUN METOIU.

MaTepiasoM pgocaifpkeHHd CAyryBajJd BiJIno-
BiZiHi ocBiTHBO-Ipodeciiini mporpamu Ta cunabycy, a
TaKOXX PEeKOMeH/0BaHI HayKOBO-MeTOJUYHOK pPafolo
YHIBEpCUTETY /i1 BUKOPUCTAHHS B OCBITHbOMY IIPO-
Lieci eJIeKTPOHHI Kypcu aBTOpKHU cTaTTi B LMS Moodle
BHY im. Jleci Ykpainku «AkaZieMiyHe NUCbMO Ta PUTO-
puka» i «TeopeTUYHUIN KypC HiMeLbKOI MOBU».

2.0CHOBHA YACTHHA

Ti, XTo MyKa€e «BeJIMKi» METOIU HAaBYaHHS, He 3Hal-
AyTb X y 1i# ctaTTi. Xo4a, 3BiCHO, BUKOPUCTOBYIO Mif
Yac BUKJIQJaHHA TeOPEeTUYHHUX JUCLHUIJIIH TaKOX TaKi
MeTOJU sIK MMPOEKTHA Po60Ta, Kelc-aHasli3, CUMYJIALi],
HaB4YaJIbHI IrpH, METOAMKY MOeTallHOrO CYyHpOBOAY
(Scaffolding) a6o npo6ieMHO30piEHTOBAaHE HaBYaHHS.
Y 1iM cTaTTi 9 CcBiJoMO 0OMEXUIACA OIMMHMCOM MEHIIHX
3a MacmTaboM, oJHaK eGpeKTUBHUX METO/IB, IKi MOX-
Ha LWIBU/IKO Ta 6e3 yCKJIaJjHeHb peasi3yBaTH NPOTAroM
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OJHI€l Mapy Ta 3a JONOMOTOK AKUX MOXHA 3aJly4UTH
3/100yBaviB OCBITH /10 aKTUBHOI OCBITHBOI Ai/IbHOCTI
Ha 3aHATTI.

PosnouynHarw aHasi3 3aCTOCOBaHUX METO/IB 3 METO-
Jly BXiZIHOTO [iarHOCTUYHOI'O TECTY, AKUH € 3a/t006J1e-
HUM cepe/, 3/100yBayiB OCBiTH HALIOro GaKyJbTETY.

BxigHu#l (nomepenHiil) KOHTpPOJIb, TOGTO JiarHoc-
THKa NOYAaTKOBOro piBHS 3HaHb 3/00yBayiB BHUILOI
OCBITH, 3aCTOCOBYI0 fIK HeOOXiZjHy nepefyMoOBY AJs
epeKTUBHOTO MJIAaHYBaHHS Ta OpraHisariii ocBiTHbOI0
nporecy. Horo npoBejieHHA flae 3MOTy BUKJaJjaueBi
BU3HAUUTU BUXiJHI HaBYa/bHI MOXJIUBOCTI 3706yBa-
4YiB OCBITH, CKOPUTYBAaTH 3MICT i METOAU HaBYaHHH, a
TaKoXK 3abe3NeYuTH JOCATHEeHHs 3allJlaHOBaHUX pe-
3yJIbTATiB HAaBYaHHS.

3 MeTOl BU3HA4YEHHs I10YaTKOBOTO PiBHA 3HaHb
C/yxadiB Ha NepLIOMYy 3aHSTTI 3[iHCHIOETbCS eKc-
Ipec-oNUTYBaHHS Ta aHKeTyBaHHs, a 3a MNOTpe6u
- BXiJHe TecTyBaHHA. OCHOBHOK MeTOK LHUX JAia-
FHOCTUYHHUX 3aX0AIB € MiATBepJpKeHHs aKTYaJlbHOCTI
BiZIMOBiAHOTO OCBITHLOTO KOMIIOHEHTA, a TakoX ¢dop-
MyBaHHSl y 3/100yBa4iB BUINOI OCBITH YyCBiZOMJIEHHS
HadABHOI'O PiBHA 3HaHb 1 BMiHb Ta IX MOXJIUBOI HeJ0-
CTATHOCTI JiJI1 HOBHOLIIHHOTO ONTaHYBaHHS KypCy.

YrnpoaoBx 6araTboX poOKiB BCTYMHI Jiekiil po3mno-
YMHAl0 3 BUKOPHUCTAHHA aHKeT caMopedJiekcil 310-
6yBauiB BUIOi ocBiTU. Taki aHKeTHU MICTSTh 3aMUTaH-
HA-TBep/PKeHHS, 10 KOPEJIOKTh i3 LiIJIIMU BUBYEHHS
BiZIMOBiAHOTO OCBITHLOrO KOMINOHEHTA. 3/100yBayi BU-
1101 OCBiTH 3/iHCHIOIOTH CAaMOOIiHIOBaHHS PiBHS BJac-
HUX TEOPETUYHUX 3HAHb | BMIHb 3aCTOCOBYBATH IX K
Ha [0YaTKy BUBYEHHS KypCy, TaK i nic/s 3aBeplIeHHs
JiekliliHoro 1ukIy. BignoBigHo, aHKeTa 3aIOBHIOETh-
¢ ABIYi — Ha NepuIoMy Ta OCTaHHbOMY 3aHATTAX, L0
Jla€ 3MOTy IPOCTEXKUTHU JAUHAMIKY CEMeCTPOBUX J0-
carHeHb. OKpiM 1bOro, BUKOPUCTAHHS aHKeTH Iif, 4ac
BCTYNHOI JieKlil cnpusie o3HalOMJIEHHIO 3/100yBayiB
OCBITH i3 TEMaTHUKOIO 3MiCTOBUX MOAYJIB, epejbaye-
HUX CUIabyCcoM.

JlofjaTKoBO Ha MeplUIOMy 3aHATTI NPOBOAUTBCA
ONUTYBaHHs, CHpsSIMOBaHe Ha 3’iCYyBaHHA IiHAUBIAY-
aJIbHUX OCBiTHIX MOTpe6 i 3anuTiB 3406yBaviB 0CBiTH,
30KpeMa 11[0/10 TeM, sIKi BOHHU XOTiJIM 6 ONlaHyBaTH B Me-
’KaX OCBITHbOTO KOMIIOHEHTA, Hallbibill epeKTUBHUX,
Ha IXHIO JYMKY, MeTOJIB HaBYaHHA, a TaKOX MHUTaHb,
SKi OTpe6yI0Th [,0JaTKOBOro 06roBopeHHs. OkpeMy
yBary IpHU/iijieHO BUSIBJEHHIO OYiKyBaHb 3700yBauiB
BUI1101 OCBITH BiJ 3MICTy Kypcy, JilJIbHOCTI BUKJIaZa4a,
B3aeMO/il B akaieMiyHil rpyni Ta BiacHoi HaB4YaJIbHOI
JiIJIbHOCTI.

3ocepeMMO Hally yBary Ha aHa/i3l MeToAy Ha-
BUaJIbHOTO LofeHHUKA (Lerntagebuch), 3 skuM s ynep-
ule CTUKHYyJIAcd MiJf 4Yac CTaXKyBaHHS, OpPTraHi30BaHO-
ro lere-lHctutyToM leTinren Ha Temy “Auffrischung
Methodik und Didaktik im DaF-Unterricht” (M.TeTTiHres,
@®PH, Tlete-lncTtutyT letinren, 31.07-13.08.2016 p.).
Y uiéi cTaTTi NOCJAYTroBylOCS TEPMiHOM «OCBIiTHIH 1110-
JeHHUK». CIo4aTKy MeTOJ OCBITHbOTO LIOJeHHHKa
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BUKOPHCTOBYBaJa $IK IHCTPyMeHT ¢OpMyBaJbHOIO
OLliHIOBaHHS Ta PO3BUTKY ped/IeKCUBHOI KOMIIETEHT-
HOCTi 3/106yBayiB BUILOI OCBITH HAaNPHUKIHIIi 3aHATTS 3
HiMelbKoi MOBHU siK iHo3eMHOI (DaF). 3rozoM po3po6u-
Jla 11a6JI0H 110/ileHHHUKa [1J1s1 3aCTOCYBaHHS HalPUKIiHI
JIEKLiMHUX 1 ceMiHApChKUX 3aHATb [0 TEOPETUYHOIO
KypCy HiMeI|bKOI MOBH.

MeToz OCBITHBOrO MLIOJleHHUKA [JJs 3700yBaviB
BULIOI OCBITU CTBOPIOE He JIKILE YMOBU JJI1 PO3BUT-
Ky HaBHU4YOK CaMOOLIHIOBaHHf, YCBIZJOMJIEHHS BJac-
HOi TpaekTopil HaBYaHHA Ta PopMyBaHHS 3JATHOCTI
Jl0 CaMOperyJIbOBaHOT'O HaBYaHHS, a U TPYAHOIL AJ1s
3all0BHEHHS, X04a 5 3abe3neyunia yHipikoBaHy CTPYK-
TYpY 10JleHHUKA Ta JOCTYIHICTb /51 KOXXHOTO 3/100Y-
Baya ocBiTH. BogHouac o6car i rin6uHa pedieKCUBHUX
3allMCiB BapiloBaJuCd 3aJIe)KHO BiJ, piBHA MiArOTOBKHU
3/100yBayiB OCBITH.

OcBiTHIiH 1l0ZleHHUK Nepef6adyae KOPOTKY MUCbMO-
By pedJiekcio, y Mexax Kol 300yBadi ocBiTH ¢ikcy-
I0Th BJIaCHi Bpa)KeHHs Bij JiekuiiiHoro a6o ceMiHap-
CbKOTO 3aHATTS, 30KpeMa BU3HAYalTb aCleKTH, W10
BUSIBUJIMCS HAWO1/IbII KOPUCHUMU ab0 1IikaBUMY, a Ta-
KOX eJIEMEHTH, AKi BUKJIMKaJIU TPYJHOLLI YU 3a/IULIU-
Juca He3po3yMinumu. OKkpeMy yBary npujiieHo ¢op-
MYJIIOBaHHIO peKoMeH/alii i mobaxkaHb L[0A0 3MiCTY,
TeMIly NOJAHHA MaTepialy Ta 3aCTOCOBAaHUX METOJIB
HaBYaHH4, 110 CTBOPIOE NepeyMOBU JJiF AiaJoridyHol
B3a€EMO/il Mixk JIeKTOpoM i 3106yBayaMu OCBIiTH.

CTpyKTypa OCBITHBOIO LIOZEHHUKA TAaKOX BKJIIO-
4yae BIAKPUTI 3allUTAHHA, CIPSAMOBAHI Ha BUABJIEHHS
KJIIOYOBUX ifiel 3aHATTS, dakTiB abo NMpukKIaAiB, sKi
HaMOiJbIle 3anaM’ITaJKCs, a TAKOXK 3allMTaHb, 1[0 I0-
TpebyIOTh NOAAIBLIOT0 06roBOPEeHHS YM NOIJIMGJIEeHO-
ro onpaioBaHHsa. Taku# nigxizg f03BoJIs€ He JMLIe 3a-
¢dikcyBaTH piBeHb pO3yMiHHS JIEKI[iIHHOTO MaTepiany, a
¥ BUSIBUTH iHAUBIyasbHi OCBiTHI MOTpe6u 3/100yBayiB
BUILO1 OCBITH.

OTOX OCBiTHIH L0IEHHUK Y KOHTEKCTi GopMyBasib-
HOrO OILiHIOBAaHHA BUKOHYE [iarHOCTUYHY, KOPUIY-
BaJIbHY Ta MOTUBaLilHY QyHKIii. liarHOcTUYHA QYHK-
i peasi3yeTbCs Yepes3 BUABJIEHHA TPYAHOLLIB, Ipora-
JIUH Y 3HAaHHAX | HepO3yMIiHHS KJIIOUOBUX MOHATH, 1110
Jl03BOJISIE CBOEYACHO BU3HAYUTHU 30HU HANOGJIMMKYOIO
PO3BUTKY 3/106yBayiB ocBiTU. KopuryBasibHa QyHKIlis
[0JIATA€ B afanTauil 3MicTy, METOLIB i TeMIly HaB4YaH-
Hsl BiAANOBiAHO [0 OTpUMaHUX pedJIeKCUBHUX JaHUX.
MoTuBauifiHa ¢yHKIis 3a6e3MedyeThCcsl 3aJyYeHHIM
3700yBaviB OCBITH [0 aKTUBHOI'0 OCMMCJIEHHS BJac-
HUX HaBYaJIbHUX JOCATHEHD 1 BiANOBIAAJIBHOCTI 3a pe-
3yJIbTaTHU HaBYaHHA.

InTerpanisa MeToAy OCBITHBOTO LIOJAEHHUKA B MO-
Aeab GopMyBa/IbHOTO OLIiHIOBAaHHS Iepejbadyae Horo
perysisipHe BAKOPUCTAHHS 3 YiTKO BU3HAUYEHOIO CTPYK-
Typolo pep/IeKCUBHUX 3allUTaHb. Jl0 TaKUX 3alUTaHb
HajleXaTb: OLIiHIOBAHHA KOPUCHOCTI HaBYaJIbHOIO
MaTepiajly, BU3HaueHHs HaWOGi/Ibll 3HAYYIIUX aclek-
TiB 3aHATTS, GOPMY/IIOBaHHS BiIKPUTHUX 3alUTaHb, a
TaKOXX Ha/laHHA peKoMeHJallil i mobaxaHb 11070 Io-
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Jajbliol opranizanii ocBiTHboro npouecy. OTprumani
pedJieKCHMBHI 3aMMCU He MiJJSAraloTb TpafuliiiHOMY
6aJbHOMY OI[iHIOBAaHHIO, HAaTOMICTb CJAYTYIOTb Mif-
I'PYHTSIM /151 HAQJJaHHS iHAUBIlyaJlbHOTO 260 IPynoBo-
ro $opMyBaIbHOI'O 3BOPOTHOTO 3B’AI3KY.

CucteMaTU4He BUKOPUCTAHHA OCBITHBOIO LIO-
JeHHUKA HaNpUKiHIi JeKUiHHUX Ta CeMiHapChbKUX
3aHATb 3abe3Medye BUKJIAJAa4eBi 3BOPOTHUH 3B’s130K
oo ebeKTUBHOCTI opraHisalii ocBiTHbOTo mpo1ecy,
pesieBaHTHOCTI HaBYa/bHOTO KOHTEHTY Ta JOLi/b-
HOCTi 3aCTOCOBAaHUX MeJAroriyHuX cTparterii. AHauis
pedieKCHBHUX 3alUCIiB la€ 3MOTy CBOEYACHO KOPUTY-
BaTU HaBYa/IbHi MaTepiasy, YTOUHIOBATH NpPO6GJEMHI
acneKkTH TeMHU Ta aZlaliTyBaTH OCBITHIN KOMIIOHEHT /0
peabHUX MOXXJIMBOCTeM i o4ikyBaHb 3/00yBauiB BU-
1101 OCBITH.

TakMM 4YMHOM, CTPYKTYpa OCBITHbLOTO LIOJEHHUKA
nepej6ada€e KiJibka B3a€EMOIOB’I3aHUX PiBHIB pedJiek-
Cii, 10 OXOIJIFOKTH K OL[iIHIOBAHHS BJIACHOI HaBYaJib-
HOI JidAJIbHOCTI, TaK i aHaJi3 OCBITHbLOI'O cepe0BHUILA
3arajoM. 3o0kpeMa, pedJieKcis NO3UTHBHOIO JOCBi-
Jy CIpsIMOBaHA Ha YCBIAOMJIEHHS YCHIIIHUX aclek-
TiB 3aHATTA Ta JOCATHYTHUX pe3y/bTaTiB HaBYaHHA.
Kputuuna pediekcia fae 3Mory BUABUTHU TPYAHOIL],
npo6JieMHi MOMEHTH Ta MPUYKMHU He3aJ0BiJIbHUX pe-
3yJbTaTiB.

Baxx/IMBUM eJleMeHTOM OCBITHbBOTO LIOJEHHHUKA €
pedJiekcis 3 mo3unii ocob6ucToi BiAnoBifanbHOCTI 3/10-
6yBaya 0CBiTH, s1Ka OJISATA€ B aHaJIi31 BJJACHOT'O BHECKY
B YCIILIHICTh a60 HEeyCHilHiCTh HaB4YaJbHOI JislJIbHO-
cTi. [lapanenbHo 3[ilicHIOETBCS pedJieKcis poJii eKTo-
pa Ta akajeMiuHOI IpyIH, 0 A03BOJISE KOMILJIEKCHO
OL[IHUTH BIJIMB IeAAroriyHux i conjiaJbHUX YUHHUKIB
Ha pe3yJIbTaTu HaBYaHHs. Takuil 6araToBUMipHUM mif-
xig cnpusie dopMyBaHHIO ¥ 3100yBayiB BUILOI OCBITH
I[iJlicHOro 6auyeHHsI OCBITHBOTO MpoOlecy SIK CHiJIbHOI
JislIbHOCTI BCiX Or'0 yYaCHUKIB.

OkpeMuil piBeHb OCBITHBOIO MIOJleHHUKAa CTaHO-
BUTb TpaHchepHa pedJiekcis, cnpsiMoBaHa Ha BHU3Ha-
yeHHs 3MiH ab0 CTabiIbHUX eJleMeHTIB OCBITHHOIO
npolecy, HeoOXiJHUX AJis MiABUILeHHS e)eKTUBHOCTI
oA bIIOr0 HaB4YaHHA. KpiM Toro, moZileHHUK BUKO-
HY€ NMapTUCUIIAaTUBHY QYHKIiI0, OCKIJIbKY Nepesbayae
dikcauiro nuTaHb i TeM, fiKi 3[00yBayi OCBiTH IJIaHY-
I0Tb 06TOBOPHUTH MiJi Yac iHAMBIAyaIbHUX HaBYaJIbHUX
KOHCY/IbTalil ab0 KOJIEKTUBHUX OOTOBOpPEHb B paM-
KaXx po6GOTH HayKoBOro rypTka «TOHKOIIi JUCKYypCY
B Cy4yaCHOMY €BPOIENCbKOMY OCBiTHbOMY IpPOCTOpi»
(2015-2026 1. p.).

OTKe, MeTO/Z, OCBITHBOTO LOZleHHUKA BUCTYyNAE Ai-
€BUM 3aCc000M Mi/IBUIIEHHS KOCTI BUKJIaJlaHHSA y BU-
i wkoui, moeaHyrouu GyHkuii popMyBasbHOTO OIfi-
HIOBaHHS, PO3BUTKY pedJiekcii Ta 3abe3neuyeHHs 6e3-
nepepBHOro MelaroriyHoro 3B0POTHOTO 3B'A3KY. Horo
3aCTOCyBaHHS HANPHUKIHI JIEKI[iHHUX | ceMiHapChKUX
3aHATHb CIIPUAE aKTUBi3alil MeTaKOTHITUBHUX Ipolie-
CiB i MiBUIEHHIO YCBIJOMJIEHOCTI OCBITHBOI JilJIbHO-
CTi 31,00yBayiB OCBIiTH.
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Ha 3aBepuieHHs ny6Jikarii mpoaHanizyeMo MeTO[,
Mo3koBoro utypmy (Brainstorming), skuit Takox € 3a-
TpebGyBaHMM Ha CEMiHAPCbKUX 3aHATTAX. Y MeXax JIiHT -
BodyTyposioriyHoi Temu “Globales Sprachensterben”
(rmo6anbHe BUMHpPAHHS MOB) BUKOPUCTOBYIO 1ei
MeTo/J| IK iHTepaKTUBHUM JUAAKTUYHUH {HCTPYyMeHT
KOJIEKTUBHOTO TeHepyBaHHs iJlel, cipssMOBaHUN Ha
OCMUC/IEHHA NPUYHH, HACAIAKIB I MOX/JIUBUX LIAXIB
Mo/i0/1aHHA 1ji€l r106anbHOI COLiOMIHIBICTUYHOI Mpo-
6s1eMU. 3aCTOCYBaHHS METO/ly CIPUsIE aKTUBizalil mi3-
HaBa/IbHOI Jisl/IbHOCTI 3406yBayiB BUILOI OCBiTH, po3-
BUTKY KPUTHYHOIO MMCJIEHHsI Ta POPMyBaHHIO JucC-
KYpPCHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI HIMELIbKOI0 MOBOIO.

Ha mnepmoMy erani 37iHCHIOETbCA NOCTaHOBKA
npo6JieMy, 1110 Nepebadyae KOPOTKE BBEJIEHHS B TEMY
MOBHOI'0 BUMHUPAHH{, 30KpeMa OKpecJieHHd ii cyTHoc-
Ti Ta MacwTaby Ha OCHOBI y3araJbHeHUX CTaTUCTHY-
HUX JAaHUX, Halpukaaz, iHbopmarlil npo peryaspHe
3HUKHEHHSI MOB Y IJ106a/IbHOMYy MOBHOMY HpPOCTOPI.
[Ipo6aeMaTU3alliss TeMHU peasi3yeThbCcs 4yepe3 BiAKpU-
Ti 3alIUTAHHA, CIPSAIMOBAHI Ha BUABJIEHHA MOXJIWBUX
NPUYMH MOBHOTO 3HUKHEHHS, HOr0 COLLIOKY/JIbTYPHHUX
HacaiAkiB i moTeHIiHUX cTpaTeriit 36epexeHHsT MOB-
HOI'0 pi3HOMaHITTA.

Jpyruii etan nepeznbadae 6e3nocepefHI0 TeHe-
panito ifell y HEKpUTUYHOMY cepeJloBUIL, 1110 Bijo-
BiZlae KJIaCMMHUM NPUHIUIIAM MO3KOBOI'O IITYpPMY.
Jis Bisyasizanii Ta CTPyKTypyBaHHS NMPOMO3UIiK 3a-
CTOCOBYETbCA METOJ, KJacTepiB: KJK4YOBe MOHATTH
Sprachensterben ¢ikcyeTbcst B 11eHTpI, Bij sikoro pos-
rajayXywTbcs TeMaTuuHi migbsoku “Ursachen” (mpu-
yuHU), “Folgen” (Hacnigku) Ta “Losungen” (pimeHHs),
MO3Ha4YeHl pi3HUMHU KoJIbopaMU. [JoJaTKOBO MOXe BU-
KOpPHUCTOBYBAaTUCA MeToJ, 6-3-5, y Mexax SIKOTo LIicThb
y4aCHUKIB GOPMYJIOIOTh 110 TPHU ifiel MpoTAroM m'sTu
XBUWJIUH, MiCJd 4Oro ijiel moc/iIoBHO AOMOBHIOWTbHCS
IHIIMMU YyYaCHUKaMU.

Ha TpeTrboMy eTami BiZj0yBa€TbCA KOJIEKTHBHE
006roBOpeHHs1 Ta KJacuodikalis 3reHepoBaHUX ifel.
Cxoxi mpormo3unii 06'€AHYI0TbCS, BU3HAYAIOThCS Hail-
6i/bII pesieBaHTHI Ta NMepCIeKTUBHI 3 OT/IsAly HA TEMY
3aHATTS, a TAKOXK 3AiHMCHIOETBCA IX apryMeHTOBaHUH
aHaJli3 y MeXax CeMiHapChbKOi JUCKYCIl.

YeTBepTUH eTan COPsIMOBAaHO Ha BUPOOGJIEHHS
MPaKTUYHO 30piEHTOBAHUX pillleHb. Y rpynax 306yBa-
yi BUILOI OCBITH GOPMYIIOIOTH NPOMO3UILLii 11040 36e-
pexkeHHS MOB, 30KpeMa yepe3 IUPPOBY JJOKYMeHTaLlil0
MOB, ix momysspu3aiilo B coljiaJibHUX Mepexax abo
BIIPOBa/KEeHHSA OCBITHIX IporpaM NiTPUMKHA MOBHO-
ro pi3HOMaHITTA.

TakuM 4YMHOM, METO/ MO3KOBOI'0 IITYPMY B KOHTEK-
CTi JIIHrBOGYyTYypo/I0TiduHOI TPO6IeMaTUKK 3a6e3euye
MOEAHAHHSA 3MiCTOBOTO aHasli3y aKTya/JbHUX IJ106ab-
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HUX BUKJIMKIB i3 PO3BUTKOM MOBJIEHHEBUX YMiHb Hi-
MeIbKOI0 MOBOIO, CTUMYJIKOE KPUTHUYHO-CTpATeriyHe
MHUCJIEHHS] Ta aKTUBHY y4acTb 37100yBayiB BUIL0i OCBI-
TU B aKaZleMiYHOMY JUCKYPCI.

3. BUCHOBKHA

Y cTaTTi 06rpyHTOBAHO AOLiJIbHICTL BUKOPUCTAH-
HA CTYLEeHTOLEHTPOBAHUX IHTePaKTUBHUX METOJIB
HaBYaHHSA y BUILIM 1Ko/ K edeKTHBHOr0 3acoby
MiJBULEHHS AKOCTi OCBITHBOI'O NPOLIECY Ta HaBYaJlb-
HUX pe3y/bTaTiB 3/100yBaviB BuUloi ocBiTH. OCOb6JUBY
yBary npuzizieHo ¢$opMyBaJbHOMY OLIHIOBaHHIO SIK
HackpisHOMY nejaroriyHomy miZixofy, 1o 3abe3neuye
6e3nepepBHUN 3BOPOTHUH 3B’S130K, MiITPUMYE PO3BU-
TOK pedIeKCHBHOI Ta METAaKOTHITUBHOI KOMIIETEHTHO-
cTell i cipusie GopMyBaHHIO HABUUOK CaMOperyJibOBa-
HOTI'0 HaBYaHHA.

[lokasaHo, 110 iHTerpalisi OCBIiTHbOrO L OJ€eHHUKA
K IHCTpyMeHTyY (OpMYBaJbHOTO OIiHIOBAaHHS [03-
BOJIIE CcUCTeMHO ¢ikcyBaTU ceMecTpoBi HifcyMKU
3/100yBaviB OCBITH, BUSIBJATHU TPYJHOLIi y 3aCBOEHHI
MaTepiajay, a TAKOX KOPUTyBaTH 3MICT i METOAU BU-
KJIaJlaHHSA BiJIOBiIHO [0 peasibHUX OCBIiTHiX MOTpeO.
BaraTopiBHeBa cTpykTypa pedJiekcil, fika OXOILIIO€E
MO3WTHUBHUM | KPUTUYHUM aHa/i3 HaBYaIbHOI Aisi/b-
HOCTI, OL|iHIOBaHHS BJIACHOTO BHECKY, POJIi BUKJIaja4da
Ta akKaJleMiuHoI rpynu, a Takox TpaHchepHi U mapTu-
CUIMATUBHI acnekTy, crnpusie GopMyBaHHIO LiJicCHOrO
6adyeHHs1 OCBITHBOTO MPOIECY K CHiJIbHOI AisIIbHOCTI
HOro y4aCHUKIB.

JloBeJileHO, 110 3aCTOCYBAHHA IHTEpPaKTUBHUX Me-
TOZAIB, 30KpeMa MO3KOBOI0 LITYPMY, Y MeXax JIiHIBO-
dyTypoJioriuHoi TeMaTHKM 3abesnedyye IOEAHAHHSA
3MICTOBOI'0 aHaJi3y aKTyaJbHUX COLIOJIHIBICTUYHUX
BUKJIMKIB i3 PO3BUTKOM iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, KPUTHUYHO-CTPATEriYHOr0 MHUCJIEH-
HS Ta JUCKYPCUBHUX YMiHb 3/100yBaviB BUILOI OCBITH.
Taki MeToAM aKTHUBI3yIOThb Mi3HABaJbHY JisJIbHICTb
3/100yBayviB BUILOI OCBITH, pO3LUINPIOIOTD IXHI MOBHHUM
pernepTyap i CHpUsIOTb YCBiIOMJIEHHIO [VI06aIbHOI BiJ-
MOBiAIbHOCTI 32 36epeKeHHsI MOBHOT'0 Pi3HOMaHITTS.

OTxe, moefHaHHA (GOpPMyBaJbHOIO OIiHIOBaHHS,
CTPYKTypoBaHoI pedJiekcii Ta iIHTEpaKTUBHUX METO/iB
HaBYaHHA BiAINOBiJae KOHLEMNLIl nepexoay Bij OpieH-
Tayil Ha BUKJIaQJAHHA [0 OpieHTAalii Ha HaBYaHHA Ta
CTBOPIOE METOJ0JIOTIYHI NepefyMoOBU AJid peasisayil
CTYI€HTOLIEHTPOBAHOI MapaJUrMu y BUIL[il OCBITi.

[lepcnekTuBHU NOAANBIIUX  JOCJIKEHb.
[lepcieKTUBHUM € nojajbllie eMIipUYHe BHUBYEH-
HA pe3yJIbTaTUBHOCTI OKpEeMHUX Cy4aCHUX METOJIB Ta
aHaJsli3 MOKJIMBOCTeH BUKOpHUCTaHHA LMdpoBux i II-
IHCTPpYMEHTIB y BUKJAJAHHI TEOPETUYHUX OCBITHIX
KOMIIOHEHTIB.
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MODERN STUDENT-CENTERED TEACHING METHODS OF EDUCATIONAL SCIENCE
DISCOURSE

Background and relevance. Within the framework of competency-based, student-centered, and interdisciplinary approaches
to higher education, there is a growing need to modernize teaching methods at universities. Particular importance is attributed to
instructional practices that combine theoretical depth with practical orientation, foster active student engagement, and promote
the development of critical and strategic thinking. Despite extensive scholarly attention to student-centered learning, the issue of
its effective implementation in teaching theoretical disciplines remains insufficiently explored.

Purpose. The aim of this article is to analyze and systematize the author’s pedagogical experience in implementing
contemporary student-centered teaching methods in the instruction of the theoretical courses Academic Writing and Rhetoric
and Theoretical Course of the German Language within the degree programs Language and Literature (German). Translation and
Language and Literature (English). Translation. Methods. The study employs analysis and synthesis of scholarly and methodological
literature, comparative analysis, generalization of pedagogical experience, observation of the educational process, as well as
descriptive and interpretative methods.

Results. The article presents the classification of teaching methods in higher education proposed by K. Walter and F. Waldherr
within the student-centered educational paradigm. The effectiveness of self-reflection questionnaires and learning journals as tools
for identifying students’ educational needs, expectations, and learning dynamics is substantiated. In addition, the brainstorming
method adapted to linguo-futurological issues is applied. The findings demonstrate that brainstorming facilitates the integration
of theoretical analysis of global challenges with the development of German-language communicative skills.

Conclusions. The proposed set of student-centered methods enhances student engagement in the educational process,
supports the development of critical and strategic thinking, and contributes to the formation of academic autonomy, thereby
confirming the relevance of their systematic use in teaching theoretical disciplines at university level.

Key words: brainstorming method, educational science discourse, formative assessment, learning journal method, student-
centered method.
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TEPMIHOJIOTIYHA CYEKOMMETEHTHICTb Y NIATOTOBLI
MEPEK/IAQAYIB: OCBIA KYPCY «BIACbKOBWUIA MEPEKNALY

Y cTatTi po3magaETbea npobnema GopmyBaHHA TEPMIHOMOTYHOI CyOKOMMETEHTHOCTI MaibyTHIX nNepeKknagayis y npoLeci
HaBYaHHA YCHOTO BiCbKOBOTO nepeknagy. AKTyabHICTb AOCAIAKEHHSA 3yMOB/IEHA 3POCTaHHAM POAi cneLianizoBaHoi TepmiHoNO-
rii y npodeciiiHi AianbHOCTI Nepeknafada Ta HefOCTATHIM BUCBITNEHHAM Y HaYKOBIM NiTepaTypi NUTAHHA KiNbKICHOT OLIHKM piBHA
3aCBOEHHA ra/ly3eBOi TEKCUKM B MEKAX OKPeMMUX HaBYaIbHUX KYPCiB.

MeToto CTaTTi € BCTAHOB/IEHHA PiBHA 3aCBOEHHA BilICbKOBOrO TEPMIHOMOTYHOTO IEKCUKOHY CTYAEHTIB-MaricTpiB, ANA AKMX
aHmificbka MoBa € nepLoto abo Apyrolo iHO3eMHOI0, a TaKOX BM3HAYEHHA BMMBY CreLliani3oBaHOro Kypcy «BilicbkoBuii ne-
peKknag» Ha obcar 3acBOEHOT TepMiHOIOrI. Y AOCAiAXKEHHI po3pobaeHO cucTEMY BMPaB A4/ OMpPaLtoBaHHA aKTUBHOI BilICbKOBOI
NIEKCMKM, NOBYA0BaHY Ha LLECTU TEMATUYHUX PO3AiNax Kypcy, O OXOM/IIOTb OCHOBHI BUAM 036pOEHHs Ta boioswx Aiil. CucTema
BK/IKOYAE AyAMTOPHI Ta CAMOCTIlHI BNpaBu, CNPAMOBaHi Ha noeTanHe $OpMyBaHHA HAaBUYOK POBOTU 3 TEPMIHONONIEID Ha pPiBHI
CAiB, TEKCTIB | KOMYHIKaTUBHUX CUTYaLLi Nepeknady. Ana nepesipkn edeKTUBHOCTI 3aNpPONOHOBaHOI cMcTemMu BNpas byn0 npose-
[LleHO KOHTPO/IbHUIA 3pi3 cepes, CTyAeHTIB-MaricTpiB Kypcy «BilicbkoBUi nepeknagy». TecToBe 3aBAaHHA nepesbayano nepeknag,
120 TepmiHONOrYHMX OAMHML 3 AHMINCBKOI Ta YKPaATHCbKOI MOB 6€3 BUKOPUCTaHHSA LOBIAKOBKX AXKepen. Pesynstat focnigkeH-
HA 3aCBiAYMNM BUCOKMIA piBEHb 3aCBOEHHA TEPMIHOIOTIT: CepeaHill NOKa3HUK NPaBUABHOCTI Nepeknagy ctaHosuB 87 %, npuyomy
nepeknaz, 3 aHmiCbKoi MOBM NPOAEMOHCTPYBAB AELLO BULL pe3yabTaTy.

3p0o61eHO BUCHOBOK, LLO 3aMpONoOHOBaHa CUCTEMA BNPaB CNpuae ePeKTUBHOMY 3aCBOEHHIO BiiCbKOBOT TepMiHONOTIT CTyAeH-
Tamun. BogHouac pesynbtaTh MatoTb MOMepeAHii xapaktep yepes 06MexeHy KibKiCTb Y4acHUKIB JocnifxeHHA. MepcnekTuem
noAanblWmnX LOCNIAKEHb NOB'A3aHI 3 PO3LWMPEHHAM BUBIPKM Ta BUKOPUCTAHHAM iHWUX GOPMaTiB NepeBipKu TEPMiIHONOTIYHOI
MiArOTOBKM B YMOBaX YCHOrO Nepekiagy.

Kntouosi cnosa: silicokosa mepmiHosnoeis, gilicekosuli nepeknad, nepeknadaybka KoMmnemeHmMHicme, nid20mMosKa nepekna-
dayig, cucmema enpas, mepmiHono2iyHa cybkomnemeHmHicme, ycHuli nepeknao.

Ak umutyBatu: Kotnsapos, . (2026). TepmiHonoriyHa cybKOMNETEHTHICTb Y NiArOTOBL YCHUX Nepeknafadis: AOCBiA Kypcy «BiliCbKOBWIA nepeknagay. BicHUK
XHY imeHi B. H. KapasiHa. Cepis: IHo3emHa ¢inonozis. MemoduKa 8uknadaHHsA iHozemHux mos, 103, 183-188.
https://doi.org/10.26565/2786-5312-2026-103-22

In cites: Kotlyarov, D. (2026). Terminological subcompetence in translator training: experience of the “military translation” course. The Journal of V. N.
Karazin Kharkiv National University. Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching, 103, 183-188.
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1. BCTYII

Y cydyacHUX yMOBax 3pOCTaHHS poJii MiXXHapOJLHOI
BilicbkoBoOi cmiBmpani miBUIYIOTHCS BUMOTH 10 Mif-
rOTOBKM NlepekKJa/iauiB, 3/JaTHUX 3ab6e3ne4yBaTH epek-
THBHY MDKMOBHY KOMYHiKaljilo y BilicbKoOBill cdepi.
Bak/IMBO1O CKJ/I1aZl0BOO TaKOI NiZIrOTOBKU € GOPMyBaH-
HS TepMiHOJIOTi4YHOI CyOKOMIETEHTHOCTI, 1[0 Ilepe/oa-
Ya€ 3aCBOEHHS CIlellia/li30BaHOl BiiCbKOBOI JIEKCUKH Ta
3aTHICTb ONlepaTUBHO BUKOPUCTOBYBATH il y mpoueci
yCHOIO INepekJiafly. ¥ 3B’I3Ky 3 LIUM 0COGJIMBOTO 3Ha-
YyeHHs1 HaOyBa€ BU3HaueHHsI ePeKTHUBHOCTI CHUCTEMHU
BIpaB Kypcy «BilicbkoBuil nepeksnaz» y $popMyBaHHI
BiliCbKOBOT0 TEpPMiHOJIOTIYHOTO JIEKCUKOHY Mal Oy THiX
rnepekJazayvis.

Ananiz octaHHixX nmy6Jikaniit Ta gocaipkeHb. Y cy-
YyacHii MeToJMIli HaBYaHHSA NepeKJia/ly 3HayHa yBara
npuzainserbca dopMyBaHHIO HpodeciiiHol mepeka-
JalbKoi KOMIETEHTHOCTI MaWOyTHIX MepekJ/aJadviB,
BaXXJIMBOK CKJIQJIOBOK SIKOI € BOJIOJIHHS cCIleliaji3o-
BaHOI0 JIEKCUKOIO Ta TEPMiHOJIOTiIE BiANOBIAHOI ra-
Jy3i. Y npangx Jleonifa MukosnalioBuya YepHoBaTOro
[4] posrnsiHyTO TeopeTHUHI 3acaZiu MiATOTOBKHU Ie-
pekJiaZiaviB y 3aKJ/a/lax BUIOI OCBITH Ta 0GIPYHTOBA-
HO CTPYKTYpy INepeK/JafalbKoi KOMIIETeHTHOCTI, [0
AKOI BXOJUTb JIEKCUYHA Ta TePMIHOJIOTIYHA CKJIaZ0Ba.
JlocnigHuK nigKpecsiroe, 110 yCIillHe BUKOHAaHHSA nlepe-
KJIaalbKol AiJIbHOCTI 3HAaYHOI0 MipO0 3a/1eKUTD BiJl
piBHA cPOpMOBaAHOCTI cHeliasi30BaHOTO JIEKCUYHOIO
3amacy Ta CUCTeMaTHU4HOolI po60THU 3 npodeciiiHoto Tep-
MiHOJIOTI€EO.

[Ipo61eMu 3acBOEHHSA TepMiHoJIOTil ¥y poreci mij-
FOTOBKM IlepeKJ/IaJiadiB TaKOX pO3IJIAJalTbCA B LOCIII-
JxeHHsax Annu CepriiBHu OJibXoBcbKoOi [2], sika aHa-
Jlidye MeTOAUKY GOpMyBaHHSI HaBUYOK YCHOTO Iepe-
KJIaZly Ta HaroJIolllye Ha HeoOXi/JHOCTI NonepesHbOI0
dopMyBaHHSI aKTUBHOT'O TEPMiHOJIOTIYHOTO MiHIMyMy
SK NepeiyMOBU epeKTHBHOI0 BUKOHAHHS NepeKIaja-
LbKHUX 3aBJaHb. Y ii npaysax miAKpecaeTbCs poJb Cie-
L[iaJIbHO OpraHi30BaHOI CUCTEMH BIIPAB, CIPSAMOBAHUX
Ha 3akpimeHHs npodeciiiHoi JIeKCUKU Ta PO3BUTOK
YMiHB Il ollepaTUBHOI0 BUKOPUCTAHHA B IIpolieci nepe-
KJIaAy.

Ba/IMBiCTb 3aCBOEHHS Cleljia/1i30BaHOl TepMiHO-
JIoTil y MiZArOoTOBLI NepeKJ/aZadiB BiI3HAYaETbCA TaKOXK
y npangsax Mapunu Jleonigisuu [Mucauko [3], sika gocui-
JOKY€E TICUXOJIIHTBICTUYHI aclleKTH YCHOrO NepeKJ/ajy.
JocnigHuug HaroJsoumye, o MWBUAKICTb I TOYHICTb
nepek/JaJallbKUX pillleHb 3HA4YHOI0 MipOl0 3aJiexkaTb
Biz piBHS aBTOMaTH3aLii BUKOpUCTAHHS IpodeciiiHol
JIEKCUKH Ta TePMIHiB, 1110 TOTpe6ye LiijlecnpssMOBaHOI0
¢$opMyBaHHA Bi/JITOBIJHUX HABUUYOK Y Npolieci HaBYaH-
HAL.

Y 3apy6i>KHUX JOCaiKEHHAX Tpo6aeMa opMyBaH-
Hf TEPMIHOJIOTIYHOI CKJIaJ0BOI NepeKaaZalbKol KOM-
MeTeHTHOCTI TaK0X IOCifae BaxJ/IMBe Miclie. 30KpeMa,
ExnToHi [lum (Anthony Pym) [7] po3risjae nepeksa-
JlallbKy KOMIIETEHTHICTb SIK KOMILJIeKC npodeciiHux
YMiHb, cepeJi AKUX BaXXJIMBY pPOJIb Bifirpa€ 34aTHICTb
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NpanoBaTy 31 cleliaJi30BaHO TEpPMIiHOJIOTIEID Ta
edeKTHBHO BUKOPHUCTOBYBATH I y Ipolieci nepekaazy.

BopgHovac aHasi3 HayKOBUX Npalb CBiAYUTH, L0,
MONpPH 3HAYHY KUIBKICTb JOC/IIKEeHb, NPUCBIYEHUX
MeTOJiMIi NirOTOBKU NepekaZiadiB Ta GpOPMyBaHHIO
IXHbOI IepeKJiaZjlalbKOi KOMIIETEHTHOCTI, NUTaHHA
KIJIBKICHOI OLiHKU piBHA 3aCBOEHHA rajiy3eBoOl Tep-
MiHoOJIOTil B MeXaxX KOHKPeTHUX HaB4YaJIbHUX KYPCiB,
30KpeMa Kypcy «BilicbKOBUI NepekJaZl», BUCBITIEHO
HeJl0CTaTHbO. 30KpeMa, NoTpebye NoJalblIoro AoCi-
JDKeHHsI mpo6JieMa BU3HAYeHHS 00CAry BiliCbKOBOTO
TepMiHOJIOTIYHOTO JIEKCUKOHY, IKUM paKTUYHO 3aCBO-
I0OI0Tb CTYJEeHTH B IIpoLeci HaBYaHHH, a TAaKOX OL{IHIO-
BaHHA e(peKTUBHOCTI CUCTEMHU BIIpaB, CIPSIMOBAaHHUX
Ha popMyBaHHS TepMiHOJOTIYHOI CYOKOMITETEHTHOCTI
Mal6yTHiX nepeksaagayiB. Came BifiCyTHiICTb MOAIOGHUX
npanb i 06yMOBJIIOE aKTyaAbHICTb 1bOro Aoci-
JOKEeHHS.

MeTa pgocnifkeHHA: BCTAHOBUTH pPiBeHb 3aCBO-
€HHS BiCbKOBOI'0 TEPMiHOJIOIYHOrO JIEKCUKOHY CTY-
JleHTiB-MaricTpiB, [/ fKUX aHIViHCcbKa € MNeplIoio
iHO3eMHOI0 MOBOIO, Ta CTYAEHTIB-MaricTpiB, A1 AKUX
aHIIifcbKa € Jpyror iHO3eMHOI MOBOIO, a TaKOX
BU3HAQUUTU CTYIIHb BIUIMBY CIeLia/li30BaHOr0 Kypcy
«BilicbkOBU epekJiai» Ha 06CAT TAKOTO JIEKCUKOHY.

3aBgaHHsa pgocaimkeHHs: (1) chopmysntoBaTu
rinoTesy gocuifpkeHHs; (2) BigibpaTu penpe3eHTaTUB-
Hy BiMCbKOBY TepMiHOJIOTi{YHY AQHIJIOMOBHY JIEKCHUKY
B MeXaX TeM KYpCy, BOJIOJ|iHHS sIKOO 3abe3nevyusio 6
sIKICHe BUKOHAHHS YCHOTO NepeKJ/aJly aHIVIiMCbKOo Ta
YKpaiHCbKOI0 MOBO10; (3) pO3pOOUTHU CUCTEMY BIpaB
JIJIf 3aCBOEHHA aKTUBHOI TEPMiHOJIOTIYHOI JIEKCUKHU B
Mexax obpaHux TeM (4) mpoBecTu Kypc «BilicbkoBuUit
nepeksa» (5) BU3HAUUTU NPOLeAYPY NEPEBIPKU CTY-
MeHs1 BOJIOJAIHHS BUNPOOYBAaHUMU TEpPMiHOJOTIHUHONO
JIEKCUKO10; (6) CKJIAaCTH TeCcTOBi 3aBJaHHA AJs 3raja-
Hoi nepeBipky; (7) NpoBecTH KOHTPOJBHUHN 3pi3 A
BU3HAQUeHHA CTYIeHd BOJIOAIHHA Clleliali30BaHOM0
BiliCbKOBOIO JIEKCHUKOIO CTyAeHTaMy; (8) BHUKOHATHU
064YMCIEeHHS, TOTPIOHI AJig MoJaHHS JaHUX 3Pi3y Y BU-
i [UdpPoBUX MOKA3HUKIB (Tabsuus); (9) mpoBecTu
aHasli3 oJlepKaHMUX YUCA0BUX pe3y/abTaTis; (10) rpyH-
TYIOYHCh Ha pe3ysbTaTaX TaKoro aHasidy, chopMy/ito-
BaTHU NonepeaHi BUCHOBKY; (12) okpecauTH nepcnek-
THUBU NOAAJIBLIOTO JOCTiIPKeHHH.

2. OCHOBHA YACTHUHA

06’exT pochipkeHHs: GopMyBaHHSI TEPMiHOJIO-
rivHOl CyOKOMIIETEHTHOCTI MaliOYTHIX epeK/ajavyiB y
paMKax Kypcy «BilicbkoBul mepeka».

[IpeaMeT AOCHIAXKEHHA: CHCTeMa BIpaB [AJf 3a-
CBOEHHSA TepMiHoJorii y npotueci niroToBKu Mal6yT-
Hix ¢axiBI[iB 3 yCHOTO BiliCbKOBOI0 NepeKJaay.

MeToau JOCHi[XKeHHA: B LOCHIJKEHHI BUKOPHU-
CTaHO TeOpeTUYHI Ta eMNipu4Hi MeToAu. [lo TeopeTHY-
HUX HaJleXkaThb aHaJli3 HAyKoBOIi JliTepaTypu 3 NpobJieM
MiITOTOBKU NepeksajayiB i popMyBaHHS TepMiHOJIO-
riuHoi cybkoMneTeHTHOCTI. EMnipuuHi MeTogu BKJIIO-
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YalTb NeJaroriyHe MOZEJIOBAaHHA CHUCTEMU BIIpaB
Kypcy «BilicbkoBuil nepeksiaj», TeCTyBaHHS CTYAEHTIB
3 METOI0 BU3HAY€HHA PiIBHA 3aCBOEHHSA TePMIHOJIOTI], a
TAKOX KiJIbKiCHUH aHasi3 pe3ysbTaTiB KOHTPOJBLHOTO
3pi3y.

MaTepiasn pocnigxenHsa: Marepiasiom pocii-
JPKEeHHs CJIyTyBaJld aHIJIOMOBHI Ta yKpaiHOMOBHI Biii-
CbKOBi TepMiHOJIOTiYHI OAWHMUILY, BiibpaHi B Mexax
11ecTH TeMaTUYHUX pO3AiaiB Kypcy «BilicbkoBuil me-
peknag» (cTpinenbka 36posi, pakeTHO-apTUIEPiicbKe
030pO€HHS, OpOHETAaHKOBAa TeXHika, aBialjiliHa TexHi-
Ka Ta 036po€eHHS, TexHika Ta 036poeHH: [1I10 i 3acobu
3B’s13KY, BUIU 60MOBUX Ailt).

B pamkax BHUpillleHHs NepIIOro 3aBAAHHA 0Yy/0
cbopMysibOBAaHO TinoTe3y Ta KOHTprimote3dy Jgoci-
JPKEeHHH.

TinoTe3a: PiBeHb 0BoJIOAIHHS BiliCbKOBOIO TepMi-
HOJIOTIEI CTYAEHTaMU-MaricTpaMy B pe3yJbTaTi on-
paLoBaHHsA Kypcy «BilicbkOBUH NepekJiafi» € AOCTaT-
HbO BHCOKUM, L0 CBiJUUTb PO ePpeKTUBHICTb BNpPaB,
CIpSAAMOBAHUX Ha 3aCBOEHHS TEPMIHOJIOTIYHOrO MarTe-
piany Kypcy.

KonTprinoresa: PiBeHb 0BOJIOZIiHHS BiliCbKOBOIO
TEPMiHOJIOTIEI CTYyeHTaMU-MaricTpaMy B pe3y/bTaTi
oInpalfoBaHHs Kypcy «BilicbkoBul nepeksiazs» € HeJo-
CTaTHIM, 1110 CBiYUTH NPOo Masy ePeKTUBHICTh BIPaB,
CIpSAMOBAHUX Ha 3aCBOEHHS TEPMIHOJIOTIYHOrO MaTe-
piany Kypcy.

[l BUKOHAHHA APYroro 3aBJaHHA J0C/iJpKeHHS
6ys0 06paHO IIICTb aKTyaJbHUX TeM, B MeXaX SKHUX
6yzie NoOyA0BaHa CHCTeMa BIPaB JJisl OllaHYBaHH4 Clle-
iasizoBaHoi BificbkkoBoOi TepMiHoJIOTi], i, BJlacHe, Oyze
cbopMOBaHUM KOpNyC TepMiHOJOTrIYHUX OAMHULL: 1.
Ctpinenbka 36pos; 2. PakeTHo-apTuU/Iepilicbke 036po-
eHHs1; 3. BpoHeTaHKoBa TexHika; 4. ABialliliHa TexHika
Ta 036poeHHs; 5. TexHika Ta 036poeHHs [1I10. 3aco6u
3B’a3Ky; 6. Buau 6oioBux aiit. Takuil BUGip TeM cTaB
pe3y/sbTaTOM aHaJli3y 3MICTYy HAaCTYIIHUX HaBYaJlbHUX
BuZanb: Command English (Longman) [5], At ease in
English (LINGUAPEACE project) [6], OcHOBU BilicbKo-
Boro nepekJaay (Kuis-Jloroc) [1].

B paMkax TpeTbOoro 3aBAaHHA MU pPO3pPOOHJIHU
CTPYKTYpPY NPaKTUYHOTO 3aHATTH, KA BKJIIOYa€E 8 ay-
JUTOPHUX BIPaB Ta 2 BIPaBU JJIs1 CAMOCTIHHOTO BUKO-
HaHH4. [lepllli YOTUPU BIIpaBU 3aHATTA Ta OCTAHHI TPU
MO€AHAHI y [UK/IK 1 Ta 2 BiAnoBigHO.

OcHoBoto LUKy 1 € 1iJlicCHUHM aHIJIOMOBHHUM TEKCT,
TeMaTU4YHO NOB’S3aHUN i3 BiAMOBIAHUM po3AiToM
Kypcy. Moro o6car ctaHoBUTb pu6aM3H0 2500-3000
3HaKiB, 1110 3a6e3Meyye AOCTAaTHIO iHPOPMATUBHICTH
Ta 30epeXeHHS KepoBaHOI CKJAJHOCTI MaTepiasy.
Y mpaBiil yacTHHI NoJaHo rjocapiil 3 yKpaiHCbKUMU
BiZiIOBIHUKAMHU JIEKCUYHUX OJUHUIb, BAKOPUCTAHUX
Yy TeKCTi. AKTUBHA JIeKCMKa BU/JjiJIeHa HaIiBXXUPHUM
mpudTOM i Mae NMOpsAKOBY HyMepallito, 1[0 MOJer-
LIy€ OPIEHTALLiI0 CTYAEHTIB MiJf YaC BUKOHAHHA BIIPaB.
Ki/lbKICTb aKTUBHUX OAVUHULb CTAHOBUTD y CepeHbO-
My 20-30 i BixnoBiziae piBHI0 npodeciiiHoi MiAroTOBKU
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CTYAEHTIB Ta HaBYaJbHUM LIAM Kypcy. LIUK/1 BKIIIO-
Yya€ YOTUPH BNpasu. [lepmii Tpu MarTb NiAroToBYMH
XapakTep i CIpAMOBaHI Ha OIpaIlOBaHHA OIOPHOI
JIEKCUKHU Ha PIiBHI CJIIB i cloBOoCHOIy4YeHb. Y Brpasi 1
CTY[leHTH O3HaHOMJIIOIOTBHCS 3 BU/IJIEHUMH JIEKCUY-
HUMU OJUHULUAMU Ta IXHIMU NepeKJaJHUMU Biflo-
BifIHMKAMM y ryiocapii; BUKJafay 3a NOTpebU KOpUTye
BUMOBY. BnpaBa 2 nepesbayae BiATBOpeHHsI Iepe-
KJIaZly aKTUBHOI JIEKCUKHU 3 aHIVIiiCbKOI Ha yKpaiHChKY
M0 MaM’siTi 3 MOXJIMBICTIO 3BEpHEHHS JI0 IJIocapito y
pa3i TpynHowiB. Y BnpaBi 3 CTYJeHTH BUKOHYIOTb
3BOPOTHUI NlepekKJiaj, — 3 yKpaiHCbKOI Ha aHTJIIMChKY,
1110 3aBepIIyE eTan PoO6OTH 3 JIEKCUKOIO Ha piBHI i30-
JIbOBaHUX OJAUHUILb. BipaBa 4 BUKOHY€eTbCA Ha PiBHI
TEKCTY i Ma€ pelleNTUBHO-NPOAYKTUBHUN XapaKTep:
CTYAEHTH 110 Yep3i nepeKJaZaloTh TEKCT I10 KiJIbKa pe-
yeHb 6e3 onopHu Ha miocapii. lle cnpusie 3aKpilieHHIo
aKTHUBHOI JIEKCUKH, GOpPMyBaHHIO IepeKJaJalbKux
HaBUYOK 1 PO3BUTKY (POHETHUUHHUX XapaKTePHUCTHUK
YCHOTO MOBJIEHHA. BHKJ/alad KOHTPOJIIOE MPABUJIb-
HICTb NepekJ/ajJly Ta, 32 NOTpe6H, HaJla€ MOSICHEHHS.
PekoMeH/J0BaHUHM 4Yac BUKOHAHHS LIMKJIY CTAaHOBUTb
25-35 XBUJIUH.

BnpaBa 5 BUKOHYeTbCA Ha PiBHI TeKCTy y $poH-
TaJIbHO-IHAUBIyabHiN dopMi Ta cipsiMoBaHa Ha 3a-
KpinJieHHs] OMOPHOI JIEKCUKU Y HOBOMY KOHTEKCTi U
pO3BUTOK HaBUYOK IepekJaay 3 apKylla. BoHa ckia-
JAEThCS 3 M'SATU TpeHyBaJbHUX 6JIOKIB. KoxkeH 6Ji0K
MICTUTh [iBa KOMIIOHEHTHU: KOPOTKUH aHIJIO-yKpaiH-
CbKUU MiHiryocapiit (5 JIeKCHYHUX OJUHUIIb) Ta HEBeE-
JINKUH aHIVIOMOBHUH TeKCT 06¢csiroM 61M3bko 600 3Ha-
KiB, y SKOMY Lli OZJMHULli iIHTErpOBaHi B HOBUM KOHTEKCT
i BuAineni HaniBxupHUM wipudTOM. O6GMexeHU M 06 csAr
[J1I0Capito BifiOBija€ NMPUHLIMIY KOTHITUBHOI JOLiIb-
HOCTi Ta cupusi€e epeKTUBHILIOMY YTPUMAHHIO JIEKCUKHU
B po6ouill maM’aTi cTyAeHTIB, TOAl K Bi3dyasbHe Map-
KyBaHHA JlolloMarae MBUJKO ileHTU]IKyBaTH Kilto-
YOBi esJleMeHTH Mif yac nmepeksany. Po6ora cTyaeHTiB
OpraHizoBaHa y YiTKO perjaMeHTOBAaHOMY 4aCOBOMY
pexxuMi. Ha nepiiomMy eTani BOHM NpOTAroM Npu6/Iu3-
Ho 40 cexyH/[1 ABiui meperyisijaloTh MiHirsiocapiii, Hama-
ralyuch yTpUMaTH JIEKCUYHI OJJUHULi B OllepaTHUBHIN
nam’saTi. [losicHeHHS YU 0laTKOBe KOMEHTYBaHHS Ha
IbOMY eTamni He nepeabaveHi. Ha gpyromy etami crty-
JEeHTU BUKOHYIOTb IepeKJaf, 3 apKylla BifnoBigHO-
ro TEeKCTY; Ha NepeKJ/aJ O4HOr0 TeKCTY BiJBOAUTLCA
6113bKO0 1,5 xBunnHU. Takuit popmMaT po6OTH CTBOPIOE
YMOBH 0OMeXXeHOr0 4acy, HabJIMKeHi 10 peasbHO]I ne-
pekJiafanbKoi AigbHOCTI. BUK/agay BTpy4daeTbcd mic-
JI1 3aBeplIeHHs IepeKaay, KOpUTy4d MOXKJ/IUBI I0-
MUJIKU NlepekIasly abo BUMOBU. PekoMeH/J0BaHUH Yac
BUKOHAHHS BIPaBU CTaHOBUTb 10-15 XBUJIKH.

BnpaBa 6 BUKOHYETbCA Ha PiBHI TeKCTy y $poH-
TaJbHO-IHAUBIyanbHi ¢opmi Ta cnpsiMoBaHa Ha
dbopMyBaHHS aBTOMaTH30BaHUX HAaBUYOK i PO3BUTOK
yMiHb a63a1Ho-$ppa3oBoro nepexjajsy 3 IMoJaJjblINM
3aKpiMJieHHSIM aKTUBHOI JIEKCUKU. Y AUCTaHLilHOMY
Kypci BOHa peasisyeTbcsl y popmati gecsiTu Mikpor-
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JlocapiiB, KOXKeH 3 AKUX MICTUTb TPU OLUHUILi OIIOPHOI
JIEKCUKH, BiJlibpaHi 3 JIEKCHYHOr0 KOPMIyCy BiAmoBia-
Horo po3ziny. Takuil nmiaxiz 3a6e3nedyye g030BaHe OIl-
palloBaHHSA JIEKCUKU Ta CIPUSE Kpalliil KOHLleHTpaLii
yBary ¥ 3anaM’siTOByBaHHIO JIEKCUYHUX OJIMHULb.

Ha nepuromy etani cTyAeHTH NPOTAroM 6J1u3bKo 30
CeKyH/| Nepernsa/jaloTb Mikporsocapiii, HaMaram4uch
yTPUMaTH NOJAHI CJIOBOCIOJIyYeHHsI B ONepaTHUBHIN
nam’aTi. [licist o3HallOMJIEHHS 3 KOXXHUM MiKporJjoca-
piEM CTyJeHTU BUKOHYIOTb ab3alHo-ppa3oBUll mepe-
KJIaJ oBijoMeHHs 06¢csarom npu6aru3Ho 100-150 3Ha-
KiB 6€e3 oropu Ha HOTAaTKU. [loBiZilOM/IeHHSI 3aYUTYETD-
¢ BUKJIaZila4eM i He I0JA€ThCA CTyeHTaM y IUCbMOBO-
My BUIJISIZ], 1110 HAGJIMXKYE YMOBH BUKOHAHHS BIPaBU
Jl0 peasIbHOI cUTYyaLii ycHoro nepeksaazgy. Ha nepeksaz,
OIHOTO MOBiOMJIEHHS BiABOAUTHCS npu6In3HO 30-40
CeKyH/,. 3 ypaxyBaHHAM 4acy Ha 03BY4YeHHs INOBiJOM-
JIeHHA Ta KOMEeHTap BUKJIaJaya ONpaLoBaHHs OJHOT0
6J10Ky TpuBa€ 6J1M3bKO 2-2,5 XxBuanHU. Hanpsam nepe-
KJIaAy Mifi Yac BUKOHAHHSA BIIPaBU 3MIHIOETbCA: MiC/IA
KIJIbKOX NOBIIOMJIEHb YKPaiHCbKOK MOBOIO NOAAIOTh-
csl NOBiJJOMJIEHHS aHIVilcbkolo, abo HaBmaku. Take
YyepryBaHHA CIPUAE PO3BUTKY HABUYOK LIBUJKOTO Ile-
peMHKaHHS MK MOBaMHU, L0 € BaXKJIMBUM JJIFl IBOCTO-
POHHBOI'O YCHOTO IepeKJajy, XapaKTepHOTo JJd Cy-
YyacHOI nepekJaJlallbKoi NMpaKTUKU. PekoMeHJ0BaHUH
Yyac BUKOHAHHS BIpaBU CTaHOBUTB 15-20 XBUJIKH.

MeToo BnpaBu 7 (OCTaHHA ayJUTOpHa BIIpaBa)
€ ¢opMyBaHHsA IepeKkJaZalbKol KOMIETEHTHOCTI
[ 3iCHEHHS1 JIBOCTOPOHHBOTO YCHOIO IepeKJa-
Ay LUJIAXOM MOJEJIIOBaHHA aBTEHTUYHOI JiaJoriyHol
KOMYHIKaTUBHOI CUTYyalil 3a MocCepeJHULITBOM Iiepe-
KJIaZilaya B yMOBax 06MeXeHOro 4acy Ta 0JJHOpa3oBOro
COPUMHATTS MOBJIEHHEBOI'O MNOBiJJoMJIeHHsS. BrpaBsa
nobynoBaHa y ¢opmi 3B’sI3HOTO JiasioriyHoro Tek-
cTy 06¢csiroM 6/1M3bko 1500 3HaKiB, y AKOMY perliku
YyYaCHUKIB M10/1al0ThCS aHIVIICbKOIO ab60 yKpaiHCbKOIO
MoBaMu. KoMyHikallisi 3iliCHIOETbCS 3a y4YacTIo nepe-
KJIaZlaya, poJib KO0 BUKOHYE CTyJeHT. BripaBa 4acTo
peanisyeTbcs y dopmati posiboBOi I'pH, Zie CTYAEHTHU
BUKOHYIOTb POJIi yYaCHUKIB Jiajory Ta Nepek/jajada.
TemaTrka fiasory Ta BUKOPHUCTAHa ONOPHA JIEKCH-
Ka BiANOBiZAKOTH TeMi BiANOBIJHOIO PO3Ziay Kypcy.
@dopmaT Jianory Moxe BapiloBaTHUCH: Bifi KOPOTKUX
3allUTaHb i3 PO3rOPHYTHUMHU BiJNIOBIAAMU 10 3MillIaHO-
ro TUIY 3 pervlikaMu pi3HOI JOBXXHUHU 3 060X CTOPIH.
TekcT fiasory He HaZlA€ThCA CTYAEHTAM Y IUCbMOBOMY
Burnazi. Iliciga ofHOpa3oBOro NpoCayxXOBYBaHHS KOX-
HOI pemTiku cTyAeHT ¢ikcye HeoOXi/Hi HOTaTKH Ta BiJ-
TBOPIOE I MOBOIO IepeKJ/ajy, Nic/d 40ro nepexosuTb
Jl0 HaCTYIHOI pemvliku. Y cepefjHboMy 06csAr MaTepia-
JIy, 1110 [TepeK/IaJJaETbCA OAHUM CTYLEHTOM, CTAHOBUTb
6s1u3bko 600-900 3HakiB, 1110 BiAnoBifa€e 2-3 pertikaMm
3 KOXKHOTO GOKY. 3 OIVIsly Ha Iie BIPaBy AOLiJIbHO NOJj-
JIATH Ha [iBa OKpeMi 3aBJjaHHs TPUBAJIICTIO 7-9 XBUJINH
koxHe. Ilif yac BUKOHaHHSA Iepek/aly BUKJaZad He
BTPYYA€ETLCA B IPOILEC, a Mic/IA 3aBeplleHHd 3aBJaHHs
Ha/la€ y3araJbHeHUH KOMeHTap 10/10 JONYIeHHUX M0-
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MUJIOK. PekoMeH/J0BaHMH 3araJibHUM 4ac BUKOHAHHSA
BIPaBU CTAHOBUTb 6JIM3bKO 15 XBUJIMH.

Iluka 2 noeuye Bupasu 8-10 (aJ1s caMocTiiiHOiI po-
60TH) Ta 6a3y€e€ThCA Ha LIJIICHOMY TEKCTi aHIVIiICbKOIO
MoBo10 06csarom 1500-2000 3HaKiB, IKUMH BigmnoBigae
piBHI0 B2 3a wkaznorw CEFR. Y Bupasi 8 cTyneHT Bu-
KOHY€E NMUCbMOBHUM NepekJaj, TEKCTYy 6e3 0OMexXeHb y
yaci Ta A0CTyMi 0 10BiIHUKOBUX [KepeJl, 3a60pOHeHO
JMIlle BUKOPUCTAHHS 3ac06iB MallMHHOTO IepeKJa-
Zy. g miaroroBya fis 3abe3neyye 3acCBOEHHS OMOPHOI
JIeKCMKM Ta (OpMyBaHHSl IepeKJafallbKUX KOMIle-
TeHTHOCTel. Y BIpaBi 9 CTyJeHT 3/ilCHIOE NTepeKJiaj
3 apKylla OpUTiHaJIbHOI'O TEKCTy 6e3 ONopHu Ha MUCh-
MOBUH nepekaj, Gikcyrouu pe3yabTaT 3a J0INOMOI00
3BYKO3aIlHCy [/ M0JaJIbLIOT0 CaMOCTIHHOTO aHai3y
TOYHOCTI Ta AAKOCTi NepekJazy. Y pasi noTpebu nepe-
KJIaJ, MOXKHa NOBTOPUTHU JieKiJbKa pasiB. PesysbTaTu
060X BIpaB He KOHTPOJIIIOTHCS BUKJIa ayeM. BnpaBa
10 3aBeplIye NUKJI | CIpsAMOBaHa Ha PO3BUTOK yMiHb
YCHOTO IOCJIiJOBHOTO TepeKJaZly 3 OOPOI0 Ha CKOPO-
nuc. CTyleHTH llepeK/1aJaloThb [jBa CKOpOYeHi oBiJoM-
JieHHs 06¢csiroM 600-700 3HaKiB, 03ByUeHi BUKJIalaueM,
i3 moja/sbIIMM aHa/MI30M AKOCTI llepeKJajy Ta BKasiB-
KO0 Ha IOMUWJIKU. BUKOHAHHSA NepekJafy 3 OIIOPO0 Ha
HOTaTKU CKOpPOIMCOM BiIOYBAa€TbCA HAa HACTYIHOMY
3aHATTI i TpUBaA€E 5-7 XBUJIUH.

[lig yac BupilleHHs M'ATOro 3aBJaHHA OyJja po3-
pobJieHa 3arajbHa HpoleAypa NpoBeJeHHs MAoCi-
JDKEHHs. YYacHUKaMu TecTy 6ynu 15 ciayxadiB Kypcy
«BilicbkoBUM mnepeksaZ», 5 4dosoBikiB Ta 10 KiHOK
Bikom 20-23 poxku. Cepej; HUX Jaulie 7 0ci6 BUBYaIU
aHIVIINCBKY SIK NepIly iHo3eMHY MOBY. Y4acHUKaM 6yJ/10
3allpONIOHOBAHO YKpPAalHChKOI Ta aHIVIIMCbKUMHU BU-
KOHAaTH NMHUCbMOBHUM NepekJaf, TePMiHOJIOTIYHUX OZU-
HMIb, 1[0 ONPALbOBYBAJUCh NPOTATOM KypCy. IX mo-
iHpopMyBasy, 110 pe3yabTaTH AOCHiPKEHHS KOAHUM
YUHOM He BIUIMHYTb Ha IXHI MiZICYMKOBI OLIiIHKHU 3 Kyp-
cy. CTyfeHTIB nonepeuIy, o AJis JOCHiJPKeHHS BaX-
JIUBO, 11106 BOHU He 3a/IMILIAJU HelepeK/JIaJeHUX Tep-
MIHOJIOTIYHUX OJUHULb ¥ pa3i HEMOXKJIUBOCTI 3rafjlaTy
TOYHUM BiJNOBIJHUK, a HaMarajaucb SIKOMOTa NOBHO
nepefjaTd CeMaHTU4YHI XapaKTepUCTUKU JIEKCUYHOI
OJIMHUL 32 PaxyHOK JIEKCMYHMX TpaHcpopManuii. Ak
npukaaj, cioBocnosnydeHHs high-speed anti-radiation
missile (wBHAKiCHa mnpoTupajiosiokaliiiHa pakeTa)
MOKHa IepekJacTU K weudkicHa pakema 045 npu-
dyweHHs1 padapie, npomupadapHa weudKICHa pakema
To110. [0/I0BHOIO YMOBOIO NIPOBE/IEHHSA TeCcTy OyJa 3a-
60pOHa Ha BUKOPUCTAaHHS OY/b-SIKUX JI0BIIKOBUX JKe-
peJi. Ha nmepeksiazi KOXXHOTO 3aBJlaHHA (CIIUCKY JIEKCHY-
HUX OAMHHUID) BigBoAua0Ch no 50 XxBuJIMH. Clo4aTKy
BUKOHYBaBCsl NepekJaj, CMUCKY 1 3 aHIIifcbKOI MOBU
Ha YKpaiHCbKY, MicJ/is 4yoro poboTH BificUIaIUCh Ha Tie-
peBipky. [ToTiM Te 3 came BiibyBasioch 3i cnuckom 2 3
yKpaiHCbKOI MOBU Ha aHIVIIHCHKY.

B paMkax BUKOHaHHS IIOCTOrO 3aBAAHHA 6YyJ0
CKJIaJIcHO TeCTOBe 3aBJaHHA [JIf BU3HA4YeHHHA piB-
HA 3aCBOEHHA AaKTUBHOI TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKHU.
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3aBJlaHHA CKJIaZaJoch 3 JBOX CIUCKIB TepMiHOJIO-
riYHUX OJUHMIb 3 BiANOBIAHUMU KOMIpKaMHU AJid Iie-
peknagy: coucoK 1 - 60 aHIIiCbKUX TepMiHOJIOTiU-
HUX OLVHHIb, CHMCOK 2 - 60 yKpalHCbKHUX OJUHULb.
Koxxuu#t 3i cnuckiB MictuB mo 10 TepMiHOJIOTiYHUX
OJJMHUIb 3 KOKHOI 3 6 TeM Kypcy TaKMM YMHOM, 11106
OyAb-siKa TepMiHoJIOriYHa mapa Jiviie pa3 yBiiia Jo
000X cnuckiB. TaKMM YMHOM, 3arajibHa KiJbKIiCTh JIeK-
cuku ctaHoBua 120 ogunHulb, B cepeaHbomy 40% Bif,
3arajbHOI KiJIbKOCTI TEPMiHOJIOTIYHOI JIEKCUKU KYpPCY.
[licas mpoBeileHOTO KOHTPOJILHOIO 3pi3y (3aBAaH-
HA 7) TeCcTOBi 3aBJJaHHs Oy/IM NepeBipeHi, a pe3yibTa-
THU BHeCeHi 10 Tabinii (3aBAaHHA 8) A1 M0JabIIOro
aHaJi3y.
Ta6a. 1
Pe3yabTaTi BUKOHAHHA TECTY 3 NepeKaaay
BiliCbKOBOI TEPMiHOJ/IOTiYHOI JIEKCUKHA

Table 1
Test results on the translation of military
terminology
CryaeHTH Cnucok 1 Cnncok 2 Cepedwiii
Mepeknag 3 Mepeknag 3
aHrnincbKoi YKpaiHCbKOT MOKAasHUK
1. 100 100 100
2. 96 97 97
3. 100 89 95
4. 95 97 96
5. 93 97 95
6. 98 98 98
7. 61 96 79
8. 96 84 90
9. 93 80 87
10. 75 57 66
11. 85 56 71
12. 73 75 74
13. 76 95 86
14. 87 46 67
15. 98 77 88
n0Ka§ZZZa:(;(J|'pyni 89 84 87

Ax BuaHO 3 Ta6auuni 1, cepefHiil MoKasHUK mpa-
BUJIbHOCTI TNepeKk/aaJly aHMiNcbKux TepMiHiB (89%)
Jlell[0 TepeBUILYE cepefiHill MOKa3HUK NPaBUJIbHOCTI
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nepekjajly ykpaiHcbKkux TepMiHiB (84%). B mexax
nepiuoi kaTeropii (cnucok 1) MOKa3HUKU KOJUBAIOTh-
ca Bif HakHIx4oro (61%) go naiBumoro (100%). Ti
K MMOKAa3HUKHU JIpyroi KaTeropii (cucok 2) ckaajaTb
56% Ta 100% BignoBigHo. CepenHili MOKAa3HUK Ipa-
BUJIBHOCTI NIepekJIaZy 3 060X MOB ckJiajae 87%.

B paMkax BUKOHaHHSl 3aBJAHHA 9 poBeJieMo aHa-
J1i3 pe3y/bTaTiB KOHTPOJIbHOTO 3pi3y. CepeHilt mokas-
HUK MPAaBUJIBHOCTI MepeKkaaZy aHTJIiHCbKUX TepMiHiB
Ha 5% mepeBulllye cepeJHil MOKa3HUK NMPaBUJIbHOCTI
repekjazy yKpalHCbKUX TEpPMIHIB, 110 € LiJIKOM HOp-
MaJIbHUM [AJ5 6yAb-sikoi chepu nepeksazay. HaliBui
MOKa3HUKHU NMPUUHATHOCTI 10 000X CHHUCKax JOCATIN
abcostoTHOI HaBuIol BigMiTKH ¥ 100%. Takox MOX-
Ha 6aYuTHU NMOKa3HUKU B Mexax 90-100%, mo moxe
CBIJYUTH MPO NPAKTUYHO peasbHy MOXKJ/IUBICTb MOBHi-
CTIO ONIaHYBATH 3allPONOHOBAHUM 06CAT TepMiHOJIOTI.
HaliHmk4i MoOKa3HUKU y ABOX cnuckax 61% Ta 56% €
BUILMMHU 3a 50%, 1110 TeX B CBOIO Yepry CBiJYUTb MHpPO
BiJITHOCHO BHCOKUH piBEHb ONMIaHYBaHHS TEPMiHOJIOTIELO.

3. BUCHOBKH

TakuM 4MHOM, MOXXHA 3pOOUTHU INOIepeHi BUCHO-
BKH, L0 AOCJiJKeHHA NiATBEpPAUJIO TilloTe3y Npo Te,
IO CUCTeMa BIpaB Kypcy «BilicbkoBUU mNepekJaa»
cnpusie epeKTUBHOMY 3aCBOEHHIO BiMCHKOBOI TepMi-
HoJioril cTyaeHTaMu-MaricTpaMu. 3 iHUIoro 60Ky, ui
BUCHOBKM He MOXXHa BBaKaTHM OCTATOYHHMMM Ta ab-
COJIIOTHO NpPaBUJBbHUMH, OCKIJIbKH: 1. KOHTPOJIbHUHN
3pi3 MpoBOAUBCS Y NUCbMOBOMY dopmarti y BiHOCHO
KOMOOPTHIHN AJis CTYAeHTIB cUTyalii Ta 3a HasABHOCTI
JOCTaTHbOTO AJIsI BifiMOBifel yacy, 1o He BifnoBizae
yMOBaM yCHOTO IlepeKJiaAy, B SKUX BOHU IpaLloBaId
NpoTAroM Kypcy «BilicbkoBuil nepeksaz; 2. Ilig gac
JOCJIJPKeHHsl CTYAEeHTH NpalloBalu 3 JIEKCUKOI Ha
PiBHI CJIiB Ta CJIOBOCIOJIyY€EHbD, 110 BiiPi3HAETHCA BiJ
3BUYHOro popmMaTy GiJbIIOCTI BIIpaB Kypcy, Jie aKTHB-
Ha JIEKCHKa ONpPallbOBYETHCS B KOHTEKCTI; 3. KiJIbKICTb
JOCJIIJPKYBAaHUX € HEJJOCTAaTHBOIO.

OTxe, MmepCHNeKTHUBOW MNOJAIbLUIUX JOCIHi-
JPKeHb € IPOBeJIeHHs1 eKClIePUMeHTIB 3 iHIKUMU ¢op-
MaTaMH 3aBJaHb AJI YCHOro NepexkJjaay Ta i3 3any-
YeHHSM O1/1b1101 KiJIbKOCTi Yy4aCHUKIB.
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TERMINOLOGICAL SUBCOMPETENCE IN TRANSLATOR TRAINING: EXPERIENCE OF THE
“MILITARY TRANSLATION” COURSE

The article addresses the problem of developing the terminological sub-competence of future interpreters in the process
of teaching military interpreting. The relevance of the study is conditioned by the growing role of specialized terminology in the
professional activity of translators and the insufficient coverage in academic literature of the quantitative assessment of the level
of acquisition of domain-specific vocabulary within particular training courses.

The aim of the article is to determine the level of acquisition of military terminology by master’s students for whom English
is either the first or the second foreign language, and to assess the influence of the specialized course Military Translation on the
size of their acquired terminology. The study presents a system of exercises for mastering active military vocabulary based on six
thematic sections of the course covering major types of weapons and combat operations. The system includes classroom and
independent tasks aimed at the gradual development of skills in using terminology at the level of words, texts, and communicative
interpreting situations. To evaluate the effectiveness of the proposed exercise system, a diagnostic test was conducted among
master’s students enrolled in the Military Translation course. The test involved the translation of 120 terminological units from
English into Ukrainian and from Ukrainian into English without the use of reference materials. The results demonstrated a relatively
high level of terminology acquisition: the average accuracy rate reached 87%, with slightly higher results observed in translation
from English.

The study concludes that the proposed system of exercises contributes to the effective acquisition of military terminology
by students. However, the results should be considered preliminary due to the limited number of participants. Further research
should involve larger samples and alternative formats for assessing terminological competence in interpreting conditions.

Key words: interpreting, military terminology, military translation, system of exercises, terminological sub-competence,
translation competence, translator training.
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METOAWUKA ®OPMYBAHHSA IHLLOMOBHOI AUCKYPCUBHOI
KOMNETEHTHOCTI 3406YBAYIB NEPLUOTO (FAKANNABPCbKOIO)
PIBHA BULLLOT OCBITU Y KOHTEKCTI MPO®ECIUHOI
NMUCEMHOT KOMYHIKAL,IT

CTaTTA NpUCBAYEHA OLHOMY i3 aKTya/IbHWUX NMUTaHb Cy4acHOI NefaroriyHoi Hayku — GopMyBaHHHO iHLIOMOBHOI AMCKYPCUBHOT
KOMMETEHTHOCTI 3,06yBaYiB BULLOI OCBITU AN 34iliCHeHHA NpodecitHoi NMceMHOi KOMYHiIKaLlii B ymoBax Ludposisauii. ABTopKa
06IPYHTOBYE BaXK/MBICTb 34aTHOCTI MalbyTHIX daxiBLiB A0 iHLOMOBHOIO MMCEMHOrO AUCKYPCY B yMoBax r106anisauinHux Ta
iHTerpauiiHux npouecis. MeToto A0CNIAKEHHA € TEOPETUYHE 0BIPYHTYBAHHA Ta NPeACTaBAEHHA NOETANHOI peaniaLlii MeToauku
bopMyBaHHS IHLLOMOBHOI AMCKYPCUBHOI KOMMETEHTHOCTI 3400yBayiB neploro (6akanaBpcbKoro) piBHA BMLLOI OCBITM 3i crewj-
anbHocTi 014.21 CepeaHs ocsita (MoBa Ta 3apybikHa niTepaTypa (aHmiicbKa) y NPodeciiHii MMcemHil KomyHiKaLii Ha OCHOBI
pPO3p06/IEHOTO HaBYaAIbHO-METOAUYHOTO KOMMJIEKCY, iIHTErPOBAHOrO y LMdpPOBe OCBITHE cepesosuLLe. [OCNiAKEHHA CMPAETLCA
Ha KOMM/IEKC METOAiB, Cepea AKMX KOYOBMMM € aHani3, CMHTe3, abCTparyBaHHA, KOHKPETU3aLif, NOPIBHAHHA, y3arasbHEHHs
Ta NPOEKTYBaHHA. JocniAHNLA PO3INAAAE IHWOMOBHY AMCKYPCUBHY KOMMETEHTHICTb Y CHepi NMCEMHOro MOBNEHHA AK CKAAAHY
iHTerpanbHy 34aTHICTb 0COBUCTOCTI. Y CTaTTi PO3KPUTO creuUndiyHi 0cobMBOCTI MiArOTOBKM MalbyTHIX y4MUTENIB iIHO3EMHUX MOB,
L0 3YMOB/IIOKOTLCA NOEAHAHHAM MOB/JIEHHEBOTO Ta METOAMYHOTO acneKTiB NpodeciiHOro CTaHoBAEHHA. 3 ornasy Ha Le, 0brpyH-
TOBAaHO aBTOPCbKY METOAMKY pOPMYBAHHIO iHLIOMOBHOI AUCKYPCUBHOT KOMNETEHTHOCTI 34,00yBayiB BULLOI OCBITU A/19 34iCHEHHS
npodeciinHOi NMcemMHOI KOMYHiKaL,ii B ymoBax LudpoBi3aLlii, sKa BKIOYA€E NPOrHOCTUYHWIA, AiANbHICHO-CTPATErYHMI Ta KOMYHiKa-
TUBHO-NPOAYKTUBHUIA KOMNOHEHTU. OCHOBHY yBary npuzaineHo onucy noetanHoi peanisauii po3pobaeHoi METOAMKM, MoYMHAYM
Bi/, KOTHITUBHOTO MOAE/IOBAHHA BHYTPIiLUHLOT NOBYA0BM TEKCTY A0 NOCTYNOBOrO ONaHyBaHHA 3acobis Koresii. Ha 3aBeplanbHomy
eTani NpeAcTaBneHO METOAMKY pobOTU Hak NPOAyKYBaHHAM NpodeciiHuX TeKcTiB. Kpim TOro, BU3HAYeHO KAtOYOBI nesarorivHi
YMOBM, HEOOXiAHI AnA peanisaui Liei MeToauKku (cucTemaTyHe BNPOBAKEHHA PO3PODBNEHOTO HaBYaIbHO-METOANYHOTO KOMN-
NeKcy, NOEAHAHHA M0ro 3 MOXAMBOCTAMM UdpoBsoi naatdopmu Google Workspace for Education).

KntouoBi cnosa: 3006ysauyi 8uwjoi ocgimu, iHWOMOBHA QUCKYPCUBHA KOMIemeHMHICMb, MemoOUKa, Ha84anbHO-MemooduyHe
3a6e3neyeHHs, npodgeciliHa NucemHa KoMyHikauyis, yugposi mexHonoeii.
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1. BCTYII

Cy4yacHul eTan pO3BUTKY OCBiTM B YKpaiHi BiA-
3HAYAETbCA 3HAYHUMU 3MiHAMH, AKI BUKJHWKaHI Ipo-
LecaMy ro6anizanii Ta iHTerparii B eBponelcbKuit
OCBIiTHIN npocTip. Y boMy KOHTeKCTi PyHKLi] iHO3eM-
HOI MOBHU fIK OCBITHBOI'0O KOMIIOHEHTa 3HA4YHO PO3LIU-
pIOIOTBbCSI Ta HabyBalOTb OCOGJMBOrO 3HAYeHHS AJs
npodeciiiHoro 3pocTaHHs MalbyTHiX paxiBIiB i IXHbOI
aKazieMiyHoi MOGiJIbHOCTI. BapTo 3a3HauuTH, 1110 B €mo-
xy uudpoBoi koMyHikauii geski popMu iHIIOMOBHOTO
MUCEeMHOr0 MOBJIEHHS, TaKi K eJIeKTPOHHI JINCTH, 3a-
SIBKM Ha OTPUMaHHS TPaHTiB, MOTUBAlLilHI JHUCTH Ta
pe3loMe, BUMAralmTb BiJj BUIYCKHUKA cllellUpidIHUX
HaBUYOK YITKO Ta JIOTIYHO BUKJAZATU CBOI AYMKHU Y
nuceMHiu popmi.

Ha BaxxsinBocTi dopMyBaHHs npodeciiiHoi nuceM-
Hoi KoMyHikauii MalOyTHIX ¢axiBI[iB HAroJOMYETHCS
TaKoX | B YAHHUX HOPMATHUBHO-IIPABOBUX JOKYMEH-
Tax. 30KpeMa, y 3akoHi YkpaiHu «IIpo Buuly ocCBiTy»
[7] Ta HanionanbHi#t pamui kBanidikaniii [8] ocHoBHI
XapaKTepUCTUKU OaKaJlaBpPCbKOTO OCBITHBOT'O CTyTle-
HA BU3HAYalOTbhCA K 3[aTHICTb BUIIYCKHHUKA aKTUBHO
B3aeMoOJiATH y npodeciiHoMy cepenoBulii. lle, y cBoto
Yyepry, HaKJIaZlae HOBI CTAaHZAPTH A0 AKOCTI IHIIOMOB-
HOi miIrOTOBKU MalOyTHiX ¢axiBIiB, OCKiJIbKU BOHU
CTOCYIOTbCS OCBITHIX Iporpam 3akJaZiB BUILOI OCBITH,
Jle nuceMHa $opMa AUCKYPCY BiJlirpae KJH40BY pOJIb.

Buxozqa4u 3 BULIEBUKJIALEHOr0, MOXKHA CTBEPIKY-
BaTH, L0 KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHIid, 30KpeMa, il
JUCKYPCUBHUM KOMIIOHEHT, € OJHUM i3 aKTyaJbHUX
acleKTiB JIIHTBOAUJAKTUKU. AJKe, 32 BHU3HAUYEHHAM
«3arajJbHOEBPONENChKUX peKoMeHJalid 3 MOBHOI
OCBITU», JUCKYPCUBHA KOMIIETEHTHICTb — Lie caMe Te,
1110 036pPOI0E CTY[EeHTa «3JaTHICTIO CTBOPIOBATH TeK-
CTH, BKJIIOYAIOYHY TaKi 3arajibHi aclieKTH, K “pO3BUTOK
TeMU”, “3B’SI3HICTB i Kore3is”, a TAKOXK MPUHIUIIY CIiBII-
paui Ta “yeproBicTb Buc0oBAOBaHHA » [13, c. 138].

[IpoBesieHui aHaNITUYHUM oOrAf JiTepaTypu 3a
TEMOI0 HayKOBOTro JocaipkeHns [1, 4, 9, 10, 12, 16, 17]
Jlae mificTaBy BBaXKaTH, 110 NpobJieMa JUCKYpCY B Cy-
YyacHi#l Hayli He € JOCUTh HOBOMW. Tak, mepiri 0CHOBO-
[IOJIOKHI Mpani 3 AOCIiAXKYBAaHOI TEMAaTUKU HaJleXaThb
JinrBoguaaktaM M. Kanasntwo Tta M. CBeliH. Y cBoilt po-
60Ti BOHU J0CIIANIN Ta 06T PYHTYBAIM YOTHPHUKOMIIO-
HEHTHY MoJe/lb KOMYyHIKaTUBHOI KOMIIETEeHTHOCTI, y
MeXKax SIKOI OIMCaJIy 3/IaTHICTh 0COGUCTOCTI, 1110 Mi3Hi-
11e 6y/1a BU3Ha4YeHa SIK AUCKYPCHA CKJIaZloBa. 30KpeMa,
JOCJIIJHUKY HaroJolyBaly Ha BaXXJIMBOCTI «JIOTI4HO-
ro Ta NOCJiJOBHOIO NO€EJAHAHHSA rpaMaTUYHUX GOPM i
3Ha4yeHb /IJ1s1 CTBOPEHHS 1iJiCHOr0 yCHOT0 260 MUMCbMO-
Boro TekcTty» [12, c. 30]. CucTeMHO-CTPYKTYpHUU mif-
XiJ 100 JOCIIPKYBAHOTO IOHATTA CIIOCTepIraeTbeo y
HayKoBMX po3Biakax I. BpayH, oco61By yBary sikoro
6yJ10 30CcepeP)KeHO caMe Ha opraHizaniiiHiil cTpykTypi
MoBJeHHs [11].

BaroMe 3HayeHHA [AJi HALIOrO JOCAIJXKEHHS Ma-
I0Tb TAaKOXX HAyKOBI Ipalli npeACcTaBHUKIB HiMeLbKOI
MeTOAUYHOI IIKOJIU. 30KpeMa, TeopeTU4YHe MiAIPYHTS
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KOMYHIKaTUBHO-ZiIJIbHICHOT'O MiAX0AY PO3KPUTO B Ha-
ykoBilt npaui I Holtnepa ta I. 'yudenbpa [16]. Posb co-
LIOKYJIETYPHOIO aCleKTy y CTPYKTypyBaHHI JUCKypCy
nocaimxkeHo y po6oTi K. Exensrodda [14]. BogHouac, 3
oAy Ha uudposisaliio 0cBiTH, 0CO6JIUBOTO 3HAUYEH-
Hsl y po3pi3i Halloro HayKoBOTro NOLIYKY HabyBa€ npa-
us H. Biopddens, y kil aBTopka focaimkye ctparerii
TEKCTOTBOpPeHHs y 1ubpoBil ocBiTHIM ekocucTtemi [17].

[IpoloBXKeHHSIM HAYKOBHUX pPO3pPO6OK 3apyOix-
HUX YYEHHUX Y MexaxX YKpalHCbKOI MeTOJUKH BUKJIa-
JlaHHA IHO3eMHHUX MOB € KoJieKTHBHa npayd O. biruy,
H. Bopucko, I bopenpkoi 3a 3arajbHO0 peJaKLi€lo
C. Hikos1aeBoi [4]. Jocaiguuii po3risganu npobaemy
$bopMyBaHHS AUCKYPCUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Mal6yT-
Hix ¢isosioriB 3 mo3uuii cucteMmHoro nigxoay. Came 1eit
MeTOJUYHUHN «6a3uc» JJa€e HaM MOXKJIUBICTb CbOTOJHI
JOCHIPKYBaTU Ta PO3BUBATU JUCKYPCUBHY KOMIIe-
TEHTHICTb 3/100yBayuiB BiTYM3HAHOI BUILL0{ OCBITH.

BripoBa/i>xeHHs 3a3HaUYeHUX NiAXo/iB y chepy npo-
¢deciiHO OpiEHTOBAHOT0 HaBYaHHS CTaJ0 MOXJHWBUM
3aB/sIKM HayKoBUM posBigkaM C. boaHap (ekoHoMika)
[1], H. Caenko (Texniunuit Hanpsm) [10] Ta iH. 3aranabHi
MeXaHi3MH PO3BUTKY MOBJICHHEBHUX HABUYOK Yy KOHTEK-
CTi MiATOTOBKM 3/100yBauiB BUILOi OCBITH OY/IU 00’€K-
TOM yBaru y gociaijxkeHHsax l. Aujpiiiko, JI. [laHoBoi,
C. TesikoBoi [6] Ta iH.

OxpeMuil KJacTep Cy4aCHUX JOCJiKeHb yTBOPIO-
toTb npani O. [maakoi [2], H. Topo6yenko [3] Ta iH., ¥
SKUX i1eTbCsl NMpo ajanTaiil MeToAUK (opMyBaHHS
JUCKYPCUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 0 BUKJIMKIB OCBITHbO-
ro cepenoBuila. 3okpemMa, H. Topo6uyeHko knacudikye
JVICKYPCUBHI BMiHHA 4K peasi3alilo neBHOI cTpaTeril,
10 [OJIAATA€E Y 3JaTHOCTI «CTBOPKOBATH TEKCT BiANIOBIiJ-
HO J10 KOMIO3uLifiHOro maany» [3, ¢. 67]. JocaigHuns
3a3Haya€, 110 BOJIOAIHHA TaKOK «apXiTEKTYPHOIO»
CKJIaIOBOIO NTMCbMa € BaXXJINBUM YMIHHAM Y Cy4acHO-
My IMPPOBOMY cepei0OBUIL, OCKIJIbKU 1a€ MOXK/IUBICTh
4iTKO CTPYKTYypyBaTH TEKCT Ta YHUKATH HETIOPO3yMiHb
B YMOBAaX BiZICYTHOCTI NPAMOI KOMYHiKallil Mi>K y4acHU-
KaMM CIIJIKyBaHHA [3, c. 67].

[IpoTe, He3BaXkalOYU Ha IHTEHCHUBHI Pi3HOIJIAHOBI
HayKOBi p0O3BiZiKH, 3a3HAYMMO, 1110 /15l 6iJIbIIOCTI 3 HUX
€ XapaKTepHO0 Opi€HTallisl Ha 3arajibHi ICUX0JIOr0-11e-
JlaroriyHi acleKTH HaB4YaHHs abo PO3BUTOK Aiasoriu-
HOT'0 YCHOTI'0 MOBJIEHHA. AHaJIi3 HAQyKOBO-TIeJaroriYyHux
JKepeJsl B aclleKTi JA0C/iKyBaHoi Npo6/ieMy MOKa3ye,
10 B Teopil CydyacHOI mnejaroriyHoi AyMKH BiJCYyTHE
L[iJlicCHe A0CJiI>)KeHHs], sike 0 OXOIUJIIOBaJI0O TEOpeTH-
KO-MeTOAWYHI 3acagu popMyBaHHS iHIIOMOBHOI Auc-
KYpCUBHOI KOMIIETEHTHOCTi caMe y cdepi npodeciii-
HOT'0 MCEMHOI'0 MOBJIEHHSI B yMOBax JWCTaHILiHHOIO
HaBYaHHA.

TakuM 4MHOM, aKTya/bHICTb JOCHiJXKEeHHH,
Joro TeopeTHYHa Ta MpaKTUYHA 3Ha4yyLlicTh i BOA-
HOYac HeJ0CTaTHS po3pobKa NMpobieMu B HAYKOBOMY
MPOCTOpPi 3yMOBUJIU BUGIp 3a3HAYE€HOI TEMU.

MeTa pociipkeHHsI - TeOPeTHYHO OGI'PYHTYyBa-
TU Ta NpeJCTaBUTH INOeTalHy peasisalilo MeTOAUKH
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dbopMyBaHHSA iHIIOMOBHOI JUCKYPCUBHOI KOMIETEHT-
HoCTi 3700yBauiB nepuioro (6akasaBpcbKoro) piBHSA
BULL0I OCBiTH 3i crieyiasbHOCTi 014.21 CepesiHs ocBiTa
(MoBa Ta 3apy6ixkHa jaiTepaTypa (aHilicbKka) y mpo-
deciiiHill nuceMHil KoMyHikalii Ha ocHOBi po3po6Jie-
HOI'0 HaBYa/JIbHO-MeTOAWYHOI0 KOMILJIEKCY, iIHTerpoBa-
HOro y LIMPpOBe OCBITHE Ccepe/lOBUILLE.

BignoBizHo A0 mocTtaBsieHOI MeTu chopMyJsibOBa-
HO TaKi 3aB/jaHHA: BUSHAYUTHU 3MICT i CTPYKTYpPHI
KOMIIOHEHTH IHIIOMOBHOI AUCKYPCUBHOI KOMIIETEHT-
HOCTi B NMCEMHOMY MOBJIEHHI; BUSIBUTH OCOGJIUBOCTI
il popMyBaHHS ¥ MaliOYTHIX y4uTeJiB iHO3EMHHUX MOB,
pO3pO6KUTH BiANOBiHE HABYAJIbHO-MeTOLUYHE 3a0€e3-
IeYyeHHd [Jid peasisalil npeacTaBJeHOl MEeTOAUKU Ta
OXapaKTepH3yBaTH eTalu HOro BIPOBa/>KEHHS B yMO-
Bax LIUPPOBOI EKOCHCTEMH.

O06’exToM JocaimkeHHs € mpodeciiiHa migro-
TOBKa MaWOyTHIX y4uTesiB iHO3eMHUX MOB [0 iHIIO-
MOBHOI N1UCEMHOI KOMYHiKallil y ndpoBOMY OCBITHBO-
My CepeOoBUILI.

[IpegMeToOM [OCHIJ)KEeHHA BU3HAUYeHO MeTO-
JUKy GopMyBaHHS iHIIOMOBHOI JUCKYpPCHUBHOI KOM-
NeTeHTHOCTI 3100yBayiB mepuioro (6akaaaBpPChKOro)
piBHS BULIOI OCBiTH y npodeciiiHill nHceMHi KOMyHi-
Kauii (Ha npukJazi HiMenbKoI MOBU SIK Apyroi iHO3eM-
Hoi).

Jl1s1 po3B’si3aHHS MOCTaBJEHUX 3aBJaHb Ta JOCAT-
HEeHHS1 MeTH JOCJi/)KeHHs1 6y/I0 BUKOPUCTAHO KOMII-
JleKc MeTOo A iB. AHaJi3, CUHTe3, abcTparyBaHHs Ta
KOHKpeTHu3allid CAyryBa/d [Jd y3arajJbHeHHd Teope-
TUYHUX OCHOB JOC/i/>)KeHHs Ta pOpMyJIOBaHHS HOro
6a30BUX MOHATHL. JJI1 cucTeMaTH3alil NOIVISAIB Ha-
VKOBLIB Ha pi3Hi acmekTH AocsiKyBaHOI mpobJeMu
6y/710 BUKOPUCTAHO MeTO/JM MOPIBHAHHS Ta y3arajb-
HeHHSl. Po3po6ka MeToguky GopMyBaHHS iHIIOMOB-
HOI JJUCKYPCUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta MOJe/I0BaHHSA
HaB4a/IbHO-METOJMYHOTO KOMIIJIEKCY Ha MaTdopMi
Google Workspace for Education ctanu MoXJuBUMU
3aB/IKU 3aCTOCYBAaHHIO MeTOAY M1eJarorivyHoro nNpoekK-
TYBaHHS.

2. OCHOBHA YACTHHA

Jlorika HalIOro HayKOBOTO MOUIYKY BUMarae aHaJi-
3y Ta BUBYEHHH 3MICTOBHUX Ta CTPYKTYPHUX XapaKTe-
PUCTUK IHIIOMOBHOI JUCKYPCUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
TeopeTH4YHy OCHOBY JJi1 PO3YMIHHS NPUPOAU LOCJIi-
JPKYBAaHOTO IOHATTS YTBOPIOOTbH ¢QYHAAMeHTaJIbHi
npani 3apy6i>KHUX JIHTBOAUAAKTIB, AKi JOCaipKyBaIu
MOBHI fIBULIA y KOHTEKCTI coniasbHOI Ail. 30KpeMa, y
KJIACU4YHIN MoJesi KOMyHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI
M. Kanass Ta M. CBeliH AUCKYpCUBHA CKJ1a/j0Ba BU3Ha-
Ya€ThCA fAK 3J,ATHICTh 0COGUCTOCTI 0 NPOAYKYBAaHHSA
TeKCTiB pi3HUX TUNiB. Take TpaKTyBaHHA Nepefbayae
BMIHHSl TeXHIYHO KOHCTPYIOBATHU TEKCTU Ta «aJleKBaT-
HO OCMMCJIIOBATH iX BIANOBIJHO O CUTyaLil CHIJKYy-
BaHHS» [12, c. 35]. ¥ cBoto uepry, I. BpayH 3ocepemxy-
€TbCA Ha MpoLecyalbHOMY acleKTi, BU3Ha4Yal4u Juc-
KYPCUBHY KOMIIETEHTHICTb SIK 3/laTHICTb 0COGUCTOCTI
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3'elHYBaTH OKpeMi peueHHs B JIOTIYHUH i TOCTiJOBHUN
TeKCT, GOPMYIOUYU «CMUCJIOBE Iiijie i3 cepii BUC/IOBiB»
[11, c. 196]. TakuM YMHOM, y3arajabHIOIOYY NOTJISAH 3a-
PYODXHUX IOCTiTHUKIB 110710 Teopii AUCKYPCY, MOXKEMO
CTBep/PKyBaTH, 10 B IXHbOMY PO3yMIHHI JUCKYpCHUBHA
KOMIIETEHTHICTb BUCTYIAE K 3[]aTHICTb 0COGHUCTOCTI
J10 yTBOPEHHS JIOTIYHOTO Ta CTPYKTYPOBAHOTO TEKCTY
BiZIOBIZIHO 10 KOMYHIKaTUBHOI METH.

Y BITYM3HAHOMY HAYKOBOMY NIPOCTOPI JOCTiAKyBa-
He NIOHATTH PO3KPUBAETBCA Yepe3 KaTeropiro «kMOBHOI
0COGUCTOCTI» Ta 3Z4aTHOCTI ¢axiBls A0 ePEeKTUBHOIO
YCHOTO Ta NMMUCEMHOT0 MOBJIeHHA. Kio4oBy mosuniro
y IbOMYy KOHTEKCTi 3aliMaloTh HayKoBi ifiei B. Pesibka,
KWW TPAKTYE iHUIOMOBHY AUCKYPCUBHY KOMIIETEHT-
HICTb fIK 3/1aTHICTb 0COGUCTOCTI «IporpaMyBaTH Ipo-
JYKTHBHE MOBJIEHHS, CTBOPIOBATH JIOTIUHY i 3B’A3HY
CTPYKTYPY MOBJIEHHEBOTO TPOAYKTY» [9, . 259]. Takuii
MiAXiA, Ha Hally AYMKY, LIJIKOM BiZiOBijae cydyacHUM
BUMOraM /10 MiAroToBKHU ¢axiBLiB. Kosu cTyaeHT ona-
HOBY€ HaBUYKY «IIpOTPaMyBaHHA» IUCEMHOI0 BUCJIOB-
JIIOBAHHS, TO BiH HABYAETbCA YHUKATH JIOTTYHUX TIOMHU-
JIOK Ta BUOYZOBYBaTH cTpaTerito epeKTHBHOI B3aEMO-
[ii, po3BUBaOY U MPU LbOMY «M’SIKi» HABUYKHU.

Ha mpakTU4yHOMY BTiJIeHHI L[UX SIKOCTed Ha MUCbMi
30cepeKy€eThbCs y cBoeMyY AocigxkeHHi H. lopo6yeHko.
ABTOpKa CTBep/KYE, 110 MHCeMHI BMIHHA 3a CBOEIO CYT-
TIO € JUCKYPCUBHUMH, OCKIZIbKM BOHU «Bif0OpakatoTh
3arajibHi 3aKOHOMipHOCTi MOGYAOBU TEKCTiB» [3, c. 65].
JocnigHung BU3HA4Ya€e CYyTHICTb AUCKYPCUBHOI KOMIIe-
TEHTHOCTI y «BMIHHI olepyBaTH AUCKYpPCUBHOIO CTpa-
Teri€lo, TOGTO MEBHUMM JiSIMU Ta ollepalisiMHy, sKi cKJia-
JIal0Th MMCEMHY MOBJIEHHEBY AislIbHICTB» [3, €. 65].

Cyvacui pocniguuku (T. Topnienko, @y XyH) pos-
IIMPIOIOTh MeXi JOCJiZ)KyBaHOI'0 MOHSATTS, OGI'PYHTO-
BYIOUM [JIOLIbHICTh 6AaraTOKOMIIOHEHTHOI MoJesi, sika
BKJIFOYA€ MOBJIEHHEBUM, KOTHITMBHUH, COLiOKYJIBTYp-
HUM Ta cTpaTeriuHuil KoMmnoHeHTH. Takul mifgxis, Ha
Hally OyMKY, BUXOJUTb 3a MeXl JIIHTBICTUYHUX ABUIL i
J03BOJISIE TPAKTYBaTH JUCKYPCUBHY KOMIIETEHTHICTD IK
3J]aTHICTb 0co6UCTOCTI 10 edeKTUBHOI afanTallii B yMo-
Bax AAMHAMIiYHUX 3MiH y nporeci komyHikauii [15, c. 173].

OTKe, CIUPAIOYUCh HA pe3yJbTaTH LOC/iKEeHb I0-
nepeaHix HaykoBLiB [1, 2, 3, 9, 12, 15], Ta BpaxoBywouu
BJIACHUIM HAyKOBO-NeAaroriyHuy JJOCBij, NPONOHYEMO
po3mIAaTh IHIIOMOBHY JAUCKYPCHUBHY KOMIIETEHT-
HicTh 3100yBauiB nepuioro (6akanaBpcbKoro) piBHSA
BUI1I01 OCBITH ¥ chepi mrceMHOr0 MOBJIEHHS SIK CKJIa/-
Hy iHTerpaJjbHy 3AaTHIiCTh ocobuctocTi. BoHa mepej-
6ayae BMiHHS NPOTHO3YBaTH Ta MOJE/OBATH CTPYK-
TYpy MalOyTHbOIO BHUCJIOBJIIOBaHHS Ta CTBOPIOBATHU
JIOTiYHO 3aBepllieHi, 3B’s13Hi TeKCTH, 1[0 BiANOBial0Th
KOMYHIKaTUBHOMY 33aJyMy aBTOpa Ta BpPaxOBYHOTb
cnenuiky BiANOBiAHOrO *aHpPy. Y KOHTEKCTi HAIIOro
JOC/TiIP)KeHHS1 BBAXKAEMO 3a HEOOXi/lHe 3a3HAYUTH, L0
dbopmyBaHHSA 1i€l KOMIETEHTHOCTI Ha piBHAX A2-Bl
Mae oco6siMBe 3HauyeHHs. BiamoBigHo o mosioxeHb
3arajsibHOEBpPONENCHKUX peKOMeH/Iallill 3 MOBHOI OCBi-
TH [13], caMe Ha LbOMy eTamni CTyJeHTH NepexXoAsaThb
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Bifl MPOCTOr0 BUKOPUCTAHHA OKPEMHUX MOBHHUX CTPYK-
TYp /10 3aCTOCYBaHHA 3ac06iB Mixppa3oBoro 3B's3Ky.
Takuil nepexis € NPUHIMIIOBUM, OCKiJbKM (OpMYyE
OCHOBY [JJI1 OTIaHYBaHHSA CKJ/IaJJHUX >KaHpIB aKazeMid-
HOro nucbMa Ha piBHsax B2-C1. A HegocTaTHSA yBara 10
PO3BUTKY JUCKYPCUBHUX YMiHb Ha I0YaTKOBUX eTalax
HaBYaHHA MOXe CIPUYMHUTHU TPYAHOILI MiJ 4Yac Mpo-
deciiiHoi koMyHiKalil Mall6yTHIX BUTYCKHUKIB.
[lifroToBKM MalOyTHIX y4UTesNiB iHO3EMHUX MOB
Mag€ CBOIO clleliPpivHy 0COOIUBICTB, 1110 3yMOBJIIOETHCS
MOEAHAHHAM JIBOX BaXKJIMBUX acleKTiB nmpodeciiHoro
CTAHOBJIEHHS] — MOBJIEHHEBOTO Ta MeTOAMYHOrO [3, 4,
9]. Lle cnpu4MHSAE NeBHI KOPEKTHUBU Yy npoleci popmy-
BaHHA IHIIOMOBHOI JUCKYPCUBHOI KOMIIETEHTHOCTI,
OCKiJIbKHY Bifi Mali6yTHBOr0 QaxiBisgd BUMaraeTbcsi BO-
JIOAIHHA iIHO3€MHOI0 MOBOIO Yy IOEHAHHI 3 pO3yMiHHAM
MeXaHi3MiB Il TeKCTO- i JUCKYPCOTBOPEHHH B HaBYaJlb-
Hill gisabHOCTI. BpaxoByrouu 3a3HaueHi 0CcO6JIUBOCTI,
y MeXax Halloro JOCHAiJpKeHHS CTPYKTypy IHIIOMOB-
HOI JAUCKYPCHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI PO3IJIAIAEMO K
L[IJIICHY CUCTeMY, L0 MOEJHYE B CO6i MPOrHOCTUYHUN,
JisIIbHICHO-CTpaTeriYyHUuM Ta KOMYHIKaTUBHO-TIPOAYK-
THUBHUN KOMIIOHEHTH.
3BepHeHHd A0 KoHLenuii B. Peapka fano Ham nig-
CTaBU aKLleHTYBaTH yBary came Ha eTall Tak 3BaHOIO
«IpOrpaMyBaHHs», MiJ 4ac AKOTO CTYAEHT OKpEeCJIE
JIOTiKy BHUKJIaJly Ta IPOTHO3Y€E CTPYKTYPY MalOYTHBO-
ro nosigomsaenHs [9, c. 259]. Came uio 37aTHICTH A0
CMHUCJIOBOTO NIPOEKTYBAHHS MU PO3IJIALAEMO K OCHO-
BY IPOTHOCTUYHOTI'O KOMIIOHEHTa.
JisiibHiICHO-CTpaTeriYHUN KOMIIOHEHT, CBOEIO Yep-
rolo, MOB’SI3YEMO BXe i3 NPaKTUYHOI peasisali€ro
3agymy. Cnvpalo4ucb Ha pe3yJbTaTH JOCIiJPKeHHS
H. Topo6ueHko [3, c. 65], MU iHTepnpeTyeEMO Lieil KOM-
MOHEHT sK 3/JaTHICTb 0COGUCTOCTi MaOyTHHOI'O BYU-
TeJid CBIZJOMO BUKOPUCTOBYBATH JUCKYPCUBHI CTpaTe-
ril Ta mig6bupaTH JOTiuHi CHOJYYHUKHU Ta iHIII MOBHI
3acobu )i 3abe3NeyeHHs IJIaBHOTO Iepexofy Mix
AyMkaMmu. lle 0co61MBO BaXKJIMBO Ha piBHAX A2-B1.
3aBepluaJbHUH eTan Nepesbayae CTBOPEHHS sKic-
HOTO TEKCTOBOTO NPOAYKTY, SIKUH BBaXKAEMO Xapak-
TEepPHUM [JI1 KOMYHIKaTUBHO-NIPOAYKTUBHOTO KOMIIO-
HeHTa. flk 3a3Havae 0. [1afKa, Llell acleKT XapaKTepu-
3Y€TbCs YMIHHAMU CTYZAEHTIB CTBOPIOBATH 3aBeplLIeHe
BUCJIOBJIIOBAaHHA BiJIIOBIJJHO 10 IEBHOTO >»aHpy [2, C.
120-121]. KpuTepiem ycnimHocTi npu ibOMY BUCTyIIA€
BiAITIOBIJHICTE CTBOPEHOT0 TEKCTY »KaHPOBUM Mapke-
paM Ta BUMOraM KOHKpPEeTHOI KOMYHIKaTUBHOI CUTYyallil.
BuokpeMJieHa TPUKOMIIOHEHTHA CTPYKTypa iHLIO-
MOBHOI JUCKYpPCUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTajla Teope-
TUYHUM OiAIPYHTSAM [Jisl CTBOPEHHS MeTOAUKH 1 pop-
MyBaHHf. g npakTu4dHoi ii peasnizanii 6yso pospo-
0JIeHO HaBYaJIbHO-METOAUYHHN MOCI6HUK «PO3BUTOK
MUCEMHOTr0 MOBJIEHHS 3 HiMel|bKoi MOBU» [5], v sKOoMy
KOXXeH KOMIIOHEHT 3HaWIIOB BiJloGpakeHHs y Bij-
MOBiHUX KOMILJIEKCaX BIIpaB | 3aBJaHb 3 ypaxyBaH-
HSIM OCOOJIMBOCTEH MiITOTOBKU MaWOyTHIX y4YUTeJiB.
MaTepiasn MocibHUKa OXOMJIIOKThH MIMPOKHUH CHEKTP

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

KOMYHIKaTUBHHUX CUTYaLlili, 1[0 BKJIIOYAIOTh Pi3Hi TUIIU
TEeKCTOBUX OJAUHULb, BiJj IOBCAKJEHHOIO CIIJIKYBaHHA
(3ampolieHHs, JUCTU TOI0) A0 npodeciiiHo opieHTO-
BaHoro nucbMa (CV, 3asiBM Ha IpaleB/allTyBaHHs, 3Bi-
TH TOILO).

EdexkTuBHicTh peanizanii mnpejcraBieHoi MeTo-
JUKU 3abesnedyBasacsd JOTPUMaHHSM MeJaroriyHux
yMoB. [lepiiol0 yMOBOK BH3HAuYeHO CTBOPEHHS Ha-
BYaJIbHO-METOAUYHOTO CYNIPOBOAY, IKUN I'PYHTYETHCS
Ha TPUKOMIIOHEHTHIM CTPYKTYpi AUCKYPCUBHOI KOM-
MeTeHTHOCTI MaWOyTHIX y4YUTeJiB iHO3EMHUX MOB.
Jpyra neparoriyHa ymoBa IOJIATA€E Y BUKOPUCTAHHI
JUJaKTUYHOTO IMOTeHLiany uudpoBoi maaTdopmu
Google Workspace for Education, meTa sikoi noJsisirae B
3abe3nevyeHHi 6e3nepepBHOI HABYAIbHO-III3HABAJIbHOI
B3a€EMO/il YYaCHUKIB OCBITHBOIO MpoLecy. 30KpeMa,
3acTocyBaHHs iHcTpyMeHTiB Google Docs y Mexax
miatdopmu Google Workspace for Education HazaBa-
JIO MOXKJIUBICTb CKOPUCTATHUCH PEXKUMOM CUHXPOHHOTO
Ta aCUHXPOHHOI'0O KOMEHTYBaHHS, 110 € BAXJIUBUM Y
npoueci opMyBaHHS iHIIOMOBHOI JUCKYPCUBHOI KOM-
MeTeHTHOCTi. 3aBAsSKU QYHKI[IIM CIiJIBHOTO AOCTYIYy
BifIOyBaBCs KOHTPOJIb MPOLECY CTBOPEHHS TEKCTy Ta
eTaniB po6OTH HaJ, HUM, 1110 YMOKJIMBJIIOBAJIO Ha/laH-
Hs cBoedacHoro ¢inbeky. OcobMBy poJib B 1l nud-
poBill ekocucrteMi Bifirpae cepBic Google Meet, skuit
AKTUBI3yBaB IHTEPAaKTHUBHY B3a€EMOZII0 IiJ Yac BIpO-
Ba/>KeHH$ po3po6/ieHol MeToAuKHU. OKpiM Toro, QyHK-
Llig IeMOHCTpaLil eKpaHa B CHHXPOHHOMY pPeXUMi HaB-
YaHHA CIpUsAJIa Bisdyasisayil HaB4aJbHOrO MaTepiasuy.
CTyeHTH MOIJIM [TI0Ka3aTH CBill KiHIleBUM NPOJYKT Ta
apryMeHTyBaTH CBill BUOiIp AUCKYPCUBHHUX CTpaTeriii
rnepej ayLUTOpi€l0, BiANOBIJal0UM Ha 3allUTaHHA, L0
3abe3mevyBajio MUTTEBUI 3BOPOTHIM 3B’SI30K.

[IpointocTpyeMo MeToANKY GOpPMyBaHHS iHIIOMOB-
HOi AMCKYpCUBHOI KOMIETEHTHOCTi 3/00yBayiB BU-
moi ocBiTH Ha npukaaai Temu «Bewerbung» («3asBa
Ha OpaleB/aliTyBaHHsA»). Ha mnouyaTkoBoMy eTari
po6oTH Haj npodeciiHUM TEKCTOM 3aCTOCOBYETHCS
MeTOJl «KKOHCTPYKTOpa» TeKCTy. Tak, y Brpasi Ha Bij-
HOBJIEHHSI MOCJiJJOBHOCTI «Bringen Sie die Teile eines
Bewerbungsschreibens in die richtige Reihenfolge» cTy-
JeHTH BiZNpalboBYOTb YMIHHS IPABUJIBHO PO3TaLIO-
ByBaTH OKpeMi YacTUHU 3aABU. Hanpukiaz, BoHU OT-
PUMYIOTb Taki 6J10KH, K 3BepTaHHsA (Anrede), BCTyn 3
BukJagoMm metu (Einleitung), ocHoBHa yacTuHa 3 onu-
com kBaisidikanit (Hauptteil), 3aBepienns (Schluss)
Ta popma BBiwtmBocTi (Grufdformel). Ilix yac BuKO-
HaHH{ [bOTO 3aBJaHHs 3700yBayi BUIIOI OCBiTU po3-
TAUIOBYIOTh €JIeMEHTU Y MPaBUJIbHINA MOCIIOBHOCTI,
aHaJIi3yI0Th IX Miclie Ta 3Ha4eHHA B KOMIIO3UIIil TEKCTY
[5, ¢.33]. Y HacTynHi} BnpaBi cTy/leHTH aHaJ1i3yI0Th aB-
TEHTUYHI OroJIOIIEeHHA PO BaKaHCIl Ta MOPiBHIOIOTH i
BUBYAIOTh BUMOI'M pi3HUX poboTozAaBLiB. Hanpukiaz,
B O/IHi{ BaKaHCil HaroJIOLYy€eTbCS HAa 3[aTHOCTI Mpario-
BaTu B kKoMaHJi (Timfahigkeit). [Hmuit po6oTonaselb
BuMarae ruyudkocti (Flaxibilitat) y HecTangapTHUX CU-
Tyanisx Touio [8, c.35]. BukoHaHHH 1ji€l BpaBU A0M0-
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Marae CTyJleHTaM yCBiZJOMUTH, sIKi caMe aclleKTH J0CBi-
Jly MO>KHa HalBUTi/iHiIlle NPO/IeMOHCTPYBATH y 3asIBIIi.
[l PO3BUTKY KpeaTHBHUX SIKOCTeM MalOyTHIX ydu-
TeJiB MPOIOHYIOThCS TaKOX | HecTaHZAPTHI 3aBjaH-
Ha. Hanpuxknag: «Sie bewerben sich um eine aufSer-
gewdhnliche Position als ,,Innovativer Pddagoge” in einer
Bildungsorganisation, die kreative und unkonventionelle
Lehrmethoden anwenden mdchte. Ihr Ziel ist es, nicht nur
Ihre Erfahrungen und Fdhigkeiten zu prdsentieren, son-
dern auch zu zeigen, warum Sie der ideale Kandidat fiir
diese Rolle sind» [5, c. 38]. Taka BripaBa ¢opmMye BMiHHS
IPOEKTYBATH 3MICT TEKCTY, CBiZJoMO NifAbupardu Bax-
quBi ¢akTu BiaacHoi 6Giorpadii (Praktika, berufliche
Erfahrung, Fahigkeiten, Fertigkeiten Touyo). Takum 4u-
HOM Bii0yBa€eThcs1 NocTynoBe GOpPMyBaHHS PO3YMiHHSA
TOTO, L0 TEKCT Ma€ OyAyBaTHUCA 3 YpaxyBaHHSAM KOH-
KpeTHUX 04iKyBaHb po6OTOaBIIA.

J1s1 3a6e3nedyeHHs epeKTUBHOCTI IPOTHOCTUYHOTO
KOMIIOHEHTa MEeTOAUKU CTYAeHTaM Oy/0 peKOMeH/[|0-
BaHO BUKOPHUCTOBYBATH IHCTPYMEHTH IUTYYHOTO iH-
TesekTy. Tak, Ha eTani JIaHYBaHHSA CTPYKTYPH TEKCTY
NPONOHYBA/IMCA BIPaBHU i3 3aCTOCYBaHHAM MOJIMBO-
creit ChatGPT, a Ha eTani aHasi3y KOHTEKCTyaJlbHUX
3HavyeHb - DeepL.

HactynHuii etan ¢opMyBaHHS iHIIOMOBHOI AucC-
KYpPCUBHOI KOMIETEHTHOCTI GOKYyCyeTbCs BXKe Ha Mi-
KpOpiBHi, e MposBAAITbLCI BMiHHS A06UpATH Bijo-
BizHi MoBHi 3aco6u. 1li HaBUUKU PopMyIOThCS Mif yac
BUKOHAHHS 6JIOKY iHTepaKTUBHUX BIPaB Ha 3allOBHe-
HHSA nponyckiB. Hanpukaan, y Google Classroom cty-
JIeHTH OTPUMYIOTb 3aBJJaHHA 3 TOCIOHHUKA, IKe BiKpU-
BAa€TbCA K iHTepakTUBHUHN Google Docs AOKyMeHT:
«Im Rahmen meines Studiums habe ich ... und konnte
dadurch ... entwickeln» [5, ¢.37-38]. B pexumi peasb-
HOTO Yacy BHKJIaJlad MOXke BHOCUTHU KOPeKTHUBH. [lics
[[bOTO MPE3eHTYIThCS Ha CHiJIbHIM OHJIANH-A0MII
HaM6iIbII BJjasli 3pa3ky i 06roBOpHOIOTHCSA NPO6IEMHI
MOMeHTH. Taka opraHisanis HaBYa/JIbHO-Ii3HABAJbHOI
JSIIBHOCTI CTYAEHTIB BUKOHYE MoABiliHY ¢yHKILi0. 3
0/IHOTO GOKY, BOHU 3aCBOIOIOTH CTiliKi KOHCTpyKUii (Im
Rahmen, aufgrund To10), 3 iHII0r0 — HABYAIOTHCS BU-
OyA0ByBaTU NMPUYMHHO-HACAIZKOBI 3B’I3KH y npode-
cifiHi#t apryMmenTarii.

OkpeMa yBara NpUAiIJIAETbCA JUCKYPCUBHUM Map-
KepaM, po6oTa 3 SKMMHU OpraHi3oBaHa B Mexax 1iudpo-
Boi ekocucTeMH. [1ifj yac BUKOHAHHSA LUX 3aBJaHb CTY-
JIeHTHY ONaHOBYIOTb BUKOPUCTAHHS NAapHHUX CIOJYyYHU-
kiB (nicht nur ... sondern auch, sowohl ... als auch To10)
Ta KOHeKTopiB (zudem, dariiber hinaus To1mo). 3a gono-
MOro10 MoeAHaHHsA LubpoBuUX cepBiciB LearningApps
Ta Google Workspace for Education Buksiagay npormo-
Hy€ BUKOHATH iHTepaKTUBHY BNpaBy «Zuordnung», Jie
37100yBayi NepeTAry0Th CIOJYYHUKH JI0 BiANOBIAHUX
¢yHkuioHanbHUX KaTeropiil (Ergidnzung, Kontrast,
Schlussfolgerung). MeToauka nepen6avyae MoCTynoBe
yCKJIaJIHEHHs. 3aBJaHHSA NiJBUILEHOT0 DPiBHA mHpej-
cTaBJieHi y BrpaBi «Liickentext» 3 aBTOMaTU4HOIO IIe-
peBipkoto, HanpukJaaa: «Meine Stdrke ist Fldxibilitdt. ...
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arbeite ich gern im Team». (BapianTu Bignosizi: a) des-
halb, b) jedoch, c) zudem). CucTeMa oipasy AJEMOHCTPYE
npaBUIbHICTL BUbopy. Ilicasa aBToMaTH3anil HaBUYOK
37006yBayi 0CBITH ITepexoAsTh ;0 BAKOHAHHS TBOPUYOT0
3aB/laHH4, Jie HeoOXiHO CTBOPUTH GparMeHT 3asiBY, Y
SAKil He0OXiJHO OMHcaTH CBOI CUJIbHI CTOPOHH, BUKO-
pHUCTaBIIY MiHIMYyM YOTHUPH Pi3HI KOHEKTOPHU.

Ha namy aymky, caMe 3aBJsIKU TaKill TpupiBHeBiH
CHACTEMI, 1110 OXOIJIOE eTallu BiJi MEeXaHI4YHOIO po31i3-
HaBaHH#A /0 CBijoMoro BU6GOpPY H TBOPYOro 3acTOCY-
BaHHA Y NO€EJHAHHI 3 MOXJIMBOCTAMHU Cy4aCHUX LUP-
pOBUX TexHOJIOTiH, 3ab6e3neuyeTbcst edeKTUBHE op-
MyBaHHA AiA/IbHICHO-CTPATEeriYHOro KOMIIOHEHTA.

Ha 3aBepmiasibHOMY eTamni 3400yBadyaM BUl0i 0CBi-
T MPONOHYETbCS CAaMOCTIHHO MiJrOTYyBaTH 3asiBY
Ha NpUUHATTA Ha nocaay (Bewerbung) 3a 3asanumu
napameTpamu: «Sie bewerben sich bei einer interna-
tionalen Bildungsorganisation, die auf Online-Kurse fiir
Studierende aus verschiedenen Teilen der Welt speziali-
siert ist. Die Organisation sucht erfahrene Lehrkrdfte, die
in der Lage sind, in einem multikulturellen Umfeld zu ar-
beiten und Online-Kurse zu entwickeln. Schreiben Sie ein
Bewerbungsschreiben, in dem Sie Ihre Sprachkenntnisse
sowie Ihre Fédhigkeit, in einem multikulturellen Umfeld
zu arbeiten, betonen. Gehen Sie dabei insbesondere auf
folgende Punkte ein: 1. Ihre Sprachkenntnisse in verschie-
denen Sprachen (insbesondere in Englisch, Deutsch oder
anderen relevanten Sprachen) und wie diese Ihre Arbeit
in einer internationalen Umgebung unterstiitzen. 2. Ihre
Erfahrung im Unterrichten ... » [5, ¢.38]. Oco6suBicTio
IIbOTO eTaly B NpeJCTaBJeHIl MeTOAUIIi € Te, 1[0 TaKi
BIPaBU po3po06JIeHi 3 ypaxyBaHHAM crieludiku miaro-
TOBKHU 3/100yBauiB nepiioro (6akajaBpCbKOro) piBHS
BULL0I OCBiTH 3i crieyiasbHOCTi 014.21 CepesiHs ocBiTa
(MoBa Ta 3apy6ixkHa JiiTepaTypa (aHriilicbka) i mic-
TATH colliaibHUM Ta nudpoBuit acnektu. Hanpukiazg,
IiJ] Yyac BUKOHaHHS 3aBJaHHs «Geben Sie bitte konstruk-
tive Verbesserungsvorschldge» [5, c. 39-40], cTtygeHTU
3/[IiIICHIOIOTh B3aEMOOIiHIOBAaHHS POGIT CBOIX OJ{HO-
CPYIHUKIB, CIUPAKOYUCh Ha YiTKO BU3HA4YeHi KpuTepil
(HagBHICTh yCiX CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB, JIOTid-
HICTh mepexoAiB, JopeyHicTb cTuIw). Takuit popmart
po6oTu cnpsie GOpMyBaHHIO KPUTHYHOTO MUCJIEHHS,
pO3BUBAE 3[ATHICTh aHa/i3yBaTH U OLiHIOBATH MOB-
JIeHHEBUH NPOAYKT, 1110 € BaXK/IMBUM Yy IIPOLieCi CTaHOB-
JieHHs1 TpodeciiiHOl MOBHOI KOMIETEHTHOCTI Mal6yT-
Hix ¢axiB1iB.

JlOLiIbHUM [JIONIOBHEHHSIM [0 1IbOr'0 BHUJY BIpaB
€ TAKOX 3aBJlaHH$, M| Yac BUKOHAHHS SIKHUX CTY/eH-
TH CaMOCTiHHO NpaLolTh 3 LUPPOBHMU cepBicaMu
(Grammarly, Language Tool, DeepL Write) Ha ocHo-
Bi WITy4yHOro iHTesekTy. PparMeHT Takoro 3aBJaH-
HS HaBeJleHO Huxk4ue: «Nutzen Sie anschliefsend ein
KI-Tool (z. B. Grammarly, LanguageTool), um Ihre
Bewerbungsschreiben auf Grammatik-, Rechtschreib-
und stilistische Fehler zu liberpriifen. Diskutieren Sie die
Ergebnisse und Verbesserungsvorschldge, die das KI-Tool
anbietet» [5, c. 40].
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3asydyeHHs CTYAEHTIB 0 POOOTH i3 3a3HAaYEeHUMU
UUPPOBUMHU iHCTpyMeHTaM, Ha Hallly AYMKY, Ma€ Bax-
JIUBe MeToJu4He 3HaueHHs. Taka AisibHiICTD dopmye
HaBUYKU YCBiJJOMJIEHOTO CTUJIICTUYHOTO BUOOPY, po3-
BUBA€E 3JaTHICTb 3iCTaBJATH CUHOHIMU Ta KPUTHUYHO
OIL[iHIOBATH AOLJIbHICTh TUX YU IHIIMX MOBJIEHHEBUX
OAMHUIb. Y NeJjaroriyHoMy KOHTEKCTI Lie CIIpUsE CTa-
HOBJIEHHIO MalOyTHIX y4YUTeiB, 3[aTHUX Mpall0BaTU
3 MOBHUM MaTepiajioM Ta aZjlanTyBaTU Horo BiANoBij-
HO [0 KOMYHIKaTUBHUX 3aBJjaHb.

OTxe, B3aeMofiis 3 LUPPOBUMH IHCTPYMEHTAMHU
Ta aBTOMAaTU30BaHUMHU CUCTEMAMU CTAE CBOEPIJHUM
iHCTpyMeHTOM po3BUTKY npodeciiiHoi MOBHOI KoMIe-
TEHTHOCTI Ta MeTou4HOI pedekcii.

3. BUCHOBKH TA IIEPCIIEKTUBH JOC/IIAXEHD

[IpoBeseHe AociifpKeHHsI [03BOJIMJIO PO3B’sI3aTH
BaXXJIUBY HAyKOBO-NPAaKTU4YHY MNpo6JeMy OOI'PYyHTY-
BaHHA MeTOJMKH GOpMyBaHHSl iHIIOMOBHOI JUCKYyp-
CHMBHOI KOMIETEHTHOCTi 3/[00yBayiB mepiuoro (6aka-
JIaBpCbKOTr0) piBHA BULIOI OCBITH 3i cmeniajibHOCTI
014.21 Cepenns ocBita (MoBa Ta 3apyb6ixkHa JjiTepa-
Typa (aHmiiiicbka) y npodeciiiHiil nuceMHit KoMyHi-
Kauii. Ha ocHOBI aHasi3y ncuxoJs10ro-nejaroriyHol Ta
HayKOBOi JliTepaTypyu BCTaHOBJIEHO, 1110, 3 OJJHOT'0 GOKY,
JocaipkyBaHa mpo6JseMa Mae MibKAUCLUILIIHApHUN
XapakTep I LIMPOKO MpeJcTaBleHa B HAyKOBO-Iearo-
riYHOMY JUCKYPCi, 3 iHLIOTO — MOTPEOYIOTh YTOUHEHHS
Ta CUCTEMHOTO J0C/Ii/[PKeHHSI MeTOJU4YHI acrieKTH ¢op-
MYBaHHA IHIIOMOBHOI JUCKYPCUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
37,00yBayviB y npodeciiiHill muceMHill KoMyHiKaLii.

Y mpoueci HayKoBOI pO3BiKH OXapaKTepH30BaHO
iHIIOMOBHY JAMCKYPCUBHY KOMIIETEHTHICTb 3/100yBa-
4iB Ta BU3HAY€HO ii 4K CKJIa/{HYy iHTerpajbHy 3[,aTHICTb
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0COGUCTOCTI, 1110 Nepes6ayae BMiHHSA IPOrHO3yBaTH Ta
MO/IeJIIOBaTH CTPYKTYPY MalbOyTHbOTO BUC/IOBJIOBAH-
Hsl Ta CTBOPIOBATH JIOTIUHO 3aBeplileHi, 3B’13Hi TEKCTH.

BusiBsieHo cnenudiuHi 0CO6GJUBOCTI MiITOTOBKHU
MalOyTHIX y4dTeJsiB iHO3eMHHUX MOB CHELiaJbHOCTI
014.21 Cepenns oceita (MoBa Ta 3apy6bixkHa JiTepaTy-
pa (aHricbKa), 1110 3yMOBJIIOIOTHCS MOEAHAHHSIM MOB-
JIEHHEBOI'O Ta METOAUYHOIO aCIEeKTIB.

O6rpyHTOBaHO MeTOJUKY (POpPMyBaHHS iHIIOMOB-
HOi JUCKYPCUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3/700yBauiB, sfKa
iHTerpye MpOrHOCTUYHUMY, AiAbHICHO-cTpaTerivHui
Ta  KOMYHIKaTUBHO-NPOJYKTUBHUNM  KOMIIOHEHTH.
BusnayeHo negaroridydi ymoBH ii peasizanii. Ilepma
yMoBa nepej6ayasa CTBOPeHHsI HaBYaJbHO-MeTO Y-
HOTI'0 KOMILJIEKCY, 1110 I'PYHTYBaBCs HA TPUKOMIIOHEHT-
Hill CTPYKTYypi iHIIOMOBHOI AUCKYPCUBHOI KOMIIETEHT-
HocTi. /lpyra yMoBa BUMaraJja Horo no€jHaHHs 3 MOX-
JuBocTsMU nudposoi maatrdpopmu Google Workspace
for Education. lle faso MOXJHBICTb NepPeTBOPUTHU
MKUCbMO 3 MACUBHOIO IpOLeCy Ha aKTUBHY coLjiasb-
Ho-nipodeciiiHy B3aEMO/ilo, y mpotiieci AKoi CTyJeHTH
OBOJIOZIBAIOTh BMIHHAAMU Ta HaBUYKaMU MUCATHU TeK-
CTOBI IOBiIOMJIEHHA Pi3HUX XKaHPIB 3 OIVIALY Ha KOMY-
HIKaTUBHY MeTy Ta CUTyal[ilHUH KOHTEKCT.

[lepcneKTUBU MNOJAJIbUIMX HAYKOBUX PO3BI-
JIOK B6aYaeMo y peaJsizanil mefaroriyHoro ekcrnepu-
MEHTY 3 MeTOI0 IlepeBipkU epeKTUBHOCTI po3pob.ieHol
MeToAUWKU GOPMYBaHHS IHIIOMOBHOI JIUCKYypPCUBHOI
KOMIIEeTeHTHOCTI, IpOBeJeHHI CTATUCTUYHOTO aHaJli3y
OTPUMaHUX JIaHUX Ta PO3p0o61Li METOAUYHHUX PEKOMEH-
Janii g npodeciiiHol MiAroTOBKU 3/100yBaviB mep-
uoro (6akasaBpCbKOro) piBHs BUIOI OCBITH 3i crelyi-
asnbHocTi 014.21 Cepenusa ocBiTa (MoBa Ta 3apy6ikHa
JiTepaTypa (aHr/ilcbKa).
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METHODS OF DEVELOPING FOREIGN LANGUAGE DISCURSIVE COMPETENCE IN
UNDERGRADUATE STUDENTS WITHIN THE CONTEXT OF PROFESSIONAL WRITTEN
COMMUNICATION

The article focuses on one of the topical issues of modern pedagogical science — the formation of foreign language discursive
competence of higher education seekers for professional written communication in the context of digitalization. This study
substantiates the importance of the ability of future specialists to engage in foreign language written discourse in the context
of globalization and integration processes. The aim of the study is to provide a theoretical justification and presentation of the
step-by-step implementation of a methodology for the formation of foreign language discursive competence among first-level
(bachelor’s) higher education students majoring in 014. 21 Secondary education (Language and foreign literature (English) in
professional written communication based on a developed teaching and methodological complex integrated into the digital
educational environment. The research is based on a set of methods, among which the key ones are analysis, synthesis, abstraction,
concretization, comparison, generalization and projection. The researcher considers foreign language discursive competence in
the field of written speech as a complex integral ability of the individual. The article reveals the specific features of training future
foreign language teachers, which are determined by the combination of linguistic and methodological aspects of professional
development. In view of this, the author’s methodology for forming foreign language discursive competence of higher education
seekers for professional written communication in the conditions of digitalization, which includes prognostic, activity-strategic
and communicative-productive components, is substantiated. The main focus is on describing the step-by-step implementation
of the developed methodology, starting from cognitive modelling of the internal structure of the text to the gradual mastery
of cohesion tools. The final stage presents a methodology for working on the production of professional texts. In addition, the
key pedagogical conditions necessary for the implementation of this methodology are identified (systematic introduction of the
developed teaching and methodological complex, combining it with the capabilities of the Google Workspace for Education digital
platform).

Key words: digital technologies, foreign language discursive competence, methodology, professional written communication,
students, teaching and learning resources.
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CYYACHI MINNITAPHI TEKCTU AK NPEQMET NEPEKNAAALIbKOI
NMPAKTUKU CTYAEHTIB

CTaTTa npucBAYeHa pPO3rNaay aKTyasbHOI Npobaemu — nepeknagy yKpPaiHCbKOMOBHMUX MiNiTapHUX TEKCTIB aHMIMCbKOW MO-
BOK. B ymoBax noBHOMAcCLUTabHOro BTOPrHEHHA BOPOra Ha TEPUTOPI0 CYBEPEHHOI YKPaiHU aKTyasibHICTb POBOTM 3 MiniTapHUMKU
TEeKCTamm He noTpebye Aokasis. OCOBAMBICTIO L€l CTATTi € 38'A30K 3 NPOBEAEHHAM NEpPeKNaAaLbKOT NPaKTUKK 3406yBadiB BULLOT
ocBiTv [HINpPOBCbKOro HaLioHanbHOro yHiBepcuTeTy imeHi Oneca loHYapa. BpaxoBytoun 3a3HayeHe, 3a MeTy y CTaTTi NOCTaBAeHO
aHani3 TpaHcopmaLLii, BUKOPUCTAHUX Mig, Yac nepeknady GakTMYHOro matepiany CTaTTi, iXHbOT AOLINBHOCTI Ta ONWUC pe3ynbTa-
TUBHOCTI BMKOHaHWX 3aBAaHb NepeasUnIOMHOI NPAKTUKKW. [Ina AOCATHEHHA METU MPOMOHYETLCA BMKOHATW TaKi 3aBAaHHA, AK
ornAA NiAPYYHWUKIB 3 MiNITAPHOTO Nepeknasly Ta Cy4aCHUX TEOPETUYHUX MpaLb, 4OTUYHKX [0 TEMMW CTaTTi, BUSHAYUTU HANPAMM
NIHrBICTUYHOrO aHani3y Nepeknagy TEKCTIB Ha BiiICbKOBY TEMATHKY 3 YKPAiHCbKOI MOBM aHI/IMCbKO Ta OMMUCATU BUKOPUCTAHHSA
nepeknasaLbkux TpaHchopmalLii y pakTMYHOMY MaTepiani cTaTTi (TEKCTU HOBUWH Ta Biorpadii repois Ha caliTi MiCbKOro 3acTOCYHKY
«€[JHINPO»). Y CTaTTi BUKOPUCTAHO TaKi TPAAMLINHI METOAM NIHIBICTMYHOTO AOCNIAMKEHHS, IK ONUCOBMI Ta 3icTaBHMIA. PoboTa Hag,
CTaTTeto MPOXoAMAa 3a KilbKOMa eTanamu, cepeg, AKX 6yno HakonuyeHHA GpakTUYHOrO mMaTepiany, BU3HAYEHHA MOLUMPEHUX Y
HbOMY NepeKnagaLbkux TpaHchopmaLLiid, oLiHKa AKOCTi 3pobaeHWxX nepeknagis. MpoaHanisoBaHo nepeknag 60 HoBWH Ta biorpa-
it Ha NeKcYHOMY, MOPPONOTIYHOMY, CUHTAKCMYHOMY Ta CTUAICTUYHOMY PiBHi, 3p0BIEHO KiNbKICHI MiZPaxyHKW BUKOPUCTAHMX
TpaHchopmauiin. CTpyKTypa i TepMiHONOriYHE HaNOBHEHHS TEKCTIB 3ara/lom 36epeKeHo y Nepeknagi, 3acToCoOBaHO NepecTaHOBKM
(92%), BunyueHHs (22%), mopynauito (20%), oopasanHa (15%), reHepanisauito (12%). Y BUCHOBKaxX NiAKPECAEHO aKTyabHIiCTb
nepeknasfaLbKoi NPaKTMKK Ana poboTH 3 MINITAPHUMKM TEKCTaMK, ane ANs NoLONAHHA TeHAEHLT 4O AOCNIBHOMO nepeknagy Ta
PO3LWMPEHHA HOMEHKNATYpU TpaHcdopmaLiit € noTpeba po3pobuTK BiANOBILHI METOAMYHI pekomeHAALT AR BAOCKOHANEHHS
npodeciiHoro piBHA MabyTHIX nepeknagadis.

KntouoBi cnoBa: siHegicmuy4Hul aHani3, minimapHuli mekcm, nepeknad, nepexknadaybka MPaKmMuKa, mpaHCHoPMayis.
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1. BCTYII

Ha cyyacHOoMy eTani pO3BUTKY CyCHiJIbCTBa MH-
TaHHA BilHM W MHUpY CTalOTh BCe aKTYaJbHILIUMHU.
[loBHOMaciITabHe BTOPrHEHHs Bopora B YKpaiHy mHo-
CTaBUJIO Ha MOPSJO0K JeHHUN MOG6ii3allito JIlo/[CbKOro
pecypcy B ycix chepax KUTTsA. OcBiTa He € BUHATKOM.
OmnepaTHBHO pearye Ha IOTOYHI BOEHHI NozAil i MOBa, a
OTXe, aKTYaJbHUM € 9K BUBYeHH MOBHUX iHHO-
Balill, CHpUYUHEHUX MOJiIMU CbOTOJIeHHS, TaK i MOX-
JIUBOCTIi MepekJiafy MiJiTapHUX TEKCTIB aHIJiHCbKOIO
MOBO}0, OCKIJIbKM 03HalOMJIEHHS HAlllUX COM3HUKIB 3
yciM, 1110 BiIOyBa€ThCs, Ma€ BeJIMKe 3HaYeHHs. 3 OIVIALY
Ha Lie nepekJ/aj MiIITApHUX TEKCTIB CTaB NpeJAMeTOM
nepeAAuIJIOMHOI IPAaKTUKU CTYAEHTIB OCBITHHOI IIPO-
rpamu «Ilepeksiag 3 aHIIidcbKOI Ta HiMelbKOi MOB»
JHINPOBCBKOTr0 HALliOHAJIbHOIO YHIBEPCUTETY iMeHi
Ouiecsa l'oHuapa. 3okpeMa, cniBaBTopKa Ljei crarTi K.
KouepxnHa npoxoau/a nepek/aaZalnbKy NPaKTUKY Ha
6a3i KII «lludpoBa Tpanchopmanis Ta aBTomaTu3anisa
npoueciB Micta «e/[Hinpo», ke € odiliiHUM MicbKUM
3aCTOCYHKOM, 1110 00’€IHYE KJII040Bi 1udpoBi cepBicu
JJI1 MellIKaHLiB. Yepe3 HbOro MOXHa MOBIJOMUTH PO
npo6JieMy B MiCTi, OTpPUMYyBaTH HOBUHH Ta CNIOBill{eHHS
BiZl MiCbKOI BJ1aZid, KOPUCTYBATUCA OKPEMUMHU aJMiHi-
CTPaTUBHUMHU CepBicaMU Ta B3aEMOJIATH 3 KOMyHaJlb-
HUMHU cayx6aMu. PaKTUYHO 3aCTOCYHOK € €JJMHOI0
M PPOBOIO TOYKOI BXOAY /10 YACTUHU MiCBKHX MOCJIYT.
CaMe HOro KOMIJIEKCHICTB Jajia 3MOTY 3aCTOCYHKOBI
MOTPAIUTH [J10 NepeJiky Halpo3BHHEHIINX B YKpaiHi.
K/1:040BUM NOKAa3HUKOM € He JIulIe KiJIbKICTb QYHKIIIH,
a ebeKTUBHICTb IXHBOI pOGOTH — MIBUAKICTh pearyBaH-
HA Ha 3BepHEHHd Ta BIAKPUTICTb AaHuX. O4HUM 3 ac-
MeKTiB pOOGOTH LIbOI'0 3aCTOCYHKY € TEeKCTH, NI0B’sI3aHi
3 BiliHOI0, 30KpeMa HOBUHHU Ta b6iorpadii 3arn6/1ux Boi-
HIiB, IO EMaTepiaJJoM Li€l CTATTI.

O06’eKTOM JOCHIPKEHHS ¥ CTATTi € caMe 1Ii TeK-
CTHU B OpHUTiHaJi i NepekJa/iaX, BAKOHAHUX 3/,00yBayva-
MU BUILOI OCBITH.

[IpeaMeT gociaipKkeHHs — 0COGJIMBOCTI NepeKJia-
Zly, 30KpeMa IepekJsajalnbki TpaHcpopmariii, BUKOpHU-
CTaHI B Ha3BaHUX TEKCTax.

MeTa po6oTu - mpoaHai3yBaTH 3aCTOCOBaHI mif,
yac nepeksiaZly TpaHchopmariii, iXHIO AOLIBHICTE Ta
CXapaKTepu3yBaTU pe3yJbTaTUBHICTb BUKOHAHUX 3a-
BJIaHb NepeJAUIIJIOMHOI IPAaKTHKHU.

Jns peasnisanii noctaBseHoi MeTH NOTPiGHO BUKO-
HaTU Taki3aBJaHHA:

- y3araJIbHUTH Hallpall0BaHHS MOBO3HAaBLiB 3 IIU-
TaHb IlepeKJIaAy MiJiTaApHUX TEKCTIB;

- 3 ypaxyBaHHAM HasABHUX TEOPETUYHUX pO3po-
6J1eHb OOI'PYHTYBATH HANPSIMU JiHIBICTUYHOTO aHai-
3y nepekJaZy MiJIiTApHUX TEKCTIiB 3 YKpalHCbKOI MOBU
QHIVIIACBbKOIO;

- 3'acyBaTH crnenudiky BUKOPUCTAHHSA NepeKIaja-
LIbKUX TpaHchopMaliit y pakTUUYHOMYy MaTepiasi Jo-
CJIIPKEHHS.

MeToau ¥ npuoMu JocCaiKeHHH.
OCHOBHHMMM MeTOJlaMM [JIOCJIi/[P)KEHHS € ONMCOBUH /151
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6e3nocepeJHbOTO CIOCTEPEXKEHHS Ta aHa/i3y TEKCTiB
OopuriHajly Ta nepekJ/ajJy Ta 3icTaBHUH MeTOJ, AKUH
3aJliHO AJid 3iCTaBJIeHHS aHIJIOMOBHUX OJMHULb Ta iX
YKpaiHCbKOMOBHUX €KBiBaJIEHTIB.

2. OCHOBHA YACTHUHA

HaykoBi mparji, mop’s3aHi 3 MisiTapHUM nepekJia-
JloM, 4yuicaeHHi ¥ pisHoMmaHniTHi. Cepen TuX, fIKi € oco-
6JIMBO BaroMUMMH JJi1 Halol po6OTH, € MiAPYyYHUKH,
OCKiJIbKY 1le 6a30Bi HaBYaJ/IbHI BHU/AHHS, pEKOMEH/I0-
BaHI /1 NpOBeJileHHs NepeK/aJalibKol NpaKTUKH. Lle,
30KpeMa, MiJjpyyHUK «OCHOBU BiHCHKOBOTO INepekJa-
ny» [1], fie 3a3Ha4eHoO, 10 «HiZrOTOBKa NepekJajaya
Ma€ rapMoOHIWHO iHTerpyBaTH pi3Hi HaBYaJbHO-METO-
AU4Hi MaTepianu (MOCIOHUKH, KypCH JIEKIiH, MPaKTU-
KyMH, 36ipKH HaBYaJIbHHUX TEKCTiB, HAaBYaJbHi CJI0B-
HUKH, TECTOBI 3aBJlaHHS) 3 BOEHHO-MOJIITUYHOTO, Bili-
CbKOBO-TEXHIYHOTO M BiliCbKOBO-CIeliaJIbHOTO Tepe-
KJIaZly 1 CTaTU OCHOBOI HaBYa/IbHO-METOLUYHOrO 3a-
6e3meyeHHs JJis HOBOI, CTyneHeBoi, $axoBo 30pieHTO-
BaHOI CUCTeMU MiZiIrOTOBKU BiliCbKOBUX MepekJsa/jayiB
B YKpaiHi, cipsiMoBaHoi Ha rapaHToBaHe GpopMyBaHHS
dyHKUiMHOI (cayx60B0i) KoMmeTeHIii BilicbkoBOro
nepekJajadya Ha npodeciiiHomMy piBHi» [1, c. 5]. B oc-
HOBY NiJJpyYHUKaA 3aKJIaJEeHO «IIPUHLMI CBIOMOTrO Lii-
JIeCIpIMOBAHOTO HaBYaHHA, OCKIJIBKUA yCBIJJOMJIEHHHA
HeoOxigHOCTI HAabyTTs nNpodeciiiHUX 3HaHb, HABUYOK i
BMiHb € IOTY>XHUM BHYTPIillIHIM MOTUBOM epeKTUBHOI
OCBIiTHBOI AisibHOCTI» [1, c. 8].

€. JIoONMHCbKUM TaKOXK PO3IJIsiJia€ 0COBJIUBOCTI Bili-
CbKOBOTO Iepeksaay. Ha Horo AymKy, 10 OCHOBHHX
npo6JieM nepekaay BilicbkoBoi TepMiHoJOrii, 3 AKU-
MM MOXe 3yCTpiTucA MalbyTHiH dinosior, HamexaTb
6araTo3Ha4yHiCTb TepMiHiB: OJIUH TepMiH MOXe MaTHu
pi3HI 3HAYE€HHSA 3aJI€2KHO BiJi KOHTEKCTY; CEKPETHICThb:
HepiZiko TepMiHoJIOTis € 3aceKpedeHolo, i TOYHUH ne-
pekJiaf, MoxKe 6y TH YCKJIaJHeHU; peadtii pisHux KpaiH:
BilicbKOBi KOHIeNUii MOXYTb BiApi3HATUCS 3a/I€XKHO
BiZ kpaiHy, 0 BIJIMBaE Ha nepeksaj. HaByanus Biit-
CbKOBOTO IlepekJIaly B mpolieci npodeciiinoi miarotros-
KW - Ile BaXJMBUN HampsM y migroroBui Mal6yTHix
iHo3eMHUX ¢isoJoriB, IKUN MOTPEOYE KOMILJIEKCHOTO
MiIX0/y, TOEAHAHHS MOBHHUX, NpodeciHUX | MIXKKY/Ib-
TYPHUX 3HaHb [3, c. 273].

llle ofHUM MOMITHUM BHUJJAHHSM y MijJiTapHilt ra-
JIy3i € miipy4HUK «BilicbKkoBO-cHeljia/ibHUN TepeKIa»
[7], Ae po3rssHYyTO OCOGJUBOCTI BUKOPHUCTAHHS Bil-
CbKOBOI TEpPMIHOJIOTII Ta JOKYMEHTIB, a TAKOX HaZJaHO
peKkoMeH/alii 1040 AKICHOTO BUKOHAHHA IepeKJaja-
LbKUX 3aBJaHb y Liil cdepi.

[lepeniveHi Bullle 6a30Bi MOJOKEHHS MiAPYYHUKIB
MaloThb OyTH BpaxoBaHi mi/| yac miAIr0TOBKU 3/100yBayiB
BUI1101 OCBITH /10 NlepeKIaZalbKol NPaKTHUKHU.

Jpyrow rpyrnorw TeOpeTUYHUX JpKepes, JOTUYHUX
Jlo TeMU Halloi po60TH, € HAYKOBi CTATTI, /ie AOCIiIKY-
€TbCA IIepeKIaj MiJiTapHUX TeKCTiB. CepeJ YMC/IeHHUX
JIIHTBICTUYHUX TNpallb, Ae MpoaHali30oBaHO 0COO6JIU-
BOCTi MijsiTapHUX TEKCTiB Ta iX mepeksaj, BijibpaHo
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Ti, gKi 6y/a1M ony6J1iKOBaHi BxKe Mic/s MOYaTKy MOBHO-
MaclITaGHOTr0 BTOPrHeHHs, To6To 3 2022 poky. Came B
IIMX HayKOBUX MpalsX, HAa Hally JYMKY, CpOKYCOBaHO
yBary Ha HaWbi/ibIl peajbHUX MpobJeMax MijsiTapHo-
ro nepekxsazy. [leBHi TeopeTHUHI MT0OJI0’)KeHHS CTaTeH,
npo fKi 6yge WTHCS Aaji, MalOTh 6YTH BpaxoBaHi mif
4yac a”aJli3y Halloro MaTepiay, ajie BAXKJIUBUM € Te, 1[0
Gi/bILIiCTh Mpalb 30cepePKeHo Ha aHaTi3i nepeksay 3
aHIJIiMCbKOI MOBM YKpaiHCHKOIO, TOAI IK Hallla po6oTa
JOCJIi/IPKY€e 3BOPOTHIM HanpsiM — 3 yKpaiHCbKOI aHTJTil-
CbKOI0, 1 11e, Ha Halll OIVIAJ, CBIYMTb Ha KOPUCTH il aK-
TyaJIbHOCTI.

CucteMHUM miaxiz fo aHanisy MijniTapHUX TEKCTiB
NpPOJIeMOHCTPOBAHO B CTATTi [2], fle mifKpeceHo, 1110
aHaJli3 TeKCTiB MOTPiOGHO MPOBOAUTU Ha KiJIbKOX PiB-
HAX: JIEKCUYHOMY, MOP(}OJOTIYHOMY, CHHTaKCUYHOMY
Ta CTUJICTUYHOMY. lle rapaHTye cucTeMaTHYHUM Ta
faraToacneKTHUU xapaKTep JOCaiKeHb, 1110 € TOTpPi6-
HOI0 YMOBOIO POOOTH 3 TEKCTaMHU, siKi MalOTb BeJIUKe
KOMyHIKaTHUBHe 3HauyeHHs i [0 IKUX HaJieXkaTb Bili-
CbKOBi IoKyMeHTH [2, c. 180]. «JIiHrBicTUYHUH aHaNi3 y
BiliCbKOBUX NepeKJaJiax — 1ie He JIMlle CyKyIHiCTb Me-
TOJIB i TexHiK, ajie ¥ 1jiJ1icHa cucTeMa Mi3HaHHS TEKCTY,
CIpsiIMOBaHa Ha MOro JleKoJyBaHHs, iHTepnpeTaliito Ta
BiATBOpeHHs. BUKOpUCTaHHSA JIIHTBICTUYHOTO aHali3y
Jla€ 3MOry IepekJ/aJjadeBi BpaxyBaTH B3aEMOZAII0 JIeK-
CUYHUX, FPAaMaTUYHHUX, CTUIICTUYHUX | IparMaTUYHUX
eJIeMeHTIB, 110 B KiHL|eBOMY NiJICyMKY rapaHTy€E BUCO-
KU piBeHb a/IeKBAaTHOCTI mepekJsaZly TeXHi4yHO-Bil-
CbKOBUX TEKCTiB» [2, c.184].

Y crartTi [8] Ha MaTepiasi aHTJIOMOBHUX HOBUH, 1110
BUCBIT/IIOIOTH NMOJiI Cy4yacHUX BiiCbKOBUX KOHQJIIKTIB,
Ta IXHiX YKpaiHChKHUX MepeKJIa/liB J0Ci[P)KEHO 0COOIH-
BOCTi aHIJIOMOBHMX BiliCbKOBHMX HOBHHHHUX TEKCTiB B
iX yKpalHCbKOMY BapiaHTI. YBary 30ocepe/i>KeHo Ha cIie-
nudini Ta TpyAHOIIAX BiATBOpEHHS BilicbKOBOI Tep-
MiHoJiorii, abpeBiaTyp Ta ¢pa3eosoOriYHUX OJUHUILb,
1110 $OPMYIOTb OCHOBY BiiCbKOBUX HOBHH. CKJIaJHICTb
npoliecy IepekJajsy BiCbKOBUX TeKCTiB 3yMOBJeHa
K crnequdidyHO0 JIEKCUKOI Ta TEepMiHOJIOTi€l, Tak
I KyJbTYpHUMH, NOJITUYHUMU Ta COLjaJIbHUMHU ac-
NeKTaMy, L0 BIUIMBAE HAa TOYHICTb BIATBOpPEHHS Ta
3pO3yMisicTh iHIWIOMOBHOTO Matepiany. [lepeksazau
MOBUHEH BYACHO pearyBaTH Ha NOSABY HOBUX IOHATH,
1yKaTH abo CTBOPIOBATH €KBiBaJleHTH yKpaiHCbKOIO
MOBOI0, BpaxOBYTH MOBHi HOpMU Ta podecitHUM KOH-
TEeKCT.

BinTBOpeHHSs BilicbKOBUX peaJsii y nepeksafi aH-
[JIOMOBHUX JOKYMEHTIB, 30KpeMa aHasi3 odiliiHux
TekcTiB HATO ta 3CY, e npegmeTtoM ctatTi T. llleronesoi
Ta 0. Muceuko [10]. Ha TpygHouii 3 nepekasoM Bii-
CbKOBUX TEKCTiB y mapi «aHIJilcbka/ yKpaiHCbKa»
TakoK 3BepTatoTb yBary M. Cokasnb, O. Ockupko, O.
3inuyenko [9]. lli TpyaHo1Li MOB’s13aHi 3 TUM, 1110 aHIVIiH-
CbKa € MOBOIO 3 YCTaJIeHUMU TepMIHOCUCTEMaMH, 30-
KpeMa U y BilicbkoBill cdepi, a BilicbkoBa JieKcHKa B
yKpaiHCbKill MOBi NepeOyBa€ Ha eTami iHTEHCUBHOTO
TBOpeHHs i kogudikauii [9, c. 178].
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Y crarTi O. Kpyriiilt po3risiHyTo MeToAu nepeksa-
Jy aHIJIOMOBHOI BilCbKOBO-NPOMMC/I0BOI TepMiHO-
Jiorii yKpaiHCbKOIO MOBOIO, MiJIKpecjeHa BaXKJIMBICTb
TOYHOCTI Ta BpaxyBaHHS KOHTEKCTY. ABTOp aHasli3ye
CKkJaJHi TepMiHM, abpeBiaTypu Ta By3bKOCHeLiaJbHi
MOHSTTS, 1[0 MOB’sI3aHO 3 JOMiHyBaHHSM aHIJiHCbKOI
MOBH y BilicbKOBil cdepi [6].

[IpUkJaflIHUMK acneKTaMU HaB4YaHHSA BiHCbKOBO-
ro nepekJjajy € po6ora 3 BiliCbKOBUMM HaKaszaMH Ta
3BiTaMu (3abe3mnevyeHHsI TOYHOCTI Ta 3po3yMisocTi
dopMyoBaHb); 3 BiHCbKOBOIO TEXHIYHOIO JOKYMEH-
Tali€ewo (TepMiHoJOris AJisi 06CIyroByBaHHS 030POEH-
Hsl Ta TEeXHIKM); YCHUH NepeKJaj y peaJlbHUX YMOBax
(6pudinru, neperoBopw, cnijsibHi onepauii); po6orta 3
MDKHapOJAHUMH HOPMAaTUBHUMHU JOKyMeHTaMU (KOH-
BeHIii, MeMopaHayMy, yroau) [3, c. 275].

OfHMM 3 HalBaroMmilux pesy/bTaTiB TeOpeTHU4-
HOr0O Ta NPaKTUYHOIO JOCHIJKEeHHA MIJiTapHUX
TEKCTiB MOXXHa BBaXKaTU «AHIVIO-YKpPAIHCbKUN Bil-
CbKOBUW CJIOBHUK», CTBOPEHUN SIK BOJIOHTEPCHKUU
MpPOEKT [5].

OTxXe, TOJIOBHMMH IIOJIOXKEHHAIMH, BaXKJINBUMU
IJiA a”HaJsli3y NepeksaZiB MiJiTapHUX TEKCTIiB, BBaXKa-
€eMo Taki. [lepeksiaz MiJiTapHOI JIEKCUKU € BaXKJIMBOIO
npo6JeMoro, Ky Tpeba po3B’si3yBaTH 3a J0IOMOTOM0
KOMIIJIEKCHOTO  JIIHIBICTUYHOTO aHa/i3y, HasgBHUX
MiZAPY4YHUKIB i cJ10BHUKIB. KijibKicHa nepeBara J0CJi-
JPKeHHs NepekJaZli HalpsAMy aHIJiCbKa - yKpaiHCbKa
NpUMYILy€e 3BEPHYTH 0COOJIHUBY yBary Ha He MeHIll 3Ha-
Yyl HapsAM YKpaiHCbKa - aHIiMcbka. OCHOBHUMU
TPYAHOIAMHU y Tpoueci nepekjaajgy y TeOPeTUYHUX
npalsx BU3HaYeHO TepMiHM, abpeBiaTypH, ¢ppaseoJio-
riYHi OAMHUL, BpaXyBaHHS KOHTEKCTY, 3HaXOPKeHHS B
yKpaiHCbKill MOBi BiANOBIAHUKIB cTasii aHTJIOMOBHIHN
MijsiTapHit TepMiHoJIOTII.

Hamu npoaHasizoBaHi TEKCTH HOBUH Ha calTi €/[Hi-
npo (matdopma BlitHa, https://memory.dp.ua/) (48)
Ta 6iorpadii mosiersiux repoiB Ha IbOMY CaWTi B OpH-
riHasi Ta nepeksnazi (12), ski 6ysiu BUKOHaHi 3,00yBa-
YyaMHU BUIIO0I OCBITH OCBITHBOI nporpamu «lIlepeknaz 3
aHIJIiIMCbKOI Ta HiMelbKOI MOB» Mif] Yac MpPOXO/KeHHS
nepeAAUIIOMHOI NPAaKTUKU. Y CTaTTi HaBeAeMO TH-
[OBI PUKJIAJAH, AKI CYIPOBOKYEMO CTUC/IMM JIIHIBI-
CTUYHUM aHaJli3oM, 30cepe/Kyl4uch Ha MpobJseMax,
BU/IJIEHUX NiJ| Yac OIVIAly TEOPeTUYHUX Npalb. Y BU-
3Ha4yeHHI NepekJaJlallbKuX TpaHcopMaLii MU ciupa-
JIUCS Ha JpKepeda [4, 11].

02.02.2026 MacoBaHa paKeTHO-APOHOBA aTaKa
Bopora Ha JlHinpo. [To micmy odHouacHo siemiau 3a1nu
basicmuyHux pakem I 8eauka KilbKicmbs 6e3ni10mHu-
Kie. [lowkodixceHo o6'ekm iHgpacmpykmypu, dea npu-
8amHi 6yJduHKuU, mpunogepxosuil iumaosutl 6youHoK i
2YPMONCUMOK.

02.02.2026 Massive enemy missile and drone attack
on Dnipro. Ballistic missiles and a lot of drones flew over
the city simultaneously. Infrastructure, two private hous-
es, a three-story residential building, and a dormitory
were damaged.
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Y nepeksaZli Ha JIEKCUYHOMY pIiBHIi criocTepiraemo
HasIBHICTb YKpaiHCbKUX CMHOHIMIB dpoH Ta 6e3nisom-
HUK, SIKi B aHIJIilicbkOMY BapiaHTi B 000X BUIIaJiKaX Ie-
pekJsiazieHo cioBoM drone. Ha MopdosoriunoMy piBHi
MPAaKTUYHO He CIOCTepiraEMo NoMiTHUX TpaHChopMa-
uit. HasgBHI cuHTakcuuHi TpaHnchopmMarii, 3ymMmoBeHi
BiZMiHHICTIO y MOPSAAKY C1iB y pi3HUX MOBax (MOpsI0K
YyJIeHiB peYeHHs: NPUCY/IOK — MiZMeT B opuriHaJi 1 Biji-
MOBi/IHO HaBNaKU y nepekJsafi). Takox HasiBHa TpaH-
chopmalis BUTydeHHs NIeBHUX JIeKCeM, B aHIJIHCbKO-
My BapiaHTi BiICyTHE CJ0BO 3a.hu, 06€km (y cnosy-
YeHHI 06’'ekm Hpacmpykmypu). SlckpaBi cTUIiCTUYHI
MpUHOMU BiAICYTHI 1K B opUriHaiIi, Tak i nepeksafi.

22.01.2026 pocia eay4uia waxeoom y Hcum.ogy
6azamonoeepxigKy. Y 6yduHky, kKydu esy4us waxeo,
supyeaaa noxcexca Ha naowi 200 m% HadzsuvaliHuku
epsimyeasu 16 atdetl, mpasmosaui 14 ocib. /lo aikeida-
yii Hacaidkie 3as1yveHo noHad 50 pamysaavHukie ma 17
oduHuyb mexuiku JJCHC.

22.01.2026. russia hit a residential building with a
Shahed drone. A fire broke out in the damaged building,
covering an area of 200 m? Emergency services res-
cued 16 people, and 14 people were injured. More than
50 rescuers and 17 units of equipment from the State
Emergency Service have been involved in dealing with
the aftermath.

Cepef, 0cO6IMBOCTEN NepeKIasly IIbOr0 TEKCTY Ha
JIEKCUKO-CTUJIICTUYHOMY piBHI 3a3Ha4yuMo, 110 CJI0BO
8upysa.a € 6i/bIl eMOLiHO 3a6apBJI€HUM, HiXK aHIJTi -
CbKUH BiimoBiAHUK y nepekaafi broke out. lllogo TpaH-
cbopmMariiif, To nomiTHOW € MoayasAuii (mepeknaj 3
BUKOPHUCTAHHSAM He3HAYHMUX 3MiH 3HaueHHs abo 3MiH
TOYKU CIPUUHSTTS 3a/1€XKHO Biff KoHTeKCTy [11, p. 88])
B YaCTHHI Kydu esyyue waxed (Le croiyyeHHs 3aMiHe-
HO O3Ha4YeHHSIM damaged, 10 MO3HAYa€E JIOTIYHUHN pe-
3yJIbTAT BJIy4YaHHs) a TakoX y ¢parMeHTi do sikeidayii
Hacaidkis, o y nepekaafi Mae dopmy in dealing with
the aftermath. CriocTepiraéMo TakoX J0/laBaHHS CJIO-
Ba drone, TOJi sIK B OpUTiHaJIi € JiullIe JiekceMa waxeo.
[lro TpaHcdopMaliro MoxKHA HNOSICHUTH THUM, WO JJIs
yKpaiHCbKOI'0 YuTaya CJ0BO waxed € 3po3yMiuM 6e3
MOSICHEHb, TOJi SIK Ile MOsSICHEHHS MoXe O6yTH NOTpi6-
HUM [1JIs] aHIJIOMOBHOTO yMTaya. [lepecTraHoBKa (3MiHa
MOPSAAKY CJiB [4] Ha CHHTaKCUYHOMY pPiBHI Mae Micle,
AK | B IonepesHbOMy NIPUKJIAAI.

06.01.2026 p¢g o6cmpinsaaa xcumaogi keapmaau
ma Hae4asbHi 3akaadu y Juinpi. IlowkodceHo no-
Had 10 6azamonosepxigok, aemo ma Mepexicy onaJieH-
Hsl. Amaka 3a4enusia hpogmexyHuauwe, 2ypmoxrcumox,
2 cadouku ma wiko.y. Bidomo npo cimox nocmpascdanux.
Jl8oe 3 Hux — dimu. 3debinvwozo y Atodeli 2ocmpa peak-
yisi Ha cmpec, a/e € U 0CKO1KO8I NOPAHEHHS.

06.01.2026 russia attacked residential areas and edu-
cational institutions in Dnipro. More than 10 residential
buildings, cars, and the heating network were damaged.
The attack affected a vocational school, a dormitory,
two kindergartens, and a school. Reportedly, seven peo-
ple have been injured, two children among them. Most of
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the victims are suffering from acute stress reactions, but
some have shrapnel wounds.

Y 1boMy NpUKJIaJi TAKOXK 3a3HAaYa€EMO CUHTaKCUYHY
[IepecTaHOBKY, 1110 MOXXHa MOSICHUTH BiJJMiHHOCTAMHU
MOPSAJKY CJiB y 1BOX MoBax. HasiBHI KijibKa JIEKCUYHUX
TpaHcdopMallili, 30kpeMa 3aMiHa cji0Ba bazamonosgep-
Xxieka, siIke Ma€ PO3MOBHHM XapaKTep, HeHTpaJbHUM
cnoayyeHHsaM residential building, mo € mpukJaazoM
reHepasnisaunii. EMouiiiHo 3a6apBsieHe cl0BO cado4ku
nepekJialeHo HelTpaJbHUM kindergartens, 3Ha4yeHHs
cydikca -ouk He Bij6UTO y MepeKIai.

JpyruM >KaHpoM MiJiTapHOTO TEKCTY, AKUH Ipej-
cTaBJieHOo Ha miiaTdopwmi eBlitHa, € 6iorpadiunuiil onuc
THX, XTO FepOoiyHO 3arMHYB, 3aXUIlal04U YKpaiHy. Y nux
TeKCTax OisblI NOMITHI CTU/IICTUYHI IPUKOMU Ta BU-
KOPUCTAaHHS eMOLiiiHO 3a6apBJ/IeHO] JIEKCHUKY, Y TIOPiB-
HSIHHI 3 HeUTpaJIbHUMU TeKCTaMU HOBUH. Lli dparmen-
TH BU/JIiJIEHO KYPCUBOM y HaCTYIIHOMY PUKJIAJ].

Ellwuwoxk /Jmumpo [TenHnadiliosuy 24.07.1984 -
04.07.2022

BIIIAB J)KUTTA 3A YKPAIHY

Mosodwuli saelimenHaHm, komaHoup 1-zo decaHm-
HO-wmypMmogoz2o 63800y 5-i decaHmHo-wmypmosoi
pomu 2-20 decaHmHo-wmypmogoz20 b6amasnsliony 80-i
o4l Bp AIIB 3CY.

2Kummenuc. Hapoduecs y micmi /[HinponempogcbKy
(Hapas3i - /IHinpo). Bys iHxceHepoM 3a paxoM, makouc
Mmas docsid pobomu giHaHcucmoM.

20.03.2022 [imumpo 3anucagcsi dobpogo.ibyem 00
/108 30XUCHUKI6, suplwuswu sukopucmamu 6cl 3HaH-
HSl ma Haeuyku, Habymi nid yac Has4amHs & yHieep-
cumemi Ha silicbkosill kagedpi, 015 060poHU piOHOT
domieku ma depscasu. [Ipotiwoswiu nepenidcomosky,
6ys HanpasseHull Ha /JoHeybkull Hanpsmok. I1i0 uac
cayxncou [Imumpo Eliwuwok nokasas cebe sik cnpaedic-
Hill nidep, HadilIHUll no6pamum ma eidnogidanbHull
gilicbkosocayicboseyb, 6y8 Yy4aCHUKOM Halbiibw 3a-
nekaux 6oie Ha /[loHeyvbkomy Hanpsmky. 04.07.2022
Jimumpo i tioeo 83600 dasaau eidciy okynaHmam no-
6.1u3y cena BozopoduuHozo Kpamamopcbkozo patioHy
JloHeyvkoi obsaacmi. Bopoz 3acmocysas apmu.iepito,
asiayilvo ma maHKu. 3axuwar4u cysepeHimem i mepu-
mopiaavHy yinicHicms Ykpainu, /Jmumpo ompumas y
YboMy 6010 NOPAHEHHS, HECYMICHI 3 Hcummsim.

Ellwuwka /[imumpa TenHadiliosuua HazopodziceHo
opderoM Bozdana XmeavHuyvkozo Il cmyneHs, medan-
/110 «3axucHuky BimyusHu» (nocmepmHo).

Biuna caasa eeporo!

Eyshyshok Dmytro Hennadiyovych

July 24,1984 - July 4, 2022

GAVE HIS LIFE FOR UKRAINE

Second Lieutenant, commander of the 1st airborne as-
sault platoon of the 5th airborne assault company of the
2nd airborne assault battalion of the 80th Airborne Brigade
of the Airborne Forces of the Armed Forces of Ukraine

Biography

Born in Dnipropetrovsk (now Dnipro). He was an en-
gineer and also had experience working as a financier. On
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March 20, 2022, Dmytro volunteered to join the ranks of
defenders, willing to use all the knowledge and skills he
had acquired while studying at the military department
of the university to defend his homeland and state. After
undergoing retraining, he was sent to Donetsk region.

During his service, Dmytro Eyshyshok proved himself
to be a true leader, a reliable comrade, and a responsi-
ble soldier. He participated in the fiercest battles in the
Donetsk region. On July 4, 2022, Dmytro and his platoon
repelled the occupiers near the village of Bohorodychne
in the Kramatorsk district of the Donetsk region. The ene-
my used artillery, aircraft, and tanks. While defending the
sovereignty and territorial integrity of Ukraine, Dmytro
was fatally wounded in this battle.

Dmytro Hennadiyovych Eyshyshok was awarded the
Order of Bohdan Khmelnytsky 111 degree and the Defender
of the Fatherland medal (posthumously).

Eternal glory to the hero!

AHani3 nepekJjaZly Ha JieKCUMYHOMY, MopdoJoriy-
HOMY, CHHTAKCU4YHOMY Ta CTHUJIiCTUMHOMY PiBHSX CBij-
YUTb MPO Te, 1[0 CTPYKTYpPY OpUTriHaly 36epexxeHo y
nepeksazi. TeKCT OpuriHasy i TeKCT nepekJsajy pis-
HOI0 MipOI0 HACU4YE€HO MIJITapHOK TEpPMIiHOJIOTIER,
HanpuKIaA: Mo100wull 1etimeHanHm, 0ecaHmMHO-wWmyp-
Mo8ull 83800, poma, 6amaJivlioH, 6itl To1L[0. Y epeKaaji
BUKOPUCTAHO TOYHI JIEKCUYHI BIANOBIJHUKY L€l Tep-
MiHoJiorii (Second Lieutenant, airborne assault platoon,
company, battalion, battle); 3anucaBcsi JO6POBOJIbLEM
- volunteered to join the ranks. 3BepHeMo yBary Ha Te,
1110 YaCTHUHY CJIiB, IKi MalOTh MeBHE eMOlliliHe 3a6apB-
JIeHHs1 B opuriHazi (pidHa domiska, HaditliHull nobpa-
mum, daau eidciv), nepek/aaZleHo HeUTpaJbHUMHU eKBi-
BasieHTaMu (homeland, reliable comrade, repelled), mae
Miclle reHepaJsisanisi, To6TO eMOLiliHy HacH4YeHiCTb
OpUriHa/y YacTKOBO BTpadeHo. Ik HeJjo/liK nepek1ay
3a3HaYMMO BUKOPUCTAHHS JIAHIIOXKKIB 3 IPUMUMEHHHU-
KOM i AMCKyciiHe BUKOPUCTAHHS apTUKJIB. 3arajiom
3pobJieHi NpakTHUKaHTaMM IepeKJaZu MNOTPebyrTh
YJOCKOHAJIEHHS.
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Y npoaHasnizoBaHux 60 TeKkcTaX, HAUOGIAbLI TUMOBI
NPUKJIaJU IKUX HaBeJleHO BUILe, 3a HALIMMHU MiJipaxyH-
KaMH, lepeBakaloThb TaKi NepekJaJjalibKi TpaHchopMa-
unii, ik nepecranoBka (92%), Buy4denns (22%), Moay-
nauis (20%), nogaBanus (15%), reHepadizanis (12%).

3. BUCHOBKH

PesysnbraTy nepexsasanbKoi NPakKTUKU CTYLEeHTIB
y KOMYHaJIbHOMY HiANpUEMCTBI «e/lHiNpo» cBig4aThb
Ipo Te, U0 TaKa NPAaKTUKA € aKTYaJbHOW, OCKIJIbKU
6a3yeTbCcs Ha poO6OTi 3 BaXXJIMBUM MaTepiajoM - Mi-
JIITapHUMM TEKCTAaMU Pi3HUX KaHPiB. 3 ypaxyBaHHAM
HasiBHUX TEOPETHUYHUX pO3p06JieHb JIHIBICTUYHUHN
aHaJIi3 NepekJialy TeKCTiB 3 yKpalHCbKOI MOBU aHI-
JIINCbKOI0 MPOBOAUBCA Ha JIEKCUYHOMY, MoOpdoJio-
riYHOMY, CUHTAaKCUYHOMY Ta CTHUJIICTUYHOMY pPIiBHAX.
[IpoaHasnizoBaHi Nepek/safu CBig4aTh NpO 3arajoM
aJleKBaTHUH Jliana3oH BUKOPUCTAHHS MOMIMPEHHUX Ile-
peksnajanbkux TpaHcopmanin. Ha sekcuuyHoMy piBHIi
CIIOCTepexKeHa TeHJeHLis A0 AOCAIBHOrO IepeKJaay,
nifiibpaHo To4Hi BiZAMOBiAHWMKU BilicbKOBill TepMiHO-
sorii. HalimoumvpeHimuMu € Taki TpaHcdopwmalii, sk
MOAYJIALifA, TeHepasi3anid, JoJaBaHHA Ta JedKi iHul.
Ha mopdosioriduHoMy piBHI ciif 6i1b1 peTesbHO 6Y-
JyBaTH JIAHLIXKKU 3 MpUMeHHUKOM of. Y 6inbuiocTi
TEKCTIiB Ha CUHTAaKCUYHOMY pPiBHI BUKOPUCTAHO Ilepe-
CTAHOBKM, UOT'0 BUMAarae pisHuH Mopsiok cJiB B yKpa-
THCbKIH Ta aHI/IiMCcbKil MoBax. Heunc/eHHi cTuicThy-
Hi MPpUMOMU B TEKCTaxX OPUriHaJy TAaKOXX BUMararmTb
Bil MpaKTUKaAHTIB Oi/bII TBOPYOTO MmiAXoAy. 3arajom
JianasoH MepekJajalbKux TpaHchopMaliit € goBoJi
006MeXeHUM, MOXJIMBO, Yyepe3 OJHOPiJHICTb TEKCTIB,
MOKJIMBO, Y 1IbOMY acleKTi € NoTpe6a BJOCKOHAJIEHHS
npodecifiHoro piBHs nepekJajaya - NIpaKTUKaHTa.

[lepcneKTUBU [AOCHIKEHHS MOJATAlOTb
CTBOpPEHHI MeTOAMYHUX peKoMeHJalil JJisi NpoBe-
JleHHs1 NepeKJiaJlallbKoi NMPaKTUKHU 3/100yBayiB BUILO]
OCBITH y rasysi nepekysaay MiJliTapHUX TEKCTIB 3 ypa-
XyBaHHAM MicLieBuX JpxkepeJt M. JIHinpo.
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CONTEMPORARY MILITARY TEXTS AS A PART OF TRANSLATION PRACTICAL ACTIVITY

The article deals with the overview of the relevant problem —translation of Ukrainian military text into English. The relevance
of the problem under the conditions of full-scale enemy invasion is quite convincing. The peculiarity of the article is its connection
with professional practice of Oles Honchar Dnipro National University students. Taking the abovementioned into account the
aim of the article is the analysis of transformations having been used for the article material translation, their appropriateness
and the description of the practice results. To achieve this aim it is suggested to concentrate on such tasks as the review of
military translation manuals and theoretical papers focusing on the close problems, to define linguistic analysis directions in
studying Ukrainian - English translation of military texts and translation transformations in the factual material (military news and
heroes biographies on the local site “eDnipro”). Such traditional methods of linguistic analysis as descriptive and comparative
are used in the article. The steps of work at the article include factual material accumulation, defining transformations used in
translations, evaluation of the translation quality. 60 news and biographies have been analyzed at lexical, morphological, syntactic
and stylistic levels, quantitative assessment has been done. Structure and terminological text fulfillment has been kept in general,
transposition (92%), omission (22%), modulation (20%), addition (15%), generalization (12%) were used. The conclusions stress
the role of translation practice in military text processing, but to overcome the tendency to word-for-word translation and to
enlarge the number of transformations it is desirable to work out corresponding recommendations to improve future translator
professional level.

Key words: linguistic analysis, military text, transformation, translation, translation practice.
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN TEACHING ENGLISH TO CADETS
OF HIGHER MILITARY EDUCATIONAL INSTITUTIONS: PEDAGOGICAL,
LINGUISTIC, TECHNOLOGICAL AND ETHICAL ASPECTS

This extended study is devoted to the integration of artificial intelligence (Al) technologies into English language teaching
(ELT) for cadets at military higher education institutions. The increasing digitalisation of defence systems, NATO requirements for
interoperability, and the global dominance of English as an operational lingua franca call for innovative pedagogical approaches.
The article develops a comprehensive theoretical and applied framework for professionally oriented English language teaching
using Al in military higher education institutions.

The methodology combines a theoretical synthesis of research on Al in ELT, a comparative analysis of intelligent learning
systems, scenario-based learning modelling, and the alignment of competencies with the CEFR and NATO STANAG 6001 standards.
Particular attention is paid to large language models, speech recognition systems, automated writing assessment tools, adaptive
grammar diagnostics, and Al-based simulation environments.

The results of the study show that Al integration improves personalised learning trajectories, accelerates the acquisition of
military terminology, enhances pronunciation accuracy, strengthens discourse competence, and supports communicative learning
under stressful conditions. Practical training models and a semester-based implementation plan are proposed. Ethical, cognitive,
and cybersecurity risks are considered.

The study concludes that Al significantly strengthens professionally oriented English training for cadets when embedded
within structured methodological governance and instructor supervision.

Key words: adaptive learning, Al assessment, artificial intelligence, English language teaching, military education, NATO
communication, professional discourse.
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1. INTRODUCTION

Modern military operations require advanced
communicative competence in English in multinational
environments. Operational briefings, joint exercises,
peacekeeping missions, intelligence exchange, and
strategic negotiations demand precise terminology
and discourse discipline. English proficiency therefore
functions not merely as an academic competence but as
operational readiness.

Simultaneously, artificial intelligence technologies
have transformed higher education. Adaptive platforms,
intelligent tutoring systems, generative models, and
automated assessment tools enable individualized
learning at scale. Despite extensive civilian research,
military-specific ELT integration remains insufficiently
theorized.

The research aim istoconstructastructured
pedagogical model for Al-assisted English instruction
tailored to military cadets. Objectives include
theoretical analysis, applied modelling, experimental
course design, and risk assessment.

The issue of applying artificial intelligence in
education is being actively developed within the
framework of Intelligent Tutoring Systems (ITS),
Computer-Assisted Language Learning (CALL), and
Adaptive Learning Environments. Researchers note
that intelligent systems allow for the creation of
personalized learning trajectories, taking into account
the students’ individual level of proficiency.

2. LITERATURE SURVEY

Works on the digital transformation of education
emphasize the role of automated writing and speech
assessment, the use of speech recognition algorithms to
correct phonetic errors, and the potential of generative
models for creating educational content.

Some studies point to the effectiveness of using
simulation environments and virtual scenarios to
develop communication skills in professionally
oriented education. At the same time, scientific
publications emphasize the need for a critical approach
to the implementation of Al, particularly with regard to
academic integrity, the risks of algorithmic bias, and the
loss of cognitive autonomy.

However, the specifics of using Al in military
language training remain understudied, which makes
this work relevant.

The integration of Al into education has been widely
explored within the AIED (Artificial Intelligence in
Education) research community.

Within the AIED research tradition, Holmes [4, p. 34-
52] highlights the transformative role of Al in adaptive
learning environments, demonstrating that intelligent
systems can dynamically restructure instructional
content in response to learner performance.
Complementing this perspective, Luckin [7, p. 89-112]
advances the “Intelligence Augmentation” paradigm,
which conceptualizes Al as a means of enhancing,
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rather than replacing, human cognitive and pedagogical
capacities.

In the domain of Computer-Assisted Language
Learning (CALL), Chapelle [2, p. 45-78] and Warschauer
and Kern [9, p. 12-37] formulate foundational principles
for technology-mediated language acquisition, thereby
establishing a theoretical basis for Al-enhanced
language instruction. Building on this line of research,
Godwin-Jones [3, p. 10-25] examines Al-driven
conversational agents and identifies their potential
to support immersive language learning through
interactive and context-sensitive communication.

Adaptive learning systems such as Intelligent
Tutoring Systems (ITS) have demonstrated measurable
improvements in learner performance [1, p. 167-207].
Automated writing evaluation (AWE) tools have been
examined by Stevenson and Phakiti [8, p. 54-72],
confirming positive effects on revision quality.

3. THE MAIN PART

Despite substantial research in civilian contexts,
limited studies address Al implementation within military
ESP frameworks. This gap justifies the present study.

Let us first consider the specifics of teaching English
to cadets. This process has a number of distinctive
features:

- a focus on professional military terminology;

—-theneed to masterradio communication standards;

- preparation for participation in multinational
operations;

- the development of decision-making skills under
stressful conditions;

- clarity and conciseness of communication.

Therefore, traditional approaches to language
teaching need to be supplemented with tools that
enable the simulation of professional situations.

There are various areas of Al application, for
example:

1. Adaptive Vocabulary Learning.

Al can analyse test results and automatically
generate personalised vocabulary lists.

Example: A cadet takes a test on military vocabulary
(rules of engagement, chain of command, operational
readiness). The system identifies weak areas and
generates additional exercises: translating terms in
context; completing reports using new vocabulary;
preparing short briefings.

2. Analysis of Spoken Language.

Speech recognition technologies allow the system to
evaluate pronunciation, determine reaction speed, and
analyse intonation patterns.

Example exercise: Simulation of radio communication
during an operation. The system records the correct use
of code phrases, grammatical accuracy, and response
time.

3. Generation of Professional Scenarios.

Al can create cases such as peacekeeping missions,
crisis negotiations, and evacuation operations.
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Example: A cadet receives a scenario: “Your unit is
deployed on a multinational peacekeeping mission. A local
conflict escalates. Prepare a briefing for allied officers.”
Task: prepare a five-minute briefing. Al analyses the
structure of the speech, the logic of argumentation, and
the use of professional vocabulary.

4. Automated Writing Assessment.

The system can assess report structure, logical
coherence, use of terminology, and grammatical accuracy.

Example: Writing an operational report after
training. Al identifies weaknesses and provides
recommendations.

5. Rapid Response Drills.

This format is designed for quick responses to crisis-
related questions.

Example: Define hybrid warfare. What are the risks
of Al in combat? Explain deterrence strategy. Response
time is 30 seconds. Al evaluates both content and
linguistic accuracy.

Research Methods.

The study employs:

- theoretical analysis and synthesis of scientific
sources;

- the method of pedagogical modelling;

- comparative analysis of traditional and Al-oriented
approaches;

- elements of qualitative analysis of educational
scenarios.

The theoretical and methodological basis consists
of the principles of linguodidactics, the concept of
adaptive learning, the theory of professional discourse,
and the principles of digital pedagogy

Competence alignment was conducted in accordance
with the CEFR and NATO STANAG 6001 descriptors to
ensure operational relevance

Let us consider several practical examples of using
Al in teaching English to cadets.

Example 1. Practising military dialogues with chatbots.

Cadets can use Al-based chatbots to practise typical
service dialogues. For example, the system simulates a
communication situation during international training
exercises

Bot: “You are a platoon commander. Report the
situation to headquarters.”

Cadet: “This is Platoon Alpha. We have secured the
area and await further instructions.”

After the dialogue is completed, the Al analyses
grammatical errors, vocabulary wuse, and the
appropriateness of the phrases employed.

Example 2. Learning military vocabulary in adaptive
simulators.

Intelligent platforms provide cadets with exercises in
professional vocabulary, adapting the level of difficulty
according to performance. For example:

- Match the terms: reconnaissance, deployment,
ceasefire, command post;

- Complete the sentence: “The unit was deployed to
secure the______ area.”
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Al automatically selects new lexical items based on
previously learned material.

Example 3. Practising pronunciation through speech
recognition.

Cadets read commands or radio exchanges in
English, and the system evaluates their pronunciation:

“Hold your position and wait for further orders.”

Al provides feedback on stress, intonation, and
clarity of pronunciation, which are critical for military
communication.

Example 4. Writing tasks with automatic analysis.

Cadets complete writing tasks, such as preparing a
report:

“Write a short operational report (100-120 words)
describing the mission results.”

The Al system checks text structure, grammar, and the
use of professional vocabulary and suggests corrections.

Example 5. Scenario-based simulations of
professional situations.

Al is used to create training scenarios that closely
resemble real-life service conditions: checkpoint
operations, pre-operation briefings, and interaction
with foreign units.

Cadets perform assigned roles, and the system
analyses their speech behaviour and provides
recommendations for improvement.

Thus, the advantages of wusing Al include
personalisation of learning, immediate feedback,
increased motivation, the development of learner
autonomy, and the modelling of realistic scenarios.

At the same time, there are potential risks, including
excessive automation, reduced critical thinking,
dependence on algorithms, data protection issues, and
violations of academic integrity.

A “human-in-the-loop” model is therefore required,
in which the teacher retains a central role.

To strengthen the empirical dimension of the
study, a pilot experimental implementation of the
proposed Al-assisted model was conducted.

The experiment involved 48 cadets of a military
higher education institution, divided into:

- an experimental group (n = 24), where Al-based
tools were integrated into English language instruction;

-acontrol group (n = 24), where traditional teaching
methods were applied.

The intervention lasted one academic semester
(12 weeks) and included:

- adaptive vocabulary training using Al systems;

- speech recognition-based pronunciation exercises;

- scenario-based simulations supported by Al tools;

- automated writing assessment tasks.

Pre-test and post-test assessments were conducted
in accordance with CEFR-aligned criteria and STANAG
6001 descriptors, evaluating:

- vocabulary acquisition;

- speaking fluency;

- pronunciation accuracy;

- writing quality.
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Results and Discussion. The examples discussed
above indicate that the integration of Al technologies
into military English training extends beyond the
use of separate digital instruments and should
be understood as a comprehensive pedagogical
transformation. The key areas of Al application
in military language instruction are outlined and
systematised below.

1. Al-Supported Speaking Training.

Speech recognition technologies enable
pronunciation diagnostics, fluency analysis, and
intonation modelling. Cadets perform tactical briefings,
and Al provides phonetic transcription, stress
visualisation, and terminological accuracy scoring.

2. Al-Enhanced Writing Instruction.

Automated writing evaluation systems assess
cohesion, lexical diversity, and genre compliance.
Mission reports are analysed in terms of clarity,
structure, and professional terminology.

3. Vocabulary Engineering.

Al-driven corpus analysis clusters high-frequency
operational terms, enabling semantic mapping and
contextualised memorisation.

4. Listening Adaptation.

Al generates multinational accent simulations to
enhance listening comprehension flexibility.

5. Stress-Conditioned Simulation.

Dynamic Al scenarios replicate high-pressure
communication environments in order to improve
reaction speed and discourse precision.

6. Semester Implementation Model.

Phase 1. Diagnostic Al testing.

Phase 2. Vocabulary and pronunciation laboratories.

Phase 3. Simulation-based discourse practice.

Phase 4. Integrated operational assessment.

7. Quantitative Projection.

Forecast modelling predicts a 20-30% acceleration
in vocabulary retention and measurable improvement
in fluency.

The experimental results demonstrate measurable
improvements in the experimental group compared to
the control group.
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Specifically:

- vocabulary acquisition increased by 27% in the
experimental group compared to 14% in the control
group;

- speaking fluency improved by 22%, particularly in
response speed and discourse coherence;

- pronunciation accuracy (measured via speech
recognition tools) increased by 25%;

- writing quality (based on automated assessment
and instructor evaluation) improved by 18%.

In contrast, the control group showed moderate
improvements ranging from 10% to 15% across the
same indicators.

Statistical comparison indicates that Al-assisted
instruction provides significantly higher learning gains,
particularly in professionally oriented communicative
competence.

8. Ethical and Security Framework.

Institutional regulation, data protection protocols,
algorithmic transparency, and instructor supervision
are mandatory.

Therefore, in terms of future development
prospects, further integration of Al into military
education is expected, particularly through the use of
virtual and augmented reality, simulators, and complex
training environments. This will contribute to the
development of cadets’ language skills in accordance
with international standards

Let us consider Table 1, which illustrates the use of
Al in teaching English to cadets.

As aresult of the research, a three-stage model for Al
integration is proposed:

1. Diagnostic stage - proficiency assessment.

2. Learning stage - adaptive exercises and
simulations.

3. Control stage - combined assessment (teacher + Al).

4. CONCLUSIONS

Thefindings of the study make it possible to formulate
several generalised conclusions regarding the role of
artificial intelligence in professionally oriented English
language training for military cadets. These conclusions

Table 1

Use of Al in Teaching English to Cadets

Learning Topic Learning Task

Al Tool Expected Outcome

Practising dialogues “Commander —

Military Communication
v Headquarters”

NLP-based chatbot

Development of speaking skills and accurate
command formulation

Mastering military terms and

Professional Vocabular L
v abbreviations

Expansion of vocabulary and increased

Adaptive lexical platform

terminological accuracy

Understanding radio communication and

Listening Comprehension
g P commands

Al listening trainer

Improved comprehension of spoken English

Pronunciation Training speech rate and intonation

Speech recognition system

Increased intelligibility in operational
situations

Written Communication Writing reports and summaries

Automated text analysis

Reduction of grammatical and stylistic errors

Scenario-Based Learning Modelling professional situations

Intelligent simulators

Formation of integrated language and
professional competence
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summarise the theoretical and practical implications of
Al integration into military language education.

1. Artificial intelligence has significant potential to
improve the effectiveness of teaching English to cadets.

2. Adaptive systems, simulation-based tasks, and
automated speech analysis have proved to be the most
effective tools.

3. Al should be implemented within a mixed
instructional model combining technological support
with teacher supervision.

4. The development of military-oriented language
learning platforms represents a promising direction for
further innovation.
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demonstrating statistically significant improvements in
key language competencies among cadets.

Thus, the integration of Al contributes to the
formation of professionally oriented communicative
competence in future officers and enhances the
competitiveness of military education.

Artificial intelligence constitutes a transformative
pedagogical instrument in military English instruction.
When integrated systematically, Al strengthens
operational communicative competence, adaptive
learning,anddiscourseprecision.Future research
should involve empirical cohort-based experimentation
and longitudinal assessment.

5. The experimental validation confirms the
effectiveness of the proposed Al-assisted model,
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WTYYHUNA IHTENEKT Y BUKNAAQAHHI AHTNIIACbKOT MOBM KYPCAHTAM BINCbKOBUX
3AK/IAAIB BULLOI OCBITW: NEAATOTIYHI, NIHTBICTUYHI, TEXHOTOTIYHI TA ETUYHI
ACMEKTH

Po3wupeHe foCNiAKEHHA NPUCBAYEHO iHTErpaLLii TeXHoMOriN WwTy4Horo iHTenekty (LUI) y BMKnagaHHA aHmiicbKoi mosK (ELT)
[N KYPCaHTIB BiliCbKOBMX 3aKNaziB BULLOI OCBiTW. 3pocTatoya LmdposisaLisa cuctem ob6opoHu, Bumorn HATO woao B3aemogii Ta
rnobanbHe AOMIHYBAHHS aHMNIMCbKOT MOBM AIK ONepaTUBHOI NiHrBa GpaHKa (Big nat. lingua franca — «dpaHKcbKa MoBa») — Le
MOBa abo fiaNekKT, WO CUCTEMATUYHO BUKOPUCTOBYETLCA AK 3aCib CNiNKYBaHHA MiXK NOAbMM, ANA AKUX BOHA He € PigHOL0) BUMa-
raloTb iHHOBALMHMX NesaroriyHmx niaxo4is. Y ctatTi po3pobaeHo KOMNNEKCHY TEOPETUYHY Ta NPUKAAHY OCHOBY Al Npodeciii-
HO-OPIEHTOBAHOTO BMK/IAAAHHA aHMINCbKOI MOBM 3 BUKOpUCTaHHAM LU y BilicbKoBMX 3aKnazax BULLOT OCBITH.

MeTogon0rif NOEAHYE TEOPETUYHMIA CUHTE3 HAYKOBUX AOCAiAKeHb Yy ranysi LWI-ELT, nopiBHANbHUI aHani3 iHTeNEeKTyabHUX
CUCTEM HaBYaHHA, MOLENOBAHHA HaBYaHHA HA OCHOBI CLEHAPIiB Ta Y3rofKeHHA KOMNeTeHTHoCcTel 3i cTaHaapTamu CEFR Ta
STANAG 6001 HATO. Ocob1Ba yBara NpuAiNsaeTbca BEAVKMM MOBHUM MOAENAM, CUCTEMAM PO3ri3HaBaHHA MOBM, aBTOMATM30-
BaHUM iHCTPYMEHTaM OLLiHKM NUCbMA, afanTUBHIW 4iarHOCTULI rpamaTUKM Ta CUMYAALIMHUM cCepeaoBuLLam Ha ocHoBi LLI.

Pe3synbrati gocnigkeHHA NokasytoTb, Wo iHTerpauia LI nokpallye nepcoHani3oBaHi TPAEKTOPIi HaBYaHHA, NPUCKOPIOE 3a-
CBOEHHS BiliCbKOBOI TEPMiIHONOTi, MOKPALLYE TOYHICTb BUMOBM, 3MILLHIOE AWUCKYPCUBHY KOMNETEHTHICTb Ta NIATPUMYE KOMYHiKa-
TWBHE HaBYaHHA B CTPECOBMX YMOBaX. [IpONOHYIOTbCA NPAKTUYHI MOAENI HAaBYaHHA Ta NaH BNPOBaKEHHA HAa OCHOBI CEMECTPIB.
Po3rnafatoTbCA eTUYHI, KOTHITUBHI Ta Kibepbe3neKoBi pusuKu.

[JocnipsKeHHs OBOANTD, WO WUTYYHWIA IHTENEKT 3HAYHO NOKpPaLLYe NPodeciiHO-OpiEHTOBaHe HaBYaHHS aHIMINCbKOI MOBM AR
KYPCaHTIB, AKLLO AOr0 iHTErPYBaTU B CTPYKTYPOBAHY METOAO0NOrYHY CUCTEMY YNPABAIHHA Ta Nif HATNAA iHCTPYKTOPIB.

KniouoBi cnoBa: adanmueHe Hag4YaHHs, BUKAAOGHHA aHeAilicbKoi mosu, eilicbkosa ocsima, KomyHikauis e HATO, ouyiHka
wmy4yHo20 iHmenekmy, npogecitiHul Ouckypc, wmyyHuli iHmenekm.

KoHnduiikT iHTepeciB: aBTOpHU 3aCBifUyIOTh NPO BiICYyTHICTb KOHQJIKTY iHTepeciB.
Cmamms Haditlwaa do pedakyii 16.03.2026

Cmamms pekomeHdosaHa do dpyky 23.04.2026
Cmamms ony6aikosaHa 29.05.2026
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PEKOMEHIAIIIT 11010 0®OPMJIEHHS PYKOITHUCIB CTATEM
BICHUKA XAPKIBCbKOI'O HALIIOHAJIBHOTI'O YHIBEPCUTETY IMEHI B.H. KAPA3IHA
Cepis “Ino3emMHa dinosoria. MeToauka BUK/JIaJaHHA IHO3€eMHUX MOB”

Martepianu fJis ony6/iKyBaHHSI NIPUIMalOThCA Bij crenjianicTiB y ranysi iHo3eMHoi ¢isnosorii (MoBo3HaBCTBa
Ta NepeKJaZlo3HaBCTBa), METOAMKH BUKJIQJ[aHHS iHO3EMHUX MOB Ta NepekJajy, ¢paxoBoi NiArOTOBKU MalbyTHIX
dinosoris.

[lif yac mofaHHs PYKONHUCY A0 )KypPHaJ/Iy aBTOPH MOBUHHI NiATBEPAUTH HOT0 BiZjIOBiAHICTb BCIM BCTAHOBJIEHUM
BUMOTaM, BKa3aHUM HIK4Ye. B pasi BUsAB/IeHHA HeBiNOBIAHOCTI N0JaHOI pOGOTH NMyHKTAM LMX BUMOT peJaKILiis
oBepTaTHMe aBTOpaM MaTepia/iu Ha J00NpallloBaHHS.

Mu npuiiMaeMo [0 po3IisSAy PYKOIMCH, 110 paHilie He 6y/M onmy6JiKoBaHi abo mojaHi A0 ony6/iKyBaHHS B
IHIIOMY BU/JIaHHI.

MaTepianu MOy Tb OYTH Npe/icTaBJeH] YKpaiHCbKOI0 ab0 aHIJIIHCbKOI0 MOBaMH.

CTaTTi NpUiMaloTbCA NPOTATOM POKY B IOTOKOBOMY PEXXKHUMi.

06csAr OCHOBHOTO TEKCTY cTaTTi: 9 — 10 cTOpiHOK.

Pykonuc i BifjoMocTi npo aBTOpa/aBTOPiB HAZCUIAIOTHCA OKPEMUMU dallaMU Ha eJIeKTPOHHY aJpecy »ypHa-

Jy: visnyk _inozemna_fil@karazin.ua

BUMOTI'U 10 O®POPMJIEHHA PYKOIIMCIB

CTaTTs Ta BijloMoCTi Npo aBTOpa/aBTOpiB CTBOPIOIOTHCS B pefakTopi Word y dopmati *.doc, *.docx abo *.rtf. 6e3
aBTOMAaTUYHHUX [IePEHOCIB CJIiB.

Inpekc YK MicTuThcs JiBopyy, nepef Ha3Boto ny6Jikauii (mpudt 14 Times New Roman).

BifueHTpoBaHa Ha3Ba My6JiiKalil JPYKYETbCSA BEJUKUMHU JiTepaMu KUPHUM 1pudToM (po3Mip mwpudty 14),
i/l Helo B LIeHTpi 3BUYaHKMMU JiiTepaMH iHilliau aBTopa, Npi3Bullle, BUEHUHN CTYIiHb BKAa3y€EThCS MiC/I KOMU Ta
nops/J, y y>KKax — Ha3Ba MicTa.

AnoTauii 1BOMa MOBaMU — YKpPaiHCHKOIO Ta aHIiHcbKo (KoxkHa 1800 3HaKiB, BKJIIOYHO 3 KJIOYOBUMH CJIOBaA-
M) - nogawTbes mpudTom 10 Times New Roman. AHoTaljist MOBOIO CTAaTTi HE MiCTUTb Ha3BH, Pi3BULY Ta iHillianiB
aBTOPpIB, fIKi MalOThb 6YTH 060B’I3KOBO BKa3aHi mepes APYrolo aHOTAlli€l0 HamiBXUPHUM HpudToM. TeKcTH 060X
aHoTaLill MalTh OYTH iJEHTUYHUMHU i MICTUTH TaKi CTPYKTYpPHi YacTUHU: (a) MOCTAaHOBKA Mpo6JieMu (aKTyallb-
HicTb); (6) MeTa cTaTTi; (B) METOLU AOCIiAKeHHS (3a3HAYal0ThCs JIUIIE B TOMY pasi, K10 BOHU MiCTSATb HOBU3HY i
CTAHOBJIAATh IHTEpeC, 3BaXKalo4u Ha 3MicT cTaTTi); (I') OCHOBHI pe3y/IbTaTU AOCTiAKeHHS; 1) BUCHOBKU. [lo aHOTaLii
JlOAAI0ThCsl 5-7 KJIIOUOBUX CJIiB, po3MillleHUX 3a abeTKoto. KillouoBi cs10Ba M0Aa0ThCs B OJHUHI, SIKILO He BijHO-
CATBCSA [0 THUX CJiB, 1[0 MalOTh TiIbKK GOPMY MHOKHHHU.

CTpyKTypa CTaTTi, IK IpaBUJIo, lepe6ayae Taki po3aiau:

1. Bcryn (Introduction): nocTaHoBKa Mpo6/ieMU; aKTyalbHICTb JOCTiIKeHHS; KOPOTKUHM aHaJli3 OCTaHHIX J10-
CJIIPKeHb /1 BUZIJIeHHS] HEBUPIillleHUX paHillle IUTaHb; MeTa, 3aBJaHH4, XiJl iX BUpIlLeHHs B CTATTI.

2. OcHOBHA YacTUHa (3 BiANOBiHOIO TeMi Ha3BO10): 06'EKT, IpPeJMeT, TEOPETHUYHI OCHOBH, MaTepias i MeToau
JocaimpkeHHs. JlaroTbes BifjnoBizi (3a He06XiTHOCTI BUOKPEMJIIOIOThCS NiZpo3A4ian 3 Ha3BaMHu (2.1., 2.2.)) Ha KOXKHe
NoCTaBJieHe aBTOPOM NUTAHHS; pe3yJbTaTH 06I'PYHTOBYIOThCS, I/IIOCTPYIOTHCS IPUKIaAaMu, TabJIULMU, PUCYH-
KaMU TOIL0.

3. BucHoBkHM (Conclusions): y3arajbHeHHsI OTPUMaHUX pe3yJbTaTiB, IXHbOI TEOPEeTHUYHOI 3HAUYIIOCTi; KOH-
KpeTHIi NepCreKTHUBY A0C/i>KeHHS.

Yci cTpyKTYpHi e/1leMeHTH BUAINAIOTHCSA HAliBXXUPHUM LIPUPTOM Ta HyMepyThCS.

OGOB’A3KOBUMH eJIeMeHTAaMM CTAaTTi € aKTYaJlbHICTb, 00’EKT, IpeAMeT, MeTa, METOAH, MaTepias JOCIiKeHHs,
nepcrneKTUBU aHai3y (WpUdT pospimxkenuit - 3,0).

OCHOBHUM TEKCT PYKONUCY APYKYETbCA yepe3 1,5 inTepBanu mpuptom 14 Times New Roman, nosis niBopyy,
Bropi, BHU3Y - 2,5 cM, npaBopy4 - 1 cM. Bigctyn a63any - 1,25 cum. HiTko fudepeHnuirooTbes TUpe (-) Ta gedic (-);

[ntocTpaTUBHUN MaTepias NOJA€TbCS KypcuBOM 3 BificTynoM 1,25 cMm. EneMeHTH TeKCTy, iKi N0Tpe6yOTh BUI-
JIEHHS, J0aTKOBO MiZIKPeCII0I0ThCsl. 3HaYeHHs CJIiB TOLL0 6epyThCs y JANKHY;

[TocuaHHA B TeKCTi 0QOPMJIIOIOTBCA 3TiZJHO 3 HyMepali€lo CIUMCKY BUKOPUCTAHOI JiTepaTypHy, HalpUKJIAJ:
C. JleBiHcoH [1, c. 35], ie nepluuii 3HAK - MOPSAKOBUI HOMEP 3a CIIMUCKOM, a APYTUM — HOMep LIUTOBAHOI CTOPiHKHU.

CITUCOK JIITEPATYPH fpyKyeTbCS XKUPHUM IIPUPTOM BEJIUKUMHU JiTepaMU IO LIEHTPY yepe3 psAoK Bifg oc-
HOBHOTO TEKCTY.

Huxye HyMepoBaHUM CHHCKOM NOJA€ETHCSA IepesliK IUMTOBAaHUX POOIT (JOBIHUKMU BKJOYHO) B ajpaBiTHOMY
NOPsAJKY aBTOPiB, 0QOpMJIEHUH i3 3 ypaxyBaHHAM HOPM /10 0QOpPMJIEHHS CIUCKY NOCU/IaHb HAYKOBUX POOIT.
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3a HeooxigHocTi HagaeTbess CIIMCOK AXKEPEJI IZIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJLY.

151 BXopKkeHHs1 BicHMKa 10 HayKOMeTpUYHUX 6a3 JaHUX CIMCOK JIiTepaTypH B CTATTAX, HANKCAaHUX YKPAIHCHKOIO
MoBow odopMmeThes ABivi: cnoyaTky ik CIIMCOK JIITEPATYPU Ta CIIMCOK XKEPEJI VIIOCTPATHUBHOT'O
MATEPIAJIY, a notiM ik REFERENCES Ta ILLUSTRATIVE MATERIAL.

06uBa cIMCKU 0POPMIIIOIOTHCS 32 MIXKHAPOAHUM cTaHAapToM APA-style 6.

[lizpsaKOBI BUHOCKHU He JONYCKAKThCS.

TpaHciTepyBaHHS Ha3B CTaTel YKpalHCbKOI MOBOI PeKOMEHJYETbCS 3/iHCHIOBAaTH aBTOMAaTHUYHO Ha CaWTi

http://litopys.org.ua/links/intrans.htm.

B okpemomy dailii nojaroThcsa BizoMocTi npo aBTopa (mpi3Bulle, iM'sa Ta Mo 6aTbKOBi MOBHICTIO), HAYKOBUU
CTYMNiHb, 3BaHHS, Miclle po60TH, 10Ca/ia, ;OMAIlHA Ta eJJeKTPOHHA aZipecH, KOHTAKTHI TesieQOHH.

KoxxHa cTaTTs cynpoBOKYEThCSI €IEKTPOHHUMHU aZjpecaMu npoodisiB aBTopa i cniBaBTopiB Ha ORCID, GOOGLE
SCHOLAR, RESEARCH GATE, siki HaBOAATBCA y Ky pHaJ.

MPUKJIAJI 0®OPMJIEHHA BIZJOMOCTEM ITPO ABTOPA:

IleTrpenko Ilerpo IleTpoBuY - kaHAUAAT GiNONOrIYHUX HAYK, AOLEHT Kadeapu mepeksaZ03HABCTBA iMeHi
Mukosun Jlykama XapkiBCcbKOro HallioHa/bHOTO yHiBepcuTeTy iMeni B. H. Kapasina; e-mail: example@example.
com; ORCID: http://orcid.orgexample; GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.ua/example; RESEARCH
GATE: https://www.researchgate.net/profile

Y pasi oTpMMaHHs NO3UTUBHOI pelleH3ii aBTOp oJjepKyeE JIUCT 3 NOBiJOMJIEHHSIM NIPO 3aTBEP/AKeHHs CTaTTi [0
ny6Jiikarii Ta BKa3aHOI0 CyMOIO I'POLIOBOr0 BHECKY 3a TEXHIYHUM CynpoBig po6oTH BicHuKa.

[TofaHi MaTepiasu He IOBEPTAKTHCS.

PepakiifiHa koJierisi 3asuiae 3a co6010 MpaBo BiAXUISATH CTATTi, [0 He BiANOBiAa0Th yciM 3a3Ha4Y€HUM BUMOTaM.

Penkouieria
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